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ПРЕДИСЛОВИЕ. | 


Напечатанные здесь «Матералы для этнограф Латышей 
Витебской губерни», уфздовъ Динабургскаго, Ржицкаго и Лю- 
ценскаго собравы были мною въ rbrnie м$феяцы 1882 и 1884 
годовъ BO время пофздокъ съ цфлью изученя быта и языка этой 
малоизслфдованной и забытой отрасли племени, извфстнаго намъ 
болфе другою своею частью, живущею въ Лифляндской и Курлянд- 
ской губермяхъ. Наблюдения мой и д1алектологичееке тексты 
мною записанные въ разныхъ MĒCTHOCTAXB Лотав!и или JĪMBOHIH 
восточной (Lothavia, Livonia australis) ') относятся къ Латышамъ 
препмущественно католическаго вфроисповфданя; они принадле- 
жатъ къ кореннымъ жителямъ такъ называемой польской ЛиФ- 
лянди, живущимъ, по выражен!ю писателей :езуйтовъ X VII ska, 
на границЪ Москови (in finibus Moschoviae), въ предЪФлахъ того 
края, TAB находнтся три главные города Динабургъ, Р6жица 


1) Срв. также «С. br. Manteuffla Гусуп у Inflantach Krakūw». 1384, 
стр. 8. 
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(no латышеки Reizekne, по нфм. Rositen), и Люценъ (Гл@геп, 
латышек. Ludza). 

Русская литература о Витебскихъ Латышахъ. крайне бЪдна. 
Hfxro А-ръ впервые, въ 1869 году, въ Виленскомъ сбор- 
BAKŠ, изданномъ В. ВулинымЪ, на стр. 223—243, затронуль 
этихъ восточныхъ Латышей въ статьЪ: «замфтки 0 Латышахтъ 
трехъ инфлянтскихъ уфздовъ Витебской ry6epnin». Скудныя свЪ- 
Abais о Латышахъ католикахъ сообщаются потомъ иногда въ 
памятныхъ книжкахъ Витебской губерни А. С. Сементов- 
скимъ, съ 1867 по 1886 г. включительно. Но за то польская и 
отчасти нёмецкая литература !) относительно богата статьями и 
изслБдован1ями объ этихъ бфлорусскихъ Латышахъ; на ней мы 
остановимся еще подробнЪе впоелБдетв!н. 

На основав представленныхъ ниже матер1аловъ мною еще въ 
1883 году составлена была статья касательно внфлянтскаго зву- 
кового закона «Дит inflāntischen Lautgesetz» о переход$ крат- 
каго 0 въ а, передъ i, j, е въ сл$дующемъ слог$, напечатанная 
въ 7 том$ журнала А. Бецценбергера въ Кенигеберг$ «Bei- 
trāge zur kunde der indogermanischen sprachen», на странвцахъ 
289—300. Статья моя служила полнымъ подтвержденемъ пред- 
положен1я, высказаннаго Бецценбергеромъ въ 7 Tomb того 
же журнала на стр. 273 и слБд. и дополнешемъ къ наблюде- 
HiAMb, едфланнымъ какъ названным зитвинистомъ TAK и поч- 
теннымъ изсл$дователемъ латышскаго языка А. Биленштей- 


1) См. обозрВ ше изсядован!Й по изучению польской Лифхлянда у Густава 
барона Фонъ-Мантейхеля въ статьЪ «Dziela traktujace о Inflantach Polskich» 
книги «[п@апёу Polskie poprzedzone krotkim rzutem ока na siedmiowiekow4 
przeszlošč calych Inflant. Рогпай. 1879. Fol.» на стр. 163—168. Тфмъ же авто- 
ромъ издана GuGaiorpadid HRPIAHTCKO-1ATBINICKHXk народныхъ книгъ, вышед- 
шихъ съ 1604 г. по 1871, въ 2 выпускЪ, 17-го тома издан!я: «Magazin der 
Iettisch-literārischen Gesellschaft» Mitau, 1885, на стр. 181—205. 
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HOMb въ 1882 году во время пофздки его HO TĒMP же инфлянт- 
CKHMb или восточно-латышекимъ м$етностямъ (Срв. А. Bezzen- 
berger. Lettische Dialekt-Studien. Gēttingen. 1885, стр. 79 и 
cxBa.). Borbke подробныя cBBABHIA о azbixb Латышей этихъ MĒCT- | 
ностей будутъ помфщены въ конц$ второй части моего сборника. 

Сравнительное изучеше Ивановскихъ пфеснъ восточныхъ 
Латышей Витебской губернии и подходящихъ вар!антовъ Gaariii- 
скихъ Латышей привело меня къ новымъ результатамъ по во- 
просу означени прип$ва līgo, (Ieigo) и мнимой древне-Латыш- 
ской богини «Лига», (Līga) изложеннымъ впервые, въ 1884 году, 
въ статьф: «Was ist Lihgo» ВЪ «Archiv fūr Slavische Philologic», 
(УП т., стр. 629—639). HscrbaoBanie это, BerpšueHuoe Cb 
полнымъ CO4YYBCTBIEMP среди любителей латышекаго языка и 
народной поэз!и (ем. Magazin der lett.-literar. Gesellschaft. Томъ 
ХУП, Митава. 1885, стр. 287 и 336), помфщено ниже на стр. 
44—58, какъ комментарий къ инфлянтскимъ варантамъ отчасти 
общеизвЪстныхъ Ивановскихъ пфеенъ. 

Оближеше латышскаго Ycena, Юсеня съ русскимъ Овсе- 
немъ, представленное на стр. 40 и слБд., сдФлано мною при по- 
явлении статьи Аунинга въ 1881 году, въ вышеприведенной стать Ъ 
о прип$в$ līgo в между NPOYBMb въ сообщении сдфланномъ мною 
въ Отдфлени Эгнограчли въ апрфлБ 1882 года; мы находимъ, 
независимо отъ этого взгляда, подтверждеше такому сблаженю 
въ книгЬ Ал. С. Фаминцына: «Божества древнихъ Славянъ». 
Вып. 1. С.-Пет. 1884, на стр. 247—253. 

Въ 1886 году при издан!и Латовскаго Катихизиса H. Даукши, 
(53 томъ Записокъ Императорской Академи Наукъ), въ словар$ 
р%8дкихъ зитовскихъ выражений, встрЕчающихся въ этомъ и дру- 
гихъ старопечатныхъ лятовскихъ книгахъ 16 вЁка, обращено 
было мною особое вниман!е на латышскя соотвфтетвя и C006- 
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щено HĒCKOJBKO восточно-лотавскихъ пфсенъ подъ словами бий 
колдовать (стр. 71), līgā, Гуда повальная бол$звь (стр. 87) и H5- 
сколько замЪтокъ о бытф Латышей Динабургскаго уфзда, при 
объяснени слова gentis, в.-латышек. džinte пчелиный сябръ, 
alias битникъ (стр. 76). 

ITĒCHH о латышской A015 «Лайм» и о богинф дБвичьей судьбы 
«ДекзинЪ» обратили на себя внимане нашего сочлена, изсяЬдова- 
теля народно - поэтической старины, академика А. Н. Весе- 
ловскаго, который въ 5-мъ выпускБ своихъ «Разысканй въ 
области русскаго духовнаго стиха» (С.-Петербургъ 1889. Стр. 
186—187) коснулся также и латышекаго «бит». Дополненшемъ 
къ сообщеннымъ здёсь свфдфшямъ о ЛаймБ послужатъ помЪ- 
щаемые во второй части этой книги JAŪMOBBI пфени и н$ёсколько 
сказокъ 0 Лайм$-долБ. O троичности Лаймы CpB. Г, стр. 371. 

Во второй части восточно-латьитскаго сборника мы предпо- 
лагаемъ дать полную характеристику отлачительныхъ особенно- 
стей быта и языка Латышей Витебской губернии и представять: 
а) ITĒCHH четверостипия: общественныя, гулевыя, рабочя, миеиче- 
CKIA и символическ!я; D) дливныя пфени или зингесъ; с) сказки 
й легенды; 9) пословицы, загадка и разные мелкие этнографиче- 
CKIE тексты; е) св$дЪня о языкЪ; f) извлечешя изъ путеваго 
дневника; g) указатели предметовъ, лицъ и м$стностей. При 
этомъ мы считаемъ долгомъ своимъ изъявить свою благодар- 
ность BCĒMP лицамъ, принявшимъ близкое участ1е въ печатани 
этихъ матер1аловъ, въ особенности же многоуважаемому Ивану 
Яковлевичу Спрогису въ Вильнф, Пастору Р. Аунингу въ Ce- 
свеген$ (въ Лифлянди) и бывшему моему слушателю, кандидату 
правъ Ивану ХристоФоровичу Плекшану. 

sans ХристоФоровичъ принялъ на себя чтене весьма кро- 
потливой корректуры латышекаго текста и обязательно доставилъ 
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uwĒ матералъ по этнографи Латышей Вышковской волости Ди- 
набургскаго уЪзда. 

Kpowš того въ нашъ сборникъ вошли записи учителей Бал- 
лода (по Стернянской волости, Р5жицкаго уфзда) и Горбачевскало 
(по Унгермуйюже-Крейнбургской волости, Динабургскаго узда). 
Веф липа, оказавите мн$ свое содЪйств:е во время поЁздокъ 1882 
и 1884 гг., будутъ упомянуты въ путевомъ дневникф. | 

Согласно paspbinenito Общества (см. ИзвЪетя И. Р. Г. O. 
1884 г. вып. 1, стр. 91) латышеюе тексты печатались ла- 
тинской транскрипщей, принятой для западно-славянскихъ, литов- 
скихъ и латышекихъ текстовъ; значене употребляемыхъ знаковъ 
указано въ особой таблиц$ на стр. 386. Orcrynienia отт суще- 
ствующихъ системъ латышскаго правописаня и особенности 
нащей ореограеа въ подробностяхъ будутъ изложены въ 0C0- 
бомъ отдБлЪ, при разъяснении вопроса о грамматикЪ восточно-ла- 
тышскихъ говоровъ. Относительно произношеня звуковъ, разли- 
чаемыхъ въ восточно-латышскихъ говорахъ, можно сравнить 
книгу Бепценбергера «Lettische Dialect-Studien» стр. 4 и caba. 
(Срв. Журн. Министерства Нар. Пр., часть CCXL, отд. 2, стр. 
268—270), также мою статью «Zum inflāntischen Lautgesetz» 1. с. 
стр. 289. и «Archiv г Slavische Philologie» Ягича, Tom? УШ, 
стр. 632—637, raš мною приведены разныя наблюденя надъ 
произношешемъ инфлянтскихъ звуковъ и образецъ восточно- 
латышскаго евангемя 1753 года. 

При перевод$ латьшшскихъ текстовъ я, по возможности, де]- 
жалея близко къ оригиналу, предоставляя такимъ образомъ ли- 
цамъ, желающимъ изучать восточно-латьшеюй языкъ, возмож- 
ность усвоить Ce6Ē смыслъь этихъ народно-поэтическихъ тек- 
CTOB?. 
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Печатаюше производилось подъ наблюдешемъ члена-сотруд- 
ника I]. А. Соколовскаго (листы съ 1 по 9) и Секретаря От- 
дЪлешя Этвографи O. М. Истомина (листы съ 10 по 12 — и 
съ 18 по 25). 

Дополнения и поправки будутъ сообщены впослБдстви, Bb 
концф второй частв сборника. 

С.-Петербургъ 


Декабрь 1890 г. 
3. Вольтеръ. 


ПРАЗДНИКИ ВИТЕБСКИХЪ ЛАТЫШЕЙ. 


Въ эгой части труда мною собраны и разм5щены въ кален- 
дарномъ порядк иЪени '), прлуроченныя къ извёстнымЪ днямъ и 
времени года, а также сопровождающие ихъ обряды, BĒPOBABIA, 
прямБты и прибаутки. | 

MarepiaTb, разработанный BP этой книг$, не полонъ, но все 
же онъ даетъ ибсколько новых Фактовъ, успфвшихъ уже заин- 
тересовать любителей латышской словесности и грамматики. 
Собранныя здфсь мною свф дя нуждаются въ дополненяхъ со 
стороны MĒCTHBIXP жителей, но добыть таковыя послБ выфзда 
моего изъ изселБдуемаго края оказалось труднымъ, и новый 
матерлаль, хотя и доставлялся мн, но далеко не изъ BCBXB мЪет- 
ностей, изъ которыхъ желательно было бы его имЪть. CP другой 
стороны для сравнительнаго H3CTĒJOBAHIA народнаго м$сяцеслова, 
хатышей-католиКовъ Витебской губерни и латышей-лютеранъ 
Балтйскаго края Недостаеть свода календарныхъ ITĒCEHB и 
вБрованй Курляндекихъ и Лифляндскихъ латышей. 

Къ другой задач — отдБленю чисто народной основы отъ 
хриспанекаго календарнаго наслоенля— можно приступить лишь 
постБ объяснешя пфсенъ миоическихъ или TĒXb изъ рабочихъ, 





1) T изъ ифсенъ, которыя поются во время крестьянекихъ работъ на 
полЪ, на сфнокос%, на пастбищ или дома, если только онЪ не прурочены къ 
опредленному времени, приводятся въ другомъ MĒCTĒ,—B> отдфлВ рабочихъ 
пфсенъ. Песни же конскихъ пастуховъ или ночлежниковъ (по латышски N%- 
зульниковз) вошли въ народный казендарь потому, что, по вБровашямтъ Витеб- 
скихъ латышей, Егорй-Юсень является покровителемъ и кормителемъ ло- 
шадей. 

'Тозочебныя и спорышевыя (или Юмисевыя) пфсни разсматриваются нами 
въ связи съ осеннимъ праздникомъ дожинокъ илн, по латышски, pydenoji. ДЪт- 
CKiA игры и распфваемыя латышекими дфтьми ITĒCEHKH примыкаютъ къ Свят- 
камъ и потому пом щены въ концЪ статьи всяБдъ за колядками. 
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которыя сохранили въ себЪ намекъ на языческихъ покровите- 
лей скота, въ родБ mrbceHb про Моршавеню (доля, счастье ко- 
ровъ), по латьшиски gūwu Могзамейа или про Бирейте, покро- 
вительницу овецъ. 

Изъ сочиненй, спешально посвященныхъ праздникамъ латы- 
шей, можно указать только на, краткЙ трактатъ г. Пфингсте- 
на: Е. А. Pfingsten, Ūber die Feste der alten Letten. 1843. 
Брошюрка эта состоитъ изъ сопоставлевя HSBĒCTIH о священной 
рошф Powose, БогБ Пергубрусъ и другихъ сомнительныхъ 60- 
жествахъ лето-литовской MHEOJOTIH '). 

При изданши латышскихъ текстовъ нами были сличены: 

G. Manteuffel-Szoege und Celine von Plater. Lettische 
Volkslieder. (Magazin der lettisch- literārischen Gesellschaft 
zu Mitau, Bd. XIV, Stūck 2). 

Спрогиса, И. Я. Памятники латьшискаго народнаго твор- 
чества. Вильна, 1868. 

_ Трейландъ-Бривземн1аксъ, 6. Я. Матерлалы по этногра- 
ФИ латышскаго племени: 1. Песни. (Сборникъ антропологиче- 
скихъ и этнограФическихъ статей, изд. В. А. Дашковымъ, кн. П. 
Москва, 1873). IL. Загадки, поговорки и заговоры. (Труды этно- 
грахическ. отд$лемшя Имп. Общ. любителей ECTECTBO3HARĪA , 
книга VI. Москва, 1881). 

Р. АунингЪ «Was ist Uhfsing?» Magaz. 4. lett-lit. Ges. zu 
Mitau, XVI, стр. 5—42. 

A. Bielenstein. Das Johannisfest der Letten (Baltische 
Monatschrift. Ва. 23. 1874 г. стр. 1—46). 

Latweefchu tautas dzeefmas. Lettische Volkslieder her- 
ausgegeben von der lettisch-literārischen Gesellschaft zu Mitau 
(подъ редакщею А. Биленштейна), 2 выпуска 1874 и 1875 г. 

Mannhardt. W. Lettische Sonnenmythen. (Zeitschrift fūr 
Ethnologie. Berlin, 1875. 

Mannhardt W. Beitrige zur Mythologie der lettischen 
Vēlker. Magazin der Lettisch-lit. Ges. zu Mitau. Ва. XIV, вып. 1. 

Потебня А. А. «Объяснешя малорусских и сродных 
пфсень». (ОтдБльный оттиск изъ Филологическаго ВЪетника. 
Варшава, 1882 и 1883). 


1) О праздновани Ивана Купалы говоритъ Э. А. ПФингстент только 
слфдующее: Gern hātte ich auch ūber die Feier des Lihgofestes einiges beige- 
bracht, wenn mir etwas anderes darūber bekannt wšre, als was auch heutzutage 
geschieht, dass Feuer angezūndet und gewisse Ктащег gesammelt werden (стр. 20). 


TE. РНЕ 


Bezzenberger А. Litauische Forschungen. Beitrāge zur 
Kenntnifs der Sprache und des Velksthums der Litauer. Gūttin- 
gen. 1882. . ` 

Юшкевичъ А. и И. Литовеюмя народныя пфени изъ окрест- 
ности Велёнъ и Пушолатъ. Казань, 1880—1882. 


При сравнени съ русскимъ народнымъ м$еяцееловомъ по- 
COGIEMP служили преимущественно сл$дуюция сочинения: 

Калинский И. И. Церковно-народный м$сяцесловъ на Руси. 
(Записки И. Р. Г. O. по отд. этногр. T. УП). 

Шейнъ П. В. Bšiopycekia пЪфени. (Зап. И. Р. Г. O. по отд. 
этногр. Т. У). 

Снегиревъ И. И. Руссюе простонародные праздники и 
суевфрные обряды. Москва, 1837—1839. 

Сахаровт, И. П. Сказаня русскаго народа. Спб. 1885. 

Потебня А. А. O миенческомъ значении нёкоторыхъ обря- 
довъ и пов5рй. Харьковъ, . 1865. 

Терещенко А. Бытъ русскаго народа. С.-Петербургъ, 
1848. 


4 Февраля, день св. Агафи. 


Въ этотъ день подвфшиваютъ подъ крышу соль и освящен- 
ную воду, чтобы спастись отъ грозы. 

Святая мученица Агафя во многихъ м$етностяхъ сфверо- 
западной Росс1и считается заступницею отъ пожара '). У латы- 
шей говорятъ, что пожаръ отъ грозы можно потушить только 
кезьимъ молокомъ а лучше всего «Агафьиной водой», т.е. водой, 
освященной въ этотъ день въ костел (Котонъ д. Свальбы, 
Ясмуйжек. вол. Динаб. y.). 


Велик! четвергъ. 


До восхода солнца приносятъ въ хату муравейникъ, парятъ 
муравьевъ и этой муравьиной водой моютъ коровъ, чтобы не 
испортилось молоко (kab nasapēstitū gūwis pīns). Сифгъ HOCATB 
Bb избу, чгобъ не водилось блохъ. | 


WH. Karnucxaro, Церк. Нар. МЕсяцесловъ. Зап. И. Г. Г. O. отд. этн. 
УП, стр. 360. Поляки говорятъ: «S61 sw. Agaty, broni 7 ognia chaty». 
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Дфти собираютъ камушки, чтобы HMĒTB счастье и найти сразу 
птичьи гнёзда. Топятъ баню и парятся 90 восхода солнца. Все 
это дфБлается въ четвертый день страстной седмицы, по ин- 
ФлянТСки, Bb Тейру Цатурдина, т. e. въ чистый четвергъ (Ко- 
тоны, Свальбы, Яем. вол. Дин. у.). 

Подобныя повфрья и обычаи существуютъ и у балтйекихъ 
латышей. По Трейланду (Матерлальг по этнографш латышекаго 
племени стр. 195), у кого сильная чесотка, тотъ долженъ от- 
правиться, въ Велиюй четвергь утромз до восхода солица къ 
рЁчк$ и тамъ три раза намочить свое тБло. О значени этихъ 
омовешй и четверговыхъ обливанмй говорить Ив. Калинский: 
Церк. нар. МЪсяцесловъ, |. с. стр. 456 и 457. Тамъ упоми- 
нается, что по сборнику 1754 года у простаго народа «въ Ве- 
лиюй четвергъ постели» для блохъ зажигаютъ и хмели палятъ, 
моютъ платья до солнца и «мочатся сами». У латышей Прель- 
ской волости, Динаб. у., для того, чтобы извести блохъ, стряхи- 
ваютъ на полф съ сохи землю отъ конца первой борозды и этимъ 
посыпаютъ по полу хаты [Nudzens pirmu wogu, nū wogas gola 
tu zeme nū ūrklēs pajemt”, pa istoba pakaisējt (paswīst), lai 
bluses nab'eutū]. Агат. Bakca Прельек. вол. J]. y. По сообщеню 
Антона Котона (изъ дер. Свальбы, Ясм. вол. того же у$зда), 
когда въ первый разъ Фдутъ пахать, въ избф огня не зажигаютъ. 
Кто пахалъ въ пол, тотъ беретъ за пазуху песку и несетъ его 
домой, чтобы не водилось блохъ. 


Вели Й постъ. 


Въ посту, по пятницамъ, женщины не прядутъ шерсти, а TO 
YĒTOM овцы будутъ кружиться (Баллодъ, Стерняньы РЁжицк. у.) 
По А. Бецценбергеру Lit. Forsch. стр. 79: «ат Marientage darf 
(у литовцевъ) nicht gesponnen werden, sonst giebt es Unglūck 
beim Vieh». 

Въ посту, по патницамъ не нужно молоть, а TO будетъ 
страшный громъ (Балл. Стерн. РЁжицк. у.). 


Юрьевъ день, 23-го апр®дя. (Jurodina, Jurže-dina. 
Тейзеп-4Тпа). 


1) Въпервый день выгона скота на пастбище. когда отирав- 
ляются съ лошадьми на ночлегъ, а особенно BB Елорьев день, чу- 


=. Bis 


жому, если OHb въ это время придетъ, будь онъ хоть родня хо- 
зявну, не дадутъ ничего CBĒCTHATO, хоть умри 1). 

2) Пастухамъ, въ первый день выгона скота, хозяйка не 
даетъ озня, какъ бы холодно ни было, — иначе нельзя будетъ 
совладать со скотиной и удержать ее отъ потравы HOCĒBOBP ). 

3) Когда весною въ первый разъ выпускаютъ скотъ на пастби- 
ще, то одинъ кто нибудь беретъ камень, три раза обходитъ кру- 
гомъ стадо и потомъ бросаетъ камень въ средину стада. Скотина 
тогда будетъ во все TĒTO держаться BMĒCTĒ и не разбредется 3). 

4) Когда пахари весною въ первый разъ отправляются въ 
поле пахать, то (Wwisa saime apl'ej saimenīka ar jeuden, kai ort it), 
BC$ домочадцы обливаютъ старшину семьи водою (вол. Прельск. 
Динаб. у.). 

Въ МалновЁ, Люцин. у. «saimenīce leij ar jeuden lūpugona, 
kai pirmo reiz nū gonim pīgon tos lūpos, sokam, kab nāsnaustū 
por wosoru». Хозяйка обрызгиваетъ водою пастуха, когда OHB 
первый разъ пригоняетъ скотъ, приговаривая, чтобы TĒTOMP 
не спахь *). 

Такъ же окачиваютъ и пахаря: kai pirmo reiz it ar orklu 
uz teiruma, leij ar jeuden to orojena. 

Въ Корсовжть т. е. въ той волости, къ которой принадлежитъ 
и Малновз, обрызгиваютъ пахаря: soka «kab nāgulatu ordams». 
Дають пастухамъ маела и яицъ (swikstu, Шез), чтобы праохотить 
ихъ (aprodinot), а не для того, чтобы соблюсти какой извЪстный 
обычай или обрядъ (какъ YBĒPATB благочестивый латыш у 
ксендза декана, къ которому онъ былъ спещально для меня выз- 
BaHb). 
Въ Mapbenrayserb*) также обрызгиваютъ пастуховъ, когда 
скотъ первый разъ выгоняется на пастбище. У литовцевъ вос- 
точной Пруссш обливаютъ пахаря, когда онъ въ первый разъ 
возвращается съ поля домой (Wenn die Mānner vom ersten 
pflūgen zurūckkommen, werden sie mit wasser begossen. Vana- 
glauken. А. Bezz. Lit. F. стр. 85). | 


1) Баллодъ, Стерняны Рфжицкаго у. Этнограхическя свЪфдфи1я о Crep- 
HAHCKOĀ волости (рукопись). 

2) Тамь же. 

3) Тамъ же. 

4) Срв. обычай Курск. губ.: отпуская свой скотъ на пастбище, крестьяне 
оказиваютъ пастуховъ холодной водою, чтобы они были дфятельн%е при уходВ 
за животными (И. Has. МЪе. стр. 392). 

$) Этотъ край считается у другихъ латышей самой темной стороной: «tur 
jau ir timsga, ра wisam Latwija». 
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5) Haxauyu$ Юрьева дня собираются всф хозяева, T. е. BCŠ 
лица мужекаго пола и отправляются на ночлегъ ( pīgul'ā). 
Берутъ съ собою яицъ, свянины, водки и убзжаютъ въ бли- 
жайшй лЪсъ или на лугъ на пастбище. Тамъ разводатъ костёръ, 
приготовляютъ себф угощеше и пируютъ всю ночь. Только на 
разевЪтф приходятъ въ гости женщины — замужня; для неза- 
мужнихъ считается неприличнымъ принимать здЪсь участе; изъ 
числа посл$днихъ приходятъ разв$ вольныя и шальныя. Главное 
угощеше заключается въ приготовлени яичницы, для чего бе- 
рутъ по ABĒ пары яицъ на каждую лошадь. Водку покупаютъ 
BCĒ въ складчину, причемъ деньги даютея всфми по ровну. ры 
Котонъ Свазьбы. Динаб. у.). 

6) «Ka pirmo reiz nuit uz pīgul”i, rozkur guni, ta reiz mat 
kādu auteni guni sokam: ītas Lauram». Ковнаты Pbx. у. (со 
словъ старшины Сенкана Осипа). Когда въ первый разъ Здутъ Ha 
ночлегъ, TO разжигаютъ костёръ и, бросая кое-какя тряпки Bb 
огонь, FOBOPATP «это Лауру». Лауръ тоже самое, что русское 
Лавръ. День святыхъ мучениковъ Флора и Лавра у русскихъ 
празднуется въ август мфсяцЪ, 18-го числа. «Русск народъ 
BP нихъ видитъ покровителей лошадей; TAKb въ одномъ стих$ 
поется: попаси ему, т.е. хозяину, Господь Богъ, Флоръ и Лавръ 
лошадокъ ит. д. (Ив. Калинский ]. с. стр. 437). 

См$шевше Лавра и Усеня у латышей явлеше непонятное и 
отм$чено только въ одной Ковнатской волости. Юсень-дина во 
всфхъ трехъ инфлянтскихъ уфздахъ—праздникъ лошадей и кон- 
скихъ пастуховъ, по латышски #йульниковз, ночлежниковъ, [MA- 
сущихъ лошадей. Прежде, чфмъ разбирать обрядовыя пфени этого 
дня, необходимо сообщить самый матерлалъ, T. €. TĒ Ir6CHH, ко- 
торыя удалось мн$ записать и которыя свид$тельствуютъ о раз- 
пространени Усинева культа (вли Юсинева) между латышами 
Витебской губерния. Первыя полныя свЪфдБшя объ Юсин$ у бал- 
тйскихъ латышей собралъ Роб. Аунингъ въ приведенной 
выше стать «Was ist Uhfsing», помфщенной въ X VI том$ мага- 
зина Митавскаго Латьшшскаго Литературнаго Общества. Въ этой 
статьф$ въ первый разъ были обнародованы особыя ITĒCHH BP 
честь Усиня. 
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ki > H$ean объ [Ocnnš. 
— 1. 
Ai, zirdzen Jeuseni, Аз вимейа kurejis, 
Jūsim abi pīgul'ē: Tu kumelu ganitējs. 
либо 
Oi Тецзейа каше!’ ей, Аз самейаз kurejinš 
Jūsim abi ро: Tu kumelu ganitējs. 
Oš, Юсень koneš, | Я буду разводить огонь, 
Пофдемъ оба на ночхегъ: А ты бужешь пасти коней. 


Записано мною отъ старушки латышки и латыша BP дер. 
ПилисколнЪ, Болвской волости, Люциян. у. '), 


2. 
t 
Jeņsenš jūja lobu zirgu Dūd' Dīwen lobu jēt” 
Mani lika lobu jūt”: Par Jeņsena likuminu. 
Юсень Фздилъ на хорошемъ кон, _ Дай, Боже, Зздить на хорошемъ 
И mat serbī? здать на хорошемъ; По указавю Юсеня. 


(Записано въ Прельск. нар. школ отъ старушки Вяксихи изъ 
дер. Казиши Динабууе. у). По увёреню старшины Сжалидзан- 
ской волости въ старину пфли и тамъ такую-же пфеню (senlaikā 
beja i pī meys). 


3 °). 
Jeysenš zirgu nūjodeja (jodel'eja) Gudri bij(a) pīgul'niki, 
Pfgul'niku maklodams: Nagul cel'a mal'inā. 
Юсень заЁздигъ коня, Умны быхи ночлежннки, 
Ища ночлежниковъ: Ови не спали на краю дороги. 


(Прель. Дин. у. и Сталидзаны Р$ж. у.) На вопросъ мой, что 
такое Юсеншъ, пфвица отвфтила: «To es nazin. Таз (8) jou jir 
tada dzeisma». Этого я незнаю, это ужъ такая пфеня. 





LV) COOTBĒTCTBJETE № 8-му у Аунинга. 
2)—Аун. 18: вм. nūjodeja читаемъ cnūswidējā». 
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ВАР!АНТЪ 3-ей дзисмы (Варкова, Динаб. у). 


Jeņsenš zirga nūjodeja, 
Pigul'nīku makladams 


Юсень 385318I? коня, 
Нща  ночлежниковъ. 


Tecit, skrīnit iz pīgul'i! 
Jau Jeņsenš jēj pīgulā: 
Jau Jeņsenš pīgulā. 
Pīces ūles ozūt'ē, 


Сафшите, стремятесь на ночлегь! 


Юсень уже Здетъ на ночхегъ. 
Уже Юсевь на ночлег, 
Пать зицъ за пазухой, 


4. 


Wai, Jeņsen, nazinow, 
Kur wacais gun kureits. 


Passt, Юсень, ты не зналь, 
ГАЪ старое огневище? 


Butel'eite kuldenā, 
Treis glazeites reikleitē, 
Pa licena kabatā (два раза). 


Въ бутылочк® поплескяваетъ, 


Три стаканчака въ горлф, 
По ложечкВ въ карман? (два раза). 


Эта, ифеня похожа на п. 11-ю у Аунинга. Ова, какъ и слБд. до 
10-й (включительно), записана, со словъ крестьянина Пилки, че- 
ловфка среднихъ лЁтъ, богача, живущаго близь HMBRIA барона 
Р. Мантейхеля—Цбге (Szoege) Таунаги, въ Дрицанск. вол. P$- 


IKRUK. у. 


Eite, brol'i, pal'eidzīt 
Jeņseīūam padzīdit: 
Wista Ша nūdejuse, 
Идите, братцы, помогите 
Юсеню изть: 

Курица похожила яйцо, 


5. 


Wacis Jeņsenš olu dora 


Kumel'ena pedenā: 


Старый Юсень варилъ пиво 


B5 конскомъ crbat: 


Срв. у Аун. 23. 


Wisu dīnu kacenoj. 

Zirgs nūdersa līlu gubu 

J wārdena nāscāja. 
Прокудахтала цзлый день. 
Конь положить большую кучу, 
Не промолвилъ и словечка. 


Аз a(i)zgoju mysus dzert, 
Dūd ar kausu mugorā. 


Я пришехъ сусло пять, 
Онъ мнз ковшомъ въ спину. 


7, 
Jeņseūam garas ūses, "Jdud mani(m) da puseiti, 
"Jdūd mai puseiti; Ustobetu izslaucet”. ' 
У Юсеня дливныя усы; Дай же мн} поховинку, 
Дай мн половинку: Чтобы вымести избу. 


Эта, ифеня ни что иное, какъ поздифйшая народная этимоло- 
ria слова Jeusenš. Народъ, не понимая первоначальнаго значе- 
ня слова, осмыслиль старинное выражене дешевымъ каламбу- 
ромъ. Такая этимологля фальшивая впрочемъ встр$чается и уг. 
Г. въ статьБ Аунинга: «Falls die alten Letten sich den Uhsinsch 
als ihren Pferdegott unter dem Bilde eines gewaltigen Reiters 
gedacht haben, der unter andern Eigenschaften auch mit einem 
Schnauzbart geziert gewesen sein mag, so scheint sein. Name von 
ūsa (ūsas Schnurbart) [r. е. русское усъ] abgeleitet werden zu 
koūnnen und wūrde soviel bedeuten als ūsains усачъ (1. с. р. 10). 
О другой HesĒpHoš этимологи узеньышъ—- узасъ, T. €. узы, пче- 
лины соты, см. ниже. 


8. 
Nū Тепзейа zirgu perka, Diva dāls, bažojus, 
Moste,tam krapeitam; Nawa taida jūjejena. 
У Юсевя я купихь RONA Божй сынъ зажалобился, 
Съ густою гривою: Что BSTP у него такого CEAEYH8. 


Другой латышъ (Онжа) тамже, вм. «nu Jeysena», пБлъ «nu 
sauleites», т. е. у солнышка. 


9, 
Pidzers Jeņsenš nābadoja, 'Jt kazina raudodama, 
Kozu jeudza komonds: Asareītas slaucedama. 
Юсень, нанившись, не обра- Идетъ коза съ илачемъ, 
тихь BREMARI4, 
Запрегь козу въ санки: Слезы вытираючи. 


Г. Баллодъ въ Стернянск. вол. записалъ пеню, по видимому 
тождественную; вм. Jeņsenš у него aweirs»: 


— 10 


9°. 


Pidzars weirs nabedoja, 
Kozu jūdza komonūs: 


Пьяный челов} къ ве обращать 
вниман!я, 
Запрягахлъ козу въ санки: 


10. 


Jeņsenš zirgu nūswīdreja, 
PiguF'ntku waicodams: 


IOceHb вогналь въ NOT коня, 
Ища H0110XHHKOBT: 


Cps. № 3. 


11. 


Skrīn kazena sprindžedama, 
Котопей18 dordzedamis. 


БЪжить коза, прискакиваетъ, 
А санки несутся съ трескомъ. 


Gudri beja pigul'niki 
Маги! cel'a mal'enā. 


Умны были ночлежники, 


_ Они де легля на краю дороги. 


Оть ксендза г. Бубеля въ Быков, Р$5ж. у. я записахь 
пфеню, слышанную HMP въ Динаб. у. въ HMBHIH Нидермуйжф: 


Jeņsen, Jeusen, а beņs lobs jūstena(s)! 
Saimeniks bogotais, lobu zirgu globētojs, 
Гоби zirgu globētojs, globēj zirgu globotoj(e)s. 


Dzersim olu, ul'awusim! 


Wisu zirgu globēsim! 


Pigul'ā jēsim, pigul'ā josim! 


Юсень, Юсень, будутъ теб хоройия пояски! 

Ты — богатый хозяинъ, охранитель хорошихъ лошадей, 
Охранитель хорошнхъ лошадей. 

Охраняй тЪхъ, кто хранить лошадей! 

Ставемъ пить пиво, загуляемте! 

Будемъ беречь sex лошадей! 

Пофдемъ на ночлегъ, поздемъ на ночлегь! 


Ся$дующя пфени представляютъ зооморФическую замЗну 
Юсеня куликомз (слукою) и жаворонкома: 


Xt 


= lies 


18. 
Slūka jūja pīgul'i, ба, mal'inē, ta mal'inč, 
Pīces 0163 ozufē: Ši guntinas kurejam. 
ĒYIHE? позхаль на ночлегь Одни сюда, другое туда, 
Harb лицъ за пазухой: А это pasBOAHTEIW огня. 


Записано въ дер. Пилисколнф, Болвск. вол. Люц. у. 


13. 
Slūka jūja pīgulā, Kū slūcen poša ad? 
Pīces ūlos ozutē: Kū dew' gunis kurejam? 
Куликъ позхаль на ночлетъ, Сколько куликъ самъ съЗдаешь? 
Пать янцъ за пазукой: Сколько даешь разводителю огня? 
Записано въ Прели, Динабург. у. | 
14. 
Slūka jūja pīguli, Utra dīwa del'inam, 
Treis ūl'en ozut'ē: Trešu sāw patureja, 
Wīna dewa dīwenam Ai ku puišu kairunot! 
Куликъ позхахь на HBOUICTP, ‚Другое Божьему сыну, 
Три яйца за пазухой: Третье оставиль себЪ, 
Одно 1815 БоженьБ$З, Чтобы ребятъ дразнить. 


Записано отъ крестьянки дер. Плешоны, Марьенгаузенск. 
вол. Люцинск. у. № 12, 13, 14 тождествены съ № 10 x 11 
Аунинга, 1. с. стр. 17. | 


Uhsinš jāja pi'gul”ā, Kur būs man, kur būs tew, 
Pi'cas ūlas wācel'ē: Kur kumel'u ganitam? 


BAPIAHTB 14-0H ДЗ. 


Slūka jūja pīgulē, Utru molkis nesejom 

Treis ūl'enes ozut'ē; Trešu zirgu grīzejom. 

'Wīnu gunes keyreja, 

Кузнкъ NOBIAIP ва ночлетъ, Другое тому, кто приноситъ дрова, 
Три яйца 38 пазухой: Третье конскому пастуху. 


Охно тому, кто разводить огонь, 


Варк. Дин. у. 


438061 


== о 


15. 
Ceirul'īts olu ога, Ti dzer kungi, ti storosti, 
Kumel'ena pedenā: Reibe zeme doncojut. 
Жаворонокъ варить пиво Пьють его господа, пьыютъ старосты; 
Въ конекомъ carbat: Земля хрожитъ отъ танцевъ. 

Записано въ КреславкВ, Динаб. у. (CpB. Аун. 23). 

16. 
Ceirul'ītis olu dora T'i dzer kungi, t'i storostas: 
Kumel'enu pedenā; Zeme reib doncojut. 
Жаворонокъ варитъ пиво Пьють его господа, пьютъ и старосты; 
Въ лошадиномъ CIBAŠ; Земзя дрожттъ отъ танцевъ. 


Записано въ дер. Свальбы, Ясмуйжсек. вол. Дин. у. 


17. 
Ceiruls olu dora У е n'a tai, ме] n'a tai, 
Jz to mīta gola: Soksim wel по gola. 
Жаворонокъ варитъ пиво Еще не такъ, еще не тавъ, 
На ковцз кола; Начнемъ опать съ начала. 


ит. д. безъ конца. 
Записано въ Прели, Динаб. у. 


Къ №№ 15, 16, 17 принадлежитъ, какъ варлантъ, заключи- 
тельное четверостишие болБе длинной песни у Мантейхеля- 
Платера (Магазинъ, Томъ ХЛУ, стр. 195): 


А. ciejrulancz olu дога Ti dzier kungi un sulajni, 
Kumielenia padeniš: Ziami lejka doncojuti. 

А жаворонокъ пиво варитъ Пьютъ его господа и слуги; 

Въ конскомъ схВдЗ: Земля гнется, когда они пляшутъ. 


У Аун. 1. с. вм. cierulančz читается 0518, а вторая поло- 
вина, гласитъ: | 


Es paskreju misas dzert 
Man ar kausu mugurā. 


T. €. такъ, какъ у насъ въ № 6. 


в. a 


18. 
«Joneišam» brēl'enam Mērenai, mēsenai 
Jeyseūš perka kumel'en, Skūdre weja wainucen. 
Āra Ванюшки paryuka za Марьюшки, сестрички 
Юсень купилъ KOKA; Муравей (по хат. женск. р.) завивалъ 


BBHOKF?, 
Дер. Казиши, Прельск. вол. и Варковск. вол. Дин. у. 


Эта пЪфсенка, по MHBHIIO крестьянки Ядвиги Андреевны, 
вездф и теперь еще !) поется Ha свадьбахъ въ слБдующемъ ва- 
pianrt: . 
Jauniwei, mūsenai Jauničam, brol'eišam 


Skudre weja wainuceh; Jeyseits jeņdzē kumel'eū. 
Для MOJOIYXH, сестрички Для моходца, братца 
Муравей 38BHBATB в?нокъ; Юсень закладывать коня, 





Наконецъ привожу зд$еь ночлежныя пфени, т. е. тая, BB 
коихъ идетъ рЪчь о пигульникахъ — конскихъ пастухахъ. Изъ 
нихъ № 19 подходить къ № 24 у Аунинга: 


Usīnam brangi zirgi, ‚ Sijā kājas atpsēruši (два раза), 
Meitas jāja pi'gul'ā; Bikses wadzi sakaruši. 

Puiši gul” aizkrāsni, 

У Усеня славные кони, Ногами упершись въ балку, 

Дфвки Зздили ва вочлегъ; . Штавы повзеввъ на крючокъ. 


Парни спятъ на запечьн, 


Ночлежныя пфени. 


19. 
Kī ti дога pigul'nīki Treiju godu kumel'en. 
Da sauVeitei gul'ādāmi? Nūjodēmi, atjodēmi 
Nūkawuše, apaduše Kaulus wīni grazdinowa (zwor- 
dzinova). 
Что дБлаютъ ночлежники, Трехгодовалаго жеребенка. 
Cnamie до восхода солнца? Уззжая, пр1зжая, 
Оян заколодн, съ ли Лишь въ косточки постукаваютъ. 


1) ПЪеня эта была слышана на свадьбахъ въ 1884 году отъ людей изъ 
Знутени, Варковск. вол. Дин. у, 


„mijā 125 


20. 
Dīwen, dud” Feitam Ге! Gul'ās puiši pacāp'ā, 
№ ]03 puiši pīgul'ā: Maisā kojis sabozuš. 
Дай Боже, чтобы полилъ дождикъ!  Парви будуть спать подъ печкой, 
Не nošāyT+ парни на ночдегъ: Засунувъ ноги въ MŠINOKE. 
Креславка, Дин. у. 
21. 
Pīgul'nīki, zirga zagli, Ka nūkeršu, pakoršu 
Pazūg munu kumel'en. Lela cera maPenā. 
Ночлежники, конокрады, Когда поймаю, новЪшу ихь 
Жехаютъ украсть моего коня. На краю большой дороги. 
RB. 
Pīgulnīki gudri weiri, Kures meites caura goja, 
Gul' pe cel'a шаРейа: Golwes meiza cīša. 
Ночхежникн, умницы, Bet дЗвки, проходяния МИМО, 
Спатъ на краю дороги; Мочили EMb на голову. 
83. 
_КотоКз года pīguli Kuras meites tacādams, 
Agli kori biksus: . Kaides lences karinoj. 


Коноваль отправлался HA ночлегь,  Bc$ IŠBKE, проходяцщил мимо, 
На елку развфшиваль свои брюки:  Принимаютъ ихъ за конскую 


сбрую. 

24. 
PīguVnīki, molkas barni, Kurs da-idams pīgulnīks 
Кас Кога ūzulā: Kucis kojis samunoj. 
Ночлежники, ABTH деревъ, Всяый приближащИея ночлежникъ, 
Повзсили суку ва дубу: Тотчасъ отличалъ сукину ногу. 

85. 
Pīgul'nīki pīgul'š braucā, Žogors lela kopona, 
Pīgul'nīces beistadames. Apsedz шип augumet! 
Ночлежники отправлялись на ночлегъ, Густолиственный кустарникъ, 


Ихъ боялись ночлежницы. Укрой мою молодость! 


21—24 запис. оть крестьянокъ дер. Зюзи, въ имфнши Ро- 
жановф, близь г. Люцина. 


86. 
Pīgul'nīki, sawal'nīki Nū се’шша kūklis škel'ā, 
Nūcer' zal'a ūzul'ina: Nū zarena stabuleites. 
Ночлежники, своезольники Изъ ствоха выкалывали гуслн, 
Срубили зеленый дубокъ: А изъ BĒTOKE свирФли. 

Прель, Динаб. у. 
B1. 
) La - a | 

Pīgul'neica, pīgu'neica, Cik wokora ') nusawāra, 
BroFen, taua Vaudowen: Kur pūjoja pīgu'nīki. 
Ночлежница, ночлежница Какъ-вечеръ, она поглядываля, 
Братецъ, твоя суженная: Куда позхали ночлежники. 


Запис. въ Прели и также оть Ант. Котона Свальбы, Ясм. 
вол. Динаб. у. | 


88. ь 
Sētiok bēja taidi laiki: Jau saul'eite brūkastis, 
Žīdi joja pīgul'ā; Atjoj žīdi žovodami. 
Въ старину было времячко: Солнышко уже въ нор завтрака, 
_ Когда жиды Фздили на ночлегъ; Жиды возвращаются зВваючи. 
Прель, Динаб. у. 
29. | 
Pīgul'nīki, забора, Ма rūzgala kūkles škel'ā, 
Nūcart zal'u ūzul'eītu: Nū zareni stabul'eitis. 
Ночлежники, CBHPBIDHHKH Изъ комля выкалывахиы гусли, 
Срубили зеленый дубокъ: А изъ взтокъ CBHPŠIH, 


Малновъ, Люцинск. у. 





1) или 1: wokora т. е. каждый вечеръ. 
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Werīs, шипа, maln-aceit, 
Kur ās jj pigul'ā; 

Kur 88 jūj' pigulā; 
Наблюдай моля, черноокая, 


Куда я пофлу на ночлегь, 
Буда я nobīy на ночхегъ; 


Kur nulēč nu kumefa, 
Tur spējdeja zalta spīži, 
Sudabrena pakawenhi. 


ГаЪ я соскачу съ лошади, 
Тамъ засверкаютъ золотые шпоры, 
Серебряныя подковы. 


Юрьевсв!я NĒCHR. 


Въ нБеколькихъ варантахъ записана мною пеня о CBA- 
томъ Юр, по видимому, книжнаго происхожденя: 


31. 


Tuli, tul'i iz pīgul'a! 

Jz tū' kreņma pūra mola; 
Lai wācs Jūrs zirgus gona, 
Lai boroj tuklus, kuplus, 
Lai nadūd wilkam āst, 
Aba kaidam zagl'em raitot. 
Sabraunīki, sabelnīki! 


Czopti, скорзе на ночлегъ, 
На вустистую окранву болота! 
Пусть старый Геормй пасетъ ло- 
шадей 
Пусть овъ откармливаеть HX? жир- 
HHMH, CTATHHMH,. 
Пусть не даетъ волкамъ на съЗдев!е, 
А вонокрадамь ва похищеше. 
Заправникя, сотоварищи! 


Kaimehi, kaimeneiši. 

Jz tū jauku pūra mola! 
Citi ūlēs, citi sweikstu, 
Citi kūka kubecene: 
Beys kimā ūlekne taiset, 
Sīra, sweiksti kausē,t! 


- 


Cocb$xs, cocbāymkn! 
Ha преврасвую болотную окравнву! 
Одви — яица, друге — масло, 


Третьи р деревянвую посудину, 


Будетъ въ чемъ стрянать аячницу 
Растапливать сыръ, масло. 


Записано со словъ крестьянки Франуши Звербуль, изъ де- 
ревни Муйзеникы, въ Звирзденской вол. Люцин. у. 


32. 


Tuli, tul'i, iz pīguli 

Iz tu jauku pūre шой! 

Swate Лиге zējrgus gonā 

L'ela pura malenā. , 
Saimenīces nesīt ūles un uperes, 
Csopšū, crop$e на ночхегъ! 

Ha красивый край болота. 

Святой Юр! хошадей пасетъ 

На краю большаго болота! 
Хозайки, несите яйца п жертвы: 


Lai swāts Jurs zē,rgu(s) gēna, 
Lai swāts Jurs sorgoj zē,rgus, 
Up tūs lūpu nu kreumu, 

Nu žogora un ') meža cokra. 


Чтобы святой Юр! пасъ лошадей, 

Чтобы святой JOpift беретъ (стерегъ) 
| лошадей 

И скотнву — оть кустовъ, 

Отъ хвороста п OT я$еныхь пней! 


Записано въ Звирзденф отъ крестьянина Мейкуля „Люц. у. 


33. 


Tuli, tul'i, iz pīguli 

Iz tū роза pūra molu, 

Iz pīgul'i, pī tē pūra! 

Ak žadina swāta Jura! 

Laiž ir swāts Juris gona zirgus 

On (нём. und) par godu barē 
tuklus, 

Lai jis nadūd” wilk'em maidot, 


`А ni zagl'im Jai iz jīm skrīt. 


СкорЪй, сворзе Ha ночхегъ 

На самый край болота! 

На ночлегъ къ тому болоту! 

Ахъ, заступись за меня святой Юр! 
Пусть святой Юр пасетъ лошадей 


И B5 годъ выкормитъ HX? круглыми! 

Да не дастъ онъ волкамъ ихъ въ 
обнду, 

Да ковокрадамъ — напасть. 


Aiz upitos wadzenčēs 


 Padūd” munu radzenu, 


Lai ās jauki aiztrumpeju 

Оп pīgul'a apwēstēju. 

Kur kurs esit, kū kurs dorīt, 
I kot (kod) waruši, pīnesīt! 


Woi tos ulē (Bw.ulu), woi to(s) 
| gal'a 

Saw kur(s) nesis sowu dal'u 

За рзчкою на пастбищЪ 

Подайте мой рожокъ, 

Чтобы я звонко затрубялъь 

И ночлегъ-бы оповЗстилъ (огласихъ). 

FA$ бы кто ни быхъ, что бы ЕТО ни 

дВлалъ 
Веякъ принеси, что можещь! 
Кто яицъ, ETO мяса, — 


Веякъ свою долю. 


1) по союзЪ «и» Форма, ясно обличающая ненародное происхождеюне этой 
офсни потому что «UN» заимствовантъ изъ нЪмецкаго. Въ 17 BĒKŠ у Элгера 
Evangelia (1672 г.) всегда пишется und: срв. грамматическя замфтки объ 


инф. говорахъ, помЪщенныя дахфе. 


2 


a] ss 


"Ni slimeibā kaidā sprūgt; Woi tos ūle, woi tos pīnu 


A ni zēlitem sliktem kalst. Brondiweinu, 013 woi bīru '). 
Нл околдфть Orb какой нибудь бо- KTO яицъ, кто молока, | 
1B38U dā 


Или изсохнуть отъ худыхъ травъ! Водки, инва gar `«биръ». 


Записано въ им. Таунаги, Дрицанск. вол. Рфжицк. Y., OTB 
крестьянина Пилки. ` | 


34. 
Tuli, бат ar wisu butuli! I pa гаРаз gabal'ena! 
Rēitā Зума Jura dīna! WāV man ir cik naudenes 
Sebrenīki, cebreneices — Par Ки brandiwena dabot”. 
Sanesīt pa ūleni, > Tuli, tul'i! dz'ersim ar wisu 
butul'i! - 
Czopte, cgopbe съ ‚цой бутылкою! И по кусочку мяса! 
Завтра день Святого K)piā! Еще у меня есть HĒBCEOIBKO денегъ, 
Сосзди, сосздки, Чтобы достать водка! 
Принесите по яичку Czopte, скорфе! попьемъ изъ цзлой 
бутылки. = 
Записано въ БирзенЪ-БониФацовЪ, Люцинск. у. 
35. 
Tuli, tul'i iz pīgul'i! Zirgi tukli! 
Pa tu gār” sila mol! Zirgam tauki, 
Pīgul'iiki kupli, Pīgul”nīkam pautī! 
Скорфе, скорзе на HOY13er»! Кони жирные! 
По дланной окрапнВ л$са. У коней жиръ, 
Ночлежники тучные, | У ночхежниковъ я... 


Записано отъ крестьянки изъ Казиши, Прельск. вол. Динаб. у. 


36. 
T'uli, ttuli skaū muns radzenš! Pī to pūra swāta Jura, 
Braucīt puiši uz pīgul'i: Ak že redzi(t) swata Jura. 


1) Биръ т. е. н5ём. Bier — пиво заводское въ отлич!е отъ 019, пива домаш- 
HATO, 


Далеко, далеко, труби мой pors! Къ болоту сватаго Юрия, 
Пофзжайте, парнв, на ночлегъ! Ахъ, чтобы увидфть сваятаго Юрия! 


Записано въ Корсовк$ въ Люц. у. ВсЪ четыре пени не на- 
родныя и поются въ различныхъ м$фетахъ РЁЪжицк. и Люцин- 
скаго уфздовъ; № 31 извфетенъ и въ Пахолкахъ-Букмуйжф, на 
самой границ$ РЁжицк. и Динабургекаго уфздовъ. 


- 


31. 
Iz pīgula, iz pīgula Lai palika meikstūs cisūs, 
Аг lobu kumeFe(n): Г jauna Faudowena.' 
Ha вочлегъ, ва ночлегъ Пусть останется магкая постезь, 
Съ хорошимъ жеребцомтъ! И молодая estera! 


Записано отъ старика латыша въ Бонифацовф-Биржен.. 


38. 


Въ дополнеше къ записаннымъ мною пфенямъ заимствую 
изъ сборника инфФлянтскихъ пфеенъ Мантейхеля-Платера четверо- 
стише '), которое поется мальчиками-пастухами, когда въ пер- 
вый разъ выгоняютъ скотъ на поле: 


Žogata rogona, skungulu miele! Tigony gona, kur dyūmie kyūpa; 
Na soky уу ат, kur gony gona! Ajz lelu miezu,ajz aukstu kolnu! 


Copūka вФдьма, языкъ изъ зузивъ! Тамъ пасутъ настухи, Tab дымъ 


Не говоря волкамъ, PAS пасутъ па- AHMHTB,— 
стухи! за большимъ XYBCOMP, за высокимъ 
XOIMOMB! 


Чтобы выяснить, что это за Усийь у Балтйскихъ латышей , 
Юсинь у Витебскихъ, необходимо изсл$довать кромЪ ифсенъ 
и обряды, совершаемые въ м$етностяхъ, TAB еще до сихъ поръ 
держится его культъ изатБмъ для CPABHEHIA привести BCĒ HOTO- 
ворки и пословицы о немъ. Выше мы сообщили только Tb пфени и 
вар1анты, которые удалось намъ собрать въ предфлахъ, такъ на- 


- зываемой, польской ЛифФляндии и которые ясно свидЪтельствуютъ о 


расиространени Усинева культа въ Витебской губерши. Многя 





1) Magazin der lett-lit. без. XIV, 2, стр. 193. : 
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изъ пфеенъ тождественны съ четверостипиями, записанными уже 
P. Аунингомъ. Его статья объ УсенЪф не только должна входить 
въ кругъ нашего изсл5дованя, но матер1алы и Факты, соста- 
вляюще ея содержане, будутъ служить намъ главною OCHOBOH 
для объяснешя Усиневыхъ пфсенъ и особенностей У синева культа. 
Выше я касался уже вопроса о томъ, что самъ народъ думаетъ 
объ IOcenš. Такъ одна старушка-пфвица отвЪтила мн: этого я 

не знаю— это уже такая пЪеня, а изъ пфепи слова не выкинешь». | 
Другая старушка Анна Кусень въ Ливенгоф$ (родомъ изъ Лик- 
сны) Динаб. y., сообщая, что въ Ясмуйжской волости при BHAŠ 
хорошаго жеребца восклицаютъ: «АК tu brangais Теизей»—ахъ, 
ты славный Юсенышъ— говорила «kam ir labi zirgi, tā soka, soka 
tādu wārdu, tāds izwārds» т.е. у кого хоропия лошади, TOTB 
такъ говоритъ, — это такое слово, такое выражеше. Праздникъ 
Егорья въ ЛифФлянди, напр. въ СесвегенЪ, и другихъ приходахъ, 


называется Usini, (т. е. Усени — им. пад. мн. числа отъ слова 
U sinš). Слово Усинь H3BĒCTHO также изъ латышскихъ словарей 
прошлаго столбт1я, составленныхъ. пасторами Ланге и Штен- 
деромъ. У Ланге сказано «Uhsins. St. Jūrgen», у Штендера: 
Uhsinsch der Bienet Gott. Усиньшъ — богъ пчелъ. Въ грамма- 
тикф своей Штендеръ д$лаетъ попытку этимологически объяс- 
нить значене слова, Усиньшъ: swehts uhsinsch der Bienen Gott отъ 
ūzas, нём. Bienenhosen (cf. русск. узы), аег Bienen gelbe Wachs- 
hosen. Въ лексиконф Ульмана (1872 г.) читаемъ: Uhsini Georgi, 
uhzinu deena Georgi Tag (т.е. Юрьевъ день), uhzinu шеей Georgi 
Gerste. О распространени слова иего обрядовомъ значени ска- 
_зано: «въ Южной Лифлянди до Крейцбурга. Зд$сь кажется 
произошло см$шене патрона лошадей съ христ1анскимъ CBATBIMb 
Георпемъ». 

Изъ приведенныхъ Фориъ обращаютъ на себя внаманге слт- 
дующи: 

1) Usinš, usins Jūsenš инФлянтская Форма, прямо соотвфт- 
ствующая балтйской безъ «». 

2) Узинсъ, 12118, ūzinu diena. Ha эту Форму мы не обратили бы 
особеннаго вниманя, если бы г. Трейландъ') не привелъ заго- 
вора (№ 643, стр. 190), начинающагося словами: «Ахъ, ты силь- 





1) Se. Матералы по этнограФи лат. племена. Труды Этиограх. Отд. Имп. 
Общ. aa, ест. кн. VI. Москва. 1881. | . 
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ный конск!й Y3HHb, подкрЪиляй и охраняй моихъ коньковъ и 
въ № 656: «Ахъ, ты богатый Узинь! 

Р. Аунингъ въ указанной уже стать совершенно справед- 
ливо сомнёвается въ правильности этой Формы: «Странно, гово- 
ритъ онъ, что Трейландъ-Бривземн1акъ имя Усиня, по латышеки 
какъ и по русски, пишетъ чрезъ [ (2)==русек. 3. Во всей окрестно- 
сти Сесвегена, (т. е. прихода пастора Аунинга) это слово гласитъ не 
иначе какъ Усинь. Я съ своей стороны могу только потвердить 
сказанное Аунингомъ, потому что въ инфлянтскихъ уфздахъ 
(Динабургскомъ, Р5жицкомъ и Люцинскомъ) во вефхъ волос- 
TAX?, TAB Юсень вмфето Юр!я еще употребляется въ разговор- 
ной рЪчи, какъ въ волостяхъ Прельской, Ясмуйжской (Динаб. y.), 
въ Стерняняхъ, Велёнахъ, Дрицанахъ, Быков$ (РБжицк. у.) До- 
мопол$-Бирзен$ и наконецъ БолвЪ (Боловскф) Люцинск. Y.,—-BO 
BCĒXb этихъ м$5стностяхъ никогда я не слыхалъ Юзень, а всегда 
Юсень, лат. Тецзей; Правильная Форма именительнаго падежа 
Юсиныпъ. | | 

3) Если говорятъ Усинь, то это ни что иное какъ звательн. 
пад., употребляемый вм. именительнаго, напр. въ 1-й пфенё у 
Аунинга. 


Usin sēd sētmalā, - Nāc, Usin, istabā, 
Gaid, lai lūdz istabā: Sēdi's galda gal'inā. 
YCHHB содитъ на ABOPŠĒ ° Ступай, Усинь, въ избу, 
Ждетъ, чтобъ его въ домъ пригласиаи: Садись у конца стола. 


Cye.-injā, им. n.-injas, 15. 


4) Въ 4-й пфенБ у Аунинга встрФчается Форма ūsenīts, 
уменьшит. отъ тэмы изеп- 
5) Въ 36-й irbcHb у Аунинга употребляется Форма ūsa, что 


составляетъ родительн. п. отъ *ūsas, 033: 


Danco Ūsa stilinģi Abolaini kumel'ini 
TaanyorB (играютъ). BP конюшн® sllepelnu .сЗрые (въ ябхокахъ). 
Уса « 


JTAMOJOTIA BCĒXB пяти OPWP ясная: вс OHĒ произведены отъ 
корйя US-, латинск. игеге, лит.-латыш. aust, aušti свфтать. Изъ 
санскритск. сюда принадлежитъ UŠasa заря, пзаг утро. 
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Кром$ того, надо знать, что въ 17-мъ вЪкЪ 1езуиты въ реля- 
щяхъ своихъ о религюзномъ состоянии этого края (Лифляндии во- 
обще) говорятъ о конскомъ бог$ латышей, называвшемся 
Uhsching «Eģuorum Deum vocant Uhsching» (1613 r.). А раньше, 
ещевъ 1606 году, въ донесении 1езуита къ своему начальству: «Deo 
eģuorum, guem vocant Dewing Usching, offerunt singuli duos 
solidos et duos panes et frustum pinguedinis, guod in ignem conji- 
ciunt» '). Что этотъ Ушинь 17-го BĒKA, тоже что Усинь, Усиньшъ, 
либо Юсинь нашихъ временъ, не подлежитъ никакому COMHBHIIO, 
а потверждается всеми ниже приведенными данными, вакъ обря- 
довыми такъ и пфеенными. Весьма вЪроятно и то, что латышеюй 
Усень-Юсень и Усастъ этимологически тоже самое, что русски Ов- 
сень, Усень,. Авсень, заключающий въ себЪ, HO словамъ одного 
изсяфдовалеля, «понят1е о ясноети, этомъ OCHOBHOMP свой- 
ствЪ солнца». А. А. Потебня 3) Форму Овсень производитъ отъ 
корня US, санекр. ушас. лит. ацзхгаз зарево. Вепомнимъ еще, 
что объ Усенф въ Росаи говорится не раньше 1649 года, на 
МосквЪ напередъ сего— въ навечер1и Рождества Христова 
кликали MHOrie люди Коледу и Усень, a въ навечери Бого- 
явлешя Господня кликали плугу $). Указываетъ ли этимологи- 
ческое родство этихъ словъ и на тождественность стародавнихъ 
солнечныхъ боговъ народа русекаго и латышекаго, это вопросъ, 
къ которому мы, посл pa3CMOTPĒHIA обрядовъ и пЪеень Усиня- 
Юсень, еще возвратимся.. 

Обратимсл теперь къ обрядамъ, совершаемымъ въ приходф 
Лаздонскомъ (въ Лифляндш). Въ Усень-день (по сообщеню 
г. Гетгенса) рано утромъ одни мужчины (женщины строго ис- 
ключаются) въ конюшн$ закалываютъ ифтуха, варятъ и Фдятъ 
его. Ночью выгоняютъ первый разъ лошадей на пастбища, за- 
жигаютъ костеръ и пируютъ. Угощенше состоитъ изъ варенаго 
мяса, яицъ и пива. Каждому копю назначается особое яйцо и 
‘если оно лопнетъ отъ варки, то это примфта нехорошая, 06Ē- 
’ Щающая лошади на слБдующий годъ несчасте. Въ такомъ опа- 
сени хозяинъ приговариваеть «Ма manam zirgam nē-is labi! 
Теперь моему. коню ‘нехорошо _будетъь». Затфмъ TOTOBATP 





1) Аун. 1.с. 33. 
2?) О миоическомъ значени нфкоторыхъ обрядовъ и повБрй. Харьковъ. 
тео стр. 21 и слБд. 
) |. с. стр. 21, грамота царя Адексфя Михайловича. 
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яичницу !), которую CPĒAAIOTB BMĒCTĒ5 съ мясомъ и иизомъ. Къ 
пиру подъ конецъ допускаютъ и женщинъ и дфтей, но приготов- 
ленлемъ кушанья должны заниматься одни мужчины. Обстановка 
пиршества торжеетвенная. Пиръ начинается молитвою, которую 
читаетъ старшина семьи; по окончаши ея старшина обращается 
‚къ Усиню словами: «Да хранитъ и спасеть старикъ-батюшка 
Усинь лошадей отъ всякаго несчастя, отъ волковъ, отъ болЬзни» 
H T. д. 3). 

Старшина первый втыкаетъ свою ложку въ пантогъ, — 
раньше его не смфютъ начинать Беть. По окончанию пира опять 
говорятъ: «Да хранитъ батюшка Усинь лошадей, ночлежникъ 
(T. е. Усинь —-примЪч. Аунинга) дома». Этими словами лошади 
передаются на весь годъ подъ покровительство YCHHA. Осенью 
въ Михайловъ день или въ ‘день Мартина, когда. лошадей на 
ночь больше не выводять и вечеромъ въ первый разъ гонять. 
домой, опять закалываютъ пфтуха. Кровью зарЪзаннаго пфтуха 
капали (въ былое время) на овесъ въ ясляхъ, а на двери ко- 
нюшни дфлали ею крестъ. Объ этихъ праздникахъ въ ходу пого- 
ворка: «Tu laiku gaidi, laiks tewis gaida». Ты ждешь времени‘ 
года T. €. праздника, — а праздникъ ждетъ тебя, въ TOMB CMBICIB, 
что праздничные дни требуютъ праздновая и особыхъ жертво-_ 
‚приношенй. Около имБшя Прауленъ есть холмъ, называемый 
Pantagu-kalninš т. е. горка яичныхъ блиновъ. На этомъ 
холм въ былое время ежегодно въ день Усеня готовились «пан- 
таги», а вокругъ него паслись лошади 3). 

Bet друпя свЪдЪня о праздновани Юрья-Юсень сообщу въ 
порядк$ послдовательности и при отдфльныхъ моментахъ этого 
культа составлю и сводъ вс$хъ показашй. Первую черту 
празднован1я COCTABIAETB пиръ, совершаемый рано утромъ 
одними мущинами и жертвенное заклате пфтуха. | 


I. Въ Усень-день рано утромъ обносятъ *) жертвеннаго п$- 
TYXā, передъ заклашемъ въ конюшнф, вокругъ каждаго коня. 


1) Пантёгсъ, Pfannkuches mit Speck, яичница съ саломт.. 

2) Lai tad nu Оз wācais tāws sarga zirgus un glaba no wisas nelaimes, по 
wilkim, no slimibas и т. д. 

8) "Аун. ]. с. стр. 11. Тая горы существуютъ и у литовцевъ Вост. Прус- 
Cin: срв. А. Rogge. Geschichte des Kreises und der Didcese Darkehmen, гдЪ 
низ стр. 156 указывается на Pautkallnes: der Berg auf dem heutigen Schoneck- 
schen Plan wird Pautkallnes Eierberg ganantt. 

4) Или ckopbe прежде обносили; теперь эти обычаи уже не соблюдаются. 
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[TĒTYxa закалывали подъ яслями, кровью вспрыскивали верхнй 
порогъ двери. При неим$н!и другаго пфтуха (лишняго) обыкно- 
венно отказывались OTB употреблемя его дзя жертвеннаго 
пира, а дЪлали только HĒCKOJBKO надрфзовъ На гребнЪ, кровью 
обрызгивали косяки конюшни, затЪмъ— овесъ въ ясляхъ. ПослБ 
такого обязательнаго KPOBOKPOILIEHIA, опять выпускали пфтуха’ 
на волю. Въ н5которыхъ дворахъ '} соблюдали такой обычай: 
мужчины BP KOHIONIHĒ закалывали пфтуха, а женщины BP 
хлЬв$ —курицу; готовили и пировали обф стороны порознь. Изи 
бывало такъ, что хотя варили ифтуха и курицу вмЪетф, но 
съБдали отдБльно— мужчины пфтуха, а женщины курицу. На 
всхъ пирахъ строго соблюдается, чтобы, раньше YĒMP хозяинъ 
не отв$даетъ кушанья, никто изъ домочадцевъ не см5лъ трогать 
ни одного изъ поставленныхъ на столъ яствъ. Разъ, хозяйка по- 
ручита работниц5 приготовить жертвенный столъ, запретивши 
ей строго что- -либо отвфдывать. Кухарка на это не обратила 
вниманя и XOTĒJA, по ежедневной привычк$, узнать, доварено ли 
‚кушанье или HĒTB. Сейчасъ посл этого пошла она въ XXĒBP и 
нашла до того совсфмъ здоровую овцу издохшею *). Заклаше 
пфтуха обязательно въ Егорьевъ день и въ такихъ MĒCTHOCTAXB, 
гдЪ ‘объ УсенЪ ничего не помнятъ, какъ напр. въ Курляндии, въ 
Сакенгаузен®. ЗдЪсь наканун$ Юрьева дня пфтуха р5жутъ надъ 
сфтевомъ 3) (лат. sātuwa), наполненнымъ овсомъ, причемъ рЪ- 
жутъ его по рту до ушей. Кровь собираютъ на овесъ и окроп- 
леннымъ овсомъ кормятъ лошадей. Въ этотъ же день во всфхъ 
дворахъ Сакенгаузенской волости съфдаютъ пфтуха *). (О связи 
Егорья съ овсомъ сравни разсказъ про борьбу съ чортомъ за 
овесъ и обычай въ этотъ день варить овсяный кисель-5). Иногда 
* IĒTYXb закалывается въ KYXHĒ (намсъ) надъ озагомъ, надъ 
огнемъ, на который вытекаетъ кровь. 
[Намеъ у латышей особое здаше — шалашъ или TĒTHAA KYX- 
_ ня. Объ обрядовомъ значен!и этой части латышск. двора сравни 
свадебную пфеню изъ Эрлаа: 


1) Т.е. застикахъ, Сезшае. Латыши живутъ не деревнями, а ОтдЁль- 
ными т. 
2) Аун. ]. с. стр. 13. 
3) Даль з 389, лукошко съ сФменнымъ хафбомъ, которое сЪвецъ неситъ 
черезъ плечо. 
А ]. с. 37, 38. 
А Кирпичниковт, св. Feopriit и Егор храбрый стр. 137. 
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Поведемте нев$сту 

Въ кухню гр3ться: т. е. naminā 81141413 
` Старикъ отецъ зажегъ огонь, 

Ожидая невЗсткв (wedeklinas gaididams). 


Пе сопровождается особымъ обрядомъ: молодуху посяЪ 
вЪица, въ KYXHŠ (намсъ) новобрачнаго три раза обводятъ вокругъ 
. котла] '). 

Относительно вопроса, сохраняются ли эти обычаи и въ наше 
время, укажу на показашя Аунинга, что въ одномъ двор$ около . 
имфшя Прауленъ подобныя жертвоприношеня совершались въ. 
честь Усеня и въ наши дни. Старушечка (ет altes Mūtterchen) 
той мЪстности недавно говорила такъ: «чтобы не говорили, но 
съ тБхъ поръ, какъ Усиню опять стали закалывать ифтуха, скотъ 
и лошади лучше ведутся». Изъ пфсень объ Усеневомъ пфтухЪ 
говорять №№ 29—33. 


Усиню заколоть я ифтуха Gb девятью хохламп, 
Чтобы росла рожь да жато, а лошади отъфдались. (№ 29). 
Въ 30-й пфен$ мужикъ заколохь пфтуха для того, чтобы его 
лошадка бфжала по девяти дорогамъ. Картину жертвоподаян!я 
представляетъ № 33: 


Даль я, даль я Усиню что объщахь: 
Чернаго хохлатаго изтуха (gaili kikuraini uīn kankaraini) 


Въ 31-й колютъ дая Усиня ITĒTYXa красноногаго: 


Пусть OH мовмъ зошадямъ 
Поможеть по грази ходить; 


а въ 32-й пфен$: 


Уенню закололи изтуха; 

Его бросилъ я NOX порогъ: 
Пусть кони также танцують 
Какъ пфтухъ, умирая, мечется. 





1) № 1934 C6. Лат. Лит. Общ, стр. 153. Срв. у Сумцова, Свадебные обычаи. 
Харьковъ, стр. 190: «Въ Вестфали и Восточной русем молодую обводятъ 
троекратно вокругъ огия, пылающаго ва домашнемт очаг». 
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П. Ilups, совершаемый ночлежниками в5 честь Усиня ночью 
65 полъ; варка яииз. | я 


Когда пастухи '!) въ первый разъ выгоняютъ лошадей на ноч- 
легъ *), хозяйки даютъ HMP столько яицъ, сколько ногъ у лошадей. 
Jlpyria назначаютъ каждому коню два, иныя, одно только яйцо. 
Ребята, (ptiši, молодцы, пастухи) дБлаютъ углемъ MĒTKH на яй- 
цахъ иварятъ ихъ. Въ другихъ мЪстахъ совершается при этомъ 
слфдующий обрядъ: вытаскиваютъ колъ изъ земли, кладутъ одно 
яйцо въ петлю узды и опускаютъ его въ дыру вырваннаго изъ 
земли кола: лошади тогда будутъ смирныя; или бросаютъ яйцо 
въ густой кустъ вербы, чтобы лошади были хорошия; или же кла- 
дутъ яйцо въ большой дубъ, чтобы лошади были сильные, какъ 
дубъ. Въ польской Лифлянди этотъ пиръ устраивается обыкно- 
венно наканун$ Егорьева дня. Въ Прельской волости Динаб. у. 
лфтъ десять тому назадъ или двадцать быль такой обычай. Ноч- 
° лежники, отправляясь съ лошадьми на ночнину, брали съ собою 
яица, водку, масло,. вареную свинину и пиво. УКенщины черезъ 
н5которое время приходили въ гости съ своими гостинцами, со- 
стоящими изъ съфетныхъ припасовъ и шутки ради съ в нками. 
Ночью зажигали костёръ подъ деревомъ, сучья котораго обру- 
бались, чтобы можно было привф$шивать котомки (kul'eiti). Ужинъ 
былъ весьма церемонный; вс садились въ рядъ вокругъ костра 
безъ различия положення и богатства. Мясо и яица къ этому 
пиршеству приготовляли на кострЪ. Бились яицами, причемъ 
тотъ, у кого яйцо кр$пче, пряговаривалъ: «Muns zirgs stiprēūks» — 
мой конь сильнЪе. | 

Въ видБ шутки приводятъ (и теперь еще) потомъ коня и подпа- 
ливаютъ ему усы у ноздрей головешками (nūdagul'(i)ši). Tak? про- 
водятъ время до утра. Съ утра сосФди, приходя домой, пригла- 
шаютъ другъ друга на завтракъ. Надо еще замфтить, что именно 
Bb этотъ вечеръ отправляются на ночлегъ сами хозяева, а не 
парни-пастухиа. Хозяйка, выпровождая ночлежниковъ, соблю- 
даетъ особые обряды: беретъ громничныя свфчи и травки (grab- 
lieices swaces i 201’ез) и кадитъ ими и обходить лошадей и ноч- 
лежниковъ для того, чтобы Господь Богъ благословиль ихъ 


1) По Aynunry, 1. с. стр. 14. 
2) Т. е. piegul'ā: ночное (пастбище). Срв. лит. prēgule: i, prēgul” jāt sich 
auf die nāchtliche Pferdeweide begeben; ргё вм. ру cf. Бецц. 1. с. 158. 
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счастливо отбыть ‚або (Kab Dīws blagosloweja calu wosoru stai- 
gūt' wasalu 1). 

Въ Jly6anš на Лифляндской rpauHub подобные обряды со- 
вершаются въ Гроицу (Pfingsten): no Биленшгейну (Johannisfest 
der Letten,. стр. 26) pflegen die Wirthe einer Weidgenossen- 
schaft in der Pfingstnacht mit den mānnlichen Dienstleuten 
des Gesindes ihre simmtlichen Pferde auf der Conmunalweide 
zusammenzutreiben, mit Feuerbrānden und den ВгодзсКеп zu um- 
laufen und dann in die Feuerstūtte in ein mit einem spitzen 
Pfahl gebohrtes Loch ein Opfer von zusammengerūhrtem, Bier, 
Branntwein, Fleisch, Елег, Kāse, Milch, Mehl, Fett und der дог 
fertig gekochten Speise, die sie pantags nennen, г die pee- 
gultas mahte, die Weidegčttin *) hineinzugiesfen, nachdem zu- 
vor ein heiles Е hineingeworfen ist. Dann wird ein hellflam- 
mendes Feuer iiber dem Opfer entzūndet und am Feuer wird 
geschmaust. Was vom pantags nachbleibt, wird am Morgen auf- 
gegessen, aber nicht mit, sondern ohne Brēd. Dieses Opfer 
schūtzt die Pferde vor Wčlfen, Krankheiten п. $. w. und wer von 
den zusammengehērigen Wirthen sich der Sitte entzieht, dem 
geht es mit seinen Pferden nicht gut. Въ Восточной IIpyccin, въ 
приход Даркеменскомъ, Гроица считается также праздникомъ 
конскихъ пастуховъ мальчиковъ: «Am heiligen Abende musste 
jedem Hūterknaben eine Anzahl Hier, ein Stūck Speck, ein 
Fladen, der nūthige Branntwein und sonstige Lebensmittel ver- 
abreicht werden. Затш све Leckereien wurden zum Hiterplatz 
gebracht und an einem gewaltigen Feuer ein Festmal gerūstet, 
bei dem die Hauptrolle der Pfannkucben spielte. Zuweilen wurde 
dieses Fest von den vereinigten Hūterjungen mehrerer Dēr- 
{ег gefeiert (A. Rogge, Gresch. d. Kreises и. der Didcese Darkehmen, 
стр. 159). Е 

Число AHUP; подаваемыхъ настухамъ, различно. Въ Быковской 
волости, РЁжицк. у. говорятъ: «четыре ноги, четыре яйца» 
(četres Кб]ез četres ūles). Въ Болв$ (Люц. у.) на каждаго коня 
считаетсл по десяти яицъ. Изъ пБсенъ, записанныхъ Аунингомъ, 


1) По сообщению г. Рыбуля, нынБ волостнаго цисаря въ вол. Вышкахъ, 
Динаб. у., который во время моего пребываня въ M. Прели (инфл. Preili) обя- 
зательно ин® сообщилъ BCB свЪ дея, относящляся къ латышамъ Прельской 
волости, извлекши, между прочимъ, изъ семейныхъ списковъ прозвища: за- 
тышей всей этой волости. 

*) Матка ночлежниковъ, мать ночнины. 
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сюда относятся №№ 10, 11 x 35. Въ послфдней праглашаютъ 
приносить въ жертву Юсеню сто яицъ: 


Сегодня вечеромъ, сегодвя вечеромъ, 
Отправимтесь, братцы, на ночнину! 
Понесемъ. Усивю 

Сто анць въ жертву! 


Въ другихъ пфеняхъ Усинь самъ npib3aerb на ночнину 
раздавать яйца: | 


Усянь Фздвлъ на ночнину 
Пать яицъ Bb кошельк»: 

Что будетъ ми, что rečt, 
Что конскому пастуху (№ 10)? 


Въ 11-й ифенЪ раздача яацъ другая: 


Что будетъ TOMY, что будетъь другому, 
Что зажигателю огня (костра). 


Чтобы выяснить вопросъ O томъ, что такое Усинь, надо 
знать, какую роль играетъ церковный праздникъ Егорья ВЪ 
жизни латышекаго народа. 

Въ этотъ день въ Курлянди, какъ и въ Лифлянди сводятъ 
счеты и нанимаютъ работниковъ (кнехтовъ). Въ этотъ день при- 
нимаютъ и отдаютъ аренды. По сообщеню А. Биленштейна, въ 
окрестности Ауца (въ нижней Курлянди) Юрьевъ день празд- 
никъ лошадей (zirgim 630% swētdina),' оттого возбраняется на nor 
работать лошадьми. Если будешь работать, TO волкъ нападетъ 
на овецъ. Въ город Бёуске и окружности, въ этотъ день не ра- 
ботаютъ, боясь, чтобы не случилось градобитя. 

Въ Юрьевъ день латыши совершаютъ различныя колдов- 
ства и врачевая. Льтулз, который въ Усеневыхъ обрядахъ 
играетъ такую важную роль, имфетъ большое значене и тамъ, 
TAS нёть и помину объ Ycenš. По Трейланду ') «рано утромъ 
въ Юрьевъ день до восхода солнца возьми пфтуха съ MĒCTA и 
зарЪжь его; кровь съ пфтуха напусти въ посуду и обойди съ 
нею весь свой хуторъ, три раза кругомъ противъ солнца; NPH- 


') Матералы по этнографии латышскаго племени, стр. 201. 
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шедшя домой, перелей кровь изъ посуды въ перчатку и брось 
перчатку на, крышу дома: Эта кровь будетъ наилучшимъ лЁкар- 
ствомъ для домашнихъ животныхъ отъ всякаго недуга». Отъ 
волковз спасаетъ наговоръ, произнесенный въ Юрьев день: ЛЪс- 
ная собака, да будутъ заперты твоя пасть и твой ротъ, какъ 
замокъ Петра. Во имя ит. д. '). Если хочешь сдфлаться 060- 
ротнемъ (волкодлакомъ), то въ Юрьевъ день до восхода солнца 
иди въ TĒCP, BOTKHH въ упавшее дубовое дерево два ножа, раз- 
дфнься до гола и перекувырниеь два раза между ножами °). Kox- 
_ дуны спасаются TĒMB, что въ Юрьевъ день три раза crpf- 
ляютъь изъ ружья *). Чтобъ хони съ возами шли хорошо другъ 
34 другомъ, убей хорька, возьми его мяса, испеки въ печкФ, 
прим$шай къ овсу и дай конямъ съЪеть въ Юрьевь день; тогда 
они будутъ слБдовать другъ за другомъ не отставая, точно 
хорьки *). Чтобы не причинили зла злыя чары раганъ (вЪфдьмъ), 
надо сказать въ Юрьевъ день так1я слова: не прикасайтесь къ 
помоямъ моего молока: вы испортите свое молоко, ибо мои ко- 
ровы предохранены зельемъ (знахарствомъ); если приметесь за 
мое молоко, то ваше молоко и масло станутъ вонять такъ, что 
ни одинъ человЪкъ не будетъ Феть вашего молока и масла, — ваше 
молоко да масло будутъ 'ĒCTb только свиньи °). Отъ волковъ хо- 
зяйка, выпуская весною Bb первый разь на пастбище скотину, - 
метет д0р0%у маленькою сухою елкой, приговаривая: большая, 
длинная сухая ель сломалась и лежитъ поперекъ дороги. Пускай 
дорога волка будетъ такъ же длинна, какъ высока эта ель. Пу- 
скай зубы волка такъ же засохнутъ, какъ сужмя BĒTBH этой ели *). 
| Если сравнивать всф извфетные обряды, совершаемые 23-го 
апр$ля въ такихъ мёстахъ, гдБ Усень неизв стенъ и по отно- 





1) 1. с. стр. 102, № 438. А. Рогге, Gsch. der Diocese Darkehmen, р. 157 раз- 
сказываетъ о литовцахъ Вост. Пр. «Аш Georgstage musste die Heerde ausge- 
trieben werden, um den Wolf zu Баппев. Wenas irgend mēglich war, wurde jedoch 
ой genug zum Schaden fūr das durch karge Witterung aurūckgekommene Vieh 
„das Weiden bis zum Katharinentage, dem 25 Nov. fortgesetzt (sc. до холощнаго 
Егорья, 26 ноября). 

2) |. с. р. 206. 

3) 1. с.р. 207. Въ Россш поселяне вЪрятъ, что вь Юрьевъ день на зар® 
знахари и вБдьмы нарочно выходятъ въ поле, растилаютъ по росЪ холстъ и 
набрасываютъ на рогатый скотъ, отчего онъ дфлается недойнымз, тощимз. И. 
Kas. Р. Mtc,, стр. 396. (Терещевко, Бытъ VI). 

4) 1. с. стр. 201. 

5) 1. с. d. 168, № 487. Срв. 0 русскихъ повфрьяхъ относительно порчи KO- 
ровъ прим$ч. 4-0e. 

6) ]. с. стр. 224, № 49. 
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шешю къ которымъ можно говорить теперь о Юрьевскихъ обы- 
чаяхъ, съ TĒMb, что характеристично для культа Усеня, то надо 
признать, что между Егорьемъ и Усенемъ въ извфстныхъ отно- 
шеняхъ ифтъ никакого различя. Вполнф вфрно TO, что говоритъ 
А унингъь ]. с. стр. 9. «Der 23 Арг] wird promiscue genannt 
bald Jurģa-deena, bald Uhsina-deena». Егорий, какъ и Усень, 
покровитель и кормитель лошадей; они оба славные ночлежники, 
оба, охраняютъ отъ волковъ, разныхъ недуговъ и знахарей. ПЗ- 
тухъ имфетъ значене въ Юрьевъ день и тамъ, гдф невзвфстенъ 
Усень. Въ 26-й пфенЪ (Аун. стр. 20): 


Кто желаетъ имЗть бфхые платки, 

Пусть выгоняетъ овецъ на ночхегъ! 

Въ Усеневу ночь (падаетъ) золотая роса: 
EW будутъ умываться овечки. 


Трудно рфшить, есть ли это NOBĒPPE хриспанскаго харак- 
тера, или языческаго. Въ цфлебность Юрьевской росы вфритъ и 
руссюй народъ. По И. Казинскому ') «эта Юрьевская роса 
дфИствительно, говорятъ, полезна для скота; такъ, напр., содер- 
жатели конскихъ заводовъ однимъ изъ условй хорошаго» содер- 
жашя лошадей считаютъ H то, чтобы почаще выпонять ихъ. на 
утреннюю росу».—Что рос$ приписываютъ благодЪтельную и 
цёлебную силу, это ясно изъ тфхъ Ивановскихъ пфсенъ, TAB 
также говорится: 


«Кто хочетъ бфлыхъ овецъ, 

Пусть вытоняеть овецъ на ночхегъ; 

Въ Иванову ночь золотая трава (роса), 
Въ ней будуть умываться овечки», 


(Спрогисъ ]. c-W 290. Срв. u Трейланда стр. 42, №135). 


Очень можетъ быть, что въ польской Лифлянди Усень 
(Юсеньшъ) только `позднфе замфнился Георгемъ, благодаря энер- 
гической дфятельности 1езуитовъ, которые старались во время 
контррехормащи изгнать всяюмя CYEBĒPIA, причемъ искусно 
умфли подмЪчать особенности того народца, въ сред котораго 
они совершали свою миссюнерскую дфятельность. Такъ они, 
послБ того какъ Иванъ Элгеръ уже въ 17-мъ вфк$ составиль 


1) Русскй Церковн. M., стр. 396. 
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переводъ евангемй и духовныхъ пфсенъ по католическому вЪро-_ 
ученю, въ 1753 году издали второй переводъ евангемй для 
польской Лифляндии особенно «cum precibus et precatiunculis поп- 
nullis evrā guorundam ex Сего Livonico recentissime juxta usi- 
tatiorem loguendi modum lothavicum уегза et translata. Vilnae 
typis soc. Iesu. 1753». Что латьшши имфютъ патрона лошадей, 
какого-то бога конскаго Ушиня, это 1езуиты уже знали съ 
1610 года. А въ 1613 году архидаконъ Иванъ Тецнонъ, Dr. 
utriusgue juris, вмфетВ съ ксендзомъ (pater) Эрдманомъ Толгс- 
дорФомъ ревизоваль Ливоню. О Витебской Латви (in finibus 


Moschoviāe) онъ далъ подробный отчетъ, упоминая и O двухъ 


aūuaxs «guae certis temporibus guercui зирропипь, какъ жертво- 
приношенне—вЁфроятно Юсеню. Ho когда составлены были въише 
приведенныя Юрьевсюя пфени— мнЪ не H3BĒCTHO. Для xapakre- 


- 


ристики приведу Дрицанский (Таунаги) вартантъ: 


Вдаль, вдаль на ночнину! 

На самый врай болота, 

Ha ночнаяну у болота! 

Ахъ, заступись за меня святой Юр. 

Пусть и святой Юр выгонитъ лошадей 

И за годъ сыто накормитъ. 

Пусть не дастъ волкамъ ихъ въ обиду, 

Ня ковокрадамъ на нихъ нападать! 

Чтобы они не околфли отъ какой нибудь болфзни 
Han высохли отъ зловредныхъ травъ. 

За рфчкой на nacre6umš! | 

Подайте maš рожокъ, 

Чтобы я громко затрубилъ 

И ночаиау ONOBŠCTRIV. 

Fat бы кто ни быль, чтобы онъ ни дВлаль 

Что можетъ, пусть принесеть — 

Будь то яйца, будь Maco— 

Каждый принеси свою долю: 

Будь это яйца, будь молоко 

Или водка, HIA пиво, нли биръ. 


Что Усень не христанскаго происхожденя и что онъ перво- 
начально былъ богъ, который потомъ былъ замфненъ Георгемъ, 
это доказывается TĒMP обстоятельствомъ, что KYJBTB * Юсеня 
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Npiypo4eHb къ извфстнымъ MBCTHOCTAMB. Слово Юсень, Усень 
сохранилось и до сихъ поръ какъ имя въ прозвищахъ. Такъ въ 
Сесвегенскомъ приходЪ, близь имфшя ЁКерстенбомз, есть гора 
Усиня (Usina kalns), корчма Усиня (Озша krogs) и дворъ Усиня 
(Ūsina māja). Другая гора Усиня находится въ томъ же при- 
ходф около имфшя Зельзау !). Тамъ живетъ хозяинъ-латышъ. Не 
отличаясь въ другихъ отношешяхъ отъ своихъ собратьевъ, OHB 
славится какъ любитель лошадей; OH всегда выкармливаетъ 
жеребца и вообще за своими лошадьми ходитъ съ большимъ 
усермемъ и внимашемъ. Ве$ крестьяне, сосЪди. и знакомые, на- 
зываютъ его Усиньщъ *). Въ польской Лифлянди прозвище. 
Юсеньшъ H3BĒCTHO только въ одной Стернянской волости, РТ- 
‚ жицкаго Y., въ деревнф Вайводахъ близь umšHis Аташинъ-Ма- 
pieHsč, гд$ живетъ семейство Юсеньшъ. Съ однимъ членомъ этого 
семейства, Юре Юсенышъ, я вид$лся. Онъ человфкъ малаго роста, 
картавый, по ремеслу колесникъ. О Юсеневыхъ пфеняхъ онъ 
ничего и знать не хотфлъ: по его мнЁн!ю, этакое «поганство». (язы- 
чество) держитсл болфе у латышей-протестантовъ Лифляндской 
губерши, у которыхъ въ .Лаудонь, напр., конный торгъ ‘назы- 
‚вается торгъ, рынокъ Усиня. 

Въ (Сесвегенскомъ приходЪ въ старину существовало HĒ- 
сколько жертвенниковъ (обыкновенно пней), на которыхъ еже- 
годно въ Усень-день приносили Усеню жертву, состоящую изъ 
мяса, хлфба и пива. Объ этихъ жертвоприношеняхъ, Аунингу 
разсказывали: если яство (bariba) осталось нетронутымъ или когда 
узнавали, что человЪкъ его унесъ, тогда, грустя и горюя, говорили: 
«Богъ насъ оставилъ за то, что мы его обидфли. CP лошадьми 
BP этомъ году счастья не будетъ». Если, напротивъ того, какой. 
нибудь звЁрь съ$далъ эту жертву, тогда радовались и ликовали, 
приговаривая, что «на этотъ годъ будуть хороше жеребцы и 
лошади, потому что Богъ приняль жертву» *). Друге ставили 
такую жертву на сфновалъ въ конюшн$, надфясь, что Усинь 
тамъ ее CPĒCTP. Самая жертва приготовлялась изъ желудка, 
сердца, головы H ногь пБтуха, а`отъ свиньи брали для этой 
цфли печень, легмя, языкъ и ноги (ibidem). 


1) Аун. 1. с. стр. 12. 
|. с. стр. 34. 
- 3) Аун. 1. с. стр. 15. 
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PascworpšHie Усеневыхъ обрядовъ и разборъ н$которыхъ 
пфсенъ о жертвенномъ пфтух$ и о яйцахъ выяснили, что Усень, 
Юсень признается латьшшами исчисленныхъ MĒCTHOCTEH патро- 
номъ лошадей и конскихъ пастуховъ-ночлежниковъ. Образъ его 
ясно обрисовывается въ пфеняхъ: онъ Фздетъ на ночлегъ, его 
называютъ старикомъ. Слово «Усень» употребляется гораздо 
чаще и въ бол$е опредЪленномъ смыслф, чЁмъ Овсень. ИзвЪетно 
что русское «Овсень» больше всего употребляется въ прип$вф, 
или началф пфени и разъ только въ дательномъ падежф ед. 
числа, какъ олицетворене: | 
«Ой Oscens! ой Овсены! 

Кому-жъ, кому Фхать 
По тому мосточку? 
Bxarb тамъ Обвсеню, 
Да новому 200y» !). 

Юсень нер$дко встр$чается и въ прибауткахъ такъ, напр., 
при вид хорошихъ зошадей, говорятъ: «Tas gan Ūsinu labi tu- 
ге]1з» (этотъ крестьянинъ (которому принадлежитъ лошадь) Усиня 
хорошо держалъ, почиталъ). У кого худыя лошади, о томъ, Hā- 
противЪъ, приговариваютъ: Tas Ūsinu-nau labi uznēmis, nūturejis 
либо gūdajis (Этоть человфкъ не хорощо угощалъ, содержалъ 
и уважалъ Усиня *). | 

Въ выше приведенныхъ Усеневыхъ пфеняхъ инфлянтскихъ. 
латышей было также указано на, связь нфкоторыхъ четверосъи- 
пий «Юсень Фздилъ на ночнину» съ такими пЪенями, гдЪ BMBCTO 
Юсеня является слука, т. е. куликъ (срв. чешск. slūka, млр. 
слуква и срб. шъука). 

«Слука» Вдетъ на ночнину 

Пать яицЪъ въ KOMOBEŠ: 

Это на одну сторону, другое на ту сторону, 
Остахьпыя разжагающямъ костёръ. 


(Срв. № 12, стр. 11). 


I А. А. Потебни 0 мие. знач. н. 0., стр. 22. Снегиревтъ, Сказатя рус- 
скаго народа, С.-Петербургъ, 1837. II, стр. 258. По А. Н. Веселовскому, 
Разыскан!я въ области русск. духовн. стиха, Зап. Иип. Ак. Наукъ, Т. 45, При- 
aozkenie № 1, стр. 110: «собственно говоря въ пфснЪ у Терещенка (VII, 118) 
говорится: : 

Кому мостами Фздити? 
Таусень! 
Молодцу удальцу 
TayceHB! 
Таусень—=Авсень-—-прип$въ, не обозначеше лица и т, д.» Таусень T. е. та усень. 
2) Аун. 1. с. стр. 84. 
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Такъ какъ въ латышской народной поэзш эта зЮКа, HHē1. 
slūka не играетъ особой роли, то мы переходимъ къ пфсенкамъ 
про жаворонка. Въ № 15 и 16 жаворонокъ варитъ пиво въ 
конскомъ слфдЪ. Въ шестой старикъ Юсень также дфлаетъ (4ога) 
olu т. е. пиво, а въ 17-й жаворонокъ ухитряется пиво варить 
* на концЪ кола. Довольно странную и комическую роль играетъ 
жаворонокъ въ одной болфе длинной пфенф у Спрогиса, Пам. 
стр. 105, №1: 


Щаворонокъ пташечка 
Не спи при дорог?! 
Завтра пофдутъ больияе юспода, 
Заберутъ тебя въ карету, 
Заберутъ тебя въ карету, 
Повезуть въ Нъметчину. 
Таыъ заставять тебя молоть .бобы, 
Бить въ мъдный. барабань. 
Ты ne умзешь вп бобовъ мохоть, 
Ha бить въ барабавъ.... 
Ахъ, Боже, милый Боже, 
Какъ бы вернуться теперь назадъ, 
Какъ бы вервуться теперь назадъ, 
На свою роднну!... 
У роднаго батюшки рожь, ячмень, 
Въ конющнВ — славные кони, 

. Въ конюшнВ — славные конп, 
Въ сел красавпца сужепая. 


НЪметчина (Wāc-zeme) въ латышекихъ пфеняхъ означаетъ 
«вечеръ, вечерняя сторона», гдЪ солнце и утренняя зв$зда про- 
водятЪ ночь. Въ загадкахъ, по изслБдованмямъ А. Билен- 
штейна '), НЪметчина (Wāczemč) не только заграничная земля, 
но тоже надземный CBĒTP, на той сторон$ земнаго шара, или 
свЪфтъ надъ облаками, гдЪ громъ гремитъ, откуда снфгъ идетъ 
и TAB находится дуга (радуга). Въ загадк® № 430 огромовник$- 
Перунф напр. говорится: «въ НЪметчин$ быкъ зарычалъ — от- 
далось въ этой землЪ». (Срв. Трейланда, Матер. II, стр. 80: 
BM. Šai zemē въ этой земя5 — у него читаемь Kurzemi въ Вур- 
ляндш). Жаворонка увозять такимъ образомъ въ ту сторону, 
TAB темно, въ вечернюю. «Молоть 6065» это означаетъ борьбу 


1) 1000 Iettische ВА зе], Mitau. 1881. стр. 9. 
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бобовъ-звЪфздъ съ ночнымъ свЪфтомъ. Оборотъ «бить въ мЕдный 
барабанъ» (wara bungas rībināt) относится можеть быть къ 
звуку свфтилъ, о которомъ говорить Л. Воеводск!й (BBegenie 
въ миеолог!ю Одиссеи, Одесса, 1880, стр. 15—25). Жаворо- 
нокъ, у родного батюшки котораго ростутъ рожь, ячмень и ве- 
дутся славные кони, зоомороическая замЪна солнца. Солнце 
‘боится заката и работы въ НЪметчия $ — молоть бобъ и бить въ 
м$фдный барабанъ. Усень-жаворонокъ варить пиво въ лошади- 
номъ слБдЪ, подобно тому какъ въ Ведахъ изъ копыта коня цф- 
дятъ сто кружекъ вина или меда: «изъ копыта могучаго коня 
налили вы человЪку сто сосудовъ» '). Пиво, приготовленное жа- 
воронкомъ, не обыкновенный напитокъ, а небесный, оттого и 
«ПЬЮТЪ FOCIIOJA и старосты, а земля дрожитъ отъ танцевъ». 

Что жаворонокъ замфнлетъ Усеня и солнца — это не удивн- 
тельно: у другихъ народовъ юное весеннее солнце является также 
жаворонкомь *). Замфна Юсеня солнцемъ помфчена была выше 
въ примБчани къ 8-й пфенф. Предположеше о тождествЪ Усеня 
и солнца потверждается и другими данными. Въ 3-й nbcnš 
Юсень ищетъ ночлежниковъ. Ночлежники умные люди — не 
спятъ на краю дороги. Такая же пЪеня есть и объ Иван (срв. 
ниже № 42). Въ одной солнечной пфен$ солнце бЪжитъ вокругъ 
горы, ища ночлежниковъ. Ночлежники умные люди — они не спять 
на верху горы 3). Въ другомъ вар1ант$, у Трейланда *), «ноч- 
лежники скрываются такимъ способомъ, что съБзжаютъ BB лу- 
коморье, разводятъ огонь изъ тростника, чтобъ дымъ не подни- 
мался». Усинь для латышей zopowtū uesoenxs (labais wīrs), CP 
HEM? конскЙ пастухъ Фдетъ на ночнину. Срв. Аун. стр. 17, №8. 
Въ 19-й пфенф онъ называется. тятькою, вся забота котораго 
ходить за лошадьми: 


«Ū$inam tētinam Pinā nesa auzu Ка 

Zirgus kūpt gribejās»; Nakti cukur ūdentin. 

Уснию TATBKŠ Днемъ онъ несетъ HMP мЗру овса, 
Хочется коней холить; Ночью сахарной воды. 


1) Вс. Миллера, Очерки арйской миоологв. Москва. Г, стр. 138. 

2) Ang. de Gubernatis, die Thiere, in der arischen. Mythologie. Leipzig, 1875, 
р. 549. 

3) Спрогисъ, р. 285. У Мант.-Платера № 37 про еолнце говорится: 
«А рек kolnu saule taka, Garys dīnys grybadama. - 

4) 1. с. стр. 82, № 78. 
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Ему зажигаютъ костеръ для того, чтобы онъ больышимъ 
огнемъ согр$флъ весь мръ. Лошади тогда будутъ здоровы: 


Krausim malku wezumā, - 
Wedisim Usitam; 

Lai tas Кага li'lu си, 
Lai sildija pasaulīt; 

Lai stāw dzīwi bēri” zirgi, 
Ābolaini* kumelini. 
Meti'ns sūla aukstas di'nas 
Draude wisus nosaldēt '). 


Главныя черты почитания Усеня связаны Cb конями. Онъ 
не только ночлежникъ, но и Фздокъ чудотворный. Подобно тому 
какъ Егор храбрый, по словамъ русскихъ духовныхъ стиховъ, 
«Ъдетъ на, своемъ кон$ ретивомъ, по Божьему всевелфнью, по 
Егорьеву моленью, по всей землЪ свЪтло-русской разрастаются 
лЬса темные, раскидаются лБса дремуще, разсыпаются горы 
BBICOKIA, становятся холмы широке, текутъ моря глубокмя, 65- 
гутъ PĒKH широкя ит. д.», подобно Eropito Фдетъ и YceHb не на 
простомъ KOHŠ, а на каменномъ: 


Усинь $детъ черезъ гору 

На каненномъ кон$: 

Онъ приносить деревьямъ листья, 
Зем зеленый клеверт. *) 


Въ № 39: Усинь принесъ деревьямъ хнотву, 
ЗемдЪ зеленый плащъ. 


Усень здфсь богъ весны, который въ другой пфенф (Трей- 
ландъ, Сб. антроп. и этногр. ст. П, стр. 52, №190) называется 
броненосцемо: 

«Сюда прибыль броненосець верхомъ 
Ha каменноподобномъ ков$; 
Принесъ онъ деревьямъ листья, 

А землиц зехену траву». 


У Спрогиса 1. с. стр. 300, № 6, пфвецъ спрашиваетъ: 


Кто это Здетъ 
На дымчатомъ KOEŠ: 


ь 


1) Аун. стр. 23, № 38. 
2) Аун. № 40. 
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Который приносить листья деревьямъ, 
А землЪ зеленый клеверъ? 


Латьшъ обращается къ Богу съ просьбою объфхать его 
поле— сколько будетъ конскихъ сл6девъ, столько кучъ сноповъ 
на пол: 

«Jem, diweni, $ermu zirg(ū), 

Apjēj munu teirumeh: 

Cik sūl'eiš, cik pēden, 

Tik guben teirumā». Запис. въ дер.. Свальбы, 
Ясмуйжск. в. Динаб. y.. 


У покровителя лошадей отм$иные кони: 


Cs Усннемъ я м%нялъ лошадей, 
Не съ своимъ братомъ. 
У Усная красивые кони, 
Не (такъ какъ) у моего брата. 


(Аун. № 20). 


Въ 8-й пфенБ нашего сборника (стр. 9) поется: 


Отъ Юсеня я лошадь EYNRIB 

Os густою тривою: 

Бозый сынъ божится (хвастается) 
Что н®тъ у него такого Фздока (т. е. 
Достойнаго для божьзго ковя) 


На Усевыхъ коняхъ Фздятъ Ёздоки съ золотыми шпорами: 
Въ конюшнВ Уса 
Танцуютъ лошади сфрыя съ яблоками; 
Ъздоки (его) прогуливаются 
B5 золотыхь шпорахъ 1). 


Въ другой пЪенб (№ 37 Аун.), передъ Тенисомъ, покрови- 
телемъ свиней, Усень хвалится своими бурыми конями (Ūsinš 
1} bērēs zirgus, р. 22). Г. Мангартъ *) этихъ бурыхъ 10- 
шадей сопоставилъ съ рыжими (го {аз или arushis) Ведовъ. Такой 
эпитетъ, по его мнёншю, указываетъ на солнечный цвЪтъ этихъ 


- 


т 1) Аун. № 36. Лошади Усеня хороше (labi, branģi zirgi) cps. ibid. стр. 20, 
«e 24 H 25, 
2) Lettische Sonnesamythen. Zs. f. Ethnologie 1875, р. 93. 


aa 3 


коней. Въ одной mrbcH$, записанной мною въ КолупЪ, въ Дина- 
бургскомъ YB3AB, солнце покупаетъ золотоногаго коня: 


Kam, sauleite, zirgu perka Wel nau ausaklam 
Zaltonom kūjenūm? Taida dal'a jūjejān. 
Дия вого, солнышко (по IATHIECEH Н3ть еще у утренней звфзды 


женск. рода), ты коня купило 
Съ золотыми ногами? Такого красиваго Зздока. 


Усень танцуетъ и прыгаетъ какъ и солнце. («О пляскВ солнца, 
въ Ивановь день» смотри ниже). Изв$стно, что, по выраженю ла- 
тышей, saule и2]ес— не восходитъ, а «вскакиваетъ». У Дун. № 14: 


Ūsinš deija, Ūsinš lēca Lēc', Ūsit, kur lēkdams, 

Mana stal”a pakalā: Lēc kumelu dārzinā. 

Усннь танцуетъ, Усинь прыгаетьъ Прыгай, Усинь, куда хочешь, 
Позади моей конютнн: Прыгии только въ лошадиное стойло. 


Въ №№ 12 и 13, позадв конюшни Усень подымается на 
дыбы (Ūsinš stāwu slaistijās). Трудно сказать, относится ли слово 
slaistitīs къ весеннему солнцу или HĒTB (Срв. Аунинга: Hiermit 
wird das hčhere und hēhere Aufsteigen der Frūhlingssonne am 
Firmament bezeichnet). Ясно только TO, что stāwu slaistijās прямо 
относится къ Усеню и что слово slaistijās обыкновенно употреб- 
ляется въ примфненши къ лошадямъ. Во второй половин привеё- 
денной ITĒCHH, какъ и въ первой р$чь идетъ только объ Усенф. 
Его приглашаютъ войти въ конюшню и кормить лошадей. №13 
п № 1-й близко подходятъ другъ къ другу. Вторая половина 
таже: 

Nāc Озш istabā, 
Sēsti's galda galinā! (№1 sēdi*s). 

Въ первой noroBAHĒ разница. Въ M 1-мъ Усинь сидитъ у 
тына, ждетъ, чтобъ его пригласили въ домъ; въ 13-й — сзади ко- 
нюшни, поднявшись на дыбы. Въ № 1 нашего сборника (стр. 7) 
ночлежники обращаются къ коню Юсеня, приглашая его на ноч- 
HHHY : 

Ночлежникъ огонь разводитъ, 
А конь Юсеня (другихъ) коней пасетъ; 


Усень явился бы тогда какъ весеннее солнце въ образЪ коня '). 


1) О божьихъ коняхъ латышской поэз!и, смотри Спрогиса, |. с. стр. 
298—303. 
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Въ № 21 (Аун. стр. 19) Усинь сидитъ на TOPŠ, заинька (заяцъ) 
на корточкахъ внизу. Присматриваясь къ этому зайцу, Усинь 
говорить: 


Его я ни впрягу, ни NOŠAIY на немъ, 
Онъ и не побфжитъ по дорог$. 


Аунингъ объ этомъ стих$ только коротко 3awbuaerb «Das 
Hāslein ist Кеш Ross fūr den Uhsfing» (стр. 27). Въ mueš zakis, 
литовск. Zuikis, заяцъ, скр. саса означаетъ MĒCAHP '), оттого, MO- 
жетъ быть, Усень, увидфвъ зайца, смущается и отказывается 
на немъ Зздить, ибо заяцъ представитель ночи.— Коза изобра- 
жаетъ дождевую тучу, напр., въ приведенной у насъ 9-й пфенЪ. 
У Аунинга три стиха свидЪтельствуютъ объ отношешяхъ 
Усиня къ Тенису, покровителю свиней. День Тениса (Антония) 
въ н5которыхъ м$стахъ, Курлянди и Лифлянди празднуется 
17-го января. B5 этотъ день варять и Фдятъ свиную голову. 
Иногда, по Аунингу, хозяйки поютъ такую пфсеньку: 


* «Ой TH Девисушка свиной! 
Красивы твон поросята! 
Сама свинья въ сапогахъ, 
Поросята въ башмачкахъ! 


У Трейланда *) въ заговорф подъ № 643 ОАО 
Kb Денису словами: Ахъ гы заботливый свиной Денисушка, 
умножай моихъ свиней! (АК tu rūpigais cūku Tenisīt, vaislini 
manas cūcinas *). 

Денисъ тоже что святой Антон, которому посвящена СВИНЬЯ 
(Angelo de Gubernatis ]. с. стр. 342). Денисъ-Тенисъ не р$дко 
встрёчастся въ повфрьяхъ балтйскихъ народовъ. (У эстовъ подъ 
назвашемъ Тёнъ, Tūnnis *) Въ ниже приведенныхъ стихахъ OHP 


1) Ang. de Gubernātis ]. с. стр. 399. 

2) ИзвЪет!я И. Общ. Любит. Естествознан., антроп. и этногр. T. 40. (Труды 
этн. отд$ла, книга У]), стр. 190. 

š) Матералы по этнограф и латышск. племени Н, стр. 190. Г. Трейландъ 
зам чаетъ къ этому наговору, что у древнихъ латышей каждое частое явлене 
природы олицетворялось въ божеств, почти каждый родъ занят, почти 
каждое домашнее животное имЪли своего бога хранителя. Въ приведенномъ 
‘заговор$ перечисляются божества главнфйшихъ домашнихъь животныхъ ла- 
тышекаго края». Но ис правдоподобиЪе ли будетъ, видЪть въ МарьюшкЪ 
(Mārina) св. Марио, въ Аннушк% (Але) и Вариньк$ (Bārbele) другихъ свя- 
тыхъ, сады древняго католическаго м!ровоззр5шя, уступившаго WBCTO ны- 
нъшнему протестантскому. 

+) О почитан1и Тениса у эстовъ говоритъ въ 1673 году Brand, Reisen etc. 
Wesel 1703: bei Neuhausen haben sie den Warmenstein als Opferstātte .. . Auch 


X 


представитель ночи, поэтому онъ и покровитель свиньямъ. 
Свинья, по выражению Ангело-де-Губернатиса, одна изъ мно- 
THXP ФОормъ, въ которое облекается солнце, какъ миоический ге- 
рой въ TEMHOTĒ ночи или облаковъ '). 


Усипь на гор, Денисъ Bansy — 

Оба пачалхи хвастаться (вехичаться); 
Усивь величаетъь (своихъ) бурыхъ коней, 
Денисъ бЪлыхъ поросятъ. 
Дениеъ гонитъ б$лую свпику 

Прямо па верхушку горы; 

Усннь идетъ ему на встрзчу 

Чтобы заспорить (uzbildināt gribādams) 
Куда ты отправляешься, червокафтанакъ, 
(Kur i*dams meln-swarcīt) 

Съ золотыми кольцами? 

Пришель судаться съ тобою: 

Лошадь убила моего поросёнка (Аун. № 37). 


ИзвЪстно, что руссюй Овсень верхомъ Фдетъ ча сивенькой 
CBHHPŠ *). Въ Бфлоруссш поютъ колядку, весьма похожую на 
латышскую пфсенку объ убйств$ свинки Усенемъ. Роль Усеня 
играетъ здЪсь «сивый воучокъ», который заЪдаетъ свинью. Пфеня 
записана въ Лепельскомъ y3x5, Витебской губ.: 


SIE су, посядзЪу, воукъ свинью gab”, 
Шерсточку растресъ, косточки разнесъ. 3). 


Съ этимъ стихомъ можно сравнить другую латышскую 
иБеню : 


Kur tu īsi $erma сейка, I š(u) uz sūdu $665, 
Pa tu celu reņkstedama? Wilks sa-ādi siwenin. 
Куда ты идешь, сЪрая свинья, Иду въ судъ судиться, 

Хрюкая по дорог? Волкъ съЗлъ поросенка. 


Записано мною отъ крестьяики Быковск. вол. Р\Ёжицк. у. 


lauffen sie an St. Tūnnistag in grofser Anzah! den Wāldern zu, nehmen bier und 
ihr gewdhnliches essen mit sich, opfern da am Creutzwege dem St. Antonio ein 
schwein, dannenhero sie auch alle ihre fercklein Tēnnis nennen, fressen hernacher 
und faufen sich toll und voll und gehen endlich wiederum davon nach Haus... 
also dafs der Mifsbrauch der Pābstler sie mit dem teuflischen Aberglauben ver- 
mehret haben. 

1) 1. с. стр. 389. 

2) Терещенко, Бытъ русск. нар. УП, стр. 118. Срв. А. A. 'Потебни, 
О мие. знач. HĒKOTOPEIXP обрядовъ и повЪрй, стр. 29 и 30. 

3) Шейна, II. В. БЪзоруссюя пЪени, стр. 50. 


Ка, ЧЕ 


Въ Смоленской губерния въ первый день Рождества Христова 
крестьяне Фздятъ къ обфдн$ на невыфзжаныхъ лошадяхъ, на- 
дЪвая на нихъ новую сбрую. Хозяйки и двушки начиняютъ 
колбасы при ITBHIH пЪфсенъ, въ por какъ напр. слБдующей: 


Д%дка свинушку убилъ, 
Дфдка бфленькую, 
Свивку нгевькую. 
АЙ да Божья коляда 
Прплетай и т. д. !) 


Противъ сближеня русскаго Овееня съ латышскимъ Усе- 
немъ-Егорьемъ говоритъ то обстоятельство, что латышеюй Усень 
празднуется весною, русеюй же Овсень — около Новаго года. 
Объяснеюе В. И. Даля *) «Авсень, первый день весны, 1 марта, 
коимъ прежде начинался годъ; нын$ назваше это перенесено на, 
Новый годъ и на Васильевъ вечеръ, канунъ Новаго года»— это 
объяснене основано только на общихъ предположевяхъ, инуж- 
дается въ положительныхъ свидфтельствахъ о томъ, что пфени 
«Ой Овсень» на Руси пфлись дЪйствительно весною. 

Изъ остальныхъ пфсенъ, праведенныхъ Аунингом'ъ, нужно 
указать на № 41: «у Ycina два сына съ красными головками. 
Одного Учнышъ посылаетъ на ночнину, другаго съ сохою на 


‘поле. Въ 42-й (1. с. стр.23) у Усиня тоже два сына, оба однаго 


возраста. Никто не видфлъ, какъ и когда они родились. Видно 
только, какъ они странствуютъ, большой, когда я работаю, 
менышой, когда я сплю». ЗемледЪльческй годъ начинается BB 
Елорьевз день, а кончается осенью въ Мартиновз и Михайловъ 
день. Объ обрядахъ, совершаемыхъ по окончани полевыхъ ра- 
ботъ и ночной пастьбы ниже будетъ сказано подробнЪе. Усень 
идетъ зеленымъ полемъ, Мартииъ наполненной (житомъ) клЁтью °). 
Въ № 2 говорится, что Мартин роститъ жито, а Усиньше хо- 
рошяхъ лошадей. Раземотрфне веБхъ обрядовъ и пЪсень объ 
Усен$ даетъ CTBAVHHĻE выводы: 

1) Звуковая Форма латышекаго Усеня-Юрья не Узнь (какъ 
пезатаетъ г. Трейландъ), а Ycinb, nav. Юсень. 

2) Сравнеше различныхъ пфсенныхъ мотивовъ выяенило, 
что Усень тоже, что солнце, въ особенности «весеннее солнце». 


') Терещенко, Бытъ русск. нар. УП, стр. 48. 
2) Толковый Словарь, издан!е второе, стр. 4. 
3) Аун. № 3. 


3) ЗооморФически Усень замфняется KYAUKOMS (слукою) и 
жаворонкомз. 

4) Безсмысленный поэтический оборотъ «жаворонокъ варитъ 
пиво BP KOHHOMB СЛЬДФ» Достаточно объясняется только сближе- 
шемъ съ Усиневою пфенью такого же содержаня. 

5) Составные элементы Усинева культа составляютъ жерт- 
венное заклане пфтуха и варка яицъ для ночнаго пира. 

6) Руссюй Овсень этимологически ничего общаго не HMBETP 
съ овсомъ, корнемъ сФять') и, повидимому, тоже самое, что латьип- 
сюй Усень, Юсень и Ушинь. Передвижеще праздника Усенл на 
зиму и прлурочене къ Васильеву вечеру объясняется введенемъ 
новаго календаря, между TĒMPB, какъ земледЪльческий годъ крестья- 
нина-хл5бопашца начинается весною. Поводъ къ передвиженю 
могли дать пени, въ которыхъ совмЁстно говорилось не только 
объ Ycemrb-Oscerš, но и о Колядк$ и Денис. ПЁли ли пфеню 
о встрЕч$ Усеня съ Денисомъ и въ Денисовъ день (17 января), 
неизвЪстно. 

7) Усень покровитель и кормитель лошадей; у латышей ло- 
шади пр!урочены KP Юрьеву дню безъ всякаго литературнаго 
вмяшя преданя о б$ломъ конф CB. Егоря. По изслБдованямъ 
А. Кирпичникова, на Руси Егорий всегда изображается всад- 
никомъ, но здфсь очевидно вмлне церковнаго предания *). Въ 
Росеш св. Георгя называютъ конскимъ богомъ только въ г. 
Onerš 3). | 

8) БЪлаго коня съ красною уздою мы встрфчаемъ въ двухъ 
наговорахъ Трейланда *). Въ ночь на Юрьев день или на день 
Узня, чтобы заколдовать лошадей, колдуны приносятъ въ чу- 
жую конюшню яйцо, обвязанное цвЪтною ниткою; положивъ яйцо 
говорятъ «Ахъ ты, богатый Узинь! Темная ночь, зеленая трава, 
я выпустилъ коня. Я Nitras на бъломё конь C3 красною уздою. 
Пусть тебЪ такъ или иначе ничего не достанется: тридевять (KO- 
ней) теб пустить въ конюшню, а одного только выпустить. 


!) Срв. А. Веселовскаго, -Разысканшя въ области русскаго духовнаго 
стиха ]. с. стр. 107. «Этимологическихть объяснен!й названю авсень, усень и 
т. д. предложено было нфсколько: одна изъ старыхъ (овсень OTD овесъ, вЪр- 
Hke, быть можетъ, отъ корня съ: сЪять; сл, причаст!е сЪиъ — и YCCHB, опира- 
лась на обычаЪ, распространенномъ какъ въ Великорусе!, такъ и между юж- 
ныии славянами: дфти поселянъ ходятъ обществами свять изъ рукава илн 
мЪшка зерна овса, гречихи и т. д. 

2) Св. Teoprik и Егор Храбрый. С.-Петербургъ. 1879, стр. 152. 

3) Ехименко, о Ярил$. Зап. И.Р. Г. Общ. по отд. этн. ПИ, 96. 

4) Матер1алы no этнограеи лат. плем. П, 191, № 656. 
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Пофдешь на сивомъ, сфраго запряжешь въ тфлегу — оба око- 
YBHOTP». 

9) Связь Усеня съ пчелами пока недостаточно выяснена. 
Кром$ выше приведеннаго показаня Штендера о 602% пчель 
Усинь, въ латьшекомъ сзоварф Ульманна, указано на, известие 
Кронвальда, что въ HBKOTOPBIXB м$етахъ Курляндш упо- 
требляется выражене «mazais 0515 — маленьюй Усень въ 
CMBIC.r5 бога пчелъ. Пасторъ Мютель сообщаетъ (въ статьЪ 
Аунинга на стр. 10), что въ окрестности CecBereHa еще недавно, 
т. е. до 1870 года, пчеловоды въ Юрьевъ день утромъ клали на 
ульн жертвенные пироги, по латышски plāceni (родъ плоскаго 
пирога) или Кага$1 (праздничныя лепешки). Народный учитель 
Maxaurb Кондратьевъ Баллодъ BB Стерняналь, РЁЪжицк. y., 
самъ родомъ изъ Венденек. уфзда, Шуенскаго прихода, Ли- 
Фляндской YO. сОоОбщилъ мнф, что на его родинф день Усеня 
празднуется въ ABTYCTĒ или въ начал сентября м$сяца, когда 
вынимають медъ. Замфчане O. Я. Трейланда '!), что пчелы и 
пчеловоды стояли подъ покровительствомъ особеннаго божества 
Узиня, основано BĒPOATHO на вышеприведенныхъ данныхъ. Если 
дЪйетвительно еще TAS нибудь говорятъ Узшь, а не YCHHB, TO 
сл$довало бы OTMĒTHTb MĒCTHOCTB, TAB это слово было слышано. 
Выраженте звать на Узняс (какъ въ Курляндии, Сакенгаузенф$, 
называются соты пчелъ) ничего не доказываетъ. Напротивъ того 
весьма сомнительно, существуетъ-ли такой богъ пчелъ «Y3iHAC», 
Уснас и не есть-ли это слово тоже самое, что EUZES == нфм. 
(Wachs) hēschen или русское узы-=еоты пчелъ. 


День св. Доната 5 юля. 


Этотъ день празднуютъ исключительно въ M. ИреславкЪ п 
ея окрестностяхъ. По сообщеню барона Г. Фонъ-Мантейфеля 
этотъ праздникъ католическимъ духовенствомъ учрежденъ былъ 
только въ 1778 году для прихожанъ ИКреславльскаго прихода. 
Въ честь Доната поютъ нижеслБдующую пЪфеню, сочиненную 
вфроятно какимъ нибудь ксендзомъ. 


1) Сборникъ Дашкова П, стр. 224. 


Dzismie ар Swātu Donatu Numūcitu. 


Wyssuwarygajs Diws, iksz wyss-zynoszonas, 
Ne atmiet nūst musu ziemigas Iyugszonas, 
‚Тем ziemies cilt$ wiel ar izfasiejtim 

KLyudz karszki Swātim. 
Mums por Patronu Donatu Mūcitēju 


Jdewi, kab turatumem ajzastēju, 
Meš iposzejom ar $widrym ziemies drywas 
Un lajmie kliwas. - 

Swātajs Donats! meš wyssi tiewi Iyudzam, 

Ajzastois por mums, meš uz tiewi klidzam, 

Га) musu drywas dūd mums auglu ziemies 

| Uz gūda tāwu ziemies. 

Diws wīnigajs, Tryadibā neapjemtajs 

Tāws, Diwa Dals, taj arydzan un Gors Swātajs, 

Tiew caur Swātu Donatu gūdu adduman, 

Kab Tu mums lejdz poszaj nowiej gtobtum, Iyudzam. 
Amen. 


24 д. юня Mfcaia: Ивановъ день. Jēna-dīna. | 


Ищутъ клады. TO всю ночь проходитъ, не ложась спать, 
- TOMY только попадетъ въ руки [BĒTB папоротника (рараг! ($). 
Солнце на восходф играетъ во всфхъ цвфтахъ, по лат. saule 
rūtoj '). Кому понадетъ папоротниковъ цвфтъ, тотъ увидитъ 
кладъ. Гуляютъ всю ночь до самаго утра и пьянствуютъ. 
(А. Котонъ Свальбы Динаб. у.) 

Въ инфлянтской Латьшии, какъ и у балгскихъ латышей на- 
канун Иванова дня бабы и дфвушки ходятъ съ вЗнками и поютъ 
пфени съ припфвомЪ «лиго“» или «руто”». Koro опфваютъ, тотъ 
обязательно долженъ одаривать пфвицъ и чЁмъ нибудь ихъ уго- 
щать. Ето не дастъ сыру или молока, тому они угрожаютъ по- 
валить пшеницу на позЪ (№ 5). Въ другой пфсенк обращаются 
къ хозяйк$ съ приглашенемъ дать сыру, молока. Если хозяйка- 


1) У aumosuees Восточной Прусб и «saule šokinēč welīkos wakare» или saule 
waneli šokinč т. е. Солнце танцуеть наканунЪ СвЪтлаго Воскресен!я. Чтобы 
лучше вид ть его игру, CMOTPĒTE надо черезъ шерстяной платокъ (по сообще- 
ню учителя Бруздейлиса въ Дравёнахъ, Мемельскаго округа, Вост. Пр.). 
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мамушка (мбмулене) не дастъ угощеня, то коровы будутъ яло- 
вицы (№ 9). Въ 39-й пБен$ угрожаютъ не гонять телятъ въ кле- 
веръ, если хозяйка не дастъ пфвицамъ сыру и молока. Если 
Юрьевъ или Юсень-день спещальный праздникъ хозяевъ-мужи- 
ковъ, TO Ивановъ день праздникъ хозяекъ' и женщинъ. Въ Ива- 
новъ день утромъ въ окружности Лубанъ (награниц Лифлянди 
и Витебской губернии) домохозяйки одного околотка или конца, 
т. €. тв, которыя пасутъ скотъ на одномъ пастбищф вм$етВ со 
BCĒMH бабами и женщинами (работницами), сгоняютъ весь свой 
скотъ, коровъ, овецъ и свиней въ одно MĒCTO. Разжигается огонь, 
пекутъ печеше, называемое по латышски караша. «Караша», т.е. 
праздничный пирогь приготовляется у Латышей изъ сыру и мо- 
лока въ дырЪ, образующейся отъ выдернутаго кола. Въ эту ямочку 
наливаютъ, какъ жертвоприношеше, еще пива и водки. Весь этотъ 
обрядъ исполняется подобно тому, какъ пиръ, устроенный въ 
Юрьевъ день мужиками-хозяевами. Въ пЪснЪ (7-ой) иБвицы изъяв - 
ляють желаше бить для хозяйки изъ сыру печку, изъ масла— пе- 
чурку. Bc$ ивановскля пфени у Латышей поются съ припфвомъ 
4420, по инФл. лейо. Нап въ этихъ стиховъ ясно отличается отъ 
«голоса» другихъ пфсенъ весеннихь, осеннихь, пастушескихе и 
святочныхх. НЪкоторые изслБдователи, или, лучше сказать, лю- 
бители Латышской миеолог!и и древности, видЁли въ этомъ при- 
пфвф богиню любви и плодород!я «Лига, Лейга». Въ HBKOTOPBIXP 
латышекихъ газеткахъ постоянно пишутъ Līgas swētki, Празд- 
никъ Лиги. Ниже и у насъ въ одной пЪфсенк$ встр$чается Форма 
«лейгу»: кто эту «лиго» первый началъ праздновать? спрашиваетъ 
ПЪвиЦа. 

Для лучшаго уразум$я этого стиха необходимо принять 
въ соображеше одну Ивановскую пфсенку у Спрогиса 1. с. 
стр. 289. 


Кас Ян Флигоя Bicynipmy вакарё? 


Кто первые станутъ хиковать Объ ИванВ вечеромъ? 


У насъ въ № 13 вм. flniri — leigu. 


Отвзтъ: Первые станутъ хиковать объ Иван пастухи 
Зат$мъ пахари, боронователи И. т. д. 
У насъ: Первые ставутъ ликовать пастухи на пох$. 


Leigu означаеть такимъ образомъ дЪйствительно праздне- 
ство Ивана, точно также, какъ 1е120%, līgēot значитъ ликовать 
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объ ИванЪ, т. е. праздновать Ивана, такъ какъ вс пЪфени Bb 
этотъ день поются съ извфетнымъ прип$вомъ līgo, Ieigo. Пред- 
_ положеще, что «leign» либо «leigo», «līgo» представллетъ какбго- 
нибудь TBTHATO, солнечнаго бога, нич$мъ не доказано. По моему 
мнню, вфроятнЪе намекъ и догадка А. А. Потебни въ статьЪ 
«Объяснешя малорусских и сродных пфсень», сдФланная по по- 
воду объясненя Лелю-Полелю въ Филол. ВЪетникЪ *) за 1882 г. 
на стр. 226 въ npamwbu.: «Великорусеюй припфвъ разгульныхъ 
ифсень люли могъ бы быть отнесенъ сюда же на основанш 
сравненя латыш. «līgo» (припфвъ купальскихъ ITĒCEHB, ра- 
достное восклицане) с 120% качаться, ифть купазьскя ифени 
лит. 1150$ качаться». Другой изсяфдователь А. Биленштейнъ, 
не рЬшая вопроса о божествЪ Лиио, въ статьф «Das Johannisfest 
der Letten», праздникъь Ивана у Латышей *), выдфляетъ суще- 
ственныя черты праздноваюмя Ивана по ифенямъ и обрядамъ, 
сопряженнымъ съ ними и иприходитъ къ слБлующему результату 
«миеологическаго мы нашли много, но врядъ-ли боговъ, меньше 
всего можетъ быть рЪчи о бо1ь-— Лило». Историко- филологиче- 
ское рЬшеше вопроса о томъ, что означаетъ самый припЪвъ, бу- 
детъ представлено впосл$ дети. Сближене этого ирипЪва ляго съ 
lingot, līgot качаться правдоподобно, надо только корень «lingo»— 
понимать въ спешальномъ 3HAYEHIH ры %67)2065 и соъта. Въ 
пользу моего мн5шя говоритъ параллельноеть въ выражени 
līgo — leigo съ rūto, балт. rūto*). У насъ припфвъ руто* BMĒCTO 
лейго встрЪзается въ слБдующихъ пфеняхъ 1*, 2*, 7, 25*, 26 и 
въ одной пфен$, неполно нами записанной BP ЛандекоронЪ, Люц. 
\Ёзда: 


Jūneits gēūja gūwēs slauktu Капепи sadauzeja 
Rūtē, rūtē! Rūtē, rūtē! 

Иванушка пошель донть коровъ Разбиль кружку. 
PyTo* , руто* ! Руто, pyro* ! 


Одна латышка Франуша Звербуль объявила, что все одно— 
лейго-ли пфть или руто*. Въ Ландекорон$ считается пряп$въ 


1) На стр. 22 и 23 отдфльнаго оттиска. Варшава. 1883. 

2) Baltische Monatsschrift, Bd. 28. 1874 г. стр. 1—46. 

3) Срв. въ Слав. АрхивЪ В. Ягича. Томъ УП, стр. 629— 689 и T. IX, 
стр. 635, прим ч., въ статьЪ «Mythologische Skizzen». Сличи у. И. В. Юшке- 
вича Литовскя народныя ITĒCHH съ переводомъ на руссюЙ языкъ. С.-Пет. 
1867, стр. 16 литовеюй приоп$въ: Ятутё ainro! Ытё лино, 44но10! =Пчелка я1вго, 
пчелка 44%t0, 4наю! О словЪ līgawina = невЪста, молодуха см. ниже. 


=? es 


_«аейго» HEXpHCTIAHCKHMP H вслБдетве этого зам$нился боле ‘не- 


BRHHBIMB Словомъ «рутб». Чтобы разрфшить вопросъ о зн ачени 
слова, лейю, разберу одну далеко распространенную Ивано вскую 
пфсенку, которая въ сборник Трейланда (стр. 31) поется такъ: 


Лгуа Girs, nīrya Сёулэ Birs з1адус ласдама, 

Балт-ёбуалю калнйня! Саул &бузлю калтэ 

Ликуй пчехка, хникуй солнце! Ликуй пчелка, собирая медъ съ 
HBĒBTOBP, 

Ha горф съ fbīuwī влеверомъ. Ликуй солице, высущивая кле- 
веръ. 


„ Что это за ликоване солнца и ичелы, —трудно себф предста- 
вить. Крестьяне польской Лифлянди подобные стихи понимаютъ 
нЪеколько иначе. Если тамъ поютъ въ Ивановъ или въ Цетровъ 
день: 

L'eigoj bite, 1?е150} saule 
Огейи mal'etā: 

Saule sīnē kaltedama, 
Bitē zīdu lasīdama! 


и NOCYTĒ каждаго стиха два раза — лейго, то это значитъ: 


Роетъ ичела, пграетъ солнце 
На окранн® пашни: 

Солвце — высушивая с$но, 
Пчела — собирая цвЗты! 
Лейго, хейго! 


Это самое четверостише поютъ съ припфвомъ лейго только 
въ Ливенюфь, Ликснъ, Корсовкь, Маленаузень. Въ другихъ 
же волостяхъ, въ Капинской вол. Динаб.у., въ Презьмь, Ланд- 
скоронь и въ Быковть (Pi. у.) BMĒCTO лейго слышится руто*, а 
вифето лейгой, рутой: 


Rūtēj saule, rūtēj bite Saule (ж. р.) sīnu kaltedama, 
Lālujū(i) teirumā! Bit” ūbul'u lašedama: 
Солнце играетъ, пчела пграетъ Солнце, высущшивая CBHO, 
На широкой пашн® — Пчела, собирая клеверъ. 


ПослБ каждаго стиха повторяется прип$въ «уто, руто»! 
Что это такое pyro? рутой! конечно не что иное, какъ rūtēt, 
ЛИФлЛЯНДСК. rotāt, rūtāti”s. «Если въ Ленневарден$ (Лифл. губ.) 
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приглашаютъ молодежь, говоритъ А. Биленштейнъ ]. с. стр. 
16, въ Ивановскую ночь не спать, чтобы видфть какъ солнце на 
sapš «ротаяс» : 


Jauni puiši, jaunas meitas Tad rītā redzēsi'ti, 

Jāna nakti negul'at! Kā saulīte rētāsi's. 

Молодые ребята (парни), мо- Тогда вы утромь увидите, 
ходыя двушки, 

Не cnure въ Иванову ночь! Какъ солнышко играетъ --- 


то, повидимому, существуетъ повфрье, что солнце утромъ Ива- 
нова дня пляшетъ (rūtāti's отъ rats — вертБться !). Вся при- 
рода, говорить А. Биленштейнъ, какъ будто вышла изъ себя 
(ist aus Rand und Band). Но, если въ пфенф сказано, что въ 
Иванову ночь восходятъ три солнца: одно ржаное, другое ячмен- 
ное, & третье изъ чистаго серебра, то это поэтичесюй образецъ, 
означающий богатство хлЪБба и денегъ, которое происходитъ отъ 
Ивановскаго солнца [Всему этому соотвфтствуетъ и повфрье 
русскаго простонародья. Они твердо убфждены, что въ день 
Тоанна Предтечи солнце выюзжаеть изъ своего чертога, на трехъ 
коняхъ, серебрянномъ, золотомъ и брилмантовомъ, на встр$чу 
мЪсяцу Ив. Калинский 1. с. стр. 414]: 


Es redzēju Jānu nakti 

Trīs saulītes uzlecēt: 

Wi'na rudzu, ētra mi*žu 

Treša tīra (или zelta) sudabrina. 


У латышей-католиковъ Витебской губерши saule rūtoj (оно 
солнце «рутой» въ польской Лифляндии везд$ въ утро Иванова дня) 
значить тоже самое, что солнце мраеть у славянскихъ народовъ. 
Въ Бирзен$-БониФацов (Люц. у.) старикъ латышъ, довольно 
впрочемъ простоватый, увЁрялъ, «что онъ самъ разъ въ жизни 
видфлъ игру Ивановекаго солнца, переливавшагося въ разные 
цвЪта: голубой, красный, желтый» и т. д. Ито разъ въ жизни 
BAAB.Tb эту игру, тотъ вею жизнь GYAETB счастливъ. 

Въ ифен$ «rūtēj saule» поэтому слово rūtē, г@{б] надо по- 
нимать въ смысл свЪтить, играть разными цв$тами. Въ одномъ 


1) ВертЁться какъ колесо, 49THHCK. rotāre. 
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четверостишии изъ Нерфта, въ Верхней Курляндии, обращаются 
къ солнцу съ приглашешемъ играть: 


Rētūji's, tu saulīt” 

Tu гор, es rētēju: 
Tu гой zelta rētes,. 
Es jaunu arājinu. 


(№ 1554, Сборникъ латышекихъ нар. ITĒCEHP, изд. латьии- 
ско-литературнымъ обществомъ въ Митавф, стр. 123). 


Вертись, ты солнышко; 

Ты вертишь, я ворочу: 

Ты вертишь золотыя украшения, 
Я— молодаго пахаря (парня). 


Rētāti's означаетъ играть, баловаться; о дфтяхъ говорится 
1. с. № 4009 maurinš, kur manai pādītei rētāti's, о птиц тря- 
согузкВ (сама). Подобныя пов$рия существуютъ иу русскихъ: | 
см. у Сахарова l. с. II, 7, стр. 75—76. Въ первый день святой 
‚недфли поселяне Тульской губ. выходятъ смотр$ть на игру 
солнца. При появлении солнца дЁти поютъ: 


Солнышко, ведрышко, 

Выгляви въ окошечко! 

Твон дЪти плачутъ, 

Сыръ колупаютъ, 

Кошкамъ бросаютъ, 

Намъ $сть не даютъ, 

Коромыслами бьютъ. (Тобольскъ). 


По замфчантю поселянъ появлеше солнца на чистомъ небЪ 
и его игра предв5щаютъ хорошее лБто, благополучный уро- 
жай и счастливыя свадьбы. Старушки, при появлени солнца, 
умываются съ золота, серебра и краснаго яйца, въ надежд 
разбоютлть и помолодЪть. Старики тогда же расчесываютъ 
свои волосы съ причиташемъ: сколько въ голов$ волосковъ, 
столько было и внучатъ. 

Ha основани вышеприведеннаго весьма вфроятно, что слова 
feigē и rūtē означаютъ одно и тоже. ТЬже самыя пфени, ко- 
торыя въ Курляндской и Лифляндской губермяхъ поются съ 
припфвомъ лиго (инФл. лейго), въ H3BĒCTHBIXB MĒCTAXb инфлянт- 
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скихъ уфздовъ замфняются пфенями съ припфвомъ рутб. Въ дру- 
гихъ волостяхъ и приходахъ для благочестиваго латыша-като- 
лика, неприлично пфть лейго, другими словами, какъ бы вЪровать 
въ богиню (любви) Лейо (по представлешямъ набожныхъ ксенд- 
зовъ-проповфдниковъ). Въ латышекой поэз1и глаголъ [20% не- 
PĒAKO выражаетъ свътз, мерцанье; такъ въ нфенЪ, записан- 
ной въ Дубен$ на Двинф |. с. 2733: 


Mamin, mamin Si'tinš līgūja 

Laid meitas gulēt: Launaga laikā. 
Маменька, изменька, Ор!онъ свЪфтитъ 
Отпусти дфвушекъ спать: Въ полуденное время. 


илн у Г. Аллунана (Sehta, dabba un pasaule. Dorpat. 1860, 
стр. 23). 


Līgo, saule, launagā Līgo, māsa, bālinds 

No launaga wakarā; No bālini'm tautinās. 

Катись, солнде, до полдня, `Ходв, сестра, въ братьяхъ, 

Съ полдня до вечера: Изъ дома братьевь переходн 
въ жениху. 


Слово 180% употребляется въ пфен$ № 3076 (1. с. р. 217): 


Kam saulīte spēdra lēca, Kam, māsina skaista auga, 

Kā tik зрбага nelīgēj? Kad ar gēdu nedziwoj? 

Ga1$M?, солнышко, ясно B30- ЗачВмъ, сестрица красавицею 
MIO, росла, 

Если оно такъ ясно не св титъ? Если по чести не жила? 


BmfcrTo nelīgēj въ другихъ м$стахъ поютъ netecēj” (Ll. с. 
№ 2750 и 2455) — не текла, не бЪжала или тоже naritēja (He 
укатилась) въ пфенф, записанной мною въ БыковЪ, PĒXK. y.: 


Wakar saule samārkuše Šūdīn spūdre nāleigēja 
Treidewinu wilnēnīšu: Wilnēneites wol'odam”. 
Вчера солнце MOYHIO Сегодня не свЪтлымъ катится, 
Тридевять покрывалъ: Выколачивая покрывала. 


Въ составленныхъ словахъ съ предлогомъ 812 (прочь, у) 
līgūt не только употребляется въ смыслБ унести, HO и въ 
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значеши укотишиться, зайти; такъ напр. въ четверостинии, запя- 
санномъ мною отъ крестьянки Быковской вол., Рфж. у.: — 


Jau sauleite aizleigūja Sa-skaneja zalta erklis 
Aiz dzilem āzarem; Sudobrena laiwenā. 

Уже закатилось солнышко Зазвензхи золотыя весла 
За глубовя озера: Въ серебрянной ходочк». 


ПослБдн OTTĒHOKB болБе близокъ къ распространенному 
значению холыхаться, качаться. CpB. 1. с. № 3078: 


Līka li'pa, līks ozols, 
Tur bij labi līgēti's; 
хибо № 3030 Līka li'pa, līks 62611’ 
| Tur bij” labi šūpēti's (качаться): 


Līgūt (инфл. Teigot) подходитъ по значеню и къ глаголу 
lidināt хетать, парить, носиться, плавать (лодка, птица, конько- 
бЪжецъ): 


Wisapkārt li'pas auga, = Wisapkārt tautās jāja, 


Widū saule lidināja; Widū mana līgawina. 
Вокругъ IBUH pOCTYT*, BozpyTr5 женихи Фздили, 
Вь серединь солнце носилось По середин® моя нев%ста (1. с. 
| № 1902). 
a въ № 1786: Parādi's tu, saulīt”, 


Kuru widū tu līgēūji; 
Покажись, солнышко, 
Въ какой средз ты вертълось. 


Въ № 2648 р$чь идетъ о новой избЪ брата: 
Wisapkārti glāzu logi, 
Widū saule ritināja. 
Вокругъ стекланыя окна, 
Внутри солнце «катихось». 


Выражеше «176% kājinam» Спрогисъ ') передаетъ по 
русски ходить пъшком — переводъ неудовлетворительный, по- 


1) Памятники латышск. нар. творч., стр. 122. 
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тому что 20% примЁняется къ особенно легкому ходу. Въ одной 
зингВ ') (Спрогисъ ]. с., стр. 27) дроздъ говоритъ, расп$вая: 


Кто тамъ Фдетъ? Земля дрожитъ! 
Бдетъ наша тетушка 
НавфЗстить овоихъ племянничковъ. 


Потомъ по латышски сказано: 


«Блигоя тёва маса, 
Ка cayaire 1стаба» 


что Спрогисъ переводитъ: 


Вступила тетушка, 
Какъ солнышко въ комнату. 


Блигоя ка саулите= вступила т.е. внеслась, вошла качаясь, 
вкатилась какъ солнце. Въ одной пфенЪ, записанной мною BB 
Прели, Динабургскаго уЪфзда, звЪзда «ileigowa dwēselīšu .na- 
minā» вошла въ обитель душъ. 

Образъ холыхамя примЪняется еще къ сну «nāk mi'dzinš 
līgēdams» (1. с., № 2763). Пчелы роятся, а латьшпи говорятъ 
bite Ieigēj, bite rūtēj — пчела несется, паритъ по воздуху. ДЗ- 
вица, у которой HĒTB жениха, говоритъ: | 


Līgēt man kā bitīti, 

Meklēt sawa arājina! 

Passf xuš (на лету) роясь, какъ ичеха, 
Искать своего пахаря. Г. с. № 821. 


Если сравнить всф приведенные оттфнки значешя слова 
]е15 0%, то ясно, что значене «рутб, рутот» и «l'eigūt, l'eigū» весьма . 
близко подходятъ другъ къ другу. Безразлично поютъ и «rūtēj 
bite», и «leigēj bite», безразлично rūtēj saule и Ieigēj saule. 

Припфвъ «лейгб-лигб» происходитъ отъ глагола «leigēt, ligēt» 
и представляетъ Форму повелительнаго наклоненя. „Лейю озна- 
чаетъ рай, а не ликуй, какъ переводить Трейландъ. ПЪ- 
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1) Т.е. нём. Singe, Gesang. Латышская офсня боле длинная, въ родЪ ро- 
манса или литовской дайны. Нфкоторыя латышскя офени этого рода вполиЪ 
подхохять, по поэтическимъ образамъ какъ и по «тэмпо мышлен!я», къ COOT- 
вЪтствующимъ литовскимъ дайнаиъ. Срв. Изв. И.Р. Г. 0. 1885 г. Т.21 стр. 98, 
прим ч. 1-е. 


сенка, разбираемая нами, — воззваше къ солниу или приглаше- 
ве, чтобы солнце засляло, переливаясь въ разные цв$та: такое 
BOCKJHIAHIE произносилось. при вид$ воображаемаго явлешя при- 
роды, когда Ha зар$ СвЪтлаго Воскресенья, Троицы или Петрова 


дня солнце играетъ и переливаетея во BC5 цвфта. Ликоваше 


солнца или приглашеше «ликуй солнце» — беземыслица. Лучиий 
прим$ръ такого приглашевшя и радостнаго восклицаня при BHXŠ 
солнца — другая инфлянтская пфень, которую поютъ пастухи 
(мальчики), когда сохнце скрывается за, облака: 


Saulejtie mamieni4 Lej (вм. L aj) wielej jyuru miejtas 
Spigielo, Spigielo! Spigielo, Spigielo! 
Swid maļnus kraklus jyurenids Аг sudobra wolejtias 
Špigielo, Spigielo! Špigielo, Spigielo! 
Wileis boltenits Lej kaczoj ar zalta kaczolkani$ 
Špigielo, Spigielo! Spigielo, Spigielo. 
Солнышко, маменька, Пусть стираютъ морск я дВвицы 
Спидьэло! Спидьэло! Спидьэло! Сиидьэло! 
Кинь черныя рубашки въ море, Серебряннымъ вахькомъ, 
Спидьэло! Спидьэхо! Сивдьэхо! Спидьэло! 
Чтобы на 6х0 выстиралнсь. Пусть выкатываютъ зохотою скалкою. 
Свидьэло! Спидьэло! Спидьэхо, Спидьэхо! 


(Магазинъ лат. литерат. общ. T. 14, П, стр. 193). Спидьэло, 
Spigielo, мы производимъ отъ spiģelēt, spīģulūt schimmern, leuch- 
ten слять (Ульм.). Spīģulot ciaTb, сверкать, блистать и spigulis, 
свфтлякъ, Ивановъ червячокъ, spūgula блескъ происходятъ по BH- 
димому отъ спидуот, литовск. spindēti glānzen, strahlen von der 
Sonne, spindulys m. glanz, der glūnzende Strahl. Spigielo либо 
spiģelo Форма повел. HAKIOHEHIA и означаетъ сверкай, с1яй, взы- 
грай. Приведенную пеню я слышалъ еще разъ OTB старушки 
Анны Кусень, родомъ изъ Ликсны, Динаб. у. Форма $pigielo (по 
польской ореогрази) не подлежитъ никакому сомн нию. У Трей- 
ханда записано въ Валкск. Y., Лифх. губ., наговоръ, подходящий 
къ выше приведеннымъ солнечнымъ припфвамъ и инфлянтской 
пфени. Если хочешь, чтобы солнышко засвЪ тило, то говори: 38CB'5- 
ти солнышко! (Atspid saūlite!) засвфти солнышко! Наднь б$лую 
сорочку, кинь грязную сорочку въ море, —выколотятъ до-б$ла, ее 
MOPCKIA дфвы (дочери) серебрянными вальками (Матерлалы П, 
стр. 156). BB подтверждеше моего объяснешя трехъ HalTĒBOBP 
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«Jeigo'», «rūtū» и «spigielo» могу указать на подходяще славян- 
еще обряды и восклицаня при видБ солнца. Въ Силезии солнце 
играетъ въ день Sobotek. Дфвушки пекутъ къ этому дню. пи- 
рожки, называемые Slonczeta, выходятъ съ ними на зарф въ 
поле и, положивши ихъ на чистый, бФлый платокъ, пляшутъ во- 
кругъ и приговариваютъ: Graj зТойсе, graj, tutaj s4 twoje slon- 
czeta. Потомъ BCTPĒTA солнце и поклонившись ему, дфлятся пи- 
рожками такъ, чтобы подарить ими всфхъ близкихъ своихъ (Объ ' 
обож. солнца Журналъ М. Н. Пр. 1846. Т.`51) '). Въ одной 
чешской ITBCFĒ приглашаютъ солнце танцовать: 


Rej, sloničko rej 
Hory doly krej, 
Ве} sloničko! *) 


rej отъ rejiti Bepr5TkCA, подпрыгивать что соотвЪтетвовало 
бы вполнф латьишскому «рутот». 


Относительно пляски солнца укажу, по В. Мангардту?), на 
другое латышское четверостише: 


Sonne, die tanzt auf Hat ап den Fiūflsen 
Silbernem Berge Silberne Schuhe. 
Солнце танцуетъ _ На ногахь 


Ha серебрянной гор%: Серебрянные башмаки. 


Подъ пляскою солнца, по Мангардту, надо разумть игру 
солнечныхъ лучей, которые какъ бы прикасаются до земли. Къ 
этимъ образамъ подходитъ близко поэтическая метафора у Л. 
Пиркэра: 


Denn jetzt auf den Fluthen  Auffleugt sie, die Sonne, 


Der rosigen Gluthen Wie schwebend i Tanz. 
Теперь на волнахъ Возлетитъ солнце, 
Розовыхъ жаровъ Какъ бы проносясь въ NIACKŠ. 


DA. А. Потебия «0 купальскихъ огияхтъ и еродныхъ съ ними предета- 
вден1яхтъ». Москва. 1867, стр. 4. А. Wuttke, Aberglauben, стр. 17 ($ 20): о томъ, 
какъ солнце ожидаютъ въ Силезии. 

„A. Потебня, о MH6. знач. 1865, стр. 224. 

3 Lettische Sonnenmythen, 1. с. стр. 99. 
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`1) Сравнительное истолковаше трехъ припфвовъ солнечныхъ 
пфсенъ выяснило: что лит, лейот означаетъ не только лико- 
вать, ITĒTB Ивановскя пЪфени, но и играть, вообще NPHMŠHACB 
Kb CBĒTOBBIMP явлешямъ солнца, мФеяца и звЪздъ. 

2) mutē, лейло какъ припфвъ и лот, лейот (качаться, ко- 
лыхаться, колебаться), по происхожден1ю, одно и тоже слово, KO- 
торому въ литовскомъ язык$ соотвфтетвуеть lingūti. Линуоти 
означаетъ не только качать головою !), но и колебаться, качаться 
(срв. А. Bezz. 1. с. linginelis Wiege, зыбка; nulingūti hin- 
schwanken). | 

3) Вышеприведенная Ивановская Bena «Лигуа битэ» и BCĒ ея 
варанты пфлись въ то время, когда ожидан!е солнца составляло 
обязательный обрядъ у простолюдиновъ, при радостныхъ вос- 
клицан1яхъ: «лейгб, лигб, рутб!» или spidelē! Такое радостное вос- 
клицан1е, при вид$ играющаго во вс$хъ цвфтахъ и переливахъ 
солнца, заключаеть въ себЪ въ тоже время и желане, чтобы 
такое р$дкое зр$лище продолжалось и скорфе возвратизось. 
Вспомнимъ, что у Великорусовъ въ Тульск. губ. наканун$ Пе- 
трова дня поселяне BCĒXB возрастовъ, собираются на пригорки, 
раскладываютъ огонь H BP ожидан!и солнца, проводятъ ночь въ 
играхъ и пфеняхъ. При восход солнца вс начинаютъ испускать 
радостные крики. Старики наблюдаютъ, какъ солнце играетъ по 
небу: оно то покажется, то спрячется, то взойдетъ вверхъ, то 
опустится внизъ, то заблещетъ разными цв тами: голубымъ, ро- 
зовымъ и бфлымъ, TO зачяетъ ясно (Сахар. II, 7. 41—42). 
Едва появится солнце, его прив$тствуютъ хоромъ:. 


Oš хадо, ладо! и проч. (Терещенко ]. с. IV, 48). 


Одна, малорусская купальская или петровочная пеня начи- 
нается такъ: «изъ-за гори сонечко йде й граз», на св$тлое вос- 
кресенье солнце играетъ и это обнаруживается черезъ сотрясене 
лучей.... а дальше «играть» означаетъ: а) плясать, кружиться; 
b) ярко свфтить *). . 

Въ польской Лифлянд!и (въ Mapienraysem$, Корсовк$, Звир- 
зденф H T. д.), говорятъ saule rūtēj, paxo saule leigēj. Восходъ 
солнца въ одной пфен$ (Спрогисъ, 1. с. стр. 310, № 13) изо- 
бражается «качатемъ лодки» 





1) Куршатъ (Lit.-deutsch. Lexicon) приводитъ лишь это значене. 
2) А. А. Потебия 0 KYD, огн., стр. D. 


Закатывается солнышко вечеромъ 
Упадетъ въ Золотую лодочку. 
Встаетъ солнышко по утру 
Остается лодочка качаясь. 
(Узлецъь саулэ ритиня 

Пак лайва миюдама) 


Въ болгарской пфен$ про женитьбу солнца !): солние пус- 
‘каетъ на дворъ Гроздянки золотыя качели. Малое и великое 
сбъжалось туда «за здраве, да се люлЪе». Когда мать раскачала, 
на, этихъ качеляхъ Гроздянку, иемныя ммы покрыли ихъ и Гроз- 
дянка была унесена въ небо (О связи качели и любви ниже). 

4) О богин$ 4440, лив не можетъ быть и р$чи (0 божеств 
«Лига» срв. Трейландъ |. с. стр. 223), лиго, лейго не богъ, а 
повелительное наклонеше отъ глагола лейгот и значитъ рай, 
ciaū, плясай. 

5) Въ этимологическомъ OTHONIEHIH надо замфтить, что къ 
корню līgot, lingūti, ckpc. langh salire, rp. Āayog (прыгунъ, заяцъ) 
принадлежитъ и словацкое ligotati сверкать, CiaTb, ligotačka 
блестокъ, Flimmer. Преимущественно прилагается къ звфздамъ. 
Рап Вой ale poklādol jich Впе4’ ako male hviezdičky na nebesku 
oblohu, kde ešte aj teraz jako sirotky ligocu sa ticho za Jasnej 
noci *). 

6) Въ связи съ лигб, лигот находится 63 сомнфвия и выраже- 
nie līgawina суженая, милочка, молодуха. Ульманъ производить 
līgavina отъ līgt рядить, условливаться, что невфроятно, ибо 12% 
въ свадебныхъ пЪфеняхъ въ этомъ смысл не употребляется. | 
T: Трейландъ съ Г. Меркелемъ того MHŠHIA, что лизава надо 
производить отъ Л]ва-—богини любви, радости и тр1умфха. НЪтъ ни 
одного народа, который имфлъ бы для HEBĒCTBI боле поэтическое ` 
выражене, такое возвышенное, поэтичное и сердечно интимное 
слово для чествовашя возлюбленной, какъ Латышеюй. Безъ со- 
MHŠBHIA с3080 4%206G TĒCHO связано съ поэтическими метафорами; 
Fligēt означаетъ войти въ домъ жениха: 


Wi'na pati i'līgūja 
Tautu dēla sētinā: (1. с. № 3278 и 3619). 





1) Боя нар. п)есме, изд. братьями Миладиновцами, стр. 14—16. 
2) Р. Dobšinski,Prostonarodni skazki, вып. 5, стр. 94. 
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ИИ: Nakti tautu ustoben” 
Bez dybena palykuše: 
Naktei bējā tauta klēts Аг wainuku ileigēja 
Bez dibena palaidēta: „Bez wainuka izleigūja. 
Ночью женихова изба | Съ вЗицомъ вошла я, 
Безъ пола остазася: — _Безъ вФнца (короны дфвичьей) 


вышха я! 
Запис. въ Быков$, Рёж. уфзда. 


Выдти замужъ выражается по латьшшски словами «ar tautas 
nūleigot». 


Man mēūsena, kai smildzene, Те! ar tautas nūleigūwa, 
Kai rasenā wilnūneite Kai ti* Мпа gabaneni. 
Моя сестрица, какъ песочекъ  * C5 женихомъ унеслась, 
Какъ платовъ на pocš. Какъ ковна сна. 


Въ Корсовк$, Люц. у. 


Пчелк$ и дфвиц$ благопрятствуетъ счасте: 


O6$ вступаютъ - Абасъ мвас Влигоя 
Въ готовый домъ = Гатав& изм1вя. 


Спрогист 1. с., стр. 83, IV. 2. 


И такъ līgawa милочка, невфста происходить отъ ligot 
качать, колыхать. Припомнимъ, что у Болгаръ въ Панагюриц в 
въ Юрьевъ день молодецъ качаетъ дфвицу, за которою ухажи- 
ваетъ и наоборотъ д$вицы припфваютъ: 


Люлчице-ле палюлявка, OBE, ове! 
Ta, кой бше налюлкм-тж? ове, ове! 
Ганчо б%ше нахюлеж-тж. 

Та, кой Ганчо залюлява 

Залюлява, отлюлява? 

Петка Ганчо OTXHISBA и пр. 


(Чолакова, Бъаг. сб. 38. А.А. Потебня, Объяснешя малорус- 
скихъ и сродныхъ пфеень стр. 200 прим. 1). 


Въ русской пен женихъ хочетъ увидать HEBĒCTY, HEBĒCTA 
свекоровъ дворъ и т. д. (А. А. Потебня, ibidem). 
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„. Līgawa такимъ образомъ та, которую качаешь, лелБешь, 
за которой ухаживаешь (срв. лит. lingunele: которая качается. 
А. Бецц., Forschungen ]. с. р. 136). 


Ивановек!я пбени. 


Leigēj bite, Ieigēj saule 


Leigū, leigē! 
Pa Ielui teirumeni. 
Keigū, Ieigū! 


Летзетъ пчеха, CBBTAT5 катится 
солнце 


Лейго, лейго! 
По большой нивф. 


Лейго, Лейго! 


Kas gulēja Лопе nakti, 
Г ево, Ieigē! 
Meužam sīwes пате@20*в, 
Leigū, Ieigē! 
Тотъ, кто спать въ Иванову 
ночь, 
Лейго! Лейго! 
Во вЪ5ъ жены (суженой) не 
увидитъ. 
Лейго! Лейго! 


Креславка, Динаб. у. 


1” (ВАРТАНТЪ.) 


Первая половина таже, только припфвъ Apyroi—rūto". Вто- 


рая записана мною такъ: 


Kas gulēja Jēna nakti 


Rūto*, го"! * 
Кто спать въ Ивановекую 


ночь! 
Руто» , руто* ! 


Rūtēj saule, rūtēj bite! 
Rūtē, rūtē! 


Играло cornue, играла пчеха 


Играй, играй! 


Meyžam sīwas nadabūwa 
Rūto", га"! 
Въ вфкъ свой жены (ce6$) не 
добудетъ 
PYro* , pfro* ! 


Lelujoji teirumā: 
Rūtē, rūtē! 

Ha большой Hnsš: 
Играй, пграй! 
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Saule sīņu kāltedama, Bit(e) obul'u lašedama!. 
Rūtē, rūtē! | | Вию, rūtē! 

Солнце, высушивая CBHO, Пчела, собирая клеверъ, 
Играй, играй! Играй, играй! 


Быково, Р$5Ежицк .у. 


2” BAPIAHTB. 
Saule rūtēj, rūtēj bite Saule sīnu kaltedama 
Rūtē, rūtē! ‚№, rutē! 
Lelujd teirumā: Bite zīdas lašeidama 
Rūtē, ги! | Rūtē, rūtē! 
Играетъ соднце, нграетъ пчела Солице, высушивая ChHo— 
На большой nasš: в Пчела, собирая цвзтки. 


Послф каждаго стиха повторяется прип$ въ pyrē т. е. играй. 
Записана въ Презьм$, РЕжицк. у. 


26 ВАРШАНТЪ. 
Bite Ieigoj, Ieigoj saule Saule sīne (sīnu) kaltedama 
 Leigē, lIeigē! Leigē, Ieigē! 
(Lelujd teirumā Bite zīdu lašedama, 
Leigē, Ieigū)! Leigē, īeigē! 


Ливенгофъ (по латышски Лейвон-муйжа), Динаб. y., 


Пчеха хетаетъ, играетъ солнце 
Лейго, хейго! 


и T. д. какъ 2”. 


3. 

Šaidi kunģi, taidi kunģi Meysu kunga capureite 

Leigē, Ieigē! Leigē, leigē! 
Meuysu kunga nastūwej Lītojaji madu dzer 

Leigū, Ieigē! Leigē, leigē! 

8* BAPIAHTB T. МИХАЙЛОВСКАГО, 
Шайди кунги, TaŠAH куягя Мыусу кунгу цапоритн 
Лейго, хейго! Лейго, лейго! 

Мыусу кунгу настова JĪHTOBA маду дзерп, 


Лейго, лейго! Лейго, лейго! 
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т. е. ло русски: 


Takie господа, сяые господа 
Нашего господина не CTOSTB. 


Нашего господина шапочка . 
JĪHTOBCKIŠ медъ пьетъ. 


4, 
Jūneits gūja gūwes slauktu, Spefa gūwes pīreifē 
| L'eigē, Ieigē! Г еб, Ieigē! 
Pētreits nesa slauktiweit; Atsasāda graulēitei. 
Г еб, leigē! Leigē, leigē! 


Иванушка шелъ доить коровъ, 
Лейго, лейго! 

Петрушка несъ подойнпкъ; 
Лейго, лейго! 


Jūneits side kalnenā, 
Leigēū, leigē! 
Zol'a nosta mugurā. 
Leigē, Ieigē! 
Ei), опен, sētinā, 
Leigē, Ieigē! 
Sād iz golda galdena. 
Leigū, Те! 
Иванушка свдитъ на ropš, 
Лейго, лейго! 
Зеленая ноша на спин. 
Лейго, хейго! 
Войди, Иванушко, въ домъ, 
Лейго, aeāro! 
Садись на ковц стола. 
Лейго, дейго! 


Jūneits sād kalnenā, 
Г, еб, Ieigē! 


Ивану шка сидитъ на гор% 


Коровы лягнуян въ хобъ, 
Лейго, лейго! 
ПрисЗаъ въ ровку. 
3 Лейго, жейго! 


Кресл. Дин. у. 


5. 


Dūšu зга gabal'en. 
Leigē, leigē! 

Kas nadūs sīra, pīna, 
Leigē, Ieigē! 

Kwīišu pl'awu izwol'”ēš. 
Leigē, Ieigē. 


Дамъ я re кусокъ сыру. 
Лейго, лейго! 


Кто не дастъ сыру, молока, 


Лейго, лейго! 
У того я потопчу пшеничный хугъ. 
Лейго, хейго! 


Креславка, Динаб. у. 


Zūle поза mugurā; 
Leigū, Ieigū! 


Съ ношею травъ на CHNHŠ; 


=ēli<= 


Ei, Jūneit, sētenā, 
Г, eigū, Ieigē! 


Иди, Иванушка, въ домъ 


Prīcenoi saimeniku. 
Leigē, leigē! 


Сватай хозяюшьу. 


Лейго, лейго! (посл каждаго стиха). 
Колупъ, Динаб. у. 


6* ВАРТАНТЪ. 


Jūneits sūdi kalninā, 
Г eigē, Ieigē! 
Zole поза mugurā. 
Leigē, Ieigē! 
Иванушка, сидитъ Ba TOpŠ, 
Лейго, лейго! 


Съ ношею травъ на спин$; 
Лейго, лейго! 


4. 
Jūnīts sād kalnenā, 
| Rūtē, rūtē! 
Jūni bārni leijenā: 
Rūtē, rūtē! 
Ивавушка CEAATP на гор$, 
Руто, рутб! 
Ивановы дзти въ дохлинъ, 
Руто, руто! 


8. 


Dūd, П\мел, 494, Diwen, 
Meysu muižas saimenīcai 
Дай, Боже, дай, Boxe, 
Нашей мызной хозяйкЪ 


Dūd, Diwen, waselibu 


Meysu muižas saimenīcai: 
Дай, Боже, здоровья 
Нашей мызы хозяйк%: 


Eij, Joneits, sētinā, 
Lcigē, Ieigē! 


Dūd manam telitām. 


Leigē, Ieigē! 

Войди, Иванушка въ домъ, 
Лейго, лейго! 
Давай мониъ техятамъ. 
Лейго, лейго! 


Zola nosta mugurā. 
Rūtē, rūtē! 


Нота травъ на cuAnš. 
Руто, руто! 


Капино, Динаб. у. 


№ sīra krosni kraut, 
№ swīksta cūpli sist. 


Изъ сыру камевку класть, 
Изъ масла печку бить. 


Прип$ въ «leigo» или «рутб» повторяется посл каждаго стиха. 


Dzīdūdamos тео” īt, 
Kai iz eistu momulenu. 
ПЪени поя, пдутъ ABBKH 
Какъ къ родной матери. 
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10. 
Mēmul'en, mūmulen Kā nādūsi sīra, pīna, 
Эта, рта, mūmulen! Paliks telis б]алуе!@ 3. 
Маменька, маменька Если не дашь сыру, молока, 
Сыру, молока, маменька! Коровушки останутся яловицами. 


8. 9. 10, записаны мною BB Звирзден%, близь города Люцина. 


10° вАРИНТЪ. 


Эша, pīna, mūmulene, Nadzeišu teleišu dēbulā. 
Kā nādūsi sīra, pīna, | Leigē, Ieigē! 
Сыру, молока, маменька. Не погоню телятъ въ клеверъ. 
Если не дашь сыру, молока, Лейго, хейго! 


Этотъ прип$въ повторяется посл$ каждаго стиха. 
Пахолки, РЕжицк. у. 


11. 
Jūneits gūja par godu Wel ik ada, wel ik dzāra 
Leigē, Ieigē! Leigē, Ieigē! 

Sowu barnu apraudzēt Wel ik dīwu gūdenēj 
| Leigē, Ieigē! Leigē, Ieigē! 
Иванушка приходихъь ежегодно Злдятъ-ли они, пьютъ-ли они еще, 

Лейго, лейго! | Лей, хейго! 
На своихъ дфтей погляд ть. Славать IE еще они Бога. 

JIefro, хейго! Лейто, хейго! 


Записано въ БолвЁ, Люц.у. Также въ Быков Р+фж. у 


У г. Михайловскаго читаемъ: 


Гонитсъ гоя паръ году Вайро-ль дзяра, 
Сову барну апраудзейту: Вайро-ль ядя. 
Лейго, лейго! Лейго, лейго! 
Иванушка пошехль черезъь годъ Многохь пили, 
Своихь дфтей постить. Многоль Зли. 
Лейго, лейго! Лейго, хейго! 


Приставка ль, по видимому, вставка бфлорусская, въ ла- 
тышекомъ язык$ это не слыханный союзъ. Срв. Спрогиса №7, 


стр. 290. 


18. 
Leigēj saule, Ieigēj zeme 
Leigē, Ieigē! 
L'eigoj pate mila Morefa 
Leigē, Ieigē! 
КБолышетея солнце, колеблется 
земля 
Лейго, хейго! 
Катится (идетъ) сама милая 
Марьюшка 
Лейго, хейго! 


M 13. 
Kas tu Ieigu ileigūjo? 
Leigē, Ieigū! 
Pirmā goni te,raji 
Leigē, Ieigē! 
Кто эту «лейгу» HagdaTb «лейготь? 
Лейго, лейго! 
Первые пастухи на прочищенномъ пол$. 
Лейго, лейго! 


14. 
Jūneišam augsti zirgi, 
Уз” augsti Jakupam; 
У Ивана высове кони, 
У Якова еще crarate; 
14°. 


Jēnīšam 11° zirgi, 
Petrīšam wel lelēki. 
Leigē, Ieigē! 


У Ивавушви больше кони, 


У Петра же еще больше. 


Ai sowim teleitīm. 
Leigē, Ieigē. 


Со своими телушками. 
Лейго, лейго! 


Pīgulnīki gudri weiri 
Г eigē, Ieigē! 
Маси! cela malenā 
Leigē, teigē! 
Ночлежники, умные IRA, 
Лейго, х6йго! 
Не спятъ на краю дороги. 
Лейго, zero! 


Jūneits pušu kūkā, 


Jakubs Кака wersauič. 


Leigē, Ieigū. 
Иванъ на поховииз дерева, 


Яковъ на макушёВ дерева. 
Лейго, Лейго. 


Jūneits jūja puškūkts, 
Pētris Кака wersuīč. 


Иванушка Bīers на середин® 
дерева, 
Петръ на верхушкВ дерева 
Лейго, лейго! 


Прип$въ лейгб повторяется посл каждаго стиха. 
Анна Кусень, Ливенгофъ, Динаб. у. 
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| 15. 
Jūtie barni izmirkuše, Pats Jēneitis zūbokūše, 
Leigē, Ieigē! Leigē, Ieigē! 
Jūne zoles laseidami. Jūna Яма kurpeittiše 
Lieigē, Ieigē! Leigē, Ieigē! 
Промокли Ивановы д$ти, Caur Иванушка въ саногахъ, 
Лейго, хейго! | Лейго, лейго! 
Собирая Ивановскя травы. Иванова жева въ башмакахъ 
Лейго, хейго! | Лейго, хейго! 
16. 
Аз вами teleiti Lai te muni skaudeji 
Leigē, Ieigē! — Leigē, Ieigē! 
Adatena sātu taisu: ^ Jz odotu pazadeyros 
Leigē, Ieigū! Leigē, Teigē! 
Я для своей телушвия Пусть мон завистники 
Лейго, лейго! Лейго, лейго! 
CABIBI8 игольчатую ограду: На иглахъ ушибутся! 
: Лейго, лейго! Лейго, лейго! 


Срв. у Спрогиса № 17 (стр. 292): 


Лети, вФдьма, мимо по воздуху, 
А ве въ мой домъ; | 
Мой домъ закованъ въ жел%30, 
А крыши устланы иглами! 


«Чтобы спугнуть отъ скота раганъ (в$дьмъ), которыя 0со- 
бенно ночью на Ивановъ день посфщаютъ хл$ва, считаютъ по- 
лезнымъ распфвать посл$ заката солнца вблизи хлЪва слБдую- 
щую пфеню-наговоръ: 


Лети рагава по воздуху хоть поперекъ; 8 въ мой дворъ не попадешь! 
Мой дворъ окованъ желфзомъ, изъ косъ сдфланы стропила; 

Изъ косъ сдЪланы стропила, 8 иголками крыты крыши! 

Косами изрфзаны, иголками натыканы. 


(Трейландъ Мат. стр. 168, № 483). 


Hama ntcna: Я своему телёнву 
Изъ иголъ ограду строила: 
Чтобы моя завистники 
На иглахъ ушибхись! 
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принадлежитъ’ слЕдовательно къ разряду такихъ же пфеенъ въ 
защиту отъ злыхъ духовъ и «завистливыхъ глазъ» (срв. Трейл. 


прим$ч. тамъ же). 


Въ одной пфенф у-Спрогиса строятъ наклонный мостъ для 
‚ перехода черезъ него в$дьмамъ: пусть OHĒ сломаютъ себф шею 


на первомъ шагу. 


17. 


Mīla Mūra gūwes sloučā 
Leigē, Ieigē! 
Weitūlā rūkū slouka; 
 Leigū, Ieigē! 
Милая Марья коровъ дойтъ 
`Въ nsš$ руку себ обтираетъ; 


Kodēl 2141 iz celitam, 
Leigē, Ieigē! 
Gūwu pāde, wušku pāde 
Leigū, Ieigē, 
Кодейли цвЪтутъ на goporš. 
Коровья ножка, овечья ножка 
Лейго, лейго, 


14—17 зап. въ MapienrayserĒ Людз. у. 


18, 


Tpru, gūtena raibuleite, 
Atit tawi wedējeni; 


Тиру, коровушка, пеструшка, 
Идутъ твон провожатые; 


— 19. 
Jūneits Копи sadauzeja, 
Leigū, Ieigē! 
Swāta Mēra salaseja; 
Leigē, leigē! 
Иванушка разбилъ кружку; 
I Лейго, лейго! 
Святая Мар!я сбирала кружку; 
Лейго, хейго! 


Kolnā Pītris, lejās Jūns 
Ais upīšu Andriwinč, 
| Leigē,. Ieigē! 
Ha гор$ Петръ, въ дому Иванъ 
За рзчкою Андрей.. 
Лейго, лейго! 


Jūneits Копи sasteipowa 
Leigē, leigē! 
Ar sudobres steipentes 
Leigē, Ieigē! 
Иванушка кружку обиль 
Лейго, хейго! 
Серебрянными обрузами. 
Лейго, лейго! 


Къ 19 серв. у Спрогиса стр. 303, № 26: 


Иванъ разбихъь кружку, 


Сидя на камн$; 


А Бозжй сынъ обилъ её 
Серебрянными обручамв. 


У насъ BMĒCTO Божьяго сына Св. Мария обиваетъ кружку. 


5 


80). 
Jūneits swētā najēja, 
L'eigū, Ieigē! 
Мама wītes pogolmā; 
Leigē, Ieigē! 


Metit zalta gabalen, 
Герд, leigē! 

To beņs “На pogolmā. 
ешо, Ieigē! 


Иванушка не пофхалъ на CBAXPOY,— Бросьте кусокъ золота, | 


Лейго, eiro! 
Н$тъь MĒcra на двор®; 
Лейго, хейго! 


ģ1. 

Rudzīm zīdi pabiruše, 
L'eigū, leigē! 
Маз mēūsenes lasejūm, 
| Leigū, leigē! 
У ржв посыпались UBŠĒTH 
Лейго, лейго! 

Мы, сестрички, собираемъ ихъ; 
° Лейго, лейго! 


88. 


Saule brida rudzu lauku 
Leigē, leigē! 
Zalta sworkys pacāluše. 
Leigē, leigū! 
Солнце переходило ржаное поле, 
Лейго, лейго! 
Приподнявъ золотое излатье. 
Лейго, хейго! 


18—22 зап. въ Прельской вол., 


Man mamena rūtys (drēbes) 
lēdža 
Leigū, leigē! 
Маменька мн возбраняха Ha- 
ряжаться 
Лейго, хейго! 


Лейго, хейго! 
Тогда будетъ м%сто на дворз. 
Лейго, лейго! 


Ausim boltys wilnūneites! 
Leigē, 1е100!- 


Соткемъ изъ нихь ŪOBIHE пхаткн. 
Лейго, zero! 


"Kur nūlaida zalta swērkys, 
Leigē, 1е150! 
Tur nūleika rudzu lauks. 
L'eigū, Ieigū! 
ГдЪ опускало золотое платье, 
. Лейго, лейго! 
Тамъ скхонялось ржаное похе. 
Лейго, лейго! 


Динаб. у. 


опа dīnas wokorā. 


Leigē, leigā! 


B+ HBanoB5 вечеръ. 


Лейго, хейго! 


М". 


me 
vs 


= ба 
Jau sauleite rūtawos .. чё dīnas reitenā 
Leigē, leigēt _ Leigē, Ieigē! 
Уже солнце рядится (наря- Въ Ивановъ день утромъ. 
жается) 
Лейго, аейго! Лейго, лейго! 
84. | 
Jūneits plowu izbrodowa, Pīgulnīki gudri beja 
Leigē, leigū! - -_. Leigē, Ieigū! 
Pīgutniku waicēdams; Nagul cela malenā. 
L eigū, Ieigē! L'eigē, leigē! 
Иванушка броднлъ по CBHOKOCY, Ночлежники умницы были: 
Лейго, лейго! Лейго, лейго! 
Справлаясь о HOJIEKHHKAXF; Не спали на краю дороги. 
Лейго, жевго! | Лейго, лейго! 


23 и 24 зап. въ имфни. Иснауда, Люцинск. у. 


24* (BAPIAHTB). 


Jūneits plowu izmā,deja, Gudri bēja pīgulnīki, 
| Rūto", rūto"! Rūto*, га"! 
Pīgulnēku waicēūdam”: Маги! cela malenā. 
Rūto", rūto*! . Rūto", го"! 
Франуша Звербуль; изъ Муйзеники, Звирзденской вол. 
Люц. у. | 
т. е. Ивавушка CBHOKOC5 HCTONTAIP 


Руто*, Руто*! 


ит. д.— тоже, что въ 23-й пфенЪ, только припфвъ другой: «руто”» 
BM. «leigū». (6 м$етности отдалены другъ отъ друга на 
12 вереть. | 


24 Мартенгаузенъ, „Люц. у. 


Начало другое: ° Тойейз zirgu nūjozdeja 
Leigē, Ieigē! 
Иванушка коня загналъ 
Лейго, лейго! 
5* 
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Rod. 

Eij, mūsena, tautenos, Lai sloweitu lobas sliwi 

Rūtē, rūtē! Rūtē, гаи! 
Dzeiwo skaiški nūgējuse: Mozojai mēsenai. 

Rūtē, rūtē! Rūtē, гаи! 
Выходн, сестрица, замужъ Чтобы нажить хорошую славу 

Руто, руто! Руто, руто! 
Вышедши, живн красно, Младшей cecrpaut. 

Руто, руто! Руто, руто! 


Им. Ландскорона, Люц. у. 


Эту самую песенку пфли раньше и съ припфвомъ «лейго». 
BcexbacrBie преслЕдованй съ амвона ея стали пфть другимъ при- 
N'ĒBOMb «рутд». | 


26. 


Oi, Jūnite, Dīwa dālis, - Meitu wedu zeilu rūtu, 
_ Ка tu wed'i. wazumā? Puiši caunu capurītes. 
L eigē, Ieigū! N 
Ož, Иванушка, Poxif сынъ, ra дЪвацъ BApAX украшенный 
перлами, 


Что ты везешь на возу? Для парней кувовыя шапки. 


Деревня Пилисколна, Болвск. вол. Люц. у. 


BT. 


Коде! zīdej” рирейбщ 
Boltej zīdeja, malni 714. 


Kode,l zīdeja celinā, — 
Gūwu noģi, wušku noģi; 

L eigē, Ieigē! 
Ивановская трава цвфла на 
| Aoporš, 
Коровьи ножки, овечьи ножки 


Цвфли, Ивановская трава цв ла 
у бобовъ, 
Цв$ли б$хые, цвЪтутъ черные. 


Дер. Пилисколна, Болвск. вол. Люц. у. 


28. 
Wisi zīdi iz-zīdeja, 
| Г ево, leigē! 
Bcf цвзты pasnsšīn, 
Лейго, лейго! 


Paparksteni nazīdeja. 
Leigē, Teigē! 

Папоротникъ не pasuBŠIS. 
Лейго, лейго! 


= 169 = 
Paparksteni zīdeja Тойе dīnas naktenā. _ 
Гео, leig! Г ево, Ieigo! _ 
Папоротникъ запвхъ Ночью на Ивановъ день. 


Лейго, лейго! Лейго, хейго! 
_ Быковъ, Люц. у. | 


Подобно тому какъ въ Росси отправляютъ праздникъ Ивана 
Купалы, собирая разныя зелья и заплетая себЪ вЪнки, и у 
Латышей ходятъ за разными Ивановскими цвфтами. Латыши 
шуточно поютъ: 


Въ Иванову ночь не могу узнать, 

Которая жевщина, которая дфвица: 

И на женщин$ и на abBuNnŠ 

Зелёный дубовый вЗночекъ. — (Сирогисъ, стр. 291). 


Въ Росси «въ навечерте Рождества св. Тоанна Предтечи 
собравиияся ввечеру юноши мужеска, и дЪвическа и женска полу 
соплетаютъ себЪ вЪнцы отъ.зел4я нткоею и возлааютз на злавы 
и опоясуются ими. Еще же на томъ бЪсовскомъ игралищи кла- 
дутъ 0о1юнь и окрестъ его вземшеся за руцф, нечестиво ходятъ 
и скачуть и пени поютъ, сквернаго хупала часто повторяюще, 
и чрезъ огонь прескачуще» и т. д. (Ив. Калинск. М. стр. 411). 

«У латышей на холмахъ сожигаютъ дегтярныя бочки, подня- 
тыя на высокихъ шестахъ. Даля скота собираютъ травы, KO-. 
торымъ приписываютъ благод$тельную, спасающую отъ злыхъ 
чаръ, силу (Трейландъ 1. с.). Объ Ивановскомъ огнф срв. 
А. Биленштейна Johannisfest ]. с. и А. Бецценбергера 
Joh.-fest der Litauer (Altpreuss. Monschrft. Ва. XII, стр. 
70—75). Въ 28-й пфенф говорится о «кодейлесь» Melampyrum 
nemorosum (срв. и № 17). Кодейлесъ называется и Narbuli '). 
О собирани Jūna 20Гез Ивановскихъ травъ поется въ’ ITĒCEŠ 
15-й. Срв. ещеу Спрогиса (стр. 292): 


«Всякая трава цвфтетъ, 

Не цвфтетъ только папоротникъ; 
Папоротивкъ цвзтетъ 

Въ самый Ивановъ вечеръ». 





1) По св дБямъ г. Идестера, Rakstu krājums, izdots no Rigas Latweešu 
Beedribās Zinibu Kommisijas, 2-й выпускъ, Елгава (Митава), 1884, стр. 74. Ме- 
lampyrum называется въ балтЙскихъ губерыяхъ nērbuli, Jāna zāle или zilgal- 
wii, no нЪм. Wachtelweizen {въ стать «Латышеке ботаническе термины»). 


РИ. Е 


У Литовцевъ Восточной Пруссйи HakanyEĒ Иванова, дня коро- 
вамъ чтобы было жирно молоко, даютъ слёдующее лекарство, 
(рецептъ н5мецкаго происхожден{я): 


Safranoel Katrienenoel. | 
Bārenoel Hoffsmannstropfen. 
Scorpionoel Pfingstenoel 
Tannertropfen Johannisoel 
Kukkuksoel. Elefantenoel 
Pomadenoel Steinoel. 
Schlangentropfen Bārenfett 
Teufelstropfen Blanc-Tarant. 
Biebercoel Apriloel. 


Каждаго средства, купи на 10 пхенинговъ (5 коп.). По увЁре- 
нию литовки-знахарки, этимъ врачевашемъ не брезгаютъ и круп- 
ные помфщики. (Записано мною въ Шернен$, близь г. Мемеля). 


29. - 
Jūninai Маз gūwes, Те! sāsājū Ielu sfru, 
Kā 1110*5 brīža mētes. Jēūna bārnu gaidīdama. 
Lieigē, Ieigē! 
У Иванушки больш!я коровы, Оттого я связала большой сыръ, 
Кавъ большия оленьн самки. Ожидая Ивановыхъ ASTE. 
Лейго, хейто! 
М. Прель. Динаб. у. 
30. ces 
Jēni'm sfwa izgaisuša, Petrin(ā4) atsaroda 
Jūna dīnas wokorā.  Dobolā gulejuše 
У Ивана пропала жена Въ Летровъ ee namīn 
Вечеромъ въ Ивановъ день. Спящею въ клевер$. 


Лейго, лейго! 
Leigē, leigē! посл каждаго стиха. M. Прель. Динаб. у. 


31. 
Atīt Petrs, atit Jūns! — Ni ka loba nā-atnesa 
| Leigē, Ieigū! Leigē, leigē! 
Приходитъ Петръ, приходить Наячего добраго не прцносятъ! 


Иванъ | 
Лейго, лейго! | Лейго, лейго! 


«Кодейзесъь» мой, кодейлесъ 
Весьма трудно отысканные: 


i)” Е 


Atīt swāta Jākubneica, 
Leigē, Ieigē! 

Пряшла сватая Якубица, 
Лейго, хейго! 


Atneš maizys, gabalen. 
Герб, Ieigē! 

Приносить xrB6a кусокъ. 
Лейго, лейго! 


Ива Прикуль, Прельск. вол. Динаб. у. 


32. 


Jūnišam bolta sīwa, 
Piteram zila, malna; 


У Иванушки ČĒI842 женка, 
У Петра синая, черная; 
Лейго, хейго! 


(По сообщеню Ив. Март. 


стихь въ ЛивенгоФЁ въ „Динаб. 


Закофат- Те]а, газпа, 
_Геа maizes сёрейла 
Leigē, Ieigē! 
У Якова большая, дебехая, 
Большая пекарша хгЪба. 


Калнина, слышавшаго 9TOTP 
Y.). 


33, 


Ав sowam kaimitam (no- 
burgam) 
‚ Meņžam faunu nāwēleju, 
| Leigē, leigēt — 
Я своему cocfay 
Во вЗкъ худаго не желаль. 


Dūd, Dīwen, jam ceņku 
cīrpt, 
Wucenenu swiflināt. 


Дай, Боже, ему CBHHEY стричь, 
А овцу обжагать! 


Лейго, лейго! nocr$ каждаго стиха. 


По сообщеню того же, отъ 
ревни Желвы, Динаб. у. 


крестьянъ Ясмуйжской вол., де- 


34. 


Kodeiles munas, kodeiles 


Г’ его, leigē! 


Cīši greņši за]азеНбз, 


Leigē, Ieigē! 


Cita pleukta jeuren0s, (r. jūrend6s) 
Leigē, leigē!. 

Cita jeyras malenā. 
Leigē, Ieigē! 


_Ивой сорванъ Ha MOpŠ, 
Иной на краю моря. 


Лейго, лейго! 


М. Прель. Динаб. у. 


9 НЕЙ 


35. 

Apsabeida saimenice: Wisi beja padzāruši, 
Daudz pigēja Jūna barnu. „Wisi beja gulēši 
Nasabeistīs, saimenīce, Swātas Мбгаз šeupufi 
Wisi beja poaduši, | 

Leigē, Ieigē! посл каждаго стиха. 
Испугалась хозяюшка: = Вов уже понилв, 
Много пришло Ивановыхъ ребятъ. ВсВ уже поспали 
Не бойся, хозяюшка, Въ колыбели Святой Марш (Моры). 


ВоВ уже поли, 
Лейго, хейго! 


М. Прель. Динаб. y. 


36. 
Paldīs mani šai cīma(i) Jo dzeiwēš, ninūmeršu, _ 
Leigē, leigē!  Leigē, lIeigē! 
Dewa āsti, dewa dzerti. J'šu citā опа dīnā. 
Leigē, leigē! Leigē, leigot 
Спасибо этой деревни: Если буду жить — не умру, 
Лейго, хейго! Лейго, хейго! 
Далн Фсть, дали пить. Приду въ будущий Ивановъ день. 
Лейго, хейго! Лейго, лейго! 
М. Прель, Динаб. у. 
31. 
Bitīt Iela, bitīt moza Mūsena Iela, mūsena moza 
- Leigē, Ieigē! Leigē, Ieigē! 
Bitīt šeņn šiwejina; Mēsen tautu malejina. 
Leigē, Ieigū! Leigē, Ieigē! 
Ilaeska большая, пчелка малая, Сестрица большая, сестрица 
малая, 
Лейго, лейго! = Лейго, лейго! 


Пчелка mserb швейную работу; Сестрица молольщинца ва чуж- 
бин$ въ (замужеств?). 
Лейго, лейго! | Лейго, лейго! 


(По Ив. Март. Казнину, отъ крестьянъ Капинск. вол., Динаб. у.). 
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_ 38. ‚3 | 
Atgūjuše Года dīnā | Ni man krakli šil(u)denēti, 
Leigū, Ieigē! Геша, Ieigē! 
Wisi шопа nazinowa; Ni snūtena balenēta. . 
Leigē, Ieigē! Г еб, Ieigē! 
Когда я въ Ивановъ день пришаа, Ни рубашки на мн} не расшиты 
Лейго, лейго!_ Лейго, лейго! 
Вев меня не узнали; | Ha покрывала не выб$ хены! 
Лейго, хейго! `Лейго, жейго! 


Прель, Динаб. у. 


39. 
Аз redzeju mameiai Man, шатей, dē(d) piktu 
Pīcu sīru nastinā. Par teleišu ganeidams. 
Leigū, Ieigē! послБ каждаго стиха. 
Я увидаха у мамущкн, Дай мн8, мамушка, патый 
Пять сыровъ въ связБФ. | За пастьбу тезлушекъ. 


Лейго, хейго! 


Пахолки, РЕжицк. у. 


| 40. 
Aizamēr$, aizamērša Sīsim sīr pologts, 
Jona dīna nāturāta: _ Turēsīm Jūna dīn. 
Leigē, leigē! 
Забыли, забыли, Станемъ вазать сыръ въ простыня хъ 
Иванова дня не праздновали. Будемъ праздновать Ивановъ день. 
Лейго, лейго! 
М. Прель, Динаб. y. 
41, 
‚ Jūneits sā*d'e kalnenā, Туз па-&4а žernu dfuwu, 
Salopeite kažūcen: Rēcenu Те1дитеп. 
Leigē, leigē! посл каждаго стиха. | 
Иванушка садить на ropš, Онъ съль гороховое поле 
Въ заплатанной шубенЕЪ. . И квартофельную полосу. 


Лейго, хейго! 


М. Креславка, Динаб. у. 
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| | 48. 
Woi rudžeite-rūgalīte Jou dažami nabogam 
. Leigē, Гео!  Leigē, Ieigē! 
Gratawejas wārpina: Senam rūča dzirnawinas. 
Г, еб, leigē! * Геюб, Ieigē! 
Рожь колосистая, Уже у иного бЪдняка 


Скоролн посиВетъ твой колосокъ? Давно жернова загремЪли. 
Лейго, лейго! 


Маренгаузенъ, Люц. y. 


43. | - 
Jēūneits шецепа `` Werīs, Jūneit, госомбщ, 
Rogowūm lomowa, | Werīs, Jūneit, s0n0"s. 
S Leigo, Ieigo! 
Нванушка двушку Смотри, Иванушка, на дроваи, 


Изъ за дровенъ ругалъ, ` Смотрв, Ивавушка, и на сани. ° 
Лейго, лейго! 


Записано тамъ же. 


Августь MĒCAIB. 
1—10 число авг. Gunis dīnas. 


Въ август мЪеяцф есть дни, до 10-го дня (августа), назы- 

ваемые Сийз dīnas, т. е. огненные дни. Если въ эти дни слу- 
чается молотить хлЬбъ, TO молотятъ ночью безъ огня, а если 
въ OBHHb будутъ носить огонь, TO непремФино CIBAAETCA пожаръ; 
если въ этотъ день ‘будетъ кто нибудь ходить по подямъ и по 
лугамъ, то посЪвъ и трава выгоритъ какъ отъ огня. (Балл. Crep- 
_ няны, РЕжицк. у.). Въ август м$фсяцЪ, когда первый разъ моло- 
TATB, ломаютъ дубовые сучья и втыкаютъ везд} по угламъ гумна, 
и полей [Котонъ Свальбы, Ясмуйжск. вол. Динаб. y.], Въ дер. 
Свальбы, Ясм. вол. Дин. у. празднуютъ въ август mbcanb 
праздникъ новаго хлЁба (jauna maize), рфжутъ ты и под- 
носятъ водку (А. Котонъ). " 


45 дня августа, Līla Могаз dīna. День Yenenis īpecemoi 
Богородины. 


_ Сафдуетъ ходить въ церковь попарно: тогда будетъ pūrā. 
Въэтоть день рёжутъ барана (Котонъ. Дер. Свальбы, Ясмуйж- 
ской вол. Динаб. y.). Въ прежнее время водили въ церковь и 
живыхъ животныхъ (особенно барановъ) для освященя; такъ, 
по крайней м5рЪ, по воспоминашямъ старожиловъ, бывало въ 
Люцинской церквя. Надо знать, что въ названномъ городф бы- 
ваетъ въ это время большая ярмарка, которая продолжается 
цфлую недфлю. Въ Аелонь приносятъ въ церковь (монастырскую) 
kalados или uperes (дары), а въ прежнее время привозили 
и JKHBPIXP барановъ. 

Три дня до. Мора дёна нельзя сФять озими, а то будетъ не- 
счастье (им. Рожаново, Люцинск. у.). Въ Мора дина освящаютъ 
зерно. (Ландек., Люцинск. Y.). 


Осеннее праздненство. Руденб}и (Rudenēji). 


По сообщеню Стернянскаго ксендза, нын$ уже умершаго, 
Висоцкаго, въ HĒKOTOPBIXb м$етахъ на лиФляндско-инФлянТ- 
ской границ совершался въ недавнее время, т. €., по крайней 
мБрЪ, 20 лЁтъ тому назадъ, въ дер. Черзеникз, сяБдующий об- 
рядъ: Когда столь накрытъ яствами и питьями, хозяинъ пря- 
чется подъ нимъ и говоритъ: зока, waicūj, wai jeņs mani redzēt? 
Saimi un gosti а4ЪНа «Nāredzam» — спрашивая: «видите ли вы 
меня»? `Домочадцы и гости отвЁфчаютъ: «не видимЪъ». Хозяинъ на 
это отв чаетъ: О}мей, dūd”, kab aiz montu un lobumu iz 10° gods 
jeus. mani nāradzumet! Дай Боже, чтобы изъ за имущества и 
хлЬба вы не увидфли бы меня въ этотъ годъ. Эти слова повто- 
ряются торжественно три раза. Во второй разъ хозяинъ желаетъ, 
* чтобы его «aiz gafīm rūdzīm, mīžīm un auzīm» не видфли и на- 
конецъ въ Tperiii разъ: «Lai Dīws dūd, kab ds iz ito* gods ni- 
kaida Jauna nāradzatum»! (Дай Богъ, чтобы Ha этотъ годъ я HH- 
чего дурного не видЪлъ). ПослБ этого разговора, хозяинъ вылЁ- 
заетъ изъ за стола, самъ первый отвфдываеть поставленныя ку- 
шанья и потомъ уже даетъ 'ĒCTB другимъ. Эти свфд$юя допол- о. 
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HAIOTCA другимъ разсказомъ Агаты Вяксы, изъ Нрельской вол. 
Динаб. уфзда.—-Поея разсказу, въ деревн& Бетишкахъ, въ ста- 
рину во время. rudenoji соблюдали слБдующее: накрывали 
на столъ и ставили на него разныя яства и между ними обяза- 
тельно сырз. На полъ разстилали простыню до самыхъ дверей. 
въ печку втыкалась лучина. Домочадцы и хозяинъ говорили 
«Eij, munu Dīwen, ustubā, ра boltu paladzen! Войди, мой Бо- 
женька, въ хату по б$лой NpOCTBIHKS! 

Хозяинъ и хозяйка отправлялись въ XYBB'P и обходили скотъ 
съ тарелкой творогу и ведромъ пива, причемъ пли: 


"Aizswīžam zalta z'erni Lai munami kumel'am 
Aiz sudobra redel'eišu: Jeņdens laše nastūwe. 
Мы броепмъ 30IOTHX? горошитьъ — Дабы къ моему коню 
За серебрянныя рЪфшетки (илп 
редели 1): Ни каизи воды не проставахо. 


Надо замфтить, что хозяева, совершавиие обрядъ, были 
одфты въ старинныя свейты (свита, древняго покроя; платье это 
затышами теперь уже не носится) и въ лерчаткахъ (вязанныхъ). 

Приведенное четверостише выражаетъ желаше, чтобы хз0- 
шади были такъ откормлены, чтобы икапли воды не приставало 
къ HHM. [Срв. другой стихъ того же смысла, объясняющий намъ 
вторую половину пЪсеяки]. Въ сборник Лат. пЪе., изданномъ 
Лат.-.Тит. Общ. въ МитавЪ, стр. 355 № 4426 о Čoposš поется: 


Ūz tā mana balta wepra Es pat sawas cūku durwis 
Ūdens lāš$e nestāwēja; Jk rītinus wirināj”. 
Ha моемъ Gbīoms Goposb = Я самъ дверн къ нему 
Воды капли пе стояло (ве Npn- 
CTABA10); | Каждое утро открывалъ и закрывалъ. 


Бросанье золотыхъ горошинъ имфетъ волшебное значеше BB 
далеко распространенной пфсенк, записанной мною также и въ 
Свальбахъ, Ясм. в. Дин. ya: 


Аз porswīž zalta 2’егп’ No(?)tis porskrej skanādams 
Por ūzul'a wersune: Por wisam zafetam. 
Золотой горохъ я перекннузъ Онъ (горохъ) пробфжахь со 

| звономъ 
Черезъ вершину дуба: По всфмъ вЪфточкамъ. 


1) Какъ говорять въ Псковской губ. 


< 
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Обрядъ Спрятанья встрфчается въ томъ же значени также 
у Руянъ, no Саксону грамматику, у Малороссовь, у Сербовь-лерие- 
зовинскилхь (обрядъ миланья), у Болзарз-Павликань (по сообщен1ю 
npos. M. С. Дринова)иу Грековь (по сообщеню М. C. Дестуни- 
са). Саксонъ грамматикъ, описывая обрядъ праздненства C6A7206uU- . 
да, разсказываетъ, что жрецъ выливалъ вино изъ рога, который 
держалъ ндолъ, къ ногамъ его, въ возмяше ему и, наполнивъ 
свЪжимъ BHHOMB, не забываль почтить идола, какъ будто онъ 
‚долженъ пить прежде жреца. HB этому же возношеню принад- 
лежалъ и пиро1з, сладюй, круглый и такой величины, что въ вы- 
шину онъ быль почти въ ростъ человфка. Жрецъь, поставя его 
между собою и народомъ, спрашивалъ у Руянъ, видятъ ли они его; 
когда они говорили, что видятъ, то желалъ, чтобы на слфдующий 
годъ его за пирогомъ совсфмъ не было видно. ВЪризи, что этотъ 06- 
PAA способствуетъ ечастю народа и обимю слБдующей жатвы '). 
_ Обычай этотъ соблюдается кое-гд$ въ Maopoccia. На 
щедрый или боатый вечер (31 декабря) каждая хозяйка 
готовить множество варениковъ, книшей и пироговъ и, поста- 
вивши всё это кучею на столъ, засвфтивъ свфчу передъ обра- 
зами, накуривъ ладономъ, проситъ мужа исполнить законъ. 
Отецъ семейства долженъ CĒCTB на покутъ за кучей печенья, 
когда дЪти, войдя и молясь, спрашиваютъ: «дежь нашъ батько»? 
Онъ, BMĒCTO OTBĒTA, спрашиваетъ ихъ въ свою очередь: «хибажь 
вы мене не бачите»! и на отзывъ ихЪ: «не бачимо, тату»! гово- 
ритъ HMP: «дай же Боже, щобъ и на тотъ рикъ не побачили». 
Этими словами онъ выражаетъ желаще, чтобъ и въ будущемъ 
году было такое же изобиле, какъ въ настоящемъ. (Сементов- 
‚скаго К. Замфчашя стр. 36. Срв. Костомарова Народный 
дневникъ стр. 438 о такомъ же ‘`обрядВ въ дер. Плоски, Ду- 
бенск. у. Труды этногр. стат. экспедищи въ Зап. Руссюй Край. 
III, С.-Петербургъ. 1872). | : 
«Идрютъ MHĒ разсказывалъ лЁтъ сорокё TOMY назадъ (такъ 
пишетъ мнф T. Дестунисъ, по поводу описаннаго выше обряда), 
что на одномъ изъ `острововъ Архипелага, жители отличаются 


1) Saxonis Grammatici Historia Danica. Recensuit Dr. Р. Е. МаПег, edid. 
Joannes Matth. Yelschow. Наушае. 1339, стр. 824, 825: Placenta guogue mulso 
confecta, rotundae formae, grandītatis vero tantae, ut pene bomiais staturam 
aeguaret, sacrificio admonebatur. Ouam sacerdos stbi ac populo mediam interpo- 
Dens an a Rugiunis cerneretur, percontari solebat. Ouibus illam a se videri, respon- 
dentibus, ne post annum ap tisdem сего! posset, optabat: Ģuo precationis more 
_ поп suum aut populi fatum, sed futura messis incrementa poscebat. 
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злупостью и говорятъ языкомъ HĒCKOJBKO отличнымъ отъ дру- 
гихъ грековъ, очень страннымъ. Въ примфръ ихъ глупости и 
вмфетБ странности языка онъ привелъ сл5дующий разсказъ: 

° Мужьъ зал$зъ въ созрвшую на корнф пшеницу и спросилъ 
жену свою: 

_ — Ор ше, уумиха; (ВИДИШЬ ли меня, жена)? 

Она отвЪтила: | 

—Bwpā ce, čvēpa (Вижу тебя, мужъ). 

Мужъ прибавляетъ съ важностью: 

— Kai тоб jpovou va им ве dopījs! (На будущий годъ пускай 
меня не видишь!) 

`Въ глазахъ Hapiora, человфка бывалаго, нахватавшагося 
поверхностныхъ знанй, говорившаго языкомъ аеинянъ, 9TOTP 
мужъ такъ глупъ, что даже не умфетъ высказать пожелания. 
Своими послБдними словами онъ хочетъ высказаль: «пускай 
пшеница на будущий годъ BBIPOCTETB такъ высоко и густо, 
чтобъ жена не могла и замфтить его, когда онъ заберется въ 
‚ пшеницу». А выходить на дЪлЪ, какъ будто онъ смерти желаетъ, 
когда говоритъ: на будущий годъ пускай меня не видишь». 
Сверхъ того, нужно бы сказать: put BĀtretg, а не dtwopeīg Е; ска- 
зать сё ВЛёть, а не 30% GE, — смЪшно такъ говорить. 

Между TMB слово Эры, есть древнее Seopē6; a ше, сё посл$ 
глагола, отъ котораго зависитъ, не составляетъ неправильной 
конструкщи, а только вывелось изъ употреблен!я. Весь разго- 
воръ своимъ лаконизмомъ очень интересенъ, такъ что я его H 
черезъ сорокъ почти TĒTP не MOTP позабыть '). 

О дожинкахъ (опожинкахъ) латышей говоритъ нын$ умерпий 
ксендзъ-каноникъ Яловецюй въ КреславлБ, въ статьБ «Z nad 
brzegow Džwiny Zachodniej» слБдующее: Dotad jeszeze, па pogrā- 
niezu tak zwanych Szwedzkich Inflant i w innych miejscowo$ciach 
1. wten spos6b obchodza swoje Rudinoi t. j. dožynki; wtedy przed 
$witem т2па koguta, dusza go i sekretnie maž z žon4 zjadaja w 
kacie swej izby, a we dnie zaproszonych sasiaddw ugaszezajā mie- 
sem i piwem..*) Точно также въ Стернянахъ, кс. Висоцюй, 
самъ уроженецъ этого края, сообщиль мнф, что въ Борховф, на. 
‚ границ Лифлянд1и и Витебской губернии и теперь еще тайкомъ ко- 
"JOTP N79MY/YA Bb праздникъ опожинокъ. Есть, прим$та, которая 


1) Приведенное здсь сообщене, сдфлано MAŠ было послЪ рехерата Bb 
засБдан!и OTABĒJEKIA 9THOTPAVIH отъ 26 октября 1882 года. 
2) Въ raserf Przeglad katolicki, 1881 г. № 32, стр. 528, npnwšu. 3. 
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строго соблюдается латышами, что ранфе домохозяина никто 
не см$етъ отвфдать кушаньевь и блюдъ, приготовленныхъ 
для праздниковъ. Кто отвфдаетъ не во время, тотъ навлечетъ . 
на свой.домъ несчасте. Крестьянка Агата Вякса изъ Прель- 
ской вол., Динаб. у. разсказала мнф о несоблюденши этой при- 
мфты такую быль: Šimā laikā atstūja шецейе pi gunes. Pasoka 
iz jos: «теней, tu stūw'ite, nāei(j) tīkur nū gunes. "T'ei meitene 
stūw”, stūw'; teik gors laiks „dūmaja, daīš pī golda, pajemš(ū) kāda 
gīra gabaleniš i īš kutē, kofe j ji nu klāwa atīs. Tai jei, ka daīt pī 
golda sīra jemt, ka dalik rūku pī sīrū, tai atjimt nawar. Atīs nu 
kl'āwa saimenīks ar saimenīce. Saimenīce soka: Wai, meitin, kam 
tu to* aiztic. Аз tewi pās( ū)cejū ре gunes stūwēt, tu wo*rēja stē- 
wēt i naiztikt, pagaidīt meys. Tad tei meitene wara atsastēt nu 
golda i rūkčs atsaraisa. Въ то время (хозяйка) т. €. BO время 
рудено}и — оставила дЪфвку (работницу) одну у огня и уходя го- 
ворила ей: дфвка, стой здБеь, не ходи никуда прочь отъ огня. 
Она, стояза, стояла, много времени, ей показалось, уже прошло, 
(они не идутъ) подумала: пойду къ столу, съЁмъ кусочекъ сыру. 
‚Какъ только она подошла къ етолу, такъ рука ея и пристала. 
къ сыру и отнять ея не можетъ. Возвратились изъ хлЁва X0- 
зяинъ да хозяйка. Хозяйка, сказала: ой, дБвка, зачЁмъ ты тро- 
нула это, я вфдь говорила теб оставаться у огня; ты могла _ 
остаться и не трогая ничего, ждать насъ! ПослБ этого дЪвка. 
* опять могла отойти отъ стола и оторвать руку (отъ сыра).—Быль 
эта, въ нфкоторыхъ MĒCTAXB недосказанная, достаточно однако 
выясняетъ суев$рный страхъ латыша. и характеризуетъ прим$ту, 
_ © которой говорить и Аунингъ въ приведенной выше статьЪ 
объ Усинф (стр. 13), р OTB несоблюдетня этой прим$ты должна 
сдохнуть овца. 

Изъ пЪсенъ, кром$ выше приведенной, поютъ и другя, напр. 
объ осеннемъ KYGKĒ (bičereite Becherchen): 


Eij bolti brēl'el'ini, Аз atrod ganeidama 
Kod dzāfet rydenējis, * Rudenūj* bičereit. 
M. IIpe1s, Динаб. у. Тамъ же поется эта пфсенка и иначе: 
Muni bolti brūteleni, — Аз atrodu ganīdam” 
Kod dzerot rudenējis, Rudenēji bičereite. 
Мон Gšīne братцы, Я нашла, пася, 


Когда пихи «дожинки»: „  Кубокъ «Руденой». 
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Старушка Вяксиха, сообщая эту пфеню, замБтила при этомъ, 
что въ старину ее пБли послБ уборки хлБба, въ жатвенный 
‚ праздникъ руденори. Такъ какъ BP этотъ праздникъ и варятъ 
пиво (домашнее), то вм$стБ съ этой пфсенкой пфли и болБе 
`обидя, т. е. HE спещально къ празднику опожинокъ ITPIYPOYEH- 
ныя, о пивЪ, хмфлБ, какъ напр:: 


0), diwen, soldons ols Aiz upeites leicēti 

Kur te škeiti apenīši? Pati dīwa dērzinā. 

Of, Боже, сладкое пиво, За р$чкою на лугу, | 

Tab высокорослый хм ль? | Въ самомъ Божьемъ огород$ 
(саду). 


Обстановку жатвеннаго праздника обрисовываетъ пфсенка,. 
записанная мною въ дер. Свальбы, Ясмуйжекой вол. Динаб. y.: 


Аз sowam dīweiiam ‚  Skaistūs zīdenis paber, 
Da sūtai cel'u tais”, Boltus klēj paladzenš. 

Я своему БоженькЪ Красные цвфты посыпалъ, 
До дома путь проложилъ: Бфлую простыню разостлалъ. 


О жертвоприношения пфтуха, во второй прЕздъ мой въ Прель, 
въ 1884 году, Марг. Вяксиха сообщила слБдующее: наканунЪ 
‚ дожинокъ (wOkorā, ruden0S) брали курицу за ноги и били ею объ 
шестокъ '), такъ что она металась (jām wistu i sit ar Ко] оз pī pūrtos, 
lai pliwinoi) затБмъ обирали ее, совали въ м$фшокъ и уносили въ 
хлЬвЪ, гдЪ, какъ разсказчица выразилась подъ CYEBĒPHBIMB стра- 
хомъ, Богъ знаетъ, что около скота дфлаютъ. ЗатБмъ варятъ 
въ котлБ 7 курицъ и пфтуховъ и въ день «руденой» или до- 
IKBHOKP Фдятъ и пьютъ и вообще пируютъ (sajem', ībož maiss i 
īnes kFāwā i паз2 kū t'e ap lūpīm darēja. Potom wyra Ге]& Кой & 
1 8861 dzārt). | — 

Въ дополнеше KB описаню осенняго праздненства pDydenoju 
печатаемъ ниже жатвенныя и толочебныя пЪфени. Изъ жатвен- 
ныхЪ обрядовъ замфчательно COXpaHeHie двойныхъ колосьевъ, 
ржаныхъ либо пшеничныхъ, —спорышекъ, по латышский юмисз. 
Юмисъ (jumis) Doppelfrucht тоже самое, что санскр. уата ge- 
minus двойникъ, yamala verzwillingt (Fick* Vergl. Wērterbuch 





1) Т.е. припечекъ, площадка передъ русскою печью, межъ устья и топки, 
Даль *, стр. 650; по латышеки pārts, kulda; нм. Vorofen. 


Blois 


der indogerm. Spr. Ш, р. 731) инфлянтское jumulenš или jumalenš 
уменьшит. OT» jumis; (срв. № 2). «Латыши почитаютъ за боль- 
шое счасте, когда находятъь подобный двойной колосъ; присут- 
‚стве его въ пол почитается за признакъ богатства и полноты 
колоса. Такой колосъ рачительно хранится въ кяфти, гдф его 
обыкновенно затыкаютъ за балку» (Спрогисъ 1.-c. стр. 67). 
Этотъ колосъ счастя — юмисз является Bb разныхъ причудли- 
выхъ Формахъ. Такъ одно четверостише вопрошаетъ: | 


Kur tu brauksi, rudzu jumi,  Braukšu laukā tīrumāi, 

Seši bēri kumelini? Zi'mu mist welēnai. 

Куда ты Фдешь, ржаной OMHCP Bay вонъ ва поле 

На шестерыхъ бурыхъ лошадяхъ? Перезимовать подъ дерномъ !) (Цв- 
рава, вт Курлянд). 


Юмисы бываютъ не такъ рЁдко, — оттого пфвецъ различаетъ 
старшихъ и младшихъ. Въ 3-й пфенЪ юмисъ потерялъ юмуленя. 
Юмейтъ кликаетъ, а молодой отзывается изъ засЪки (гдф онъ 
спрятанъ поселяниномъ, отыскавшимъ его на пол$). BP 8 H 9 
пфеняхъ юмейтъ KOJOTHTP юмаленя и волочитъ его за волосы 
за то, что онъ не готовилъ путры и не испекъ Saiti. Юмисъ 
зимуетъ въ извфстныхъ, какъ бы заранфе опред$ленныхъ, MĒ- 
стахъ ина вопросъ, FAŠ онъ такъ. долго все лБто спалъ, пфвица 
отвфчаетъ «въ концф поля, подъ сфрымъ дерномъ» (№ 4), «въ 
_ груд$ камней» (№ 4"), «юдъ сфрымъ камнемъ» (4"). Юмисъ при- 
нимаетъ человЪ ческий образъ въ четверостишии у Спрогиса ].с- 
стр. 67: 

Двойной колосъ куетъ шпоры 

Среди поля на камушЕ$, — 

Чтобы перезхать со славою Е 
Изъ риги въ KYBTB. 


У Трейланда (Mar. II, стр. 201) о юмисБ приводится та- 
кое повфрье: если дашь овц два холоса, которые выросли на 
одномъ стеблф, то она будетъ приносить по два, ягненка. Это 
повфрье существуеть и у Литовцевъ Свенцянскаго, Вилен- 


1) Сб. лат. пЪс., изд. Лат-Лит. Общ. въ Митав%, № 4087 и варантъ вт, 
№ 4123, ra 6 конецъ пени другой. 


Tīrumči zēmas mift, Ha полЪ перезимовать, 
Welēndi māju jemt. У дерна квартиру снять. 


6 


-- 
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скаго и Лидскаго уфздовъ, Виленской губ., берегутъ dzwilīpas, 
спорышъ, для того, чтобы «овцы приносили по два ягненка». 
Ближе подходятъ къ юмисевымъ пфенямъ б$лорусевмя спорыше- 
выя пфени про Рай и Добро у II. В. Шейна '). 

О Спорыш5 у II. В. Шейна въ 357-ой пБён% мы читаемъ 
сл6дующее: | 


Ходзиу Спорышъ по вулицЪ, 
По вулицф по широкой, 
По mypayuš, по зеленой. 


Никто Спорыша во дворъ не зоветъ, только одна, «Хвядо- 
риха» приглашаеть его къ Ce6' «на чисовы (TOTB»: 


v 


У мяне столы позаесциланы, 
Внномъ кубки понахиваны, 


У мяпе пирогоу понапечаны, 

wi 

У мяне мёду понасычана, 

У мяне каша наварена» и т. д. 


Безъ сомнфная бЪлорусская прозвища, двойчатки или двойнаго 
колоса (или ор$ха) Рай, Добро, Спорышъ или Боже *) тож- 
дественъ съ латышскимъ юмисомъ. БЪлорусская Форма раёкз 
Форма ласкательная; Латыши же изъ такой ласкательной Фор- 
мы слова «юмис» сдфлали сына «Юмаленя». По Мангардту, 
въ 'Тирол$ Taki спорыньи прячутся за распят!е въ томъ убЪжде- 
HiH, что жатва тогда будетъ богата плодами *). Не пускаясь въ 
подробности относительно вопроса объ отношени юмиса KB 
житному духу и житной Ga65 или Marx (Kornmutter) В. Ман- 
гардта, (въ статьБ о культ Деметры), я укажу только на 
повфрья Перуанцевъ 17-го вЪфка относительно маисовой спо- 
рынья. Житный духъ изображается, по свёд$шямъ В. Ман- 
гардта 1. c. 343, между прочимъ въ «etnzelne, fruchtbare Mats- 
stengel, welche mit der Fruchtbarkeit der Erde уе und grosse 
Kolben geben oder wenn zwei Kolben zusammen herauswachsen». 





V Зап. Имп. Русск. Teorp. Общ,, Toms У, 493 и сад. 

2) 1. с. стр. 808 — 808. 

3) Mythologische Forschungen. Aus dem Nachlasse von Wilhelm Mann- 
hardt herausgegeben von H. Patzig. Mit Vorreden von Karl Mūllenhof und 
Wilhelm Scherer. 1884 (ĢOuellen und Forschungen zur Sprach - und Caltur- 
geschicbte der germanischen Vējker, Ней 51); стр. 343, npnu šu. 6. 


= - 


; 


а ka. 


Эти р6дые экземпляры маисоваго растеня почитаются у 
Перуанцевъ какъ Зара-мама, маисовая матка. Почиташе этихъ 
Зара-мамъ однако-же не такое, какъ почитане пенатовъ Гуака 
изи Конона, домашнихъ ихъ боговъ. Перуанцы только смотрятъ 
ва эти двойчатки, почитая ихъ за священный предметъ: «indem 
sie diese Stengel mit vielen Maiskolben ап Weidenāste hāngen, 
tanzen sie ihnen den Tanz, den Šie Af(y)rigua nennen, und 
nachdem sie getanzt haben, verbrennen sie sie und opfern dem 
Liķiac (т. е. молни, Перуну), damit er ihnen eine gut Ernte 
gebe» '). 

У Латышей спорышъ-юмисъ представляетъ, какъ явствуетъ 
изъ ниже - приведенныхъ ITĒCEHP, олицетворене жатвеннаго б0- 
гатства и счастья, но изъ этого еще не выходитъ, что юмисъ 
когда нибудь почитался богомъ, какъ это предполагается OTHO- 
сительно Рая - Спорыша - Добра, который у П. В. Шейна, счи- 
тается земледльческимъ богомъ БЪлоруссовъ. Олицетворене и 
обоготворене смФшиваль не сл$дуетъ. Везд$ на Руси, въ Архан- 
гельской губернии, Тверской и другихъ губершяхъ двойной колосъ 


или спорышка сохраняется за образами и кормятъ ими для счастья 


H HX10IOBHTOCTH особенно овецъ, чтобы они ягнились двойнятками. 
Имя существительное епорывья означаеть выгода, прибыль, 
ростъ. Но если крестьянка Тверской губернии, накатывая тру- 
бочки полотна, шепчетъ на полотно «изо льна душа, конецъ спо- 
рынья» — то изъ’ этого не слБдуетъ, что она шепчется €P 
какимъ-то богомъ прибыли. Точно также латышеюй юмисъ 
вли юмалень (смотри ниже ITĒCHIO съ прп вомъ юмалу въ отдфл6 
святочныхъ игръ) до степени OGOTOTBOPCBIA не дошелъь. «Wer 
eine Doppelāhre findet, wird Вега еп, hat Glitck» (Гумбинненъ, 
въ восточной IIpyccin)*). У $KmyannoBP, Тельшевскаго и PoccieH- 
скаго уфздовъ, спорышъ называется «ке)марис». Двойчатки 
OP5X0BP, ке)мариси или двилипы сохраняются Жмудинами и Ли- 
товцами въ кошельк$ BMĒCTĒ съ деньгами для того, чтобы всегда 
водились деньги. Въ Шимкайцкой волости, Poccienckaro уЪзда, 
суев$рный \мудинъ Бакутисъ утверждалъ, что если взять 


'ке)мариса (лит. keimarīs) и вкопать среди дороги, то на этомъ 


мЪфстБ возь непремфнно упадетъ. С. Довконтъ въ своемъ 
сочинени «Budas Senowes Lētuwiū Kalnienū ir Žamatit. Ре- 


1) ]. с. стр. 844. 
2) Mannhardt. 1. с. стр. 348, npumbu. 6. 
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tropīlie, 1845» настр. 51 передаетъ, что до сихъ поръ жениха 
‚и свата, обязательно угощаетъ мать HEBBCTEI орЪхами и что сго- 
воръ скрфпляется обыкновенно C'PĒIEHIEMB орфховаго кеймара 
(tad noutaka даме ranka jaunīkiou, kērsaj je akywajsdoie pabu- 
cziawo īr Zījdus sūkkījte ir kējmarj s6walge, nesgi iki 87101 mo- 
Ипа jaunouji ir pirszli rīszutajs wajszino). По М1ерзинскому !) 
у Поляковъ въ Любельскомъ у. спорышами называются людиш- 
‚ ки-мизинчики, нём. Dāumlinge «od przysparzania dobytku» (T. е. 
хитовске pirštukai). По mwBHiro этого самого ученаго, JHTOBCKiE 
кауки *) тождественны съ этими пирштуками и берстуками. 
Гдф они пребываютъ, тамъ счастье и спорынья, тамъ, по рус- 
ской поговорк$, Богъ вложить «споры Bb скирдахъ и въ сбор» 
(Даль *, стр. 304). | 


1. 
Jām”, Ъгб]еп, бега zirgu, Woi sajemta tei jume,te 
Ap-jēj sawu teirumen: Teirumena galenā. 
Возьии, pare, сфраго коня, Взята ли (отобрана) спорынья 
ОбъВзжай свое поле: На концВ поля? 

Креславка, Динаб. у. 

2. 
Wisu dīnu jumēt dzinu Še sadzinu, še sajemu 
Pa Ielu teirumen: Teirumena galenā. 
Цфлый день я спорыню снимала Догнала ее, снала ее 
По большому полю (полос»); Ha kont жнива. 


Креславка, Дин. у. ПЪеня эта записана мною также въ Кор- 
совк$ (МалновЪ), Люц. у. 


— 


BAPIAHTPB 2". (Пахолки РЁж. y.). 


Wisu dīnu jumi jamu 
Pa Ielu teirumen: 

Ti sadzenu, ti sajemu 
Teirumene galenā. 


1) Jan. Lasicki. Zrūdto do mitologii litewskej. 1870. Krakow, стр. 20. 
2) Срв. JĪnroBckif катихизисъ П. Даукши, изд. 9. Вольтеромъ, стр. 84 
и 166 — 169. 


ie 


= Bi ies 
2. 


Wisu dīnu jumeit dzina 
Ра lelu teirumenu: 
T'ei sadzeinu, te sajamu 
Teirumena gafenā. 


M. Прель. Динаб. у. 


Это четверостиппе далеко распространено въ Лифлянди; въ 
Пальцмар$, напр., поютъ: 


Wisu dinu jumit dzīnū 
Par Ша tfrumin, 
Tur panāču, tur padzīnu 
Tīrumita galinā. 

(№ 4245 C6. Лат. Лит. Общ.). 


3. 
Jume,ts sauča, jume;ts klidza,  Atsasauče jumulenš 
Kur palyka jumulenš? Dzil(a) orūda dibynā. 
_ «Юмейтсъ» кхикалъ, «юмейтсъ» звалъ: Откликнулея Юмалень 
Taš осталея «Юмалень»? Ha xa глубокой засЗки. 


Креславка, Дин. у. 


ВАРТАНТЪ 3". 


Jumēdz klīdza, jumēdz sauca, 
Kur palika jumalena? 
Jumalen atsasauca 
Orūdena dibenā. 
Прель, Динаб. у. 


4. 
Kur, jumeit'(u), tu gulēja Тегашейа galenā 
eidu gafu wasaren? Zam palaks welenen. 
ГАЗ, спорынья, ты спала Ha конд Анива 
Въ это долгое хто? Подъ с$рымъ дерномъ. 


Быково, PĒx. у. 


B6 


ВАРТАНТЪ 4”. 


Kur gulēja, tu jumeit, Teirumena galenē, 
eidu gatu wasaren? Akmisteni krēsneiti 


Только четвертый стихъ представляетъ различе: 
Подъ каменистой каменкой. 


Звирзденъ, Люц. у. 


ВАРТАНТЪ db, 


Kur gulēja tu, jumeit, Teirumene galenā. 
aidu gafu wasareni? Zām peleku akmisten. 


Посл дв стихъ иначе: 
Подъ сЪЗрымь вамнемъ. 


Им. Иснауда Люцин. у. 


5. 
Jumeidz klīdze, jumeidz sauče: Jumalen atsasauce 
Kur palika Jumalen? Pt māiteni mo'ltiwē. 
Юмейдзъ вликахь, Юмейдзъ звадъ Юмалень откликнухся 
Taš остался Юмахлень? У джвушекъ въ жерновой комнат. 
Колупск. вол. Дин. у. 
6. | 
Jumeišam broleišam Lai ла zimūs, lai wosorūs 
Zali swērki mugurā: Гай swūrki mugurā. 

У братца «Юмейта» Будь это зимою, будь это весною, 
Зеленые сюртуви на плечах (onntrā); Зеленые сюртуви все на плечахъ. 
9. 

Jumeišam, broleišam, Kai sajem(i) rudzu jumi, 

Lati sworki skreineiti: To apuilku (apwelku) mugurā. 
У Юмейта братца - Когда я снядъ ржаной спорышъ, 
Зеленые сюртуди во «скрынз»; Тогда я надЪль его на плечи. 


6 H 7 запис. въ Звирзден5 Люц. у. 
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8, 
Jumedz pūra jumaleū Kam navira bizes putres, 
Pa teirum” dzapēdams: Kam пасёре plūceeišu! 
JŪNAĀTCP EOKOTNID «IOMAJAŅĀA», Отчего це BApHI» OHP TYOTOŠ каши, 
Гонаясь по пою: Отчего He испевъ OB пироговъ. 


‚ Запис. въ Преха. Дин. у. 


9. 
Jumeits kūwa jumalen Kam nadāfe Ielos majzes, 
Aiz matenu wolkēdams: Kam plūtenes plikšinoj. 
Юмейсъ колотиль юмаленя, Затмъ что не девъ больше хабы, 
Таскал ого 38 BOJOCH; Затфмъ что OH? ватрушвн ве при- 
FOTOBHI?P. 
‚Иснауда, Лющ. у. 
10. 
Eij tu pati saimenfce Kai naīsi, saimenīce, 
Juma jāmtu teirumā: Lai stūw jums teirumā. 
Иди TH, сама, хозяйка, Если ие пойдешь, хозяйка, 
Сяорынью синмать на жнив+, Пувть опорывья останется на IZEEBŠ. — 
Им. Иснауда, Люц. у. 
Ц, 
Plautet шой: plēweni, "Ai (вм, ej) tu poša saimenējce, 
Kur jemšim mes jumēti? Jumēty jēmtu teirumā. 
Жните мои жчецы. Иди ты сама, хозяйка, 
TXŠ мы сиимемъ спорынью? Спорынью снимать ва жнив$. 


Запис. отъ Анны Кусень изъ Ницгаля, въ ЛивенгоФ$, Дин. у. 


Вы 


Окончаше жатвы жита. Aplūwenes (Дожинки). 


У Литовцевъ окончаше жатвы ржи называется «пабе}ктувес». 
Праздникъ этотъ празднуется вездЪ на Жмуд$ и JĪETBĒ выпив- 
кою. Жнеи приносятъ хозяину или помфщику вфнки, сплетенные 
изъ ржаныхъ колосьевъ, и произносять ех prompto COOTBĒT- 
ственные p'bun!). Въ, такъ называемой, польской ЛифФлянди хо- 
зяйки угощаютъ работницъ (густою) кашею CP масломъ, водкою 
и пивомъ (mūtys pfwad bīzu putru ar cerčenim (вы), brande- 
win i olu). 

_ [Въ росченскомъ YĒ3X5, въ им ни J(0BOHOBĒ прошлымъ TĒ- 
томъ принесли дожинковые вфнки для каждаго въ дом, при 
чемъ одна изъ работницъ произнесла приблизительно слЁдую- 
щую литовскую р$чь (оращю): 

Рёгиеби уаййКа ne rūtu, пе mētu šu braūģū гибеа, kuri” 
žīma žīmawoja, nika ne adbūja, ne rasčs, ne šalnūs, ne litaūs, ne 
pagādos, kaime lauke nūpjūwam, 1 māndules sustātem, j kāpas 
suskaiti'm, nūwažūsme, iškusme i pūra supil'sme; kīk pūra grūdū, 
tīk ponam šimtu, ant braūģū traūku, ant panīku rūbu, ant wisū 
dalu ant karālu ir ant pēnū ir ant аа žmonū ir ant ubagu. 
Pārwežam swātej, ne ant ilga čī'sa, ant kelū nedelū ir wel iž- 
wēsme ant šalča, ant litaūs, ant wisok'6 0$ nepagādos. 
 HpHanecāa я ВНОК не изъ руты, не изъ мяты, а взъ доро- 
гихъ этихъ ржаныхъ колосьевъ, которые зиму зимовали, ничего 
не боялись: ни росы, ни мороза, ни дождя, ни ненастья; на пох$ 
этой деревушки сжали ихъ, въ мандели связали, въ копы сосчита- 
ли. УЪБдемъ, вымолотимъ, въ пуру посышплемъ: сколько зеренъ въ 
пурЪ, столько сотенъ (денегъ) барину, на BCAKIA нужды: на, доро- 
гля платья, на BCĒ надобности и Государю Императору (королю), 
и бфднымъ людямъ (крестьянамъ), и нищимъ. Пра хали мы BP 
гости не на долгое время, на HĒCKOJBKO нед$ль и еще выфдемъ 
на морозъ, подъ дождь и во всякую погоду]. 

При этомъ поется сл$дующая пЪеня: 


Citi 1аи43 kozys dzera; Mās dzeram wepram bēres 
Kaidys kozys mās dzeram? Rudzu, mīž' aplūwenes. 

Īpyrie люди «пьютъ CBAAb6Yo,— Мы ньемъ «похороны» борову 
Какую свадьбу намъ пить? Ржи, ячменя «чапхьовенес.. ` 


Запис. въ Прельск. вол. Динаб. у., orb Марг. Вяксы Кази- 
шя, въ 1884 г. 
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Слово aplowenes происходить OT applaut жать, пере- 
стать косить, — у другихъ Латышей applawiba. 


Толека. 


Соблюдаютъ обычай обрызивать толочебниковз 60009 ит. д. 
aplīn ar jeņden, aizjeņdz zirgu ar zwonim, sasādinoj meites, nū- 
wad da pūrina, greņž i poši Ша (meitas) da pūres, maudojas. 
Креславка, Динаб. у. 

Обливаютъ толочебниковъ, а хозяйку особенно, для того, 
чтобы коровы давали больше молока (Истальзенъ, Люц. у.). Въ 
Восточной Прусси обливаютъ жнецовъ, когда ввозять первую 
рожь (А. Benu. Lit. Forsch. стр. 88). Толочебное, какъ и Егорьев- 
ское обливаще, по латышски называется «rumelēt». По Ульману !) 
rumeleti's значитъ: отп! Wasser begiefsen, beim Kohlpflanzen, 
oder wenn zum ersten Male im Jahre etwas vorgenommen wird, 
wie Pflūgen, das Vieh auf die Weide treiben». 

Толбка, по латышеки и по литовски talkā, это помочь, KO- 
торая у латышей призывается во время жатвы и особенно вес- 
HOW и осенью во вреия такъ называемой навознацы, т. е. тогда, 
когда вывозятъ навозъ на поля. Латышская пфеня различаеть 
въ сборник$ И. Спрогиса еще три толоки: 


У моего брата 

Три тохоки въ 1%710: 

Толока для ржи, толока для ячменя, 
Толока на собиранье хмФлю *). 


О русской помочи и особенно бФлорусской толокВ сравни 
П. В. Шейна 1]. с. стр. 411 — 424. Не вс толоки однакожь 
бываютъ удачны и выгодны для хозяевъ. На хозяйку часто 
жалуются какъ и, наоборотъ, на толочебниковъ хозяйка, что 
изображаетъ 3-я пеня у Спрогиса: 


Сама хозяйка толоки 
Расхажнваетъ плача: 


1) Lettisches Wērterbuch. Riga. 1872. 
2) Памятники зат. нар. творчества. Вильна. 1868, стр. 284, № 2-й. 


2:00: =. 


— Много пофзи, иного вяпвля, 
А. изло X bla сдВлади !). 


Jlpyria подходяпия пфени см. ниже въ отдёлБ рабочихъ пф- 
сенъ. 


Толочебныя обеим. 

1. 
Tolka, tolka, talcinīk Samēsim pa grošam 
Wilks apād'e stūrostef P'erksim jaunu stērostenu. 
TOIOKA, толока, толочебникъ, Сложимся по грошу, 
Волкъ оъЪхъ отёроету: Купимъ новаго старосту. 

8. 
Stūrosteū, brūfelen, Аз tewi pīminešu 
Palaid mani agri: Sweša kunga driweūš. 
Староста, бралущка, Я тебя приномаю 
Пусти моня рано домой; У чужого барана HA жняв%. 


1 и 2 зап. въ м. Креславк$, Динаб. у. 


3. 
Така, tolka, bolelen, Mēsa tolķa sacālūs, 
Na tei towa tolka bēja: Sāw peņrenu dafēdama. 
Тохока, толока, братушка, Сестра толоку созвала, 
Не твоя это была толока! Изготовхяя cefb приданое. 


3-ю также поютъ въ Прельской вол. Динаб. у. brolelen вм. 
bolelen. Вторая половина гласитъ такъ: 


3*. 


Мбва tolku pocaluše 
Sawu peuru darīdama. 


1) 1. с. стр. 284. 
£) Вм. stūrosteti поютъ еще и krateitēji. 


9 < 
3°. 


ТочаКа, touka bēl el ей 
Na tei towa to"uka bēja: 
Mūsa to*uku pacāluše, 
Saw peņrenu lādedama. 


Записано въ 3BHP31eA5 Люц. у. '). 


| 4. 
Тока īt sētenā Na tei bēja kupla līpa, 
Кора Пра warteūts: Те! Бе] tolkēs saimenfce. 
Толока входить во дворъ, То не была густая липа, 
Густая липа — въ ворота: То была хозяйка TOJOKU. 


Быково, PĒBEDE. у. 


5. 
Dzīdīt meitas lusteiģi Та 0216 nabādoj, 
Koyš(ū) 624 wokorā; Аз meitetas apmanēju. 
Пойте, хВежл, весело, Ты, козехь, ве горюй, 
Вечеромъ 3AKOIND козла. Я дАеокъ обманула. 
Маренгаузенъ, Люц. у. 
6. 
Tolka ilu toņka) шипа (шоп) J omu(jām) sīku (sīk)ywēceleiti, 
nadzīdowa, 
Grib ar madu (mad) mīlojama Lācu bīšu (515) dērzenā. 
(или railojam) 
TOIOKA моя ие nfla, Возьму маленькую KOP3HGEY, 
Хочетъ угощевя CP медомъ: Пойду въ ичехяный огородъ. - 


Зап. въ Прельской вол. Динаб. у. 


1) Tosuka или tāņka вм. tolka. Гортанное 4 переходигь въ этой MĒCTHOCTU 
въ ц. 
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4. 
Таш?’ Бей, šermu zirgu, Ки tei towa tolka dora 
Apjēj sowu teirumen; Teirumena galenā? 
Возьми, братецъ, сЗраго коня, Что твоя TOIOKA дЗлаетъ 
ОбъЗзжай свое жниво: На конц KHHB8? 
Имфше Иснауда, Люц. у. (Срв. выше стр. 84, № 1). 

8. 
Toika Ша, moza, lila Tolkas dēli ās nūkowa 
Bada padarēja: Sow raiben kuculānu. 
Толока большая, малая, большая Для толоки я убиль (зарЗзалъ) 
Надфлала Gban: Свою пеструю сучевку. 

9. 
Woska, woska cīlawena Ti nabeja cīlawena, 
Widu wērtā Ieidenowa: Ti Бе) tolkas saimeneica. 
Желтая какъ воскъ охисочка Это не была плиска, = 
Посреди воротъ, кружилась: Это была хозяйка толокн. 

10. 
Loba beuta saimeneica Cikam skaida as kaltēju 
Kab ū skaidu namizuse, Palik keisas nawarūts. 
Хороша быза бы хозайка Сколько я бы не просушивала 
Когдабъ она не мочилась надъ Кисель остался не сваренымъ. 


щепками; 


8, Эи 10 записаны въ Mapienrayserš, Люц. у. 


Михайловъ день 29 сентября, 


Святой Михаиль упоминается въ трехъ усиневыхъ пфеняхъ 
у Аунинга. Въ одной Михаихлъ разговариваетъ съ Усинемъ 
слБдующими словами: 


Усинь, братецъ, нужда пришла (trūkums rādijas). 
Мнханлъь въ OTBŠT?: 
Не бойся, 
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Я подамъ Te6$ помощь, 
Я Jaws ржи, дамъ ячменя, 
Я дамь хорошихъ коней (№ 4 |. с. стр. 16). 


Въ 5-й пен латышская пфвица ожидаетъ жениховъ съ 
Усиня до Михаила: 


Съ Усння до Михаила 

Я подметаю дворъ: 

Когда Михайловъ день пройдетъ, 
Тогда брошу метлу подъ заборъ. 
Пусть хежитъ женихъ, 

Какъ метла у забора. 


Въ 6-й — народная пфвица характеризуетъ весь годъ слБ- 
дующимъ образомъ: 
Cs Усиня до Михаила 
Парни пофхахи на ночлегъ; 
Утромъ въ Ивановъ день 
Солнце BCXOJHTB въ запечьн. 


26 октября. Meitruški, т. е. Дмитрушки. 


Латыши ходятъ на кладбища и въ избранныя MBCTA поминать 
покойниковъ, пировать и гулять (въ Mapienr. вол. на дорогу 
въ Гуриново). Въ Люц. у., Звирзденской волости, поминане 
мертвыхъ происходитъ 2-го ноября. По Эйнгорну, H3BĒCTHOMY 
писателю и проповфднику Курляндии, въ начал 17 BĒKA латыши 
м$феяцъ октябрь называли «Wiūlla-Mānes» или «Semlicka-Mānes». 
Это назваше происходитъ оттого, что, они по суевЁ$рному своему 
обычаю, угощаютъ души покойниковъ, призывая ихъ изъ гро- 
бовъ. Эти поминки продолжаются. 24 дня и называются также 
«Deewa-Deenas» Божьи дни '). По св дфшямъ того же Эйнгорна 
время родительскихъ поминокъ начиналось въ Михайловъ день и 
длилось до дня Симона и Гуды, т. е. до 28 октября °). Еще по- 





LEA Lettica, pag. 24. (Dorpat. 1649) Scriptores rerum Livonicarum II, 
стр. 587. 

2) Widerlegung der Abgētterei und nichtigen Aberglaubens, so vorzeiten 
aūfs der Heydnischen Abgdtterey in diesem Lande (T. e. въ Kypaanaiu) entspros- 
sen... Riga, 1627; pag. 38, (Scriptores rer. Liv. II, стр. 645). Und haben sie eine 
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Apo6nfe трактуетъ Эйнгорнъ о поминовени родителей у латы- 
шей въ своемъ сочинени «Reformatio gentis Letticae in Ducatu 
Curlandiae; Riga, 1636 года» въ 7 -й главЪ «Von Seelen Speisen»'). 

Время поминовен1я покойниковъ называется «Wellalaick» или 
«ЗетИсКа». Латьшши не хотятъ отказаться отъ стародавняго обы- 
чая своего угощать души покойныхъ родителей и предковъ въ 
томъ убЪждеши, что иначе будетъ неурожай и дороговизна. Въ 
названное время нельзя молотить: вымолоченное зерно для посфва 
не годится и не дастъ никакого плода: Denn das haben ihnen die 
elenden und verblendeten Leute ganz und gar eingebildet, das 
wo sie das nicht thun und fūhrlich mit Fleifs ins werck richten 
so werden sie keine gute Žeit oder fruchtbar Jahr haben, sondern 
Mifswachs und Theuerung. Und es wird dieselbe Zeit im Herbst 
noch diesen Tag nicht allein fleifsig in acht genommen, sondern 
auch so heilig gehalten, das sie in der Zeit nicht gern das Ge- 
treyde dreschen, fūrgebende, das daffelbe, was alfsdann gedro- 
schen wird, zur Saat nicht dienlich sei, weil es nicht aufkommen 
oder in der Erde kienen sol, denn die Seelen lassen nicht zu, 
dafs es aufkomme, weil es in solcher heilige zeit gedroschen». 

O поминани и угощешия покойниковъ въ томъ же BĒKŠ пу- 
тешественникъ Тоаннъ Арнольдъ Брандъ 3) въ главф о ла- 
тышахъ разсказываегъ слБдующее: «Dannenhero etliche unter 
ihnen gar heimlich, den 4 Jan. St. N. auf aller Seelen tag, einen 
langen tisch mit ihren gewčhnlichen besten fpeifen versehen, in 
einer verschlossenen (tube anzuricbten pflegen, (agend in ihren 
fprach: Миз fi weeztike dwēfely mēlāmi das ist: Wir speisen der 
Voreltern Seelen. Gehen darauf hinaufs, lassen die speise die 
nacht ūber stehen. Morgends wird die thūr wiederumb gečdffnet, 
finden sie nun obgemeldete speisen ohnverzehret, deuten sie es vor 
ein sonderbahres gliūck und fegen ihren frūchten, viehs und der- 
gleichen; wo nicht, befūrchten sie sich hefftig eines kūnftigen 
Unglūcks, das ihr vieh, ācker und dergleichen ūberfallen werde». 





besondere uud bestimte Zeit daza gehabet, nemlich von S. Michaflis bis anī $i- 
monis und Judae, vom 29 Septembris bifs auf den 28 Octobris: In welchen vier 
Wochen sie solche ihre Seelengūstereien und Convivia gehalten, weil dieselbe 
Zeit ihnen am beguemsten: Denn da kan man von allerley Грезе und tranck einen 
vorrath haben. 

1) Стр. 20. Seript. rer. Пу. II, 680 и crBa. 

?) Reisen durch die Marck Brandenburg, Preufsen, Churland, Liefland, Plefs- 
covien, Grofs-Naugardien, Tweerien und Moskovien (въ 1673 и 1674 годахъ) be- 
raus-gegeben von H. Ch. von Непот. Wesel 1702, pag. 81. 
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То есть: оттого н58ёкоторые изъ нихъ весьма тайно 4-го января, 
новаго стиля, въ день всфхъ душ, Bb запертой KOMBATŠ, устраи- 
ваютъ длинный столъ, уставленный всякими обыкновенными у 
нихъ лучшими яствами, приговаривая на своемъ языкб: Мус 
ши вецаке двёсели мёлами T. е. мы угощаемъ души прародите- 
лей. Затфмъ выходятъ и оставляютъ яства на ночь. Утромъ 
дверь опять открывается и если названныя ACTBA находятъ не тро- 
нутыми, TO объясняютъ это обстоятельство, какъ особое счастье, 
и благословлеше для плодовъ, а если HĒTB, TO ожидаютъ несчастья 
для скота, полей и TOMY подобнаго. — Выражене «вела-мёнесс» 
или велу-ла]кс происходить OTP слова велис покойникъ и 
мАнесс MĒCAUP или ла]кс время. Относительно велей сравни 
зам$тки Мангардта и Бниленштейна о Ласицкомъ «ой. 
Lasicii Poloni. De diis Samogitarum» (Magazin der lettisch-liter. 
Gesellschaft, Ва. XIV, 1, стр. 111 и 112) и мою статью въ из- 
дани Катихизиса 1595 года '). 





День святаго Мартина, 10 ноября. 


Объ этомъ днф въ инфФлянтскихъ уфздахъ Витебской губ. 
записать пфеню MAŠ не удалось. У Трейланда |. с. стр. 144, 
№ 718 говорится: 


Мартынъ, добрый чехов къ, 
Убиваетъ пзтуха къ своему вечеру; 
Катерина, сцыха, 

Жарить курвцу въ зол%. 


Вечеръ означаетъ по латышски въ этой пфени канунъ. Пбеня 
указываетъ на обычай, наканун8 Мартинова дня, PĒ3ATB жертвен- 
наго пфтуха подобно тому, какъ это въ прежнее время дБлали 
HAKAHYHĒ праздника «Руденой» въ Прельской волости и другихъ 
MBCTHOCTAx5 Динабургекаго уфзда. Праздникъ св. Мартина упо- 


минается кром$ того въ двухъ пфеняхъ у P. Аунинга стр. 12 
№ 2: 





1) Зап. Имп. Ак. Наукъ. T. 53, кв. 2, стр. 121—128 отдфльнаго оттиска, 
озаглавленнаго «Литовский катихизисъ Н. Даукшию. С.-Петерб ургъ, 1886. 


Ре. 


Ūsinā, Mārtinā — Mārtinš mi*žus audzināja, 
Saldu dara alutin; Ūsinš laķus kumelinus. 
Въ Усинь-девь, въ Мартивовъ девь Мартннъ ростплъь ячмень, 
Варятъ сладкое пиво; Уснаь — хорошихъ коней. 


Въ 3-й пфенЪ, тамже: 


Усннь идетъ, Усинь вдетъ, 
Мартивъ идеть еще лучшимъ. 
YCHHb пдетъ зелевымъ полемъ, 
Мартпнь — засзками съ рожью. 


Срв. слова н$фмецкаго заговора на свиней: «Johannes videat illos, 
Martinus ехразсаф у А. H. Веселовскаго, Разысканя въ обл. 
русек. дух. ст., стр. 110 и 443—446. 


Святки (съ 24 декабря по 6-06 января). Zīmas swātki. 
Зимн1е праздники. | 


О зимнихъ святкахъ Латышей П. Эйнгорнъ, бытопвса- 
тель 17-го в$ка, повЪствуетъ слфдующее: Опа halten sie noch 
in unser Christ-Nacht und des Abends zuvor ein schandlofs Fest, 
mit Fressen, Saufen, Tantzen, Springen uud Schreyen, indem sie 
von einem Hause zum andern, mit solchem ungeheuren Geschrey 
herumbgehen, daher sie denn den Christabend nicht anders alls 
den Tantz-Abend heissen, weil sie: den Abend und die ganze 
Nacht mit Tantzen, Singen und Springen zubringen. Derselbe 
Abend wird auch Bluckwackar i. des Blocks Abend genandt, 
weil sie alfsdenn auch einen Block mit grossem Geschrey her- 
umbziehen, denselben hernach verbrennen,' und also ihre Freude 
daran haben. Ein solch Fest haben vorzeiten die Heyden, eben 
umb dieselbe zeit, dem unflūtigen und schandosen Abgotte 
Como, welcher ein Gott des Gefrāsses und Geslūfies gewesen, 
gehalten !). 


1) Комо это одинъ изъ ложныхъ боговъ Г. Ф. Штендера. Въ своей 
«Lettische Grammātik, Mitau, 1783 (2-е изданге) стр. 263 онъ говоратъ: «Kuhma, 
Kohma der heidnischen Letten Fressgott. Einige wollen ihu von der Lateiaer 
ihrem Comus herleiten. Ich halte es vielmehr eigenen Lettischen Ursprunges von 
kaums kaims ein Nachbar, датой kaiminš herkommt, der als ein solcher den 
andern tractirte. Noch heute heissen die vom Vater eines Kindes aus der Nach- 
barschaft zusammengebetene Gevattern kuhmi und oberwerts kaumi, die her- 
nacher braf tractirt werden». 


О 
«Въ ночь на Рождество Христово и наканунф справляютъ 
они (Латыши) безстыдное празднество, съ прожорствомъ, пьян- 
CTBOMb, танцами, пляскою и криками, ходя съ однаго дома KB 
другому съ такимъ ужаснымъ KIHKAHIEMP, что канунъ Рождества 
Христова у нихъ не иначе называется, какъ танцовальный` ве- 
черъ (вечеръ плясокъ), такъ какъ они проводятъ вечеръ и всю 
ночь въ танцахъ, пни и прыгани. Тотъ же вечеръ называется 
также и «Блук-вакар», т. е. колодный вечеръ, ибо въ это время 
они развозятъ колоду съ болынимъ крикомъ, а посл ее сожи- 
гаютъ, въ чемъ они имфють свою особенную радость. Около 
того же времени язычники справляли празднество въ честь по- 
хабнаго и безстыднаго Комо, что быль божекъ обжорства и 
пьянства». | | 
Зимн1е праздники или святки продолжаются у Витебскихъ 
Латышей двЪф недфли въ мЪсяцахъ декабрБ и январ$. Декабрь 
м$еяцъ у древнихъ Латышей, по Эйнгорну, назывался Вилку- 
манесъ, мфсяцъ волковъ '). Январь же Зьемас-Манесъ, зимний 
мфеяцъ, потому что въ эту пору бываютъ самые страшные мо- 
розы °). | 
Во время зимнихъ святокъ играютъ въ особенныя игры, между 
прочимъ «wistes бень — ловить куръ, т.е. въ жмурки (см. ниже). 
ДТЪти шалятъ около дверей: одинъ одфваетъ шапку, а друге его ло- 
BATP *) [У Литовцевъ существуетъ подобная же игра, называемая 
«pušīs», T. е. сосна. По словамъ Бакутиса, крестьянина Шим- 
кайцкой волости, Россленскаго уфзда, Ковенской губернии, одинъ 


) Paul Einborn, Reformatio Gentis Letticae in Ducatu Curlandiae. Riga. 
1636; (Scriptores rer. livonic.] стр. 623. Срв. его же Historia Lettica, 1. с. стр. 385. 
2) ].c. ст. 586 и 587. Названя м$сяцевъ года, по Эйнгорну, саЪхуюшция: 
Январь: Ziemas māness [по литовски Sausis). Февраль: Šwācu māness, 
оттого что въ старину Латыши - язычники (?) своимъ покойникамъ ставили 


ев$чки [по лит. W aseris, T. е. весеннй мЪсяцъ|. Мартъ: Sārsnu- māness 
оть слова SĒrsnis панастъ, твердый слой надъ рыхльымъ снфгомъ или Ва- 
Iloža-m., мсяцъ голубей, которыя возвращаются къ этому времени [по лит. 
Kowas). Апрфль;: Sulju-m. оть слова sula сокъ [лит. Balandis, Karvelis T. е. 
Голубь]. Май: Leppu-m. т. е. Lappu-m. отъ lapā листЪъ, иначе З&)аз-т.—м$- 
`сявъ посфва [лит. Geguže кукушка]. Гюнь: Zeedi- ш.—м%сяцъ цвфтовъ [лит. 
Виз или Siējos шёой мЪсядъ noc$Ba): Гюль: Leepu-m. Липовец (хат. Гл°роз 
шёрй]. Августъ: Зивпа-т.—мЪсяцъ, бЪшенныхъ, собакъ [зит. Rugp'utis жатва 
ржи]. Сентябрь: Silla-m. оть sils боръ, silinas чебрецт, [лит. Šilinis nau 
Rugsējas посВвъ ржи]. Октябрь см. выше = мфсяцъ покойниковъ вехей [лит. 
* Spal'inis или Spalu mēnū мВелцъь льняныхъ очесокъ или изгребей]. Ноябрь: 
Sallas-m. Морозъ [лит. Lapkritis Листопадъ]. Декабрь — м5сяцъ волковъ, 
(лит. Sēkis или Grudis]. 

3) По сообщеню волостнаго писаря А. Рыбуля въ Преляхъ, Динаб. y., 
тамошняго уроженца. 
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изъ игроковъ надфваетъ шапку на глаза, чтобы не видать осталь- 
ныхЪ людей; около десяти челов$къ стоятъ на полу, бЪгаютъ во- 
кругъ него, аонъ старается ихъ ловить. Когда ему удается за- 
хватить, кого нибудь изъ игроковъ то, держа захваченннаго за 
руку, OH начинаегь сяБдующий разговоръ ( Wīns usi(ž)ded an(t)- 
aku kepūre, kad ne matītu žmonu. Dešimts asābu stūw āsloi ir 
aplei jin bēginoi, о jis gaūda. Kad sugaun, ий rankas nusitvēres, 
teip sāko): 


Kas čē? Кто sxbcs? 

Риз. Сосна. 

Aš tan pūši КИби. Я эту сосну срублю. 

О rītd ritā wēšu, Завтра утромъ женюсь, 
Gelažineis rāteis, Ha sker$3HNx5 колёсахъ, 
Stiklineis bāteis. Въ стеклявыхъ ботахт. 
Širva kumelaite, Сфрал кобызка, 
Struga ūdegaite. Koporenskifi X80CTAK*. 
Par dū gnauštu . Черезъ два обхвата 
Pālu ižgraušta, Мышами выдено, 
Mergaiču išculpēta. ĀSBYIKAMH высосано. 


(Paskui stūm по sawi's ir зако: Eik pas būbas žalū bāršču 
walgīt). ЗатБмъ, отталкивая его отъ себя, говорятъ: иди къ Ga - 
бамъ зеленый борщъ кушать]. | 

Святочныя игры называются у Латышей католическаго за- 
‚ кона жартамц, что ясно указываетъ на происхождеюне ихъ изъ 
польско - блорусской и шляхетской среды. Ниже вс$ эти хоро- 
воды, игры и жарты приведены подъ № 15 —25 и, насколько 
- позволяетъ ограниченность матерлала, дополненнаго во время 
печатаня этого сборника, студентами-латышами С.-Петер- 
бургскаго Университета, жарты эти сравниваются съ подхо- 
дящими «спелями» (HĒM. Spiele) балийскихъь латышей Лиф- 
ляндской губерни. HB отличительнымъ чертамъ рождественскихъ 
праздниковъ у Инфлянтцевъ принадлежитъь пфве «колядокт». У 
Латышей балийскихъ губершй пфеенъ этого разряда не встрЪ-_ 
чается. 

По Ульману '), kaVada означаетъь крикъ, гвалть, шумъ 
(Geschrei, Lārm, Gezānk). До сихъ поръ латьиеюя колядки из- 


:) Lettisches Wērterbuch. Riga. 1872. 
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вфетны были только изъ сборника Мантейхеля - Платера. Одна 
изъ нашихъ колядокъ (№7) представляеть дополнеше къ пфенф, 
уже печатаннной въ магазинё Латышекаго - Литературнаго 
Общества въ Митав XIV, 2, стр. 166, №7. У Мантейхеля 
кром$ того встрфчаются елЗдуюция колядки: 


4, 


Meš biejom treiš mosienias, 

Koladu, Koladu! 
Mani treszys nairedzieja, 

Koladu, Koladu! 
I$wiž mani upiejtā, 

Koladu, Koladu! 
Tiej upiejta nanasdama 

Koladu, Kofadu! 
Išwi? mani azarā; 
| Koladu, Koladu! 
Tys azars nanasdams 

Koladn, Koladu! 
I$wi? mani Daugavā; 

Koladu, Koladu! 


Наеъ быхо три сестры, 

Меня третью невавидфли. 
Бросили меня въ pbūKy. 

Эта рЪчка меня не носила. 
Бросили меня въ озеро, 

Озеро меня не приняло. 

Бросили меня въ Двину (Дзугаву), 


Tiej Daugawa nanasdama 
Keladu, Koladu! 
I$wiz mani jyurenids; 
Koladu, Koladu! 
Tos jyurenis nanasdamys 
Koladu, Koladu! 
Izsyt putu gobolā; 
Koladu, koladu! 
Ti isauga kupla Пра, 
Koladu, koladu! 
Na ti bieja kupla lipa, 
Koladu, koladu! 
Ti biej dorga dwiesielejta. 
Koladu, koladu! 
Двина меня не несла. 
Бросихи меня въ море, 
Не приняло меня море, 
Выбило кусокъ изны, 
Тамъ выросла туетая липа; 
To небыза дорогая липа, 
Это была дорогая душечка. 


Посл каждаго стиха повторяется два раза коляду. 


в. 


Diwiancz braucia рог’ azaru 


Koladu, Koladu! 


Boltus Iadus Tauziejdams; 

Koladu, Kofadu! 
Боженька Зхалъ черезъ озеро, 
БЪхый ледъ ломая; 


Piec Diwienia Swata Mora 
Koladu, Kofadu! 


Līpa lopas klostiejdama. 


Koladu, Koladn! 


За Боженькою свлтая Mapia, 
JĪHUOBHE листья растихая. 


Посл каждаго стиха два раза повторяется коляду, коляду. 
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Y. 
Portiecieju kalta ') plowu, Kad byut winu nurowusie, 
| Koladu, Košadu! Koladu, Koladu! 
Ni zīdienia nanurowu; , Biertus wyssi zwordziejdami. 
Koladu, Koladu! Koladu, Koladu! 
Я uepelbmara чрезъ болотный IYTB, Если-бы я хоть одинъ сорвала, 
Не сорвала ня одного цвЗточка. Bc$ посыпались бы бранча. 


Коляду, коляду! 


Благочестивый пасторъ П. Эйнгорнъ вооружается противъ 
обычая «отгонять волковъ» въ ночь Рождества Христова для 
того, чтобы на будущий годъ домашний скотъ не страдаль отъ вол- 
ковъ. Въ латышской газет Di'nas lapa *), обычай этотъ по латыш- 
ски называется gaināt wilkus, обороняться отъ волковъ. У 
Эйвгорна, одна глава его трактата «Reformatio gentis Letticae 
in Ducatu Curlandiae» спешально посвящена этому языческому 
обряду: «Von dem Sacrificio Lupino oder Орйег, зо sie dem Wolffe 
gethan, dass er ihrem Viehe nicht schaden mēchte». Эйнгорнъ 
сообщаетъ, что Латыши въ декабр$ wĒcan$, приблизительно 
около дня Рождества Христова, на перекресткЪ жертвовали пря 
особенныхъ языческихъ церемошяхъ волкамз козу съ цфлью от- 
вращенля вреда отъ скота. Посл$ этого жертвоприношевя, какъ 
они увЁряли, волкъ во весь годъ скоту вреда не принесетъ, если 
ORB пройдетъ даже черезъ стадо $). Въ областяхъ ЗельбургВ и 
Динабург$Б особенно распространено было поклонене льшему 
(Buschgott), по латышски Mežadi'ws, или хБеному мужу, лат. 
Mežawirs, или Waldmann *). Эйнгорнъ думаетъ, что волкъ 
именно имфетъ прозвище лБснаго бога или YĒCHOTO челов$ка. 

Ниже приведенная игра коза и 604X2, повидимому, находится 
Bb связи CB этимъ волкопоклонешемъ и представляетъ ничто ипое 
какъ остатокъ католицизма, у латышей протестантовъ или же хри- 





1) Orb Кама, бугоръ въ болот, Hūgel im Morast, Holm, kleine Insel im 
Зее (Ульманъ. Lettischer WS5rterbnch. Riga. 1872) или отъ kūla, лит. kūlē 
Brand im Getreide, von welchem die Aehren schwarz und staubig werden; kulis 
Brandkorn выжженный, nouepnkBimiā xa5Gb, срв. кажфть, колЪть = коче- 
нЪть оть жару; кулига = TĒCP выжжевный подъ пожаю или пашню, пожогъ, 
огнище, Даль *. | 

* 2) Въ фельетонЪ № 71, 1886 года въ стать «21 тзуе{Ко itrašas». 

3) ]. с. стр. 621. 

4) |. с. стр. 622. Ich bin wol der meinung, das diese Abgētterei mit drunter 
gemeinet, und der Wolff mit unter die Buschgētter gerechnet werde, denn also 
wird er noch heute von den Unteutschen Mefchawirs und_Mefchadeews geheissen». 
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CTiaHCKIH обрядъ, когда-то приноровленный ксендзами къ B033p5- 
нямъ латышей - язычниковъ. ИзвЪфетно, что у литовцевъ была, 
богиня Medeine, латышск. mežons, T. е. rbmik (Срв. Кати- 
хизисъ Н. Даукши ]. с. стр. ХХ и 89). 

Выше приведенныя Юрьевскя пфени № 31, 32 и 33, пови- 
AHMOMY, составлены MBCTHBIMP католическимъ духовенствомъ BB 
примЗнени къ народному обычаю почитать Юрья и Юсеня, какъ 
покровителей отъ волковъ, и для того, чтобы противодфйствовать 
обряду OTOTHAHIA волковъ (Wolfsbann) въ ночь на Рождество 
Христово, о чемъ такъ подробно, какъ мы видфли, разсказы- 
ваетъ благочестивый пасторъ П. Эйнгорнъ. 

Въ Динабургскомъ уфздЪ, водятъ м5двфдей; медвЪжатники 
(loču-wodētēji) для этого одфваютъ дв$ шубы, въ которыя 
вдфваютъ руки и ноги. На спину кладутъ подушки для того, чтобы 
сдЕлаться горбатыми и смфшными для зрителей. Поютъ разныя, 
принятыя въ обыча$, пБени съ припфвомъ kaladu, kafadu. При 
уходБ берутъ сЪно и солому зажигаютъ ее и, по MITĒHIIO разсказ- 
щика, въ шутку коптятъ, избу, приговаривая: «Toldoru, toldoru, 
uz zimu swātku. Saimenīki 1 заппептсе ka(b) beutu wasali, leupeni 
labi un wistas kab cal, dzieiwi ilabi klūtus». Tāiaopy, тёлдору на 
SHMHIE праздники. Хозяинъ и хозяйка, чтобъ были здоровы и 
скоты (животинки) хороше и курицы чтобы плодились и хорошо 
клались (Прельск. вол. Диняб. y.). 

Въ Ясмуйжской волости того же уБзда, по разсказу Ан- 
гона Кбтона, наканун$ Рождества, дЪфвушки выметаютъ C072, 
BPIHOCATB на улицу и сыплютъ: куда вЪтеръ несетъ, туда 
выдти замужъ. Также слушаютъ лай собак: на которой сто- 
ронф брешутъ, въ ту сторону выдти замужъ; считаютъ тынз, 
парно-ли или непарно, и занимаются тому подобными гаданями. 
У балийскихъ латышей соблюдается обычай ходить по знако- 
мымъ Bb маскахъ. Эти маски называются Бадей (нижнен$м. 
Вице], палачъ) или Kekatas «кекатас» или kinkeziti (киньке- 
зиньи). По Ульману |. с., въ Okas (Экау, въ Курлянди) kekata 
di'na, день ряженныхъ, есть день Рождества Христова, а въ 
Оберъ-Бартов$ Новый годъ носитъ такое же назваше. Ме- 
жду масками въ старину обязательно должны были быть мед- 
въфь, козель и журавль (lācis, buks, dzērwe). Медв$дя изобра- 
жаютъ, какъ сказано было выше, двумя кожухами выверну- 
тыми наизнанку (lāci uztaisija gluži prasti diwi'm kažūki'm ap- 
gri'zdami launo pusi un tad wi'nu uz kājām un ūtru rūkām 
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uzwilkdami, jeb waj ari ņēmās aptīstīt ar zirnaji' m по galwas 
līdz kājām '). У балтйскихъ латышей существуеть кромф того 
шутка-игра «кувля медвфдя». На столъ кладутъ бобы BB из- 
вфстномъ порядкБ. Потомъ одинъ игрокъ. спрашиваетъ дру- 
гого, отошедшаго отъ стола: что это? Тотъ угадываетъ на какую 
нибудь часть медвфжьяго TĒJA и узнаетъ порядокъ разстав- 
ленныхъ кучъ бобовъ представляющихъ части MEABĒIKBATO TĒJA. 


Kekata di'na, мясопусть илн Рождество Христово, происхо- 
AHTb отъ ср. нм. geck, откуда глаголъ затышеюмй kekdt, grassi- 
ren, tollen, kekāt Narrenspossen treiben. Kekata, такимъ обра- 
зомъ, прозвище скомороха и HA3BAHIE святочныхъ масокъ, имЪю- 
щихъ въ славянскихъ нар яхъ назване: кукла, кукольникъ OTB 
6x. Gaukler; ср. латышск. jocularis ит. д. 3). 


Рождественския Обеви H колядки, 
1. 


Swātki пост, saijmenīkas, Kladu, koladu! 

Sestīs golda galenā. Koladu, koladu! 

Dūd kolpam kolpa tīsu Koladu, koladu! 

Kolpūnei wilnoneitis. Koladu, koladu! 

Jo(u) ap(b)-algami zīmas swātkus Koladu, kofadu! 
Ar meikstīm peiragīm. Koladu, koladu! 

Atīs jauka lēldēnīte Koladu, koladu! 

Аг skaistūm ūlenām. Koladu, koladu! 


CBATEH идутъ, хозяющка, 

Садитесь на конц стола. 

Дай хлопамъ холонскую правду (долю), 

Холоп&В покрывало. 

Уже празднуемъ зимн!е святки 

CP мягкимн NAPOTAMU. 

Придетъ cehrīuā Великъ-день 

Съ красными яйцами. 
«Коляду, коляду» повторяется посл каждаго стиха. 

Запис. въ Прели, Динаб. y., or Марг. Вяксихв. 

1) Di%nas lapa, 1886 г. № 71. 2) ibid. 
3) Срв. A. Н. Веселовскаго. Paskīickānia въ области русскаго духов- 


наго стиха стр. 190 и вообще статью УП-ую о румынскихъ, славянскихъ и гре- 
ческихъ колядкахъ. O святочныхъ маскахъ сличи тамъ же, стр. 128 и сад. 
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8. 


Zīmas swātkas treis brūleti, Koladu, koladu! 
Dareisim olutēt. Koladu, koladu! 

Gares naktes, eises dīnes. Koladu, koladū! 
Nawarēja sagulēt. Koladu, koladu! 

ŠHMHHXb святовъ (праздинковъ) три брата, 
Свариите` виво. 

Длянввыя ночи, KOPOTKIE дин: 

Не могла я выспаться. 


«Коляду, коляду» — послЪ каждаго стиха. 


м. Прель, Динаб. у. 


Zīmas swātki četri brēti, Cits aiz cito*s olu dzert, 
Cits aiz citēs olu dzert, Cits citam napazeiti. 
ŠHWBI6 святкп — четыре брата, Одипъ предъ другимъ пиво нить; 


Одивъ предъ другимъ инво пить, * Другъ друга не знаютъ. 


Зап. въ дер. Сола, Быковск. вол. РЕжицк. у. 


4. 


Swātki lobi swētetīs, Koladu, koladu! 
L'elā dīnā lilētis; Koladu, koladu! 
Swatkūs dīws pīdzema, Koladu, kofadu! 
Lelā dinā nūkrosteja. Koladu, koladu! 
Святки хорошо сватить (праздновать). 

Въ Велнкъ-девь величаться! 

Въ святки Богъ родился, 

Въ Великъ день OH? окрестихся. 


«Коляду, коляду» повторяется послВ каждаго стиха. 
Запис. or Марг. Вякс. Прельск. вол. Динаб. у. 


5. 


Swāta Mūra bosa brauca; Dobulu, dobulu! 

Zīmas swātku wokorā. Dobulu, Dobulu! 

Святая Мара (Мар!я) босая Вздихла — Добулу, Добузу! 
Въ вечеръ зимипхъ святокъ. 
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Dabraukuše pī wērtenes Dobulu, dobulu! 
Sauča puišu wortu wo'*rt. Роба, dobulu! 
Jāuni puiši nūgūjuš, Dobulu, dobulu! 
Jaunes meitas atwaruš. Dobulu, dobulu! 
Dabrauk$im pī moltiwes; Dobulu, dobulu! 
Simts ir jaunu malejin: Dobulu, dobulu! 
Wajag simtu wainucenu. Dobulu, dobulu! 
Dabraukuše ustubenā: Dobulu доб]! 
Simts ir jaunu brēlelenu— Dobulu, dobulu! 
Wajag simtu capureišū. Dobulu, dobulu! 
Dabraukuše gūwu klāwā: Dobulu, dobulu! 
Simts ir jaunu raibu gūwu; Dobulu, dobulu! 
Wajag simtu pinektinu. Dobulu, dobulu! 
Dabraukuše zirgu klāwā; Dobulu, dobulu! 
Woi(j)ir jaunu kumelen? Dobulu, dobulu! 
Wajag simtu īmawen! Dobulu, Dobulu! 


ПодъЪхавши къ воротамъ, 

Звала она ребять отфрыть ворота. 
Молодые ребата не ндутъ, 
Молодыя дВвицы открыли. 
Позлемте къ жорновой KOMHATS; 
Тамъ сто молодыхъ 1ĒBAILI.: 
Надо сотни взаковъ. 

Подъзхала она KT xart: 

Тамъ сто молодыхъ братцевъь — 
Надо сотнн шапокъ. 

Дозхала до коровьяго хлФва: 
Сто есть молодыхъ пестрыхъ пфгихъ коровъ; 
Надо сотни UYT5. 

Подъфхала къ лошадиному хлЪву: 

Есть-лн сто MOJOAHXP жеребцовъ? 

Надо сотни уздъ! 


Запис. въ Прели, Динаб. у. 


(ПрииБвъ добулу повторяется посл каждаго стиха. Отно- 


сительно слова припфва добуло срв. припфвъ доб1ло (отъ dobi- 
las клеверъ) въ литовской дайнф у Юшкевича !) № 554: 





|) Литовскя народныя пЪсни. Казань. 1880 — 1882. 
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Sadulēle 40516, Ф 
Tas pats mēdis, dobilē. 


изн 508 Kur ]631, brolēli? Робб. 
Kur grēnši žirgēli? Dobilo. 


Pilni sūleni pīsada; Rida, rida, rida! 
'Wisas skaistas, wisas boltas. Rida, rida, rida! 
Wisas mani meilajas Rida, rida, rida! 

Jau tei wīna мата meil, Rida, rida, rida! 
Kur sēdēja widenā. Rida, rida, rida! 
Gludu galwen, boltu muti, Rida, rida, rida! 
Ak tu muna meilumu”, Rida, rida, rida! 
Kur šū nakt gulejam? Rida, rida, rida! 
Smolku prīžu klētinā, Rida, rida, rida! 
Boltu zūsu spilwanūš, Rida, rida, rida! 
Skaistā boltā wilnūneitē, Rida, rida, rida! 
Kur kējenes satenūm. Rida, rida, rida! 
Bc$ лавки sac$īn, Рида, paša, рнда! 

Bc$ красивыя, всВ бЗлыя, Рида, рида, рида! 
Bc$ мон милочки. Рида, рида, рида! | 
Только одна мн Muzbe всзхъ, „Рида, рнда, рида! 
Которая сидфла въ середни?. Ряда, рида, рнда! 
Гладкая головка, бЪхый ротъ, Рида, рида, рида! 
Ахъ, ты моя милочка, Рида, рида, рида! 

Ta$ мы въ эту ночь спали? Рида, рида, рида! 
Въ KIŠTE тонко-сосновой, Рида, рида, рида! 

Въ б%№логусиномъ пухВ, Рида, рида, рида! 

Чодъ бзлымъ покрываломъ, Рида, рада, рида! 
ГА мы ноги свой спутали. Рида, рида, рида! 


Прии$въ «Рида, рида, рида» повторяется послЪ каждаго стиха. 
Записано въ M. Прель, Динаб. у. 


4. 


Kur tu Ве, Dorutela? Koladu, koladu! 
Jz dūrzenis z'ernu zagt. Koladu, koladu! 


Куда ты бЪжишь, Доротея? 
Изъ ограды горохъ красть! 
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Kai tī tewi nasaģiwa? Koladu, koladu! 
Аз iskrēju alenā. Koladu, koladu! 

Kai tu ti nasasola? Koladu, koladu! 
Sasakeyra kala guni. Koladu, koladu: 
Kada tī nasadaģi? Koladu, koladu! 
Apsaspraužu odotoms. Koladu, koladu! 
Kai tu tī nasēpeja? Koladu, koladu! 
Apsasmēru ar wacu swīstu? Koladu, koladu! 
Kur tu jēmi wacu swīstu? Kofadu, koladu! 
Wacas mētis peurenā. Koladu, koladu! 
Kur te jemi weca mēūte? Koladu, koladu! 
Jaunes teles cicešūše. Koladu, koladu! 
Kur tu jemi jaunu teli Koladu, koladu! 
Zales zūles galenā. Koladu, koladu! 

Kur tu jemi zala zūle? Koladu, koladu! 
Smolki Ieiti, ti Ieijuše. Koladu, koladu! 
Kur palyka smolki leiti? Koladu, koladu! 
Jeuyrenos satecā”(ja). Koladu, koladu! 
Kur palyka tūs jeurens? Koladu, koladu! 
Dīiwa zirgi izdzāruše. Koladu, koladu! 
Kur palyka Dīwa zirgi? Koladu, koladu! 
Какъ тебя тамъ не CXBATAIA? 

Я выбжаха ва полынью. 

Какъ ты тамъ не замерзла? 

Я зажгла огонь "B8 GOIOTŠ. 

Какъ ты не cropf1a? 

Я ATONKAMH обтыкалась. 

Pass$ тебВ не было бозьно? 

Я обмазалась старымъ масхомъ. 

Tab ты взяла старое масло? 

У бабушки въ сундукз (приданомъ,). 

Откуда ты достала бабутку? 

Изъ BHMEHH молодой коровы. 

Tā$ ты взяла молодую. корову? 

На конц зеленой траван. | 

Откуда ты взяха зеленую травку? 

Мелк1е дожди тамъ лились. 

TāB остались мелкюе дожди? 

Въ море стевли. 

ГА осталось море? 

Божьи кони его выпили. 

Гд® остались Божьн конн? 
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Diwa ЧА! nūjūzdēja. Koladu, koladu! 
Kur palyka Dīwa dāli? Koladu, koladu! 
Saules meitas nūlēdējā. Koladu, koladu! 


Божьн сывовья NOH31BIE X, 
Tab осталось Божьи сыновьз? 
Дочери солнца ихъ прокляли. 


Коляду, коляду — повторяется послЁ каждаго стиха. 


Записано мною въ дер. КапинЪ, Динаб. у. Срв. варантъ этой 
колядки въ магазин Лат.- Лит. Общ. Томъ XIV, вып. 2, стр. 
166—167: 1) moza piela (маленькая мышь) вм. Dorutela. 2) da 
orudam (до засеки) вм. iz dorzeni, zogtu вм. zogt. 3) naatroda. 
4)nūbagu вм. is-skreju. 6) syltu вм. kala. 8) ar odotom вм. 040- 
toms. 9) Kai tieu aszniš natiecieja. Какъ бы у тебя кровь не по- 
бЪжала. 10) absatiepu вм. apsasmēru. 12) tiejniejtā == peurenā. 
13) jemia маса шойе. 14) Raybys guwieš cicieniā (Въ вымени 
нестрой коровы). 15) rajba guwie (пестрая корова). 17) kurgi 
вм. kur. 18) Ju рае], smolks lejtianez (ee T. е. травку слилъ 
мелкий дождь). 25) pracatu (сватать). 


8. 


Čigan, čigan, Jūdžeit kozu rogowās, 


Baturu, baturu! 
Jir tew wilka naturina. 
Leika, pecka zam pazuses, 


Skaistu(a)sīwu(a) хат pologa. 


Цыганинъ, цыгавивъ, 
Батура, Garypa! 
У тебя волчья натура. 


Согнулъ кнутъ NOĀ пазуху, 
Красявую жену подъ одяломъ; 


Baturu, baturu! 
Lai brauc тб{е žogords. 
Koleit mēte žogords, 
Ās pa pīna kambareiti. 
Запраягайте козу въ дровни, 
Батура, Garypa! 
Пусть Фдетъ матушка за хво- 
роетомъ. 
Пока матушка за хворостомъ, 
Я въ MOXOYBYHO камору (зу- 
ЛаНЪ). 


Čigands laizdamos, Koladu, koladu! 
Treis kulītis līdze jām”: Koladu, koladu! 


Въ цыганы пойдя, — Коляду, коляду! 
Три кулька съ собой взялъ. Коляду, кохяду! 
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Wīnā pupes, ūtrā zirn(u), Koladu, koladu! 

Trešā ceukas smecarīte. Koladu, koladu! 

Одиаъ съ бобомъ, другой съ горохомъ, Коляду, коляду! - 
Третй съ свинымъ рыломъ. Коляду, коляду! 


10. 


Zalta zeile tī padzīda(ja), Koladu, koladu! 

Tas ustubas čukutā ') Koladu, koladu! 

Teida kūka, šeida kūka, Koladu, koladu! 

Prīžu w'ersū salasīta. Kuladu, koladu! 

Золотая снвица здЪфсь 3aubīa, Коляду, коляду! 

На конькф хаты. Коляду, коляду! 

Изъ этого дерева, изъ другого дерева, Коляду, колялу! 
На верху сосепъ собрано. Коладу, колялу! 


9 и 10 записаны въ ЛивенгоФскомъ училищ$ отъ женщины 
изъ Прельской вол. Динаб. у. 


11. 


Koladūeice nusleikuše Koladu, koladu! 
Rēceneišu dūbeitē; Koladu, koladu! 

Cik gribeja (w)orč wilkt, Koladu, koladu! 
Aiz smīklena nawarēja Коди, koladu! 


Козядвица утонула, Коладу, коляду! _  Кавъ ви XOTBIH вытащить ее, | 
Въ картофельной art. Отъ см$ха не могли. 


Посл каждаго стиха повторяется припЪвъ: коляду, коляду! 


Записано отъ крестьянки Золя, изъ деревни Сола, въ имфн!и 
Таунаги, РЕжицкаго уфзда. 


19. 
Kaladnīki sajējuše, Zales auzes teirumā. 
Koladu, koladu! Koladu, koladu! 
Prosa auza kumelam; 
Koladu, koladu! 
Колядники съзхались, Зеленый овесъ на NOTŠ. 
Коляду, колжялу! Коляду, коляду! 
Требуютъ овса для лошадей; — 


Коляду, кохяду! 


1) T. е. конёкъ на хатЪ; въ ЛивенгоФЪ говорятъ вм. этого Škarc. 
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13. 


Wilks olu dora й1аго)& pūrā, Koladu, koladu 

Aicinēj kazeni altenā (oluten) dzertu. Koladu, koladu! 
Sorgit; poni pīdzaraoši; Koladu, koladu! 

Beys kozaļi) precenīki. Koladu, koladu! 

Wilks nagaidi treju dīnu, Koladu, koladu! 

Kreit koza(i) mugurā! Koladu koladu! 


Волкъ пиво варитъ въ камышевомъ болот$, Воляду, Kai 
Приглашаетъ козочку пивца выпить. KOIAXY, KOXAAY! 
Берегитесь, паны нанихись; Коляду, коляду! 

Будутъ сваты у козы. Коладу, козяду! 

Вожкъ не ждетъ трехъ дней, Кодяду, коляду! 

Kosh на еппву полВзъ! Коляду, коляду! 


Записано въ Звирзденё „Īru. у. 


«a 


14. 


Wokor koza welejēs; Koladu, koladu! 

Woi pret snīga, мо! pret Ieita? Koladu, koladu! 
М pret snīga, ni pret lIeita Koladu, koladu! 
Pret tīm sowtm precenīkīm. Koladu, kofadu ! 


Вчера коза мыхась, Коляду, коляду! 

Разв$ передъ ен гомъ, разв передъ дождемъ? Коляду, колялу! 
Ни передъ саЗгомъ, ни передъ дождемъ,— Коляду, о 
Передъ своими сватаии! Коладу, коляду! 


Такъ поютъ въ Узулмуйжф въ Динаб. y., по сообщению 
Анны Кусень въ ЛивенгоФЪ, того же у$зда. 


Польско - латышске жарты. 
15. Волкъ и коза. Koza i wilks. 


Играющае становятся въ рядъ и образуютъ кругъ, въ сере- 
динф котораго ходитъ дфвица, представляющая козу. Волкъ 
снаружи ходитъ и старается ее (козу) поймать. Пастухи, оберега- 
юще козу, образуютъ ворота, черезъ которыя вольно волку GĒ- 
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жать; гдБ ключъ и замокъ, TAM? нельзя (Spēlej kai 4ог2& eilā; 
ра wērtīm маРа wilkam skrīt, а ро аа’ па. Wilks skreid 
apleik, kur gedz ģiu”t kozu). Игра эта начинается стихами: 


Bolta koza welejūs _ Woi pet snīgu, woi pet (вм. 
pret) leitu, 
Straujes upes malenā! Woi pet sowas precenīks. 
Бфлая коза моется Развф это нередъ  сифгомъ, 
разв передъ дождемъ, 
На краю быстрой pška! Разв$ передъ своими жевихами? 


Коза въ это время, въ ожидаюи неизвфстнаго несчастья 
быть схваченной волкомъ. безпокойно иеребЪгаетъ (reukalēja 
OT глаг. rūkāt, no Ульману hin und herlaufen) съ одной сто- 
роны на другую. Когда волкъ ея ловитъ (ģeun), тогда хоръ 
поетт, другой стихъ: 


Sorgēt goni, sorgūt goni, Rēūwenā balinawa, 

Beuš kozai ргесей ВомейА balinawa, 

Wilcčenš sowūs zēbocenš Nīdrojā šeydenawa, 

Стерегитесь, NaCTYXE, crepern- Bo pzasnš$ 1) побЗлилт, 
TECb, пастухи, 

У козы будутъ женихи. Во ржавцз побЪлилъ, 

Волчекъ свои сапожки Въ камышахъь сущихъ. 


[Срв. литовскую дфтскую игру волкз овецг nacemz. Wiks 
avēs gana. По сообщевню крестьянина Бакутиса, въ Шимкайц- 
кой вол. PoccieHckaro уфзда, эта игра исполняется слБдующимъ 
образомъ: Susēda āsloi, Кар ге Ка (горе) kāst ir wins за Iazdā 
waikščū aplinkuj ir antrasis Кегёог tupē, | wilka pasiwertes ir 
tika āwis pagaūt iš tos eilos, kur sēd ant аз16з. Садятся въ KpYTP 
на полъ какъ тогда, когда хотятъ копать PĒABKY. Одинъ ходитъ 
вокругъ съ палкою, а другой стоитъ въ углу. Онъ предетавляетъ 
волка и старается схватить овцу изъ того ряда игроковъ, кото- 
рые сидятъ на полу. Pīmū waikščūdams aplink, dainū. Ilacryx», 
ходя вокругъ, NOETP: 


Gānu(au) ganu(au) awelēs, Wilks tūp ий tor0's; 


Ilacy, uacy овечекъ, Волкъ сидитъ за заборомъ. 


1) т. €. ржавое болото, красножелФзистая мочижина, Даль ?. 
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Aš to wilka пе{аБег bijoū, Sukūt suku, pasumdīšu 
Wilka ākis wobolei Su kēčargu pabadīšu. 

Я этого волка не особенно боюсь, — Киси киса собакою, 

Волчьи глаза какъ жуки. Кочергою ткву. 


Wilks pagaun iš netiču wīnu āwē iš eilos. Pīmū susgrīšt iš 
antros, sedenčis efn werkdams su lazdele pasiramčūdams. Волкъ 
невзначай хватаетъ одну овцу изъ круга; Пастухъ возвращается 
съ другой стороны и уходитъ, опираясь на SIERS съ плачемъ, и 
говоритъ: 


Če wilka ред@е, Če kraūja lašēle, 
Тутъ soadik crbat Тутъ. капля крови (т. е. овечки). 


Pīmu saka: Begēda, palaistuwe, tu swētajedis, waģīs, kam tu 
шила aweles pāwogei? Wilks atsāke: Ar dēl tawa aw'ū newalita. 
пе i klūna paž'urēt! Paskui mušās ir plēšas. Пастухъ говоритъ: 
‚ Безетыдный, блудяга, ты людофдъ, воръ, зачфмъ ты MOHXB 
овецъ кралъ. Волкъ отвфчаетъ: развЪ изъ - за твоихъ овецъ не 
позволено емотрЪть въ хлфвъ. Потомъ дерутся и рвутъ другъ 


друга). 
16, Колечко. Gredzeninš.. 


Игра эта производится у Латышей такъ же, какъ у Рус- 
скихъ. По словамъ Сахарова ') одна изъ дфвушекъ снимаетъ 
съ руки кольцо и отдаетъ нявюшк$, которая продваеть BP 
кольцо длинную ленту и связываетъ концы ея. Дфвушки стано- 
BATCA въ кружекъ и держатся обфими руками за связку. Д\- 
вушка, обреченная по жеребью кружиться, ходитъ въ среди- 
RB отыскизая: «у кото кольцо?» ДЪвушки потихоньку пере- 
даютъ кольцо изъ рукъ въ руки. Въ это время, для развле- 
чен1я отыскивающей кольцо, производятъ безпрерывное движене 
ленточкою. У кого будетъ открыто кольцо, тотъ CMBHAETB кру- 
жившуюся дфвушку». 

У Латышей отыскиванше колечка сопровождается хоровою 
пЪенею, первая часть которой гласитъ: 


Pi Ед, pī Кб Muns gredzenenš? 


У кого, у кого Мое кохечко? 


DH. Сахарова, Сказаня русскаго народа. С.-Петербургъ. 1836 — 1837, 
Часть II, стр. 181. 
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Muns gredzenienš! Leydzames, mūsenes, 
Pī jauno* mēiten Atdūdīt. 

Мое колечко Проеямъ, сестрички, 

У молодой дфвушкн Отдайте. 


Тогда кружокъ спрятавшихъ кольцо отвЪчаетъ: 


Nā dūšu, nā dūšu, Kam типа brūleiša 
Kam те! nā leudz, Suneiša sauc. 

He дамъ, не дамъ. ЗачЗыъ ты моего братца 
Зачзмъ не просишь лаеково, Собачкою называешь? 


У Литовцевъ Сувалкской губерни, по св5дфямъ MĒCTHATO 
уроженца, игра эта, называемая «жЁда дамт-перстень раздавать» 
происходить и такимъ образомъ: садятся всф поочередно на 
скамейку, одинъ беретъ перстень и, подходя къ каждому, какъ 
будто даетъ, говоря: «те тау ж!еда, тетау 3Ki" A8» вотъ теб$ пер- 
стень, вотъ тебЪ перстень. Другой игрокъ сидить около печки 
«CBIPIJIYC кремта» [т. е. грызетъ сверчокъ] и CMOTPHTP какъ 
первый раздаетъ. Обошедши вс$хъ, онъ выходитъ на середину 
избы и вопрошаетъ у сидящаго у печки: кур жИ! жЁдс? гдф 
цвфтетъ перстень - цв$токъ. (По лит. жЁдас означаетъ и кольцо 
и цвтокъ). Тотъ угадываетъ; если угадалъ, то переходитъ 
на скамью, BMĒCTO того у кого былъ перстень. Игрокъ, надБ- 
лявший прежде перстнемъ-цвфткомъ, садится «свириму KPIMCT», 
а тотъ, кто всталъ со скамейки, теперь над$ляетъ '). 

У Латышей Кокенгузенской волости «игра надфлять UBŠT- 
ками или раздавать подарки» исполняется двоякимъ образомъ: 

1) Zi'dinus dēt (или dalīt) раздавать зьединьи. 
Zi'dinš это маленьюй отщепокъ (skangalinš). Bc$ участвую- 
ще садятся рядомъ; одинъ изъ нихъ обходить вефхъ, и будто- 
бы кладя каждому въ сложенныя руки «zi'dinu», говоритъ: 
вотъ тебф «zi'ditīšv, держи его крЁпко на-крпко (še tew zi'dinš, 
tur tē cit un cit). Но «zi'dinu» на самомъ дЁлБ позучаетъ 
только одинъ. -ŠATĒMB кто - нибудь изъ участвующихъ должеянъ 
отгадать, у кого собственно «zi'dinš». Если онъ не отгадываетъ 
сразу, «214» раздаются снова, пока онъ не отгадаетъ. Тогда 
уже TOTB, у котораго быль «zi ditš», заступаетъ его MĒCTO. 





') Изъ рукописи старшаго учителя городскаго Влзадиславовскаго учизищд 
Фр. Ужуписа: «Этнографическая свЪдЪ!я о ЛитвЪ Владиславскаго у., Сувазк- 


ской губернии». 
o 
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2) Skrejamēūs zi'dinus dēt. Убфгая, раздавать зье- 
диньи. Разница въ томъ, что тотъ, который получаетъ «zi dis», 
долженъ убфжать такъ, чтобы сосфди не задержали его. Если 
сосфди его не задержали, они даютъ Фанты; если же задержали, 
OHb даетъ Фантъ. 

Ко всЁмъ играмъ съ перстнемъ - зьединьемъ близко подхо- 
AHTb, наконецъ, игра въ Фанты, называемая: раздавать талеры, 
по латышски dālderus dēt. Кто нибудь изъ участвующихъ обхо- 
дитъ всфхъ, кладеть каждому что нибудь въ руки .и'говоритъ: 
вотъ тебф талеръ; нё говори HH «да», ни «н$тъ» (še tew dālders, 
nesak «ja» ип «ne»). Потомъ подходитъ къ каждому и задаетъ 
вопросъ, что онъ купилъ. Тотъ долженъ отвфчать, но такъ, 
чтобы не было въ OTBĒTAXP ни разу словъ «да» и «ить. За 
каждое такое слово виновный даетъ Фантъ. (Срв. HĒM. игры у 
Н. Frischbier'a,— Preuszische Volksreime und Volksspiele. Вег- 
lin, 1867; стр. 195, M 722 и 723). 


17. Игра — лошадку пасти. Kumelen gatēt. 


Jūsim, brēlen, р Jūsim, brēlen, 
Zirdzeti ganēt. Zirdzen dzirdīt! 
Kur mes zirdzenš Kur mes zirdzenš 
Ganejūm? Dzīrdejūm? , 
Dēbula plo'wā * Weikseies calmā 
Ganejēm. | Dzirdejūm. 
Поздемъ, братецъ, Нофдхемъ, братецъ, 
Лошадку пасти... Лошадку поять. 
Fab мы лошадку `’ ГАЗ NH: дошадушевъ 
Будемъ пасти? ° Напоимъ? 

На нхеверномъ луту Ha пнЪ вязочка 
Будемъ пасти. | Напопмъ. 


При словахъ: 


Sūk, зак, kumel, | Auzen āst, 

Da staleišam: * Smolk dūbulen”. 
Скачп, скачи, конёкъ, Овесъ жрать, 

До конюшвя: Мель влеверъ. 


Гоняютъ весь хоръ (полкъ) вокругъ. огорода три раза (kā 
tū уог4и iz-sok, tad dzan apleik ap dērzu wisu tu polk treis 
reizes). | 
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18. Хороводъ Юмалул. 


Выше уже была рЁзь объ олицетворени двойняшки-колоса или 
спорыньи и почитани ея какъ символа житнаго. духа (Korngeist). 
У Витебскихъ латышей во время рождественскихъ праздниковъ 
молодежь водитъ хороводъ, называемый юмзлу", причемъ парни, 
надфвая шапку на затылокъ, дВлаютъ см$шные поклоны. HP шап- 
KŠ пристегивается рукавица, которая, какъ PIOTEPb, двигается 
назадъ и впередъ. На вопросъ мой, что означаетъ NPHITĒBP 
«юмалу“”», пфвица (Маргарита Вяксиха Bb Прельской волости, 
Динабургскаго уфзда) отвЪфтила` что это во время зимнихъ свя- 
токъ такое слово «zīma swātkūs 48145 words». Jumald, по види- 
MOMY, тоже самое, что jumis. Хороводная пеня, приведенная 
ниже, есть восифваше спорыша, перезимовавшаго въ затьшской 
_ кл6ти и обфщающаго богатство и урожай на, будущий годъ. Въ 
латышской raserē «Deenas lapa» (за 1886 годъ № 56), приво- 
дятся новыя юмисевыя пфени, выясняющля значене льняного 
«юмиса» и представляющия картину украшен1я толочной матушки 
юмисевыми цвЪтами '): 


Jumišam klaipu сери Ne dewini newarēja 

Triju dinu malumin; Juma klaipa kustināt. 

«Юмису» а хл%бъ neteksa - . И девять не смогли 

Изъ трехдневнаго молотья; Спорышевый хл3бъ подвинуть. 
b. 

Nāc ārā, talkas māte, Lai es tewi appuškoju 

Lai es tewi appuškoju, Аг ti'm juma zi'dini'm. 

Выходи вонъ, мать толоки, Чтобы я могь тебя украсать 

Чтобы я могъ тебя украсить . Юмпсевыми цвфтками. 


1) Въ любопытномъ разсказЪ изъ быта латышей, живущихъ на Курлянд- 
ско-литовской границЪ «Bai'u 40&3», пфеня наша, приведенная выше на 
стр. 85-й, поется въ слБдующемъ варант$: 


Kur jumiti glabaji*si Klētiiā, aifdurwē 
ādu garu wasarinu ? Jaunu meitu pūrinā, 


При этомъ соблюдается особенный обрядъ. Жнеи оставляютъ послБ дн K10- 
чекъ льна нежатымъ въ концЪ полосы или поля. По произнесены приве- 
денной пЪсни хороводница связываетъ оставпийся на пол ленъ въ узехъ. 
Этотъ узелокъ и называется юмисз. Поется еще другая пеня о находкЪ юмиса 
на концЪ поля (срв. выше CTP. 84 № 2). Затмъ поютъ пфсни сид и наконецъ 
хороводница вырываетъ льняной Y361 и перебрасываетъ его, т. е. такъ на- 
зываемый юмисъ, черезъ плечо. (Сличи виже въ отдЪлЪ рабочихъ. осенъ 
друге способы ворожбы со льномъ). | 


va. 
м“ 
ный 


sajiji == 


с. 
Ai meitinas, ai таз а$ „Lai man auga citu gadu 
Tīri jumi raweji*t; - Tīri Jini tīrumā. 
Ой дфвочки, ой сестричкв, Чтобы выросъ на будуций годъ- 
Чистую спорынью полите; Чистый ленъ на чищоб$. 

9. 
Ai meitinas, ai māsinas Sapinušas pārswi'di't, 
Ри jumi prīni*tēs. Pār vizulu wainadzin. 
Ой дЪвочки, ой сестрицы, Заплетенныя перекиньте 
Плетите спорышъ въ «плетенку». Чрезь блестковый вЪнокъ. 


НижеслБдующая пфеня съ при вомъ юмалу* представляетъ 
примЪръ пртурочешя юмисевыхъ стиховъ къ зимнимъ CBATKAMB 
ветБдетве ‘изм$неня календаря и перенесеня новаго года CB 
1-го сентября на 1-е января. По Эйнгорну 1. с. стр. 587 въ 
старину латыши считали только восемь или десять мфеяцевъ. 


Lob wokor, jumalen, Jimš(u) ds pošu nadūdamu 


Wef ik silta ustobena. . * Dižano", rožano": 

Lapna sed meita mēte Beyņš man dreūs gūjejen, 
Ūstabenes dibyūā. _ Азаейз wirejena, 

Dūd man уши malejēn. Plēūna krakla audejena. 


Прип$въ Jumalū, Jumalū повторяется посл каждаго стиха 
два раза. | | 


Добрый вечеръ, юмалень, Возьму я самую неподдающуюся, 
Еще севсзмъ тепла избушка. Крупную, красную: 

Горло спдитъ мать дочерей Будеть она мнф проворная на 
И KERBŠ, 

Въ cepenunš$ избушки. Приготовительница завтрака, 


Дай mat одну молольщицу. Ткачаха тонкой рубахи. 
_ Юмалу*, юмалуч 


19. 


_ Образуются два хора (лат. pulkas), изъ которыхъ одинъ X0PP 
жениховъ, другой—хоръ братьевъ, выдающихъ замужъ CBOHXD 
сестеръ: | 
| а 
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I хоръ: Mes bejom, mes bejom, mes bejom 
Jaunu meitu precenīki. 
II хоръ:. Mes waicējani, mes waicējam, mes waicējam, 
| Ка dareja brēleleni, brētelen'? — 


I. Munhi brēleni čeuka goni. 
II. Nādūsim, nādūsim, nādūsim 


Šau mēsen” dzaltoneišu, dzaltoneišu. 


Мы были, мы были, мы были 

Молодыхъ дфвушекъ женихи, 

Мы спрашивали, мы спрашивали, мы спрашивала, 

Что дЪлаютъ братцы, братцы? 

Мон братцы свиные пастухи. 

Не дахамъ, не дадимъ, не дадимъ 

Свопхъ сестеръ гозлубушекъ (съ золотистыми волосами). 


* 


Повторяются тфже стихи, вмфсто čeyņku goni, говорятъ 8) 
gūwu 2011 (пастухи коровъ) b) zirgu goti (koHckie пастухи). Но 
когда произносится muns brēfenis бгб]еп $ —мой братецъ па- 
харь, тогда 2-й хоръ отвфчаетъ. | 


Atdūšim, atdūšim, atdū$im . Džeršim olu, brandewīn, 


brandewīn 
Зап mēsenu dzaltoneiti: Аг. madīm madēdami. 
Отдадимъ, отдадимъ, отхадимъ Попьемъ пива, водки, водки, 


Свою сестрицу красавицу: Медомъ ее подслащая. 


80. Талдероване. (Talderūšana). 


Образуется ‘кружекъ; одна дЁвица становится въ середин$ и 
начинается круговоротный танецъ (Rundtanz), причемъ поютъ 
схБдующе стихи. 


Танцуя вокругъ огорода, поютъ: 


ба lozda kreņmenes saauguš,  Dewini brētfeni Ieidejeni, 


Dewini kūceni sakaltuši, Desmita mēsena škinejena. 
Этой лещины !) кусточки срослись, Девать братцевъ корчеватехей, 
Девять деревцевъ засохаи, Десятая сестрица срывательчица. 





V Или лязгы,— бЪлорусское слово, означающее лЪеной или русск орБш- 
никъ CM. Даль 7, стр. 292. 
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При словахъ: 


«C'ērst tewi pušu, Ieist tewi caur 
Jim tew sawu meilamu"! 
Ab-dēja, ab-lēču sau wainucen», 
Разрубать тебя, пропустить тебя, 
Возьми себ свою возлюбленвую! 
Оти$ха, отилясаха свой вФвокъ»: 


Пляска становится медленнфе, чтобы потомъ при «талдеро- 
ван» крутиться скорЪе. 


Na 508 žemeifis muns wainucenš, Taldoru, taldoru! 
Reigā рёгК’, naudē dew”, Taldoru, taldoru! 
Wēdzemč kaldenowa; Taldoru, taldoru! 

ба atne$ šai žemeft Taldoru, taldoru! 

Mozaja mēsēnai. Taldoru, taldoru! 

He изъ этой земли мой вВночекъ: TAXAOPY,  талдору! 
Въ Ригф купила — деньги дала, Талдору, тахдору! 

Въ Герман! ковали. Талздору, тахдору! 

Сюда принесла, въ эту землю Талдору, таздору! 

Для меньшей сестрицы. Талдору, талдору! 


Семейныя и дфтекмя игры (spēles). 


Остальныя игры латышекихъ дЁтей и латышской молодежи 
не пртурочены спещально къ рождественскимъ праздникамъ, & 
играются въ любое время, свободное отъ крестьянскихъ работъ. 
22-я игра ‘играется преимущественно во время HOYHHHP кон- 
скими пастухами (пигульняками). 


21. Пчелка въ розовомъ саду. Bitīte rožu dārzinā. 


Эта народная игра описывается здЪсь такъ, какъ она играется 
въ Салисбургскомъ приход, около мфстечка, Руеня, въ сфверной 
Лифлянди. [Описаше это доставлено намъ г. Адамсономъ, 
уроженцемъ ЛиФлянди, нынф служащимъ въ центральномъ ар- 
XHBŠ въ Вильн$]. 

Иелающие участвовать въ названной игр$, молодые люди бе- 
рутъ другь друга за-руки и составляютъ такимъ образомъ 
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кругъ; одинъ изъ нихъ, положимъ Janis или Line, остается въ 
середан$ круга, а окружающие ходятъ кругомъ и поютъ: 


Kas dārzā? Kas dārzā? 

Bitīt (dundurs) rožu dārziūā 

Kas wārdā, kas wārdā? 

Li*ne (Jānis) wārdā, Li'ne wārdā. 

Та) būtu Line, kad” būtu Line, > 
Šogad wīra (si'was) nedabūs. — 

Rēto", МИФ caur zaru — zari'm, 

Jā tu citu dabū, li'c tē УГ. 


При словахъ: «rūto* bitīt”...» находящееся въ середин® лицо 
(Li'ne, Jānis) начинаетъь ходить кругомъ подъ руками состав- 
ляющихъ кругъ, пока не дойдетъ до того парня (или дЪфвицы), 
котораго желаетъ; того оно толкаетъ въ середину, занимаетъ 
‚ само его MĒCTO въ кругу, и игра начинается опять CP начала. 

При пфнши двухъ посл6днихъ строкъ (rēto* bitit”...) окружаю- 
пе не ходят кругомъ, но стоятъ на MĒCTĒ, чтобы Jli'ne могла 
удобнфе ходить подъ`руками. Въ Пантен’ской волости того же 
Салисбургскаго прихода, послБ словъ: «šogad wīra nedabus» 
поютъ еще; «Jā dabūs, — wecu puisi (meitu) о 


Аг wecām grabažām» 


Все прочее такъ же. 


№ 1. 
а ее ИЕ EL A 
2 —-—— ТЫ —-— 
ЕЕ ЕЕ ЕЕ EEE! 
+ Kas dar-zā,  Kaz dar-zā? bi -tit ro-žu даг-21-68. 

Kas war-dā, kas war-dā? Leene war-dā, Leene war-dā. 
ei asa ads i м кк 
m EEE =prļ ze: des 

ЕЕ В sa, SSS 

Lai but Leene, ka but Leene, šo gad vwī-ra ne-da-bus. 

№ 2. 


ко пманлевнитео. 


C SIE ERI Е ЕТЕЕЕЕЕЕЕТЕЕЕЕЕЕЕ 


— Ee = EM iv i 


ro-to bi-tit caur za-ru za-reem; ja tu ci-tu da-bul” leec to wee-tā - 


ssdijes 
22. Рыбанъ. Zvejni cinš. 


(Кокенгузенской волости, Рижскаго уфзда). 


Часть а. 





Парни и дёвицы нопарно хороводятъ, прив ваючи ПБСНЮ: 
Mexodta. Ч. a. 2 раза. Moderato. 


Zwejni*ks mani aicinājā: Nāc, meitina, laiwinā! 


Рыбакъ меня приглашахъ: . Поди, дзвушка, въ ходочку! 


Мелобя Ч. Ъ. 2 ‘раза. 


Es nei'šu zweijni"cini, Vējinš tewi tālu dzen. - 
A ne пойду, рыбачекъ, ВЪтромъ тебя далеко несетъ. 


Мелодёя, часть а. 2 раза. 


Wai tu gribi, vai negribi, == Ум tu nāksi, vai nenāksi, 

Es jau tewi gribu; Es jau tewi nemšu. 

Хочешь IH, не хочешь IT, Пойдешь ха ко MAŠ HIN не пойдешь, 
Я ужь тебя желаю; Я тебя ужь возьму. 


ЗатВмъ парни со своими дЁвицами, взявшись подъ руки, кру- 
жатся и поютъ: 


Мелофя, часть Ъ. Allegro. 2 раза. 


Ма ir rēks, nū ir rūkā Ма ir тока, nū ir rūkā 
Mana paša līgawin! № jau atkal prējām bēg! 


(Manis pašas mīlakais) | 
Bors HOĀMA15(18), вотъ поймахъ(аа), Bors пойма(лъ)ла, вотъ нойма(1ъ)ла, 
(Я свою сужевую Вотъ ужъ опать убфтаетъ! 
Я своего суженаго!) | 


При послёднихь словахъ останавливаются такъ, чтобы П, 
(парень первый) .стояхъ vis-ā-vis Д, (дБвиц втораго), Il, 
vis-ā-vis Д, ит. д. П, vis-4-vis Д,. 
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Затмъ игра повторяется до TĒX поръ, пока П. не станетъ 
опять ViS-ā-vis JĪ,, П. — Д» ит. д. Тогда еще разъ повторяется 
П часть и игра заключается словами: 


2 раза: Nū ir rokā, nū ir гоК&, 
Mana paša līgawin! или Manis pašas mīlakais. 


23. Баранчики печенные булочникомъ. Bekercepti kliūģeriši. 





Парни и дБвицы стоятъ попарно рядомъ, одна пара за дру- 
гою, и HOOT?: 


Bekercepti klinģeriši, Lustīgs tē(w)s un māmulina 
Bekercepti klinģeriši, Lustīgs tē(w)s un māmulina, 
Pi'ninš, буи meduminš, Dēls nūkēra ci'lawin, 
Pi'ninš, gūwu meduminš. Dēls nēkēra ci lawin. 
Баравчики печенные булочинкомъ Веселы отецъ п матушка, 
Молоко — добыза коровъ. Сывъ поймаль плисочку. 


При этихъ словахъ послБдняя пара расходится и парень 
ловитъ свою дфвицу. Во все это зремя оетальные поютъ: 


Tā nebija ci lawin, Tā bij dēla līgawin. 
‘Это не плизгавица, А суженая сына. 


Когда парень поймалъ дфвицу, эта пара становится впереди 
другихъ H это повторяется, пока не выйдутъ вс$ пары. Потомъ 
‚ игра продолжается, только съ тою разницею, что теперь дфвицы 
ловятъ парней, причемь поють вмфсто: Dēls nokera ci'lawin: 


Мен’ пбЕбга zwirbulīt», _ Таз nebija zvirbulītis, 
Ме!’ nēkēra zwirbulīt'! Tas bij meitas mīlulītis. 
ДЪвица поймала воробья: Это не быль вбробей, 


(2 раза) А возлюбленный дочери. 
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24. Метать (или искать) «balteni». Ва (еп! mest(vaj ar meklēt). 


Эту игру главнымъ образомъ играютъ ночью во время ноч- 
нины (pi'gulā). 

Bet присутствующе, за исключешемъ одного, ложатся на 
землю; имъ закрываютъ головы покрываломъ, чтобы никто ничего 
не BEKBI. Раньше ужь Onpexbieno по жребю (uz žerbini'm 
it), кому первый разъ металь. Тотъ куда нибудь метаетъ (met) 
«balteni», бфлую (оттого BĒPOHTHO и слово «baltens») «обтесанную 
палку». ЗатЬмъ BCĒ при возглас «готово» вскакиваютъ и разбф- 
гаются искать. Кто нашель «balteni», дфлается на crbaīyronrii . 
разъ метателемъ (baltena metejs). 


25. Латышско-литовсн игры. 


a. Cūcinos sist (или mest) T. е. играть въ рюхи, свинки. 
Кто проиграетъ, того дразнятъ словами USS CŪCin т. е. усь свинка 
(ЛивенгоФхъ. По сообщен!ю покойнаго учителя Гемина). 

‚ Ъ. Ripas kaut jeb sīst, no лит. rititi mušti играть въ 
кружки, или диски, по PpHB3eMRIAKCY '), = латышекому граф, 
нм. Ripp schlagen (какъ говорять въ Курляндии) или (kullerrad 
spielen» *). 

с. Rutkinus rakt — - PBABKY копаль. У Литовцевъ подобная 
игра называется игрою «рЪ$пу копать» [срв. у Сахарова 1. с. 
Пстр. 59 и 60 семейную игру р$дьку |. Въ Росаенскомъ уЪздЪ, 
Ковенской губернии, по сообщентю В. Бакутиса, игра — рфпу 
копать (горе kast) — производится слфдующимъ образомъ. Са- 
AATCA въ кружокъ; одинъ изъ игроковъ садится подальше. | 

Его спрашиваютъ: 


Kas tu esti? Sunus Sakalaitis 

Aš esu ponas, paklebonas, Duktē Agunai te. | 

Мипа pati Rože, Kad aš jūjau par žalu gitāle 

Кто ты? Мой сывъ Соколовеюй, 

Я есмь панъ, пакхебанъ, `. Моя дочь Маковка. 

Моя супруга Роза, Когда я Зхаль черезъ зеленую 
рощу, 


1) Сборникъ матер!аловъ по этнограз1и, изданный при Дашковскомъ Этно- 
грахич. My3e5 вып. 2, Москва, 1887. Латышеюня народныя сказки, стр. 25. 
2) А. Бецценбергеръь ]. с. стр. 94. 
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Sutikaū marga kalele, Аг ne tūri kocs wina rū'*pēle? 
Ракапае kojele, zili 
Berpšrasīs я пеструю суку; He ныфешь ли ТЫ хоть одну pž- 
Увусила ножку. пушку? 


2-й: отв чаетъ: 


Кап tik su pirmu lapa! Чуть только съ однимъ листомъ! Gali raūt? 
(спрашиваетъ 3 раза) Но можешь-ли оторвать? Kiša poblauza. 
Подкладываетъ подъ голень. 
4. «Сбзипаз ganīt» пасти гусятъ. Можетъ быть это тоже самое, 
ЧТО IHTOBCKOE «243 lims špelot» у Прусскихъ литовцевъ !) BJR 
740518 gaudit у Русскихъ литовцевъ, по M. ее о ВЪ 
KHHXKKŠ «Палангое Юзе» 1). 
| с. Wistinas Kert ловить цыпаятъ или wistitas giut (объ этой 
игр$ уже выше была pub). По литовски игра «жмурки» назы- 
вается си тез, въ восточной Прусс!и и на Жмуди «лаум!нёти» ?). 





1) А. Bezzenberger, Lit. Forschuugen, стр. 92. 


2) Ibidem, стр. 93 и 66 «Auf der vorstellung, dass die Laumen kinder ver- 


tauschen, bezūglich rauben, beruht es vielleicht aucb, ‘база das blinde - kuh spie- 
len lauminčti heisst». | | 


Примпчане (срв. стр. 114): По сообщеню пастора Р. Аунинга, 
въ СесвегенЪ, въ Лифляядш, jumis (пли juimis въ другнхъ мфстахъ) на- 
зывается посльдний снопь, сжатый въ полЪ (тоже, что хоза въ Вышве- 
BOIOHKOM? у.. Тверской губ.). Жнецъ, сжавиий этотъ снопъ, садится HA 
него H выклакиваетъ: «ат, jum, jum»! Друге преб$гаютъ тогда’ къ нему 
и подымаютъ его съ радостпыми восклицанямин вверхъ (въ Лэзерскомъ 
‘приходЪ). B+ Саусенз, въ Фехтельнск. пр., бываетъ такъ, что вЪкоторые 
> хозяева осенью оставляютъ посл5двюю часть жнива не’ сжатой до 
тЪхъ поръ, пока сосзди также не окончатъ жатвы; только тогда они до- 
жинаютъ свое поле, BHEIHKUBAA на Bc$ стороны: Корё, kūpā, ити no 
N. N.—setb swberb, MET отъ такого-то (имя рекъ), называя имена бога- 
T$ūmuxb соседей. —Сюда вЗроятно относится H четвероетише: 


Jumits wāgus kaldināje; ° Ка wareja ritināt 
Dewiniem riteniem : No druwidas druwinā. 
Юмитъь телгу OKOBHBA1B Чтобы могъ колесить 


Съ девятью колесами; CP нивочки на нивочку. 


KOPOTEIA ПБСНИ-ЧЕТВЕРОСТИНИЯ. 


Choreas ducunt utrogue simul рго- 
silientes pede. Cantilenae eorum ferme 
distichis includuntur, guae paritate sy1- 
labarum conveniunt: sunt pleraegue ar- 
gutae et sensum in duobus absolvant уег- 
sibus. Omnes eodem cantantur tono et 
melodia (Dionysius Fabricius. De cultu 
religione et moribus incolarum Livoniae. 
Scriptores rerum livon. II, стр. 442). 
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СЕМЕЙНЫЯ ПБСНИ. 


A. Родинныя и крестинныя пЪъени. 


Въ жизни человфка BCĒ народы рЁзко отмфтихи три главные 
момента: рождеше, вступлеше въ бракъ и смерть. Латышская 
народная пфень выразила этотъ взглядъ на в ЖИЗНЬ 
свою BP слБдующемъ четверостипии: | 


Wisu dinani ās zinowu, Dzīmstamos, m'erštamos, 
Treiju wīnu nazinowūu: > Tautends īmamos (или jūjamos). 
Вс дни я знала, (Дней) рожденйя, смерти, 


Трехъ лишь не знала: Выхода замужъ. 


(Ландскорона, Люц. у.) 


Изъ латышскихъ четверостиший помфщаются здфеь только 
TB, которыя Gorbe или менфе строго примняются къ родинамъ- 
крестинамъ, помолвк$ - свадьбф и похоронамъ латышскаго на- 
рода. НЁкогда между обрядомъ и ITĒCHAMH существовала боле 
тфеная связь, чЁмъ BB настоящее время, когда эта связь часто 
совсфмъ уже потеряна и разрозненные элементы латышской об- 
рядовой ITĒCHH апперципируются въ народной памяти болфе CIY- 
чайно или же по вншнимъ момеятамъ и по поэтическимъ обра- 
замъ, получающимъ въ различное время различное объясвеше, 
не всегда строго примфненное къ обряду. 

Славянолитовекя народныя BO33PĒRIA на новорожденнаго 
ребенка выразились въ безчисленномъ множеств$ пфсенъ, обря- 
довъ, нашептываюй, повфрий и прим тъ, пр!уроченныхъ къ этому 
. семейному ‘событш. Новорожденный ребенокъ въ латышской 
пен чествуется главнымъ образомъ въ слфдующе четыре мо- 
мента родино-крестинской обрядности: 


e19 


a. Первое угощене домочадцевъ, по случаю DOEAns ребёнка, 
нли родины, по инфлянтски Radeibos. 

b. Парка новорожденнаго въ бан, по инфл. pertiškis т. е. 
банный вечеръ наканун$ крестинъ. 

с. Крестины. 

4. Отняте отъ груди или отдоенше, Atškēribas. 

Для того, чтобы уразум$ть значеше обряда и пЪени латыш- 
скихъ родинъ, крестинъ H «атшкерибас», необходимо знать MHĒ- 
nie самого латышскаго народа относительно совершающихся 
`обрядовъ, толковане латышскихъ крестьянъ и вообще ихъ 
взглядъ на рождеше. Матерлаломъ для выяснешя этихъ вопро- 
совъ служили не только ITĒCHH и обряды, записанные CAMBIMB 
издателемъ, но и свфдфшя, доставленныя впоел$детв!и мфстными 
уроженцами и жителями. Для сравнительнаго изученля BO33PŠHIH 
славяно - литовскихъ народовъ сличены были слБдуюне труды: 

H. Сумцовъ, О славянскихъ народныхъ воззрёняхъ на ново- 
рожденнаго ребёнка, (Курн. М. Н. Пр.Ч. CCXII, стр. 68—94). 

9. Я. Трейландъ. Крестинные обряды у Латышей (Сборникъ 
> матераловъ по 9THOTPabiH, издаваемый при Дашковскомъ Этно- 
грахическомъ Mysef подъ ред. В. O. Миллера. Bpm. 1, Москва. 
1885, стр. 173 — 205). 

Karl Ulmann. Lettische Volkslieder, iibertragen im Vers- 
maas der Originale. Riga. 1874. 


_ ПослВ моего выфзда изъ изслБдуемыхъ уфздовъ мнё были 
доставлены, BCJFĒACTBIE предписаня г. директора Витебскихъ на- 
родныхъ училищъ, любопытныя свЁфдфшя г. Н. Горбачев- 
скаго, учителя Крейцбургскаго народнаго училища, во быт® 
крестьянъ латышей Унгермуйжской и Крейцбургской волостей, 
Динабургскаго уфзда». Народныя объясненя обрядовъ записаны 
мною на латышекомъ языкЪ со бловъ крестьянокъ, особенно се> 
мейства Вякси, отъ уроженокъ Прельской волости, Динаб. у. 
Г. Горбачевский, въ объяснеше составленнаго имъ этнографи- 
ческаго очерка, пишетъ вообще сл$дующее: «ВажнЪйше моменты 
въ жизни крестьянъ Латышей Унгермуйжской и Крейцбургской ` 
волостей, какъ-то: еватовство, свадьба, крестины, похороны — 
сопровождаются, по моимъ наблюденямъ, обычаями и обрядами, 
стоющими того, чтобы поговорить о каждомъ изъ HHXP въ OT» , 
дфльности, — хотя OHH- съ течемемъ времени не мало измЁни- 
лись BC.TBACTBIE близости города Якобштадта и мЕстечка Kpeim- 
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бурга, гдБ крестьяне знакомятся съ жизни горожанъ, такъ что 
недалеко, по всей BĒPOATHOCTH, то время, когда свадьбы, похо- 
‚ роны и крестины HHYĒMP не будутъ отличаться отъ крестинъ, 
похоронъ и свадьбы горожанъ». Однимъ словомъ г. Горбачев- 
CKiĀ и относительно Латышей констатируетъь фактъ скораго 
исчезновеня древняго обычая и обряда. Родины и крестины, по 
словамъ этого же MĒCTHATO наблюдателя, справляются такимъ 
‘образомъ: | 

«Родившагося младенца KPECTATE BP разное время, — одня 
чрезъь двЪ, а друге чрезъ шесть недБль посл рожденя. Въ 
посл$днемъ случа$ мать сама приноситъ младенца, въ кирху, TAŠ 
совершаетъ крещеше пасторъ. При крещен!и мальчика бываютъ 
два кума и одна кума, а при крещеви дфвочки наоборотъ. На 
крестины собираются вс родственники, которые, точно такъ 
_какъ и на свадьбу, свозятъ: пироги, говядину, водку и пиво. 
Родители ко времени рождешя у нихъ первало ребенка приго- 
товляютъ заблаговременно колыбельку, которую CPĒXABDIIECA 
гости стараются припрятать отъ кумовей. ПослБ крещевя 
ребенка кумъ обязанъ отыскать колыбель, & въ случа неуспфха 
 обязанъ заплатить положенный штрафъ; отысканную же кумомъ 
колыбель гости приспособляютъ для ребенка, HO такъ какъ въ 
дом$ не оказывается жерди, TO всЪ гости Фдутъ или идутъ въ 
ближайший TĒCB, захвативъ съ собою выпивку и закуску. Въ 
TĒCY приступаютъ къ рубк$ жерди для колыбели новорожден- - 
наго, но при первомъ удар$ топора’ появляется лБеникъ (одинъ 
изъ гостей) и воспрещаетъ самовольную порубку лБса, угрожая 
судомъ и штраФомъ. Начинается упрашиване и угощенге мни- 
маго TĒCHBKa; а когда получится отъ послБдняго дозволеше на 
вырубку жерди, тогда начинается угощен1е вс$хъ тутъ присут- 
ствующихъ; посл чего вырубленная жердь съ пфенями везется 
въ домъ и вфшается` на ней колыбель !). При рожден втораго 


1) Срв. у Трейланда 1. с. стр. 196—202. Сборникъ Лат.-Лит. Общ. № 4041 
(стр. 329). 


Krust tēwi, kruft mātes, Крестные отцы, крестные матерн, 
Witnā чем Въ одно mBerol — 

Woi sawa darba РазвЪ своей работы 

Jūs nezinat? Вы не знаете? 

WWVoi ēst un dzert win РазвЪ Весть и пить лишь 

Jūs nācāt? Вы пришли? 

"«Woi jūs Зари За Passb вы колыбезьки 

'Netaisīsi*t? | He upnyšaaere? ` 


О козыбельномъ ovenĒ срв. Спрогиса |, с. стр 138, № 29. 
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ребенка описаннаго обычая уже не бываетъ у крестьянъ. Hpe- 
стины продолжаются не болфе двухЪ-трехъ дней. — При разъ- 
ЪздБ по домамъ гости кладутъь въ колыбель новорожденнаго 
деньги, кто сколько можетъ, и отправляются въ ČBOACH. 
Не менфе замфчателенъ и * обрядъ отняти ребенка отъ груди. 
Матери - латышки обыкновенно долго кормятъ грудью ребенка, 
иногда до двухъ лБтъ, пока дитя начнеть хорошо ходить; HO 
существуеть обычай не обувать его въ башмачки до OTHATIA 
отъ груди, которое совершается таквмъ образомъ: 0 днЪ, на- 
значенномъ для OTHATIA ребенка отъ груди, оповфщаются вос- 
приемники и родственники. Собравшись въ дом, одинъ. изъ го- 
стей одЁвается евреемъ и при ребенк$ длаетъ движенте, какъ 
будто бы онъ беретъ что нибудь у матери изъ запазухи, & самъ 
въ это время кладетъ ей туда же щетку. Когда же ребенокъ за- 
хочетъ 'ĒCTB и запроситъ груди, то мать говоритъ ему, что еврей 
унесъ молочко и въ то же время старается, чтобы ребенокъ 
дотронулся ручонкою до щетки. ПослБ того ребенка одваютъ 
въ башмачки и вБшаютъ ему сумочку, въ которую гости опу- 
скаютъ деньги на хлЬбъ и пироги». 


Dzimdīšonas-dzīsmas. Пфени во время родовъ. Чары для облег- 
ченя родовъ. 


Латышка, готовящаяся стать матерью, озабочена преиму- 
щественно соблюдешемъ опред ленныхъ преданемъ обрядовъ и 
употреблешемъ извфстныхъ домашнихъ средствъ для обезпече- 
ня благополучнаго разрфшеня отъ беременности и счастья бу- 
дущаго младенца '). Какъ въ Великороссши, такъ и у латышей 
было обыкновеше рожать дЪтей въ бан, что съ одной стороны 
стоить въ связи съ убфждешемъ объ очистительномъ значения 
воды и бани *), а съ другой стороны составляетъ отличительную 
черту историко-культурныхъ особенностей сЁверно-двинскихъ 
народовъ отъ Литвы, гд$ бани встр$фчаются довольно рЪдко. 

М$сто чародБйствая въ латышекой пфен$ всегда— баня, KO- 
торая преимущественно называется Лайминой банею оттого, что 


1) Срв. о жженой ИЕ Изв. Ими. Р. Г. Общ. Т. 21, стр. 105 и 
статью А. Киркора въ Этнограхическомъ Сборни„Ъ; вып. 8, стр. 142: грБ- 
тое вино со смЪсью красной глины, меда перца и масла. Напитокъ пьется, 
когда проявляются предродовыя боли. 

Н. Сумцовтъь 1. с. стр. 79. 
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Лайма-Доля или счастье считается покровительницею BCĒXP во- 
обще женщинъ и родильницъ въ особенности. П. Эйнгорнъ го- 
воритъ между прочимъ: Insonderheit aber ist von dem weiblichen 
Geschlecht, fūrnemblich aber von den Schwangern und Kindbet- 
terinnen geehret und angerufen die Laima, das ist, die Fortuna 
oder Gēūttin des Glūckes, депп dieselbe in Kindesnēthen den Ge- 
bāhrenden geholfen '). Женскимъ поломъ, преимущественно же 
беременными и родильницами, особенно почитается и призы- 
вается въ помощь Лайма, т.е. Фортуна, богиня счастья, потому 
что она помогала въ боляхъ родильницамъ. Эйнгорнъ подроб- 
нфе говоритъ о родинныхъ обычаяхъ въ 7-й главф: 

Diese Laima (durch welche sie auch in Gemein das Glick 
verstehen) hat, ihrer Meynung nach, solehen Weibern ihre Laken, 
80 sie selbst zu machen pflegen untergedecket, darauff sie ge- 
bāhren solten, wenn dasz geschehen, ist die Geburt glūckšehlig 
gewesen. Neben dieser haben sie noch eine Gēttinn gehabt, die 
Dāckla genant, dieselbe hat die Kinder, wenn sie gebohren, 
eingewieget, депп das ist ihr Ampt gewesen, die kleinen Kinder 
einwiegen, und derselben warten. Wann nu dieselben gebohren, 
haben sie ihnen Namen gegeben, wann aber dasselbe geschehen, 
kan man eigendlich nicht anzeigen. Эта Лайма (подъ которою 
он$ вообще подразум$ваютъ долю-счастье) по ихъ MHŠHIHO, под- 
CTHJAJA такимъ женщинамъ свою простыню, чтобы OHĒ на ней 
родили и если это случалось, то роды были счастливые. Кром 
этой (Лаймы SC.) они имфли еще другую богиню, именемъ: Дёкла; 
она убаюкивала новорожденныхъ младенцевъ, вбо ея назначение 
было качать и лелфять ихъ. Сейчасъ посл рождешя младенцу 
давали имя, HO когда это дфлалось, указать собственно нельзя *). 


1) 1. с. стр. 594. 

2) ]. с. стр. 588—590. Дальше о наименован!и младенцевь Эйнгорнъ го- 
BOPHTB елдующее: «Ob nu 41езе auch besondere Tage dazu in Acht genommen 
kan man nicht wissen, ohn dasz es in der zarten Jugend, und bald nach der Geburt 
geschehen. Was die Mannespersonen fūr Namen bekommen, hat man auch nieht 
erfahren kdnnen, die Weibes-Bilder aber haben sie nach den Vēgeln geheissen, und 
besonderer Vogel Namen ihnen gegeben. Wie es denn noch diesen Tag bey etlichen 
gebrāuchlich ist, dasz sie sie nach den Vēgeln nennen, sonderlich haben sie 
jetzt diesen bēsen Aberglauben, dasz wenn das Kind nach der Tauffe sehr 
schreyet, und sich nicht will stillen lassen, da geben sie fūr, es sey mit dem 
Namen, 50 ев in der Tauffe bekommen, nicht zu frieden, und wolle einen andern 
haben, geben ihn derwegen, jhrem [HMeydnischen Aberglauben nach, cinen Na- 
men, und nennens gemeinlich nach einem Vogel, wie ich denn selbst unterschid- 
liche Weiber gekant, die der Vogel Namen gehabt. О воспитани, 3AHATIAKE и 
ремеслахъ латышей говорить Эйнгорнъ noapo6Hše въ той же главЪ, l. с. 
стр. 590: Wann nu die Kinder 80 grosz worden, dasz sie etwas thun oder ver- 
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Въ Кульдигскомъ (Гольдингенскомъ) уфздБ, Пурляндской 
губерши и до сихъ поръ въ ходу особыя пфени о деклю-роже- 
Hub, GOTHITĒ преимущественно дфвичьей судьбы. (Нижесл6дую- 
шия семь пфеень заимствованы изъ одного рукописнаго сборника 
пфеенъ этого уфзда '). Декла въ первой пфенф встрЪ$чается 
BMĒCTĒ съ Лаймою. Опа, какъ wunschmādchen-valkyrien у гер- 
‘манцевъ, роженицы, суженицы и судицы у славянъ *) опредф- 
зяетъ новорожденному его будущую судьбу, легкую вли горькую 
участь, 60EMē и закручивает» нить человЪческаго предопред$ле- 
ня, будущий бракъ, а дЪвиц$ — связь иногда съ немилымъ, не- 
складнымъ мужемъ. Она жалуетъ особенно сиротъ, какъ Лайма 
(см. ниже въ отдЪлБ миеическихъ пфеенъ). 


I. Wai Dēklina, wai Laimina, 
Tu wi'nādi nedarīji: 
Citam lemi lētu mužu, 
Citu gauži rūdināji. 


Охъ Деклиня, охъ Лайминя 

Ты ве одпваково 1531818: 

Одному вназначнха легый вЪкъ, 
Другихъ TH заставиза горько плокать. 


richten kūnnen, haben sie dieselben, weil sie von keiner Schule, 1езеп oder schrei- 
ben etwas gewust, alszbald zur Hauszhaltung und Wirthschafft erzogen, und 
haben 50 wo! Knaben als Māgdlein, ehe sie zur andern Arbeit dūchtig gewesen, 
«des Viehes hūten mūssen. Hernach sind die Knaben zur Feld-Arbeit und dem 
Ackerbau, die Māgdlein aber zur Hauszhaltung, als mahlen, kochen, spinnen 
und anderer Arbeit, sonderlieh aber zum Leinwand und Wollentuch wircken, 
weil sie unter sich keine Lein-oder Wollen- Weber gehabt, gehalten worden. Die 
Manngpersonen haben auch neben dem Ackerbaw, besondere Handwercke веег- 
net, und zwar von sich selbst, wie sie denn auch noch thun, und was zur Hausz- 
haltang und Wirthschafft von пб еп selbst gemachet, als Wagen, Pflūge, Egen, 
und allerhand hēltzerne Gefūsse, die haben sie зо schūn und zierlich gemachet, 
(wie noch heut die Erfahrung bezeuget) dasz sich auch die Teutschen darūber 
verwundert, und bekennen mūssena, dasz sie, sonderlich die Gefāsse зо gut ge» 
machet, als die Teutschen Handwercker, die es vom Meister gelernet, und draufī 
gewandert. Denn es ist die Майо oder das Volck sehr verschmitzt und verschla- 
n, also dasz sie in diesem der Teutschen Nation weit fūrgehet, wie ich mich 
ierinn, kūrtze halben, auff die Erfahrung berufe. 


1) Во время печатаня доставленнаго MHĒ студентомъ С.-Петерб. Унив. 
Иваномъ Видиньомъ. 

+) Срв. вообще А. АФханасьева, Поэтическя воззрЬшя славянъ на при- 
роду. Москва. 1869, гл. ХХУ. ДЪвы судьбы, стр. 333 и сад. 
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II. Dēkla wijā pineklinu, 
Kalninājč sēdēdama; 
Pi'wij labu mātes meitu 
Pi” netikla tēwa даа. 


Декла путы свазывала 

Caja у подгорья; 

Прививала хорошую матушкину дфвицу 
Къ отцовскому сыну-шалоцаю !). 


III. Paldi's Dēklai, paldi's Laimai 
Paldi's mate mamine! 
Es izaudzis no"dzīvāšu 
Kungu rijas neredzējis. 


Спасибо Jekan, спасибо Лайм, 
Снасибо моей MAMERPKŠ! 

Я выросла и прожвву, 

Господской риги (овина) не увидЪвшн. 


IV. Sauc Dēklina, met ar ro*ku 
Kalninājē stawēdama; 
Redzēj mani it'wedamu 
Sērdestina sētināj. 
Зоветъ «Деклиня», рукою машетъ, 
Стоя у подгорья: 
Видитъ какъ меня ведутъ 
Въ хату спроты. 


V Срв. У Трейланда, Народныя пЪени |]. с. стр. 100, № 464: 


Дёкла BiA шнэкя!т 

Калн!ня сёдэдама; 

Ilianin лабу MĀT3C мёйту 

Га нэткая тэва дэла 

Дёкла сидя на ropš 

Связаза rpbakia путы. 

Припутываетъ добронравную матушкину дочь 
Kb злонравному батюшкину сывку. 


Ha стр. 228-й Трейландъ замЪчаетъ, что общий характеръ Дэклы тотъ же, что 
и Лаймы: обф богиви опредфляютъ судьбу людскую. Только ДэкаЪ приписы- 
заютъ чаще сечетане злой судьбы... 


9* 
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У. Sedi, meita, wainaģč 
Neba tawa Dēkla sed: 
Dēklas zirgi 'pi'kusuši 
Там wi*tihu meklejēt. 
Сиди, absuna, въ въвЕЗ. 
Pass$ не сидить и твоя Декла (судьба)? 
Кони Декли устали, 
Te6$ м+Ьстечко (приютъ) отыскивая. 


VI. Teic, Dēklina, tu gan zini 
Cik di'weri tautinās? 
Lai zinaju kreklus šut 
Dižam li'lu, mazam mazu 
Dižam šuwu raksteidama, 
Mazam vili vilēdama. 


Скажи, Деклиня, TH вЪдь знаешь, 
Сколько деверей у жениха-суженаго? 
Чтобы я умЪла рубашки шить: 
Большому большую, малому маленькую. 
Большому сошью съ вышивкою, 
Малому строчку выстрачивая. 


УП. Dūd, mamina, neli'dz mani 
Pi'rmaj tautu jājumāj; 
Pi*rmaj tautu jājumaj 
Dekla, Laima līdze nāca. 

Дай, маменька, не отказывай MS 
Въ первомъ вызздЪ на чужбиву; 
Въ первомъ вы$здЪ на чужбяну: 
Декла, Лайма, выёстЪ идутъ. 


Родильница, чтобы облегчить роды H избавиться отъ опасности 
смерти, въ 137-й пЪенЪ сборника Бютнера говоритъ: ') 


Pirtitči ЕРдатз N'em, Di'wini, zelta zi'du, 

Zelta swi'du gredzeniiu, Nenem manu dwēselite. 

Be бавю входя, Возьми, боженька, золотую 
жертву, 


Золотое кольцо жертвую (бросаю): Не берн мою думеньку. 


_ №) Latweeschu laužu dzeesmas un zinģes. Jelgawā. 1844. (Magaz. der. iett.- 
liter. Gesellschaft. Bd. VIII), стр. 12. 
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По Дюнебергу nocrĒ родовъ всю ночь долженъ TOPŠĒTB огонь, 
чтобы въ хату не вошли «святыя дфвы» подмЪнить ребенка '). Въ 
восточной Пруссм, боясь порчи ребёнка и подкинут1я урода 
вмфето собственнаго со стороны злыхъ духовъ-женщинъ, назы- 
ваемыхъ Лаумами, также вЪрятъ въ охранительную силу огня 
(Die Laumen vestauschen kinder und bringen das eingetauschte 
kind in die pirte, wo sie es еп. Ош kinder vor ihnen zu 
schūtzen, muss licht bei denselben brennen *). 

HanienrbīBania при родахъ, обнародованныя г. Трейлан- 
домъ 3), имфютъ прозаическую Форму. Чаровническая пфеня— 
болБе древнее произведеше народнаго творчества. Въ наговорахъ 
Трейланда часто призывается Святая Mapis, заступающая 
MĒCTO языческой богини Лаймы. Въ № 40 просятъ ее, «милую 
Марью», одфваться въ шелковыя платья, отворять ворота для 
пр зжающихъ баръ. Въ № 45 Мар1я называется, подъ вжя- 
шемъ, повидимому, образа Божьей Матери, золотою Матерью, 
т.е. zelta Dīva māte. Въ № 46 Mapia называется золотою 
Дфвою, по латышски — zelta jumprawa. 


Чаровническя пъени. 


1. 


Eij, laimen, kad ūs leņdz Aūs tu kējis, kawēsīs 
Bosojūm kējenēm; Grreuts munam augumam. 
Иди, Лаймушка, когда я прошу, Обуешься, замедлишь: 
Босоногой; Тяжело моему росту. 
Деревня Казиши, Прельской вол. Динаб. у. 


Во время родовъ поютъ, чтобы родильница, легче родила: 


2 : 
Bēj' man zelta atslēdzina Jsaslēdžu laiminai 
Cādres jūstes galenā; Mīlomu kambarītē. 
Былъ у меня золотой ключь Я заперся для Лаймы 
На конц кедроваго пояса; Въ гостинной комнат. 
` Прель, Динаб. у. 





1) Etnografija, jeb pasaules walfts tautas un witu dabas, eerafehas ив dfihwe. 
Rihgā. 1876, стр. 19. 

2? А. Bezzenberger, Litauische Forsch. стр. 66. 

3) Труды этнограх. отдфла. Ки. 6, стр. 119, № 39—46. 
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3. 
Laimenai сага, jūsta Man laime, tei atslāga, 
Pilna seik etslēdzen; Kura wīgli aizaslādzi. 
У Лаймы кедровый поясъ, МаЪ, Лаймушка, тотъ ключЪ, 
Полный маленькими ключами; Который легко отиираетъ. 


Деревня Казиши, Прельской вол. Динаб. у. 


4. 
Сент kokti ustobā Wisi swāti endželeiši 
Četri swāti endželeiši; Paleidžeit mamenai; 
Четыре угла въ XATŠ, Be святые ангелы, 
Четыре святыхъ ангела; Помогайте мамочЕЗ. 
O. 
Мужъ родильницы говоритъ: 
Es зама laudāwai Kā kūjenes nasam'erkstu, 
Da pertai tiltu greižu, Laimes stīgu staigojūt. 
Я своей zen Чтобы ноги не мочила, 
До баня мостъ строю: По троп Лаймы похажизая. 
6. 
Leidu laimes pertenā, Zina dīwa, zina laime, 
Aizaweru durawenies; Wai leišu wairak saulē'tē. 
Я пустиль ее (т. е. жену) вт Знаетъ Богъ, знаетъ Лайма, 
Лаймину баню, 
Затвориль двери; Выпущу-ли (ee) Gorbe ва солнце. 


Эта пфсенка поется родильницею. № 4 — 6 записаны въ 
Ливенгоф$ отъ Анны Кусень изъ Ликсны, Динаб. у. 


Родины. Kadļeibos. Первое угощеше домочадцевъ. Pirmais mi”- 
lasts 1). | 


Какъ у литовцевъ пьютъ «лелес Kūjē» *), у жмудиновъ пА- 
neseni» (pāpeleni ģert), такъ у Вятебскихъ латышей справляютъ 





1) 0. Я. Трейландъ. Крестинныя обряды 1. с. стр. 175. 
2) Срв. мою статью о прусскихъ литовцахъ. Изв. И. P. Г. O. Томъ 21. 
1885 г., стр. 105. 
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«раде1бос» угощещемъ BCĒXb домочадцевъ безъ допущеня чу- 
жихъ (počawo tik wisu saime). Если является чужой, то у него 
стараются отнять шапку, за которую тотъ долженъ дать выкупъ 
Bb пользу новорожденнаго (маса шбе пеш capur” i wājag 
naudu dūf). Новорожденнаго младенца въ н5которыхъ м$етнос- 
TAX'b латыши, также какъ на Жмуди литовцы, называютъ 
lelīte'). У Спрогиса 1. с. стр. 137, № 17 веб дЁти спраши- 
BAIOTB главную куму какъ звать младенца: 


Проч1я A$TE спрашиваютъь — Если будете качать, 
«Какъ зовутъ лялю» (кас леллесь Тогда скажу пмя. 
BĀpĀC)? 


Литовское же выражеше «пдпелен! герт» папеленьи пить—-по 
видимому, въ связи съ литовскимъ домовымъ (deus domesticus) 
Aspelenie, angularis у Ласицкаго *), причемъь Aspelenie чи- 
тать слБдуетъ až(ažu)pelenie т. е. за-пеленье, м$сто за огне- 
вищемъ (отъ pelēne). По мн8тю М$ржинскаго, въ словЪ Аз- 
pelenie никакого божественнаго смысла не заключается: «Calošč 
znaczy tyle, сб nasze zapiecek (запечье), ulubione miejsce wieš- 
niakdūw. Poniewaž ogien и Litwindw jako pierwiastek žycio- 
dawczy БУТ rzecza $wieta, przeto užpelene, какъ поправляетъ 
М$5ржинский, ognisko uwazalo sie za pewna Šwietošč. Boga 
zaš pod tem imieniem nie bylo». Типичное же выражете 
жмудиновъ нашего времени дить папелен *) указываетъ на TO, 
что слово папелене, уж- или ажупелене было прозвищемъ огня, 
которому литовцы въ разныхъ POPMAXb и подъ разными наиме- 





1) 0. Я. Трейланда. Кр. обр., стр. 186. Въ одной Кабилленской (Курлянд- 
ской губ.) пъен$ у Битнера |. с. стр. 20, душа покойника называется также 
хэле (lel'a): 


Сер, māmina, baltu maizi 

Wadi mani smilteeni; 

Ко meeloschu lel'a bērnus 

Lel'a wārtu wērejinus. 

Испеки, маменька, MES бЪлый x166E 
Веди меня на кладбище; 

Чтобы угощать HMP xbreii мертвецовъ, 
Которыя отворятъ ворота мертвецовъ. 


(Срв. Спрогиса |. с. стр. 224, № 60). 


2) Jan Lasicki, стр. 35. Янъ Лясицюй и его сочинен!е de dūs Samajitamm. 
KieBkb 1876, стр. 19. 

3) Па=за, пелёнё отневише, жаротокъ, жарнушка (см. Даль ?, стр. 542), 
слово, составленное по образцу словъ папиле, Пан$мунекъ, MĒCTO за замкомъ, 
за НЪманомъ. 
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новашями покланялись !). ИзвЪетно, напр., что еще въ наше 
время въ Шавельскомъ и Росаенскомъ уфздахъ *) огонь назы- 
вается святымъ: Šventā ugnis, šwenta ugnē и что другое проз- 
вище ему $меща саЪЦа °), šventa gabēta *). 


Банный вечеръ. Pertiškis. 


По 0. Я. Трейланду |. с. стр. 176, наканун$ крещешя 
ребенка бываетъ такъ называемый «pirtišu vakars, pirtišos»— 
вечеръ, когда топятъ баню для младенца-крестника. По Ульману, 
pirtišas въ старомъ ПебальгБ, въ Лифлянди, называется 
Wochenbettschmaus, пиръ для родпльницы. По другимъ (ibidem) 
«pirtice» означаетъ купаше новорожденнаго младенца. По cBĒ- 
дЪн1ямъ 0. Я. Трейланда |. с. стр. 177, въ этотъ вечеръ бабка- 
знахарка священнодйствуетъ въ Gar, зарфзывая, между про- 
чимъ, пфтуха на томъ мфетЪ, гдЪ родился ребенокъ. Въ Прель- 
ской волости «пертишкис» и OTHATIE GDIBAETP уже одновременно 
и парятъ ребёнка на печкЪ въ хатф. Выливается пивцо на верху 
печки въ ямочку и этимъ пивнымъ паромъ хлещутъ ребёнку въ 
глазёнки, приговаривая: «Будь стыдливЪе, не води AĒBOKP BB 
сарай», когда онъ мальчикъ. Когда паримый ребенокъ — дЪвочка, 
то говорятъ: «Будь стыдливфе, не ходн съ парнями въ сарай» *). 
Въ томъ MĒCT5, на которомъ впервые парили мзадениа, у него 





1) Срв. Катихизисъ H. Даукши, стр. 178 и с1$л. Въ грамотБ патрарха 
Филофея отъ 1370 г. 1юня мЪсяца): «Латреосутеу хи: KRVO ха: ОЕ TW mugi» 
идти противъ враговъ креста (4406466) скверно M безбожно покланяющихся 
огню. Въ грамотЪ патр!арха Нила отъ 1380 г., гдЪ литовск князь Ольгердъ 
называется TUZGGĀZTEYS fj zov At3Ov и задыша: лъ огнемъ противъ митропо- 
лита (Русская Историческая BnGaioreka УТ, стр. 118 и 168). 

2) По розысканямъ, сдфланнымъ мною на MBCTĒ зВтомъ 1886 года. 

>) Срв. оращю, произнесенную на свадьбЪ въ Шимкайцкой вол., Poccien- 
скаго уфзда: Prašau tu jaunū panālū, pilkas sūilas ir baltas stālas us(ž)tūpitas, 
kurisei' та lina gije užtēstas, gabije šventa ūuššvēstas, pei'leis, wid'ūlceis ir 
wisdkeis stotkais apdētas, wisas stūlas—n1u BD такой же pbuu крестьянина Ша- 
тайтиса изъ Таурогенской волости, того же у$зда: Del to prašaū ропа staršoje, 
pilka sūta ir balta stata, kuri reģū linagīja uštīsta ir šwenta gabīja apšwīsta 
ir Deva dowanūms pripildita. 

4) Gabēta nau Gabēt прозвище огня у Шаулитовъ Шадовскаго прихода, 
Ковенской губ. Въ Скаудвилеской воз. Роседенскаго уфзда говорятъ, BP из- 
BĒCTHOK уже оращи, «Šwenta Gabēta apšwēsta». Въ Ворнянахт, (Медникаху), 
Тельшевскаго уфзда Габёта — покровительница огня, защищающая вы стЪ 
со святою Агатою оть пожара, причемъ существуеть прибаутка: Šwenta 
A gota su Šwintu Gabētu keravdkit muni nū ugnēs — Святая Агата вмЪстЪ со 
святою Габётою спасите меня отъ огня! 

5) У крестьянъ-великоруссовъ, Вышневолоцкаго у., Тверской губ., когда 
парятъ вт, банЪ младенца, также приговариваютъ: «не слухай, гдЪ батько CP 
маткой шепчутся, a слухай, гдЪ Богу молятся и добрыя дЪла творятъ». 
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вперпые разорвется и платье. Ежели на груди, то платье ста- 
нетъ рваться на груди, когда по задниц$, TO задъ платья раньше 
всего разорвется. Когда попадаютъ прямо въ глаза, тогда, платье 
будетъ носиться хорошо. Рег barn ar slūtu. Olu izleij diūbč iz 
сер. Gors īt. Типа gorā greižok cārt pa acis i daruna «Esi kau- 
nīgs, nāwad meite рипё, kā puisis. Kā meitena: esi kaunīga, nējj 
ar puišim iz peune. Kur cārt, tur drēbes рез. Kā iz kreutē, kā 
iz ūkste, tur i plēsas. Kā iz acis, tad iz reiza. 

Пареше младенца въ Gar иногда имфетъ цфль предохране- 
шя его отъ разныхъ бол$зней и недуговъ. По Трейланду, 1. с. 
стр. 178, «въ этотъ разъ выпариваютъ щетину (sarus pērt), по 
суевЪрному представлетю латышей, что въ тБлБ новорожден- 
наго — щетина, которую поскорфе нужно выгонять H T. д.». 
ВЪникъ, которымъ парятъ ребёнка, по Трейланду (ibidem стр. 
177), запасаетсл заранфе въ Ивановъ день и составленъ изъ вЪт- 
вей, ср5занныхъ съ одной только молодой березки. «ВЪ$никъ 
перевязывается шерстяною ниткою и вставляются по одной ли- 
повой, дубовой и рябиновой вЪТКЪ». Въ Прельской волости, 
Динаб. у. этотъ eslūtenš» вфничекъ состоитъ изъ одной дубовой 
BĒTKH BMĒCTĒ со многими березовыми и обвязывается пояскомъ ') 
срв. ниже пфеню № 9): 


4. 
Man mamena реги pēra, Woi, mamena, tew nabēja 
Palti smelā ūdesnen; Tekuša upeitē? 
Маменька парпть парпла, Pass, маменька, у тебя не быто 
Изъ лужи почерцала водички; Текучей воды въ ручьЪ? 

8, 
Man mamena perti pēra Atstūjūše malnumen 
Pa golam nanupēre Wederena galenā. 
Маменька парить меня париха, Чернота (черное пятвышко) 

осталась 

До ковца недопарила: Ha конц животика. 

9. 
Bolta mūsa реги keura Pīnu gareni palēja, 
Boltajūm brēlenam; Līpu slūteni nūlauze. 
Bšraa сестра баню топиха Молочнаго пару поддала, 
БЪлому братцу; Липовый BĒBHKP отломала. 





1) Срв. ввже въ OTAĒTĒ народныхъ врачеван!й. 
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10. 
Ās redzēju tai cīmā Jau ās poša, оп ās Zin, 
Pūšdinās реги Keura; Tur beus man krista-barns. 
Я видфль въ томъ CEXŠ Уже я самъ смекнуль, | 
Въ полдень бавю топили; Будетъь у меня тамъ врестникъ. 


№ 7—10 записаны въ деревн$ Казиши, Прельской вол. 
Динаб. у. 


Крестинныя пфсни. Kristības 4215 щаз. 


Отсылая читателя относительно крестинныхъ обрядовъ во- 
обще къ вышеприведенному обстоятельному описаню O. Я. 
Трейланда, я укажу здесь только на HĒKOTOPBIA пЪфеенки у 
И.Я. Спрогиса и сборника Митавскаго Латышско-Литератур- 
наго Общества, которыя свидЪтельствуютъ о почитанши Лаймыи 
Святой Божьей Матери, ДЪвы Марш. XpncriancKoe сознаше 
народа проявлялось въ рядЪ пфсенъ новаго происхожденя, въ 
которыхъ намеки на языческмя божества, покровительствуюндя 
родильниц$ и новорожденному, замнились XPHCTIAHCKHMH выра- 
жен!ями, относящимися Bb особенности K KYABTY Святой Божьей 
Матери, ДЪвы Марш. Латышская народная пфеня нашими MH60- 
логами считаетея чистымъ миеическимъ золотомъ безъ леген- 
дарной примфси хриспанекой эпохи. Но тщательное изучеше 
латышской народной поэзи приводитъ къ другймъ выводамъ. 
Въ сборник$ латышекихъ пфсенъ, изданномъ 6. Я. Трейлан- 
домъ, на стр. 211, № 1089 мы читаемъ: 


Встань мой кр$®стничекъ, 
Промой себ глазки: 
Лаймушка привнесла 
Чистой водицы, 

Золотое полотенце — 
Обтереть глазки. 


Въ сборник Лат.-Литературн. Общ., стр. 317 въ № 3976 
Mapis (Mārina) принесла для крестника водицы и позолоченное 
полотенце: 

Celi's, pādīte, 
Actinu mazgāt; 
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Mārina i'nesa 
Skaidr* ūdentinu, 
Zeltīts dwi'lis. 
Actinu slaucīt. 


У Спрогиса (1. е. стр. 142, № 50) эти самые стихи стали 
еще болфе прозаичными и самая пфвица, крестная мать, прино- 
сить воды и золотомъ шитое полотенце: 


Вставай, крестлица, 

Промывай глазки! 

Я прппесла тебЪ, 

Чистой водицы, — 

Шитое золотомъ полотенце, 
° Чтобы вытирать глазки. 


Въ 3978-й ибен$ C6. Лат. Лит. Общ. крестинный ходъ, 
«крестьбиники» просятъ P024 вмЪетБ съ дорогой Марею войдти 
впередъ въ хату, а за ними вслдъ пойдетъ сама крестная CP 
крестникомъ: 


Lec, Di'wis, papri*kšu 
Ar mīlu Māru; 

Es lēkšu pakalai 

Аг sawu pādi. 


Тамъ жевъ 4005 участники крестиннаго пира приглашаются 
хвалить Бога, потому что Богомъ данъ хл6бъ, а Mapiew ска- 
терть. 


Pa-āduši, padzāruši 
Pateicam Di'winam; 
Di'wa dūta ta maizīte, 
Māras aūsta galdautin. 


У Мари, говорится въ одной длинной пфен$, есть чудесный 
шелковый платокъ, которымъ обтираются CHPOTCKIA слезы. 
Этотъ платокъ сушится въ крапивномъ кустарникф и блеститъ 
такъ прекрасно, что мимоходящия парни почтительно (и бого- 
боязненно) снимаютъ шапки '). Въ нашей пфен$ (см. ниже № 17) 





1) К. Ulmann 1. с. стр. 187, № 13. 
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пфвина повфствуетъ, что Лайма не всфмъ кладетъ свое шелко- 
вое покрывало и что оно предназначено женщинамъ, ожида- 
ющимъ трудныхъ дней родовъ. Католическе священники стара- 
лись конечно замфнить атрибуты Лаймопочиташя отличитель- 
ными знаками культа Марш. Въ 3960-й пфен$ Латышекаго 
Литерат. Общ., стр. 316 (записанной въ КабилленЪ, въ Кур- 
лянди) пфвица спрашиваеть Mapiw, какой ей дать подарокъ 
(жертвоприношеше). Развф дать ей овечку кудрявенькую или 
курочку хохлатенькую? Нфтъ, пусть лучше Mapis возьметъ ку- 
рочку, а крестницБ оставить овечку, чтобы ей украшаться 
ея издфмями изъ шерсти: 


Es waicāju mīlu Маги: 
Kādu welšu tu gribēji 
Woi aitinu, sprēgainīti? 
Woi wistinu, cekulīti? 
N'em wistinu, cekulīti, 
Lai palika sprēgaitina, 
Lai palika sprogaitina, 
Pādītei puškēti's. 


Къ главнымъ актамъ крестинной обрядности принадлежатъ: 
1) омовеше младенца и бросаше жертвъ (з1дус) въ воду, упо- 
треблявшуюся для очищения; 2) наимеповане; 3) в5шаше колы- 
бели и отыскаше жердочки въ лфеу (см. выше очеркъ г. Горба- 
чевскаго); 4) крестинный погостъ или бросаше денегъ на зу- 
бокъ и на мыло; 5) крестинный пиръ и 6) кресгинное гадавше 
для предназначения жизненной судьбы новорожденнаго. ВсБ эти 
акты подробно описаны Трейландомъ въ указанной статьф, 0 
наименованши говоритъ уже П. Эйнгорнъ '). У Спрогиса (|. с. 
стр. 135, № 5) кумушки спорятъ изъ-за имени крестницы, не 
уступая его другъ другу. Въ далеко распространенной (№19. 
№ 16) пенБ не хотятъ сказать имени крестницы Bb CfoHAKē 
намеъ, (этомъ боле древнемъ центр$ и огневищ$ латышскаго 
дома), а только въ комнатБ у самой колыбели. Особенностей 
латьшшскаго «погоста» (по Ульману pagastu turēt 416 Wacke ein- 
treiben, bei Hochzeiten das Geld fūr die Neuvermāhlten sammeln) 


1) См.. выше стр. 14 и 25. 
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намъ придется коснуться ниже, въ отдфлБ свадебныхъ ITĒCEHP, 
подробнЪе. Достаточно привести пфени изъ статьи Трейланда: 
г“ 


Старики, молодые парни 

Приходите сюда на м!рекую CX0XEY. (pagastā): 
Здфсь маленьюмй человф чеку 

Собираетъ деньги съ wipa (pagastā). 


ПредопредЁ зеню будущаго счастья младенца содЪйствуютъ 
различныя дфявшя, предпринятыя въ день самыхъ крестинъ и 
раныше. Всё же зависитъ отъ Лаймы: ее просятъ вымести золо- 
тымъ BĒHHKOMP хату, чтобы хата заблестфла какъ на COJHUŠ, 
ибо тому, кто родился на солнцф, достанется счастье: 


N'em, laimina, zelta slētu, 
Jz-slauk manu istabin”! 
Laime, laime tam pašam, 
Kas pi'dzima saulītē. 


(Сб. Лат.-Лит. Общ. № 4025, стр. 326). 


Kā dzamst pirmais barns mēūjas wisam dzeiwa Таблаш dūd 
dēwanos, krākle dūd tawam i mētei. Kā mozgūja barnu, otkon 
zīdu naudu mat jeudenā 1 4214 dzīsme: 


«№ с, diwen, nēc laimen 
To bernenu kristeibā»! 


Когда родится первый ребенокъ въ домф, то одаряютъ 
BCĒXb домашнихъ; отцу и матери даютъ по рубашкф. Когда 
моютъ ребёнка, опять бросаютъ цвЪты-деньги въ воду и поютъ 
JTĒCHH: | 


Приходи Боже, приходи. Доля 
На врествны ребевка! 
(Прельской вол. Динаб. у.). 


11. 


Kur te dzima gudri wērri, Kur slaidi kumelini? 
ГАЗ рождаются умные люди, Гдф стройные кони? 


V 1. с. етр. 200. 
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P*erti dzima gudri wējri, зай sleidi kumelini. 


Въ Gan рождаются умные 1юдп, 


12. 
Mani(s) dēt olu dora, Laudis āda, laudis dzāra 
Mani(s) dēf maiz” čāp; Аз gulēja šiupēli 
Для меня пяво варятъ, Людп Фдятъ, JOKU ПЬЮТЪ, 
Для меня хлвбъ пекутт,; Я лежу въ колыбели. 

13. 


Krista zēlīte ī nūrok 
Krista cela malinā. 


Krista mani pate sauce, 
Krista muna kūmelena 
Христосъ меня самого позвалъ; 
Христосъь — моего жеребца; 


14. 


Krista tāws, Krista mūte 
P*erč man Krista kūmelin: 
Крестный (отецъ), крествая (мать), 


На краю крестной дороги. 


Lai es oru, lai ācēju 
Ar to Krista kūmelin. 


HOBATFB 


Купите мн крестпаго жеребца;  KpecTBHMP жеребцомъ. 


№ 11—14 зап. въ Прельской вол., Динаб. у. 


15, 
Krista mēte, krista mēte 
Pērčel man par upčit; 


Крестная мать, крестная мать, 
Перенесите меня черезъ pfūky; 


Дер. Казиши, Прельской вол. Динаб. у. 


16. 


Porcāluše par upčit 
Jdūd sīra rūcenā. 


Подай сыру въ руку. 


Въ конюшнВ стройные кони !). 


Крестову травку и вырыдь 


Чтобъ я оралъ, чтобъ я боро- 


Перенесши меня черезъ р$чку, 


Woi tu шипа krista bārn 
Маси! ilģi $ епрей; 

Охъ ты, мой крестникъ, 

Не спи долго въ колыбели; 


Pin wezeites, aun kūjenes 
Tāc da sowas mūmulenes. 
Плети лапти, обувь ножки, 
Побфгл къ своей мамочкЗ. 


1) Срв. У Трейланда. Кр. обр. |. с. 173 варантъ: 


Въ конюшн% рождаются кони, 
Отъ желтой соломы ячменной; 
Въ банф рождаются хлЬбопашцы 
Отъ прутьевъ вфника баннаго. 
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17. 
Na wisīm laimč klēje 
Sawu zeiža paladzinu; 


He sefx5 Лайма владеть 
Свое шелковое покрывало (1p0- 
сТыЫНЮ)}}; 


18. 


Na kortim šiupulišē, 
Kā laimere nālikuše; 
He nosbenīa-6H люзечки, 


Есяибы лаймушка не опред лиза; 


19, 


Aizmiguše mūmulena 
Zam dēlina šiņpuleiši(2): 


Заснула маменька, 
Подъ люлькой ребенка; 


Sīiwehām wīn раК1б]а, 
Greytes dīnes rādzēdama. 
Единственно женамъ положила, 
Предвихя (для нихъ) тяжелые 
ХИН. 


Naītum tautenūs, 
Kā mamina nāgējuše. 
Не пошли-бы мы въ чужбину 
(замужъ), 
Когда бы маменька тоже не 
вышла замужъ. 


Šiupūdama, auklēdama 

Wiglas (или wiglys) dīnas 
gribādama. 

Качая, 1erbā, 

Легкихъ дней желая. 


17—19 записаны въ Прельской вол., Динаб. у. 


20. 


Kai laimena taida sīwa, 
Kaida шопа mūmulena; 
Если лаймушка быха бы такая 
женщина, 
Какая (какова) маменька; 


Аз meydena praseitum, 
Kad ās jau gribadama. 
Я бы просила ce6$ хохг1Й BĒKV, 


Когда бы я уже xOTBra. 


Ors Марг. Вяксихи. Дер. Казиши, Прельск. вол. Динаб. у. 


21. 


Muvns mifais krista bārns Es šūden tewi(s) dēt 

Aiztec man, kur eijūt; Pet (pret) Jezen zwerējuš. 

Мой милый крестнокъ Я сегодня для тебя 

Затронулъ меня, ‘спрашивал, куда Передъ Твсусомъ присягалъ. 
X01H15; 
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R89. 
Krista mūtes česeleite Kai tew' daudz sudobren, 
Nasacel lelumā: Nosoi poša dzēiwūdūma. 
Торбочву крестной матери Если у тебя мвого серебрз, 
Я не подымаха отъ тяжести. Неси сама, поживзючн. 
23. 
Kas tur spēd, Каз tur wīz Atīt muna krista mēte, 
Par lēlu tēirumen? Zalta puče rūcenā, 
Что тамъ блеститъ, что TAM? CBĒŠTHTB Ндетъ моя крёстная, 
На широкой полян? Золотой цвфтовъ въ pyYEŠ. 
24. 
Kas celen izraksteja Kristabnik” kumeleni 
Sei kajīm raksteinīm; Kaustētūm kūjenēm; 
Кто дорожку росписалъ Лошадки крестивныя 
TOHEUMH рисувкамв; Обкованными ножками. 


№ 20 — 24 запис. отъ той же Марг. Вяксихи, деревня Ка- 
зиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


25. 
Киш! dērga, kūmi dērga Kūme gūja prīcenā, 
Waca mēte waira dērga; Waca mētē bēdinā. 


Кума мн дорога, кума инф дорога Кума пошла на радость, 
Бабушка еще больше мпла (дорога); Бабушка (sc. бабка) въ ropš. 

OT? Латышки въ Таунагахъ, родомъ изъ дер. Солъ, Быков- 
скойволости, РЕжицкаго уфзда. 


RG. 
Kčēumām, snauškam Lobīm laudīm 
Pātakis dzer t; Al(ū)ten dzert. 
Кумамъ сонюшкзуъ Хорошимъ лхюдямъ 
Полпиво пять; Пива попить. 


Отъ Марг. Вяксихи, изъ деревни Казиши, Прельской вол., 
Динаб. у. 


Edit, keumās, dzerīt keumās Lai tys jeus krista bārns 
Мазё aiz gaidena; Dreiz(ž) teceja kūjenūm. 
Бшьте, кумушки, нейте, кумушки, Чтобы этотъ вашъ крествикъ 
Не сидите (долго) за столомъ, Hockopte па ножкахь NOGBKAIS. 


28. 
Metīte, keumenes, Аг Ка jeus krista bārns 
Zīpeiš* naūd: Zīpejās. 


Чтобы Bam? KpecīHukb 
Мытиться началъ. 


29. 
Sorgīs, škeiwen, 
Trēuks towys steipens. 
Берегись, вадочка, 
Обручи твои лопаутъ. 


Кидайте, кумушка, 
_ Деньги ва мыло. 


Apsagūža škeiwens '). 
Ustobys widā! 
Опрокивута вадочка 
`Среди хаты; 

'Tūlaik pāāduše, Ка 1716 nū golda, ols krūze rūkā, keumes 
apsagrīžas ustobas widā. Въ то время когда, пофвши, выходятъ 
H3b-34 стола, кумы, съ кувшиномъ или ведромъ пива въ рукахъ, 
вертятся кругомъ среди комнаты. 


Деревня Казишв, Прельск. вол. Динаб. у. 


30. 


Меше keumenes, 
Zūben naūd: 
Бросьте, кумушкни, 
Деньги для зубовъ, 


Škiūkoj *) mani krista tāws 
Pazeltītu ūzulēn; 


Hoaapasb мнЪ крествый отецъ 
Позолоченный дубъ; 


Аг Ки jeus krista bārns 
гей grauže. 

Чтобы вашъ крестникъ 
Сыровъ грызз. 


$1. 


skaudējam zora 281, 
Na cik wisa ūzulin. 
Ненавистникамъ жаль вфточки, 
Не то что всего дуба. 


1) Škeiwets taids kabuls, kur olu дога, wa brandevin dzin senēk: Шк’ей- 
венс» — это кадка (ведро), въ которой дБлаютъ пиво или въ старину гнали 


водку. 
2) Sūleja обфщалъ, сулилъ. 


10 
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У па keum kalnenā, 
Ūtra keuma lēijenā; 
Одна вума на горз, 
Другая въ долин$; 


Še разрайей ') gūwi dewe 
K'eumeto"s laizdamē's; 
Вотъ, госпожевка корову дала, 
Въ кумушки отправлаючись; 


Šūpuleits palēdzāja 
J шипа! mamenai; 


Люлечка помогла 
И моей маменьк$; 


Šūpoi egle, tū cauneiti, 
Tur beus man capureite; 
Качай, елка, ту кувицу, 
Вотъ ин будетъ шапка; 


Da zemei tautē(a) dals 
Pasaklon mametai; 
До земли, чужанинъ, 
Покхонись MAMEHBKŠB; 


32. 


Man nūpleisa šiltes kurpes, 
K'eņmu stērp staigojūt. 

У меня прорвахнсь сапоги, 

Пока я похаживаль отъ одной къ 


другой. 
33. 


Krista bārns gūw jūme 
Tur aiz āstys raudūdams. 
Крестникъ взяхъ корову, 
Плача держитъ ее з& хвостъ. 


34. 


Kur īdama, tacādama 

Jlīk man šeupuli. 

Куда пойдетъ, куда побЪжиятъ, 
Уложить мепя въ люльку. 


35. 
Auklei, mēte, tu” meitin, 
Tur bēņs man laudawena. 


Холь (1exBit), мать, эту ABBOUEY, 
Вотъ будетъ мн женочка. 


36. 


Da zemei leikste leika, 
Та meiten Ieigojūt. 

До земли очепъ гнется, 
Ту ABBOYKY качая. 


30—37 записаны тамъ же. 


Ornarie (отлучене) младенца OT груди. Atškerības. 


Выше уже быле говорено, со словъ г. Горбачевскаго, о 
томъ, какъ отнимаютъ ребёнка въ Унгермуйжеской и Крейц- 
бургекой волостяхъ.` Въ Прельской же волости, того же уфзда, 
обрядъ «атшкерибас» совершается такимъ образомъ: 

Dūd atškerības wisīm bārnīm; Ка ir 12 bo*rnu, capās diw- 


|) Или вообще имя рекъ. 
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рости kukuleiši bondām. Wisīm dūd pa kukuleiši. Poklēj pologu, 
naudys dūd, kur lobs. Kurs aiz maizys čerās, bus orējenš. 

Даютъ отлучеше BCĒMB малымъ AĒTAMP одного околотка BM'Ē- 
стБ. Если ихъ, напримЪръ, 12, то и пекутъ двфнадцать такихъ 
яичныхъ колобковъ, пироговъ или такъ называемыхъ бондъ. 
Каждому ребёнку даютъ по пирогу. Растилается простыня, на 
ней раскладываютъ разныя вещи: деньги, хлЪбъ и друпе по- 
дарки. Ребёнокъ, который хватится за хлбъ, будетъ пахаремъ, 
хорошимъ хозяиномъ и крестьяниномъ '). 


31. °) 
Wista cūleiti atškē,ra, Kur, mamena, ds tūcēju? 
Mat atškēra шоши!ейа; Аз tācēju upeiti, 
Cēleits tak pulcenā, Raudiweišu pulcenā. _ 
Курица отлучаетъ цыплятъ, Куда, миаменька, я побЪгу? 
Меня отлучаетъ мамушка; Я no6$ry въ ручеёкъ, 
Цыплата б$Ъгутъ въ стадо, Въ стадо рыбокъ. 
Прель. Динаб. у. 
38. 
Škē;ra man mēūmulena, Škēra mani moz asūt, 
Diw reizeites meydenā; Škir tautūm atdūdama. 
Отлузита меня матушка, Отхучила меня маленькую, 
Два pasā въ жизни. Отхлучитъ меня, за мужъ выдавая. 
39. 
Līcit man diw cišenis,. Lai ās war šū naksnenu 
Trešu bārzu pagaleit: Ве mamenes pērgulet. 
Кладите ma хвЪ созоменки, Чтобы я эту ночь могъ 
Третье березовое полно, Безъ маменьки проспать. 


№ 39и40 записаны въ дер. Казиши, Прельск. вол. Динаб. у. 


Примъчане. И. Я. Спрогисъ въ ВильнЪ въ дополнеше въ выше- 
сказанному сообщаеть MAŠ о повзшеши колыбели сх$дующее: Въ оврест- 
ноетяхъ древняго замка Кокнесы (по вЪзмецки «Кокенгузенъ»), ва гра- 
nunš губерний Лиафляндской, Курляндекой и Витебской, обрядъ повзше- 





1) Ср. Дюнсберга Etnogrāfija, стр. 19: когда носятъ дЪтей къ крещен, 
прикладываютъ XXBG'E и деньги, чтобы этихъ вещей имъ во всю жизнь ве не- 
доставало. Друге прибавляютъ кусокъ Азае foctidae (diweldrek's), чтобы зло 
съ BHHP не приключилось. Когда пасторъ поливаетъ ребевку водицы на го- 
аову, тогда крестная мать старается [азмазывать эту воду по AHHY, носу и 
губамъ. Ха бъ-соль на CTOIT кладется, когда уносятт, ребенка въ церковь, и 
также, когда онъ возвращается. 

2) ИЪеня поется также во время свадьбы (см. ниже). 


10* 


— 148 — 


Hiā колыбели и добываня для него очепа пли жерди, и по настоящее 
вреия, совершается слфдующимъ образомъ. Въ день крестинЪ, посл 
обёда, изъ числа собравшихся гостей парни п двушки усаживаются CP 
кохокохьчивами въ повозки (для этой ифли в дя большей торжествен- 
ности запрягаются, по возможности, всЪ имЗюпияея дома лошади, хо- 
зяйевя и гостей) и съ шумомъ, скачутъ въ лфеъ, при чемъ, если тутъ 
HO близости находится корчма, то непрем$нно заворачиваютъ въ нее. 
ЗдЪсь парни угощаютъ д%вушекъ пивомъ, а буде найдутся тутъ Kākie 
музыканты, то устраиваются и танцы. Изъ корчиы въ такомъ же по- 
радёЪ, весь пофздъ несетсл въ IBC, къ пункту, заранЪе избранному, 
TAB имфетсая молодой ельникъ. Но прибытшн па мфето, заразъ, двумя- 
тремя топорами начинается рубка молодыхъ елей — жердей. Такихь елей 
нарубается обыкновенно штукъ пять HXH болфе. Во время этой рубка 
дфйствительно является, EAKb описано выше, мнимый TĒCHOŠ стражнивъ 
съ обыкновенной своей принадлежностью — ружьемъ черезъ ндечо; но, 
BMĒCTO мнииаго стражника нерфдко является и дЪйствительный, ковечно, 
только для TOTO, чтобы выпить хорошо... Когда срублена послЪдняя елка, 
предвазваченная дзя изстоящаго очепа, тогда, BMĒCTĒ Cb прикладывае- 
мыми BO рту кружками пива, въ пень ея забивается м$дная монета — 
грошъ или KONŠBĀKA, при чемъ приговариваютъ: «ну, дай Богъ, новорож- 
денному (нли новорожденной) быть здорову H JEFKO качаться на этомъ 
очен!» (Nu, lai Di”-vs 464 jaun dzimušam veselibu un vi*gli šūpo?ti*s 
Šai kārtē»). Затфмыъ ве вновь садятся въ своп повозки, срубленныя 
елки, CO BCĒŠMH сучьями, прицфиляются сзади NO одной KB NOBOSEŠ, H 
въ такомъ видф еще съ большямъ шумомъ H весельемъ весь пофздъ 
несется BCKAY> домой. Когда позздъ этотъ ветупилъ BO дворъ в остано- 
впяся предъ пзбою, rā происходить крестинное паршество, парни- 
по$зжане тотчасъ хватаютъ свои привезенныя елки M такъ, какъ онЪ 
есть, со вефми сучьямя, стараютея пронестя въ дверь избы; HO тутъ 
начинается борьба.... Оставшеея дома гости, мужчины и женщины, 
загораживаютъ входъ R не принимаютъ этихъ CIOEP — жердей, хомаютъ 
HXB, приговаривая: «не годится, ве годится! — тонко!.... толето!...» 
(«neder, neder! — par ti?vu, par resnu!»). Наконець, при внесен, по- 
CIBAHATO, настоящаго Odena, борьба увимается; его вносятъ въ комнату 
уже безъ похомки, очищенный отъ сучьевъ. Bosrh кровати «молодой 
матерн» (родильницы) («jauna māte») очепъ этотъ тотчасъ прикрфиляютъь 
веревкою, по середин®, kb балк («pi* sījas»). Къ тонкому концу его 
привфшиваютъ заранзе приготовхенную колыбельку. Въ колыбелькву сна- 
чала кладутъ подрослую дфвочку, лфть 4—5-TH; качаютъ ее, чтобы 
такимъ образомъ удостовриться, что колыбелька повфшена прочво. За- 
тзмъ уже приносятъ настоящаго хозянна ихи хозяйку этой кохыбельки— 
завитаго новорожденнаго младенца н кхалутъ его въ новую постежь. 
Излишн!й шумъ въ это врема въ комнат$ стихает. «Бабушка» (повитуха) 
(«vecā māte») привхекаетъ теперь всфхъ гостей къ колыбельк®, чтобы они 
бросази туда новорожденному свой дары. При этомъ женщины обыкво- 
венно бросаютъ что нибудь изъ костюма для новорожденнаго, напр. 
чулочки, ченчикъ, рубашечку и т. под., 4 мужчины деньги—ана мыльцео 
(uz zitpītēm»). 


= 0: 2 


В. Свадебныя пфени. 


Mulieres et ухогез eorum comas nutriunt, nunguam piectentes, 
ced per cervicem et genas dependent non sine nauses eorum gui 
eorum узат ignorant. Vittis tameu lineis capita tegunt, filie versi- 
colo-(10) ribus textāē vel acu pictas. Ancillae et innuptae serta gē- 
ruut ex setis eguorum varii coloris, guas ipsi coloribūs imbuere 
optimē eciubt, satis artificiose tertā, guae signa sunt virginitātis. 
ln Libiae verv partibus, et cis Dunam incedunt ancillēe coronis ex 
lamina aurichalci factis, forsitan idcirco gaod Libi ex regis orivundi 
familia. 

Raptu puellaram 5аа connubis contrahunt, [In nuptiis eorum 
diu noctugue stratae sunt inensāe, nec cibus упачаш dēesse debet, 
nam fercalā et cibi, alii slics sub-(11) segvuntur idgue рег triduum. 
In guibus nuptiis vel aliis compotationibus, promiscūe dormiunt 
viri et foeminae in vno atrato. (Scriptores тег. Шу. И. Dionys, 
Fabricii Līv. hist. compendiosa series, psg. 411 —419` 


a. O латышской свадьбъ. 


Для изучешя домашняго быта латышскаго племени свадебныя 
пъсни представляютъ весьма богатый и важный матералъ, какъ 
по численности существующих нын$ «kozu-dzīsmas», такъ и 
по древности остатковъ прежнихъ MIPOBO33PĒHIĀ латыша на жи- 
тейск1я начала, на семью и родъ, на рабочую силу его членовъ, 
на отношевя родственниковъ другъ къ другу, на порядокъ уна- 
слБдованшя движимаго и недвижимаго имущества, и вообще на 
семейно-родовой бытъ и народное хозяйство. 

Свадебныя CHA получили свое назване отъ обряда, кото- 
рымъ ORĒ сопровождаются и отъ нап$ва, которымъ онф поются; 
свадебный нап$въ называется по-латышеки «kozu-bolss». Даля 
того, чтобы читатель могъ понять бляжайший поэтический CMBICTB 
. образовъ, ветрёчающихся въ цБломъ рядБ свадебныхъ четверо- 
стипий, необходимо подвергнуть нфкоторые символы латышской 
свадебной поэзии сравнительно-поэтическому и этимологическому 
разбору. Выше, на стр. 56—58, мы уже касались мнимой 6б0- 
TBHH любви Лига и метахорическаго значешя словЪ «JĪTABHHA» и 
«гот», т. е. милочки, предмета ухаживаня—(и качаться, колы- 
хаться). Въ HBKOTOPBIXP свадебныхъ пфеняхъ глаголъ «л1гбтТ» 
употребляется не только въ томъ значени, какъ «PYTŪT» (CM. 
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выше, стр. 46 и CYBA.), но замфняется иногда и словомъ taujēt 
(тау]бт), какъ это видно изъ слБдующихъ примфровъ: 


Аз danceišu nūtējoū (вм. nūtoujou) 
Brēlenam laudowen: 

Kura wīgla danceja, 

Те! bej шила laudowena. 


ž (Дер. Мейрули, Капинек. вол., Динаб. у.). 


Въ другой волости (Прельской), того же уЪзда, въ деревнЪ 
Казиши, поется таже пфсенка въ сл$д. Bapianrt: 
Аз dancēšu nūtaulau 
Brūlenam Taudowen: 
Kura wīgli danci wede, 
Tei raun wīgli džernawen. 


| Въ деревни Мейрули, Капинской волости и въ Дагденской 
вол. Динабургскаго у. поютъ: 


Ва дата staigo(j) Brūlam sīwu sarūtawu, 
Šaidu gafu wasareītu; sew dižen огбуей. 
Играючи я ходила Братцу я жену отыскала, 
Въ это долгое KBTO; Ce6$ важнаго пнахаря. 


Таже пфеня извЪетна и въ Прельской волоств, но въ Пре- 
JAXb вместо слова rūtūt употребляется leigēt: 
KLeigēti чш Ieigowu, 
Šaidu сага wasaren; 
Saleigow saw огб}, 
Вгоейаш laudoweī. 


(Отъ крестьянки изъ дер. Казиши). 


As gribej šai wītā Taidi wen, šaidī wen 
Tājūt зом огб]еп; ‚ Wērša pīris sajūjuš. 
Я xor$āa въ этомъ ифетЪ Только таке саке 

Сыскать ce6$ пахаря; Бычазьи лбы съЗхались. 


(Запис. въ HMĒHIH Рожаново, отъ женщинъ изъ деревни 
Зюзи, близъ города Люцива). 


ВАРТАНТЪ. 


As škitus рапокзпиз (въ догоньщякахъ) 
Orojenu nūtaulēt; 


— 151 — 


Taidī wīn taīdi wīn 
Kaula pīres sajūjuš. 


(Деревня Казиши, Прельск. вол., Динаб. y.). 


Въ указанномъ выше MĒCTĒ, мы уже говорили о TĒCHOĀ связи 
выраженй Īeigawa, [е1хам!па (суженая, касаточка) съ Ива- 
ново-Купальскимъ припфвомъ [е120; болБе же подробное раз- 
смотрёше терминовъ родства и свадебныхъ чиновъ познакомитъ 
насъ еще ближе съ особенностями семойнаго быта латышей E 
самобытностью взгляда ихъ на разнообразие родственныхъ отно- 
шенй, а также на положеше инавини — HEBĒCTBI въ новомъ, 
чужомъ дом$ и родБ. 

Племя латышское и литовское являются отраслями одного и 
того же этнографическаго цфлаго. Степень ихъ родства опредф- 
ляется лингвистическими данными, одинаковыми миеическими 
представлениями и особенностями семейно-бытовой обрядности. 
При всей однако же близости этнографФическаго родства этихъ 
племенъ, наблюдателя поражаетъ HĒKOTOPAA обособленность ла- 
тышсекаго народа въ отношеня свадебныхъ обрядовъ и н$кото-. 
гыхъ символовъ свадебной поэз!и; такъ наприм5ръ рута, им ю- 
щая, какъ символический цвфтокъ, въ литовской (малороссйской, 
итальянской и друг.) поэзии столь выдающееся значеше, у латышей 
и вообще у народовъ къ сЗверу отъ Зап. Двины въ пфеняхъ не 
встрЪчается. Латышская народность, всл5дств1е своего см5шещя 
съ чудскими племенами Корси (коровъ) и IHBOB%, поддалась влян1ю 
ливскаго языка даже и въ свадебной терминологии. Латьышскя 
слова для обозначенмя брака laulība (бракосочетать laulāt), 
заимствованы изъ эстоливскаго языка и въ литовскомъ язык 
неизвфстны. Коренной смыслъ слова бракъ въ славянскихъ язы- 
кахъ не выражаетъ собой ничего больше кром$ взятая '); ла- 
тышское слово laulība, laulāt соотвфтетвуетъ ливскому 16184 
«trauen, сориЙгеп», въ литовскомъ же язык$ понят}е о бракБ 
передается славяно-русскимъ словомъ вфнчать, вЁнчане == венчиа- 
вот, венчавонТста; у литовскаго писателя ХУ] ska Н. Даукши— 
словами wedimas ir tekējimas понят1ями взят1я и ухода, убфганя. 

Свадьба, по-литовски Svodba (азъ славянскаго сватьба) иля 
veseile (слав. веселье, малорусск. веселье), по-латьышски выра- 


1) См. TI. Лавровскаго «Коренное значеше BE названяхъ родства у c1a- 
BAHb», Сиб. 1867, стр. 88. 
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жается словомъ kāzas (ивфл. kozas) — мн. 9. отъ ливекаго k uož, 
kozgond Hochzeit, serckaro kāsk (род. пад. kāzu), по Видеману, 
Gresetz, Gebot, Befehl, Aufgebot, T. e. законъ, заповЁдь, NOBe.T5- 
не, выкличка. Что kāzas (plurale tantum) и въ затышскомъ 
A3BIKŠ не примЁняется исключительно къ празднику свадьбы, яв- 
ствуеть изъ выражешя istabas kāzas die Hausweihe — домо- 
освященте. 

КромЪ того замфтно раннее вяяше няижненфмецкаго языка 
на латышеюй въ словахъ: brūtgons HĒM. Вгдпйсашт, — женихъ; 
brūte, Braut невфста; meite нём. Maid и zēns нём. Sohn сынъ, 
парень. 

Латышское слово meite, meita (въ ЛивенгохЪ и Колупи Ди- 
наб. у. mādita) заимствовано изъ нижненфм. тей, англ. maid 
Jungfrau, puella, происходящаго отъ др.-нфм. magad (ср. нЪм. 
maget; готск. шасиз парень, мальчикъ, слуга). Слово это въ во- 
лостяхъ, не подвергшихся вмяню н$мецкой культуры, зам$- 
няется у инФл. латышей древне-литовско-затышекимъ словомъ 
merga; лаг. mārga дфва, дБвица, пруск. mērgu; отъ этого же 
слова производится pamšārdis, т. е. pamūrģis подруги, дружки, 
литовское pamerges. 

Нев$ста-милочка называется во многихъ латышсекихъ MĒCT- 
ностяхъ Витебской губ. laudowena (= laudawina Gazriūck. 
латышск.) отъ слова laudis pl. tantum == люди, русск. дюдъ, 
прусск. 11813 хозяинъ (Wirth, Hausvater), 114101 домохозяйка, 
срв. нём. liut народъ, liute— люди, англосакс. leod, leode (см. 
ниже пфени о лигавин$). 

Жена — коренное понят1е которой есть рождающая '), по- 
латьшски — Г Wā, инфл. SĪW8. Слово это происходитъ 0TP* keiv— 
готск. heiva, др.-н$м. hiwo — супругъ, латинск. civis. Молодута 
по-латышски jaunawe или jauniwe отъ jaunas юный. Младоже- 
ный — jauničis отъ того же корня. 

Heencma называется также и уедата, T. е. ведома = та, 
которую ведутъ; wedama meitā взрослая дочь, дфвица, кото- 
рая уже невфстится; wedekla инфл. wadakla невфетка, сноха, 
въ IļecBereuš медепе. 

Приведемъ списокъ словъ, выражающихъ степени родства и 
свадебные чины: 


1) Н. Лавровсюй «Кор. знач. въ назв. р. у славян, стр. 7, 


Отецъ 
мать 
CbIHb 
дочь 
дфвица 


парень, молодецъ 
женихъ-чужанинъ 


HĒM. Brāutigam 


чужая NĒBRIJA (HEBĒ- 


ста) 


нфм. Braut н.-н?м. 


brūte 
ведома см. стр. 152. 
MY/KB 
супругъ (еамецъ) 
молодой 
жена-невЪ ста 


молодая жена, жен- 


щина 

молодуха 

супруга (самка) 

братъ 

родной братъ 

сестра 

сестричъ (сестре- 
НИЧЪ)) 


сестричьна 


деверь 
золовка 


ятровка нфм. Manns- 


bruders Weib 


невфстка (GparoBa) 


шуринъ 
сватъ 
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По-затышски. По-литовски. 


tāws tēws 
mūmulena, mamina mēte 
dāls sunus 
meita duktē 


meita, māita,meitenš, merga, mergaite 
mārga, merga 

puisis, puiseits, puiš- bernas, bernēlis, ber- 
kens naitis 

tautīts, мн. ч. tautīši, (лиг. tauta Hwberb 
tautu dāls другое значеве на- 

breugūns 2005) 

tauta (tautu) meita, 
tautu dzaltoneite 


breute 
wadakla и т. д. 
weirs (wīrS) vīras 
pats pats, райпаз 
jauničis jaunikis 
Ieigawina 
Taudowena, sīwa,  nūtaka, шаги, mote- 
уменьш. sīwīts riške 
jaunawe, jauniwe jaunoje 
pati pati 
brēlis brolelis, broterelis 
eists brēlis . 
mūsa sesū 
māsens (Ульманъ, Lvtti- 
sches Wērterbucbh. Riga. 
1872, стр. 149). 
māsene (Ульмант, стр. 
149). -. 
dīwers diweris 
mēseica mūša (wyro зезй) 
ītala (eetala) inte 
mūrša marti 
swainis laigonis 
swūts swūtas 
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По-латышски. По-литовски. 


вожатый (проводни- wWedejs, мн. число pabrolis (срв. лит. wē- 


ки-повозники) wedeji dys, wēdIys der Brāuti- 
gam von der Verlobung 
bis zur Hochzeit). 
привозщики прида- peuriwedēeji kraitwežei 
наго 
пофзжане ponēkš ni (догонь-  разекём, pajaunei. 
IĻAKH) | 
подружки pomūrdis (pamerģas) pamergēs, pričmergē 
CBATBI precenīki (купцы) piršlys 
вдовецъ atraitnis šeirys; našlys 
вдова atraite, atraitne Šeire: našlē 
посаженая, благос- wakaramāsa, wakara svūčiā (см. Jušk. 1. с. 47 
ховленная мать wārna (см. C6. Лат. — и саб.) 
(крестная) Лит. Общ,, стр. 40). 


wokoraina, wokoraine 

(см. Прельскую свадьбу) 

wakarwista (Кокенгу- 
зенск. вол.). 


wakarmaniša (см. газ. 


Deenas lapa, № 260, 
1886 r.) 


mīlotūja. 
посаженый отецъ  Wokortāws, wakarma- 
nis, wakargailis. 


Для ‹болфе полнаго уяснешя свадебныхъ обрядовъ инФлант- 
CKHXb латышей-католиковъ, весьма важно знать свадьбу латы- 
шей *ЛифФаляндской и Курляндской губерний и вообще разсматри- 
вать ее сравнительно съ литовскими и славянскими обрядами. 

Изъ среднев$ковыхъ писателей латышской свадьбы касаются 
П. Эйнгорнъ и И. А. Фонъ-Брандъ '). 

Дая изучения Gorbe новаго и современнаго взгляда Латышей 
на свадьбу и бракъ, матералами могутъ служить саБдующ!я 
статьи: 

1) Hochzeitgebrāuche der Letten въ «Wēchentliche Ощег- 


V Reisen durch die Marck Brandenburg, Preussen, Churland, Liefland, Ples- 
covien, Gross-Naugardien, Tweerien пп Moscovien etc. Wesel. 1702, ст. 17—90. 
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haltungen fūr Liebhaber deutscher Lektūre in Russland; heraus- 
gegeben von J. Frd. von Recke. Mitau, 1806, стр. 206—219. 

2) Jlpesnie свадебные обряды въ Jliēnkaauf, записанные 
TI. Дамбитомъ (Senās kāzu eerašas Leepkalnē. Р. Dambischa 
uzzīmētas) въ JATBIIHCKOMP ?KypHawr5 «Austrums» за 1889 годъ 
№ 4, стр. 495—504, № 5, стр. 619—625. 

3) Jawbrku о свадебныхъ обрядахъ Bb B3BĒCTHBIXb сборни- 
кахъ Латышскаго народваго пфенотворчества И. Я. Спрогиса и 
Ф. Трейланда и 

4) въ сборник Латышск. Лит. Общества въ Marasš «Lat- 
weešu tautas dzeesmas» стр. 1— 294, № 1—3693. 

5) Сочинеше Аллунана «Sēta, daba, pasaule. 3 книжка. Tēr- 
ра. 1860, стр. 18 и crša. въ стать о латышскихъ народныхъ 
пфеняхъ «Par Latweešu tautas dzeesmām» стр. 1—48. 

6) Сборникъ Латышекихъ пфсенъ, собранныхъ въ окрестно- 
сти Виндавы (Кура. губ.) на Лвтовской границф: Tautas dzees- 
mas salasitas Wentas krastos Leišmalē. Либава (Leepajā) 1876. 
8°, стр. 39—50. 

7) М. Арона «Наши народвыя пфсни» Mūsu tautas dzeesmas. 
Рига. 1888, стр. 66— 160, гл. 5—9. i 

8) «Латышскя народныя ITĒCHH» Bb сборник$, научной KOM- 
MHCciH Paxckaro Латышскаго Общества; вып. 5. Митава. 1889. 
«Latweešu tautas dzeesmas» въ Rakstu krajums izdots no Rigas 
Laatveešu Beedribas Zinibu Kommisijas, № 5, стр. 66—85. 

Свадебныхъ обрядовъ CĒBEpHbIXP и особенно прибалтйскихъ 
народовъ касается книга: 

9) Л. Шрёдера: Die Hochzeitsbrāuche der «Esten und eini- 
ger anderer finnischugrischer Vēlkerschaften in Vergleichung mit 
denen der indogermanischen Vēčlker». Ein Beitrag zur Kenntniss 
der āltesten Beziehungen der finnisch-ugrischen und der indoger- 
manischen Vēlkerfamilie. Berlin. 1888. 

Въ этой книг$ не обращено достаточно BHHMAHIA на обряды 
литовской и латышской свадьбы и оттого необходимо при сравни- 
тельномъ изучени нижеописаннаго ритуала сличить еще и труды 
по литовской этнографи: 

10) A. Bezzenberger. Litauische Forschungen. Beitrāge 
zur Kenntniss der Sprache und des Volkstums der Litauer. Gēt- 
tingen. 1882. | 

11) Моя программа: Объ изучени семейнаго быта литовско- 
жемайтскаго народа. Ковна. 1889. 
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12) Предварительный отчетъ о пофздкахъ по ЯАмуди A ЛятвБ 
въ 1884—1887 годахъ Изв. И.Р. Г.О. Томъ 24, стр. 403—415. 
На стр. 2—3 этой брошюры перечислены мною BCĒ рукописные 
матералы по изучению литовекаго семейнаго быта и въ особен- 
ности свадьбы. [F нимъ въ 1889 году прибавились матералы 
Фр. Ужуписа: «O свадебныхъ обрядахъ Литовцевъ Владиславов- 
скаго уфзда, Сувалкской губернии». 

13) Изв$стный трудъ Антона Юшкевича о свадебныхъ 
обрядахъ Велёнскихъ Литовцевъ, записанныхъ HMP въ 1870 году, 
Казань 1880, по литовски. НЪфмецюй переводъ напечатанъ въ 
ТильзитВ въ «Mitteilungen der Litauischen litterarischen Gesell- 
schaft, Ней» 14, стр. 134 и caba. 

О матералахъ по изученю пруссколитовской свадьбы я го- 
ворилъ: 

14) Въ статьЁ «О результатахъ этнографической поЪздки къ 
пруссквмъ литовцамт». Изв. Имп. Русск. Геогр. Общ. T. 21 стр. 
97 и сл5Бд., и особенно 101—108. 

Для уразум$щя инфлянтской свадьбы сличены были обряды 
сосЪфдей БЪлоруссовъ, по латышски Кривовъ, при чемъ кром$ 
извфетныхъ сборниковъ П. В. Шейна, слБдуетъ указать на 
статью: 

15) Серебренникова: Обычаи и обряды крестьянъ Себеж - 
скаго уфзда, при крестинахъ, свадьбахъ и похоронахъ (Памят- 
ная книжка Витебской губ. на 1865 годъ, изданная подъ ред. 
А. М. Сементовскаго, С.-Петербургъ. 1865 г. отд$лъ этногра- 
Фичесвй стр. 575—93). 

Литература по везикорусской п малорусской свадьбЪ указана 
въ трудахъ: 

16) Н. Ф. Сумцова: о свадебныхъ обрядахъ, преимуще- 
ственно русскихъ. Харьковъ. 1881. 

17) Д. X. Ящуржинскаго: Лирическя малоруссюя пфеви, 
преимущественно свадебныя. Варшава. `1880. 

П. Эйнгорнъ въ 11-й глав$ своей «Historia Lettica, Dorpt. 
1649» повЗствуетъ намъ о брак$ и свадьбЪ латышской (въ Кур- 
JAHAIA) слфдующее: 

Хотя Латыши прежде ничего не знали объ истинномъ Бог, 
все же таки строго придерживались единоженства и HaCrĒAHB- 
ками у нихъ признавались только дЪти, рожденные Bb такомъ за- 
конномъ Gpakš. Но былъ у нихъ ззой обычай уводить невЪсту 
отъ родителей или силою или XHTPOCTIJO, что совершалось такамъ 


ea фо 


образомъ: Парень, намфреваюшийся умыкать HEBĒCTY, отправ- 
лялся со своими добрыми прятелями Kb родителямъ дфвицы и, 
выдумывая разныя причины своего прихода, принималь отъ BHXB 
угощен!е; одинъ же изъ товарищей оставался у телБги и лоша- 
дей; когда ихъ приглашали къ ужину, они, сообщая, что това- 
рищъ ихъ на двор, просили дфвицу пригласить его ужинать 
вмЪет$ съ вими; когда же избранная ими невфста выходила на, 
улицу, оставпийсл ихъ товарищъ хваталъ ее и увозилъ, посл 
чего и тБ, что были внутри, скоро сяБдовали за нимъ; родители и 
родственники увезенной гнались за ними. Увозщики же, настиг- 
нутые догонщиками, отбивались и насильно уворованную приво- 
дили домой. Когда родители убЪждались, что ничего нельзя сдф- 
лать, то давали свое согласе ‘`). 

Но ежели не удавалось умыкать HEBĒCTY такимъ способомъ, 
тогда они изъ какой нибудь засады, близь родительскаго дома, 
выжидали, когда она отлучалась изъ дому, уходила за водою или 
куда нибудь отправлялась, нечаянно нападали на нее и увозили. 


1) «ОБ ве gleich von dem rechten und wahren Gott, seinem Worte und Gesetze 
nichtes gewust, so haben sie doch den Ehestand gehabt, und denselben wol in 
acbt genommen, nemblich dasa ein Mann und Weib indissolubili conjunctione, 
das ist, in einer unaufflosslichen Vereinigung, mit einander lebeten, daher sie 
denn auch die Kinder so sie mit einander in der Ehe gezeuget, allein fūr echte 
und rechte Erben ihrer Gūter gehalten. Die Polygamia, als dasz eiu Manņ 
viel Weiber habe, wie bey den Jūden und Tūrcken gebrāuchlich, ist bey ihnen 
nicht gewesen aucb nicht der Concubinatus, sondern sie haben, wie jetz gedacht 
eine rechte Ehe gehabt. 

Dieser bēse Gebrauch ist aber bey ihnen allezeit ttblich gewesen, dasz eine 
Mannsperson nicht dūrffen umb ein Weib werben oder umb sie sprechen, bey den 
Eltern oder Verwandten; sondern es hat ein jeglicher, der ein Eheweib haben 
wollen, dasselbe entweder mit Gewalt genommen, oder mit sonderlicher List den 
Eltern entfūhret. Welches denn also zugegangen. Es hat sich derselbe, der das 
'Weib haben wollen, mit etlichen seiner guten Freunde, die er zu sich genommen, 
zu derselben Magd, die er zur Еве begehret, Eltern begeben, und etwan eine 
Uhrsache erdichtet, warumb sie dahin kommen, wenn sie nu dieselben мо] empfan- 
gen und auffgenommen, da ist einer draussen bey dem Wagen und den Pferden 
blieben под wenn der Vater oder Wirth sie zum Essen genētiget, haben sie be- 
Ke es were einer ibrer СезеНеп draussen bey den Pferden, der halben die 

agd so eutfūhret werden sollen, gebeten, denselben mit zum Essen zu гийеп, 
wenn sie nu hingegungen, hat sie der draussen gewesen, ergriffen; und mit sich 
ģgefūhret, welchem die welchem die andern, s0 in der Stuben gewesen, bald gefolget. 
Wann aber die Eltern und die Verwandten ihnen nachgejaget, haben sie sich ge- 
wehret, und die entfūhrte mit Gewalt nach Hause gebracht, da dann die Eltern 
ihren Consens und Willen drein geben mūssen, wenn sie gesehen, dass es nicht 
anders sein Кбппеп, Haben sie auff diese wcise nichts erlangen koūnnen, so haben 
sie sich anff der nāhe wo verstecket und auff die Мара gelaueret, wenn die nu 
aus dem Hause gegangen, etwann Wasser zu holen, oder sonst gich wohin bege- 
ben und sie unvermuthlich herfūr kommen, und sie mit sich hinwey gefūhret. 
Dass ой die Eltern nicht gewusst wo sie hinkommen, biss sie es hernach erfahren.» 
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'Такимъ образомъ часто родители находились въ полной HEHSBĒCT- 
ности, куда ихъ дочь попала до TĒX? поръ, пока не узнавали KAKb 
нибудь объ этомъ. 

Такой способъ пргобр$теня латышекой невфсты посредствомъ 
похищеня, при помощи дружины увозчиковъ по-латышски wedēji, 
такой древшй обычай «умыкашя у воды» проглядываетъ еще въ 
нфкоторыхъ современныхъ ифсняхъ. Въ Прельской волости, по 
сообщению старухи-пфвицы Маргариты Вяксихи (изъ дер. Ка- 
зиши), въ старину на свадьбЪ пфли пеню, въ воскресенье вече- 
POMP '), яспо изображающую актъ стариннаго умыкашя. Пфеня 
эта въ другомъ варант$ уже напечатана Спрогисомъ въего Ко- 
кенгузенскомъ сборник$, подобная же давно извфстна и у литов- 
цевъ (см. рукопись O. Зыкусь: Свадьба Литовцевъ Кронекой вол. 
Трокскаго у$зда). Для характеристики мы сообщаемъ обЪ пЪени, 
отм$чая изъ зинге, T. е. длинной пфени этого содержаня, запи- 
санной И. Я. Спрогисомъ, |. C. на стр. 261—262, только разно- 
рчя, главнымъ образомъ различающийся конецъ этихъ пфсенъ: 


1. Walā duris, walā lūģi 
Nādžerd mūses moltiwē. 
2. Bij, mamin, pasawef *), 
Ки dor meņysu malejena. 
3. Atīt mūte raudūdama, 
Азагепаз slaucēdama. 
4. Celītēs brēlelini, 
Aunīti zūbokus, 
5. Aunītet zēbokus, 
Sūdalojet kumelenš. 


1. PacrBopeuu двери, растворены окна, 
Не схыхать сестры въ жервовой комватф$. 
2. Иди, матушка, посмотри, 
Что длаетъь наша молольщица. 
3. Првшла мать пхазучя, 
Саёзки утираючл. 
4. Подымайтесь, братцы, 
Обувайте сапоги. 
5. Обувайте сапоги, 
СЗдхайте коней. 





1} См. ниже onncanie свадебнаго ритуала Презьской волости. 
2) Вм. nūīsaskrēj; «0» вт, 30, за звукъ неопредЕленвый о/а безъ ударен!я. 


"x lini 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


15. 
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6. Sādlojet kumelenš 
Dzenites simt jeudz. 
7. Dzenites simt jeudz, 
Muš mūsen danēčet. 
8. Simta jeudzu galenā | 
Dūdoj ре dūdmanīše. 
9. Jeyņs mīli dūdmaneši, 
Кбрес jeus dūdējet. 
10. Tai mēsai dūdējami, 
Kur šū (šo) nakt cauri weda; 
11. Bolta mēla wilnēneite, 
Syrkan rožu wainucinš. 
12. об, brēli, ūtru simtu, 
Mož mēsin(u) danūčem. 
13. Ūtra simta galenā 
Spelej pice spālmani(ša) 
14. Jeuņs mīleji spālmanīši 
Рес ko jūs spēlejēt? 
15. Tai masai spēlējam, 
Kur šo nakt cauri weda. 
16. = 11. 


С}Здлайте коней, 

Говитесь сто миль, 

Говптесь за ней сто миль, 

Настигайте нашу сестрицу. 

Въ конц сотни миль 

Играютъ пять дударей. 

Вы, милые дударн, 

Очемъ вы наигрываете? 

Мы играемъ о cecrpant, 

Что въ эту вочь мимо вехи: 
Бзхолиловый платъ, 

В%нокъ изъ красвыхъ розъ. 

Пофдемъ, мы братья, вторую сотню, 
Можетъь быть сестрицу вастигвемъ. 

На краю второй coran 

Играютъ пять шинльмановъ (пгроковъ). 
Вы, милые шиильманы, 

Зачфиъ (кому) вы играете? 

Мы нграемъ той сестрицз, 

Которую въ эту ночь провезхи. 16 — 11. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


27. 
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17. Jūjam brēli trešu simtu, 
Moš(ž) mēsenu danēcem. 

18. Treša simta galenāi 
Doncoj simta dzaltanīš(u) 

19.  Jeus milējes dzaltonīšes 
Кбрёс jeus doncējit? 

20. Tai (toi) mūsai doncējam 
ит д. = 15 = 10 

21. = 16 =11] 

22. Kīnam, brēfi, ustobā 
Mož тбзепи pazinam. 

23. Sād mēsena aiz galdina 
Ols Капша rūcenā. 

24. Lob теней, meus mūsena 
*Js ar mums apakal? 

95. Eit ar diwu, brēlelen, 
Аз nāgūju apakol, 

26. Man patyka šei zemeifte 
Šūs zemeites огбуей. 

27. Eit ar dīwu, brēfefen, 
Posokūt mēmenai. 


Hobgexs, мы братья, третью COTBW, 
Можетъ быть сестрицу вастигнемъ. 
На краю третьей сотни 

Нляшутъ сто красавицъ. 

Вы, михыя красотушки, 

ЗачЪмъ вы танцуете? 

= 10—10. 

= 16 =— 11, 

Пойдемъ мы, братцы, въ комнату; 
Можетъ быть сестрицу узнаемъ. 
Сидитъ сестрица за стохикомъ, 
Кружечка пива въ руБЗ. 

Доброе утро, сестрица наша, 
Пойдешь ли съ нами назад? 
Идите съ Богомъ, братцы, 

Я назадъь не пойду. 

Maš понравилась с1я земля, 

Сей земли пахарь. 

Идите съ Богомъ, братцы, 

Скажите MAMEHDET. 
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28. Posokīt шбшепа1 

Lai jei mani naraudow. 
29. Es nūgūju pawaser, 

Ко! jeudens nūsoskrēj ') 
30. Kot jeudens nūsoskrēj, 

Kai kūcenes salopow. 


28. Скажите маменькф, 

Чтобы ова меня не оплаковала. 
29. Я ушла весной, - 

Когда воды сбЪжали, 
30. Когда воды сбжали, 

Когда деревца листьями нокрылись. 


Таже пфеня у Спрогиса одинакова съ нашею по началу и 
концу. Сестру увозятъ изъ жерновой комнаты и когда ее дого- 
няютъ, она оказывается замужней, т. е. «на головЪ у ней бфлый 
платочекъ». У Спрогиса мы читаемъ: 


Войди, матушка, въ жервовую комнату, 
НавЪфсти своихъ молольщицъ. 

— Дверв, оква растворены, 
Н%тъ вп одвой иолозьщицы. 
Вычищайте, сЗдлайте, 

Братья, ковей! 

Догоняйте сестрицу!... 

— ФЗхалъ, $xrass я пфлый девь, 
Поднялся на высокую гору; 

На верху высокой горы 

YBHa$1» я большое CEJO. 
Наломахъь я охапку прутьевъ, 
Сталъ бросать ихъ къ селу. 
Перепохошились сельсв1я собаки; 
ВыбБгаютъ сельсюя красавицы; 
ДвЪ иовели меня самого, 

Третья — моего коня. 

Вводятъ моего KOBA | 

Въ стойло M3? зеленыхъ KAMHNHIEŠ, 
Самого вволятъ въ комнату, 
Подаютт, ин лавовый стуль, 
Придвигаютъ черный столъ, 
Разставляютъ божьи дары, 
Подаютъ бзлыя чаши; 


11 
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Просятъ меня Зсть, прослтъ меня пить, 
Проеять опочить полуденнымъ CHOMP. 
Я ne Av, ве пилъ, 

Гоняясь 34 сестрицей. 

— Ъщь u ней, ве безиокойся! 
ЗдЪсь-же вайдется ваша сестрица.... 
Въ этой — слФлующей кохпат® 

Опа спдитъ за пальцами, 

Ова-сидить 38% пяльцамн, 

На голов у ней б$жый платочекъ! 


Древняя пфеня о похищени сестры-дфвицы встрЪчается и 
_у литовцевъ 'Трокскаго и Кальварайскаго уфздовъ. Въ сборникЪ 
9. Зыкуса мы читаемъ: 


Atsikēlē motinēlē gaidelem negiedant, 

Jr rado veja išmindž'ovta Kryžaivu buta. 
Kelkis, suneli jauneuses, balnoke žirgeli. 
Pasibalnojes žirgeli,. vīkis seserēle. 

Kai davīsi tyram lauke, nedaryk alaso. 

Kai dajūjom žale gire, ugnele kurita. 

Ant liepsnelēs, ant kaitrošos vainikai degita, 
Ant jovaro myklu šaku šilkelei vēdita. 
Didž ūs murds ant dvarelo sesute vaikšč'oja, 
O pulkelis Kryžokelu akymis daboja, 

Kad neišbēgtu meiloi mus sesutē 

Jr napagrištu atgal pas mamute. 

Vai tu, sesut seserēle, griške pas tēv ali? 
Jau nemažna, mylimas broleli, 

Jau sudegino mano vainikēli, 

Jr dabar daboja šimtas bernuželu. 


Встала матушка еще, когда пфтухи ne зави 

И вашла, что дерно затоптано, что «крижаки» были. 

Вставай, сыночекъ молодчикъ, сфдлай коня; 

Ocbasasmu коня, догоняй cecTptny, 

Когда догонишь ее въ чистомтъ NOrh, не дЪлай шуму. 

Когда мы пр!хали въ зеленую пущу, костеръ быль сожжевъ, 
На пламени, на горячемъ, вфнки сожжены, 

Ha гибкихъ вВтвахъ явора шелковыя питкн разведены. 

За крфикими стЪпамп гуляла сестрица Hā дворЪ, 

А тозпа «крижаковъ» глазами стережетъ, 
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Чтобы милая паша сестрица не убЪжала 

И назадъ не воротилась къ матушЕ$. 

О ты, сестрица, разв ты пе воротиться къ отцу? 
Уже нельзя, милфйшй братецъ, 

Уже сожгли мой вфвочекъ 

И теперь меня сторожнтъ сотня моходцевъ. 


Но кром$ того древняя Форма брака путемъ похищеня или 
умыкашя невесты оставила свои сяБды вообще въ воинствен- 
HOMP характерф латышской свадьбы, въ особенности же въ 06- 
рядахъ и ифсенкахъ о саблю, на которую нав$шиваютъ дфвичью 
красу и честь, ел вфнокъ. Приведенный выше описатель быта 
JJarbunia П. Эйнгорнъ, сообщая о различныхъ свадебныхъ по- 
вЪрьяхъ, жертвопринощшешяхъ (см. ниже о «зидахъ»), возля- 
шяхъ и пиршествахъ, онписываеть обрядъ съ мечами сл6дую- 
щимъ образомъ: 

Когда невЪфсту ввозятъ на телЪг$ въ домъ жениха, эта сва- 
дебная телфга HH къ чему не должна приталкиваться; если она 
до чего нибудь немножко доткнетея, то это предв$ щаетъ несча- 
сте въ par и хозяйств$. 

По окончании обрядовъ CHATIA вфнка (ем. ниже), HEBĒCTA, по 
словамъ Эйнгорна, должна пройдти BCĒ помфщеня и вездЪ, въ 
KOMHATĒ, вь каморкахъ, въ банЪ, въ хлвахъ и конюшняхъ, 
въ колодезь и въ огонь должна бросить немного денегъ, есля 
она этого обряда не выполнитъ, то ни въ чемъ счастья и усп$ха 
ей не будетъ. ПослЪ этого начинается пяроваше, осужденное на- 
божнымъ проповфдникомъ въ самыхъ рёзкахъ выраженяхъ. 

Когда ее (т.е. невЪсту) отводятъ къ жениху, TO провожаютъ 
рядомъ съ женихомъ въ свадебное помфщене; затБмъ подносятъ 
HMP два обнаженныхъ меча, которые втыкаются Bb стфну надъ сто- 
ломъ, —одинъ надъ женихомъ, другой надъ невфстою. Надъ KĒMB 
мечъ, ст, силою вонзенный въ CTBHY, дольше дрожитъ, тотъ изъ 
брачной четы дольше проживетъ. (Wenn sie nu eingefūhret, 
wird sie neben dem Brūutigamb in das Gemach geleitet, da die 
Hochzeit gehalten wird, alsdenn werden zwei blosse Schwerter 
ihnen fūrgetragen von welchen das eine ūber den Brāutigamb das 
ander ber die Braut ūber den "Tisch gesteckt wird, welches 
Schwert nu indem es mit Gewalt hinein gesteckt wird, lānger zit- 
tert oder bebet, derselbe wird unter ihnen im Ehestand am lāng- 
sten leben. |. с. стр. 594). 

11* 
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Kb подобной сцен «навЪшивашя дфвичьяго вЪнка на саблю» !) 
относится пфеня курляндскихъ лагышей, записанная въ окрест- 
востяхъ Сакенгаузена-Апирикенъ: 


К ше, kīze taw, māsina, Kam waicāji padūmina, 
Raudi, raudi asarām! Ar tautām derēdama? 

Bors Te6f, сестрица, У кого TH просила cOBŠTA, 
Пяачь горючими слезами! Съ чужанивомъ торгуясь? 


Изъ этой символической сцены навф5шивашя вЪнка на саблю 
объясняется рядъ латышекихъ четверостишй, ветрфзающихся 
какъ въ Курляндии, такъ и въ Лифлянди. Въ Кабиллен$ (Курл. 
губ.) поютъ: 


Куда ты пойдеть, братецъ, 

Туда сестрица пойдетъ вмЪст$ съ тобою; 
Tab ты повЗсишь свою шпагу (мечъ), 
Тамъ л я повфшу свой вфвокъ. 


(C6. Лат.-Лит. Общ., № 2520 и 2582). 


Въ Люцинскомъ Y3x5, въ Маренгаузен$ во время обряда 
«мичошана» надфваюшя чепчика (Haubung, см. ниже), когда вф- 
HOKb снямается съ головы невфсты и навфшивается на тесакъ, 
BOTKHYTBIĀ въ CTĒHY, поютъ: 


Wainuks, munu машодгейе  Jou nastūwe galwenā, 


Stūw шипа galwenā; Stūw zūbena galenā. 

ВЪнокъ мой, вфночекъ, (Будетъ врема) Уже ne будешь на 
rOošOBŠS, 

Оставайся ва моей голов; Будешь на кончик тесава. 


Народная пфвица, подшучивая надъ этимъ обрядомъ, вопро- 
шаеть съ ведоум$немъ: 


Какой вредъ чужанпну AŠIAIP Всю ночь его в шали 
Мой блестковый вновъ? На копчик тесака! 


(C6. Лат.-Лат. Общ. № 3,273, стр. 250). 


Воинствевная обстановка свадебнаго ритуала вызываетъ 
удивление у пфвицы боле поздняго времени, не понимавшей этихъ 
остатковъ старины: 


‚ №) «Wāhrend die Krone auf einen Sābel gehāpgt wird, der auf einem Schrank 
о. in eine Ritze der Wand eingesteckt ist». Сборникъ Л.-Лит. Общ,, стр. 
41, № 514. R 
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Karā īt tew, brēfen, Kam tu sau zūbenen 
Na pec шозёз tautends; Rūkā wīn wadinaw. 
Ha войну тебЪ, братецъ, идтя, Зач$ыъ ты свой тесакъ 
Не na чужбину за сестрою; Въ рук веё держешь. 
(Запис. оть Марг. Ваксихи изъ дер. Казаши, Прельск. вол. 
Bb 1884 r.). 


Hestcrb, которой попался пахарь-женихъ не по нраву, 
IOKOTP: 
Гас, mūsen, par galdeni Ka nātika orojina, 
Par osu zūbenen; Pa tawam prēūtenam. 


(Зап. отъ крестьянки изъ Звирздена, Люценск. у.). 


Прыгни, сестрица, черезъ столь, — Такъ какъ не достался тебф пахарь, 
Чрезъ острую саблю; Но твоему разуму. 


Латышеюня четверостишия о саблБ пртурочены кром$ того 
еще къ другому обряду: сватъ (wedejs), приводя HeBĒCTY изъ 
клети въ хату, у каждой двери ударяетъ саблею въ косяки, петли 
и пороги; удары эти имфютъ значеше ворожбы. Въ пфенф (C6. 
Лвт.-Лит. Общ. № 483), записанной въ Catenraysenb, Курл. ry6., 
поется: 


Рубите стальною саблею Разрубпте венавистянковъ, 

Вдоль ногъ нашей сестрицы! — Отворотите «злыдень» (весчаст!е). 
Cērteet tērauda zobenin  Cērt skauģi pušam 

Par mūsu māsinas kājinām! Cērt Тали deenu. 


Приступая къ описанию свадебнаго ритуала Латышей като- 
зиковъ Витебской губернии, записаннаго мною въ 5 м$етахъ, 
И. X. Пзекшаномъ въ Вышковской и учителемъ Горбачевскимъ 
въ Унгермуйжской волостяхъ, мы для сравнительнаго изучен!я 
латышской свадьбы, сверхъ изложеннаго, считаемъ нелишнимъ 
возпрсизвести описаше свадебныхъ обрядовъ Курляндии, въ 
окрестностяхъ города Митавы, помфщенное въ малодоступномъ 
н-мецкомъ журналБ « Wēchentliche Unterhaltungen fūr Lieb- 
haber deutscher Lektūre in Russland, herausgegeben von J. Frd. 
von der Recke». Mitaw 1806. 8". стр. 218—219: 

«Ярмарки въ деревяЪф, общественныя работы на помфщичь- 
HXb подяхъ и сфнокосахъ, 8 также въ ригахъ и свадебные 
пиры даютъ парнямъ латышамъ возможность знакомиться CP 
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красавицами своего народа. Когда парень понравится дЪвицф, 
ему легко выпросить себф н5Беколько пробныхъ почей, которыя 
у этого народа такъ же въ обыкновеши, какъ между крестья- 
нами HBKOTOPBIXP м$стностей южной Гермати и Швейцарии. 
Латышки толерантнфе своихъ иБмецкихъ сестрицъ, которыя 
CBOHMb любовникамъ не дозволяютьъ одновременно быть съ дру- 
гими въ отношешяхъ этого рода. Латышка своему параю He за- 
прещаетъ и этого, но за то она и себ предоставляетъ туже 
свободу. Если парень убЪжденъ, что Формальное его предложене 
можетъ быть уважено, тогда онъ посылаетъ ловкую женщину 
съ надлежащими подарками, состоящими изъ шолковаго платка и 
завернутыхъ въ немъ денегъ. По обыкновешю это не бол$е не 
менфе какъ голландский талеръ. Возлюбленная его HO обряду, OT- 
казывается, даже при всемъ желаяти, принять эти подарки. Если 
она совсфмъ ихъ принять не хочетъ, то д$лю сейчасъ же KOR- 
чается; если же она приняла ихъ, посл обязательнаго въ начал В 
отказа, тогда женихъ вновь является KP HEBBCTĒ въ сопровожде- 
ни HĒCKONBKHXb родственниковъ и опытной, уже пе молодой пря - 
тельницы, обыкновенно той, которая поднесла нев$стф первые 
дары. Въ дом невЪсты членовъ семьи, прибывшихъ сюда, YTO- 
щаютъ бутылкою водки, иврогомъ и свфжимъ сыромъ. 'Невфста 
въ это время прячется и отыскивается только посл разныхъ за- 
труднений, придуманныхъ родителями илн же хозяиномъ дома. Тутъ 
MBHAIOTCA кольцами H рюмки часто подносятъ сидящимъ за сто- 
ломъ, при чемъ Формально обо всёмъ, остальномъ договариваются. 

Въ день свадьбы дружина жениха и онъ самъ собираются въ 
домЪ невЪфсты; невесту садятъ на лошадь, покрытую бфлымъ 
платкомъ и препровождаютъ молодую чету въ ту церковь, TAB 
долженъ произойдти бракъ; посл бракосочетанмя весь пофздъ 
въ полномъ порядкЪ, съ главнымъ вожатымъ HEBBCTDI впереди, 
возвращается пазадъ. На возвратномъ пути нев$ста изъ свертка 
шерстяныхъ, самотканыхъ подвязокъ отдвляетъ куски, въ са- 
жень длиною, и бросаетъ ихъ на землю, какъ только увидитъ 
какое нибудь строете. Выстрфлы изъ пистолета изв щаютъ о 
прибыти поЪзда къ свадебному дому. Вожатый снимаетъ нев$- 
сту съ лошади и провожаетъ ее въ домъ; у каждой двери остав- 
ляетъ этотъ вожатый значки крестообразною порубкою тесакомъ, 
висящимъ у него съ боку. Столъ накрытъ, но на немъ кромЪ 
хлБба и соли ничего нётъ. Женихъ, невфста и всё присутствую- 
ше должны отвфдать хлЁба, соли п только посл того ставятъ 
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на столъ масло, медъ, сыръ, пироги и водку для завтрака. НЪ- 
сколько пфвицъ, съ подругою певфеты (Brautschwester) въ ce- 
рединф, заводятъь пЪфсенки на одну и ту же мелодю, текстъ 
къ которой ими большею частью импровизируется. Затфмъ 
CXBAYETB свадебный пиръ, во время коего обязательно дается 
вареное мясо, обильное количество пива и водки. Посл пира 
вожатый начинаетъ балъ: женихъ танцуетъ Cb невфстою и за- 
TBMb веБ остальные другъ съ другомъ. При недостаткВ лучшей 
> музыки довольствуются при этомъ «дудою» (T. е. волынкою). На- 
цональныхъ танцевъ у Латышей нётъ, за исключеншемъ развЪ 
одного въ род полонеза, который ветр$чается всего чаще; тан- 
пуютъ впрочемъ и казака и по ангмйски. Въ течене всего дня 
подружка прячетъ HEBĒCTY нисколько разъ, но каждый разъ во- 
жатый, замфчая пропажу, доставляетъ ее назадъ Bb общество, 
причемъ опять на каждый косякъ рубятся крестообразныя на- 
сЁчки. Вожатый HEBĒCTBI и его товарищи назначаются изъ числа 
гостей, приглашенныхъ женихомъ. Другая парт!я провожатыхъ, 
называемыхъ 0дозоньщиками, приглашена нев$стою; число по- 
саЪднихъ, по обряду, должно быть вдвое больше первыхъ. Подъ 
вечеръ въ свадебномъ дом появляются также члены второй Kā- 
тегор!и. | 

Но ястечени извфстнаго времени, 2, 3 и боле дней, прове- 
денныхъ въ Šaš, пит, пляск$ и пфнши или, точн$е сказать, въ 
обжорствЪ, IIBAHCTBĒ, прыгани и вытьн— назначаются наконецъ 
отводины HEBĒCTBI въ домъ жениха. ПоЁздъ составляется вновь 
изъ пофзжанъ и эта пофздка предпринимается сейчасъ посл6 на- 
ступлен1я полуночи. | 

Н$сколькими часами раныпе женихъ съ вожатымъ и съ до- 
гоныциками отправляется въ свой домъ, чтобы тамъ ожидать ло- 
Ъздъ. Невфста остается съ CBOHMP вожатымъ и съ гостями при- 
глашенными женихомъ. По прибытм опять CTPĒJAIOTE, вожатый 
жениха поспфшно снимаетъ HEBĒCTY съ лошади, которую сей- 
часъ же разсфдлываютъ и разнуздываютъ. Столъ накрытъ и на 
немъ хлфбъ-соль. Невфста садится и ей сажають на кол$ни маль- 
чика: въ пфеняхъ намекаютъ, что ей нужно ходить за чужимъ 
ребёнкомъ, пока у ней не будетъ своего. Снова начинаютъ пить 
и Фсть. Въ этотъ разъ гости невфсты занимаютъ боле важное 
MĒCTO, ч6мъ жениховы. ПосяЁ ужина снимають съ HEBĒCTBI BB- 
нокъ и над$ваютъ его близкой не замужней родственниц$ же- 
ниха. Невфету укладываютъ спать въ клБть; но она, черезъ из- 
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вфетное время, является уже въ одежд$ замужней женщины. 
Уже наканун$, женихъ, при посредств$ близкихъ своихъ род- 
ственниковъ, привозитъ приданое невфсты въ свой домъ. НевЪста 
изъ него раздаетъ установленные дары. Свекровь получаетъ цф- 
лую, старшая золовка полвеепы (веепа— шаль, тканая Латышками 
изъ шерсти или льна); деверья получаютъ по тонкой рубашк$. Каж- 
дый пофзжанинъ, какъ дружка, такъ и догонщикъ, получаетъ 
утиральникъ и пару рукавицъ, къ нему привязанныхъ. Утираль- 
никъ оплачивается по крайней MĒpb полуталеромъ и за эту цфну 
каждый гость можетъ получить столько, на, сколько у него хва- 
титъ полуталеровъ. Бражничаютъ до TĒX поръ, пока посаже- 
ный отецъ ') не поставитъ тарелку съ втулками OT'h бочекъ на 
столъ, въ знакъ того, что бочки уже пусты. Ве, исключая 
пьяныхъ, спфшатъ домой и свадьба кончается. 

Часто такое пиршество продолжается болБе нед$ли и нельзя 
ce6$ представить, какъ много при 9TOMb истребляетея яствъ, 
пива и водки. Молодая чета могла бы хозяйничать цфлый годъ 
массою выпитаго и съфденпаго». 

Латышеюя свадебныя ифени приводятся нами: 1) въ связи 
съ обрядами, соблюдаемыми въ BOJOCTAX'b Прельской, Унгер- 
муйже- Крейцбургской, Вышковекой, Ясмуйжекой и баизь м. 
Креславки, въ Динабургскомъ уфздЪ; 2) отдльно отъ обряда, 
по слБдующимъ категор1ямъ: 

а) П$ени, которыя поются при ознакомлени невесты съ 
женихомъ. 

b) ПБени о людской MOJBĒ. 

с) Любовныл пени. 

4) ПФени о чужанин$. 

е) ПЪени о вдовцф A вдовф. 

f) Песни про родную и чужую мать. 

g) Песни о лигавинф. 

В) Песни о брат$ и сестрЪ. 

i) ITĒCHH, OTHOCAUĻACA къ разнымъ ABŪCTBIAMB свадебнаго 
обряда. 

К) Песни довфночныя, расп$ваемыя въ воскресенье утромъ. 

1) Пфени, расп$ваемыя во время покрыт!я головы HEBĒCTBI 
(Mičošanas dzīsmas). 

m) Песни насмф$ шлиавыя. 


1) Моког tāws, wokorains т. е. отецъ староста вечера (см. выше). 
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п) Вночныя пфени (wainuka-dzīsmas). 

0) Песни повфнечныя. 

р) ПЪени свадебныя вообще. 

г) Символичееня ITĒCHE (0 кольцЪф, мостахъ, болот и т. д.). 


Ь. Свадебный o6pads Прельской волости Динабурекаю уъзда. 


Свадебный ритуалъ латышей Динабургскаго уфзда, какъ и 
вообще латышская свадьба, характеризуется четверостииемъ: 


Galwin, mana galwira Pirmāk mice, pēc cepure 
Treiju rotu nesejin: Widus laika wainacinš. 
Головушка, моя головушка, Сначала чепчика, потомъ шапки, 
Трехъ нарядовъ носительннца: Въ промежуточное время вЗночка. 


Сговоръ Sarunas. 


Когда первый разъ Фдутъ свататься, берутъ съ собою бу- 
TBLIKH CP виномъ или водкою, такъ называемыя «Zinus-butela». 
Если родители пе соглашаются выдать свою дочь за того парня, 
отъ котораго сваты посланы, TO поставленныя на столь бутылки 
никто He трогаетъ. Сваты (swūti) убираютъ бутылки опять 
со стола и уходятъ съ отказомъ домой. Если же соглашаются 
на бракъ, то начинаютъ пить и въ каждую рюмку сватъ тому, 
кто выпиваетъ, кладетъ какую нибудь монету (Ččarkas naudas). 

Потомъ сговариваются о томъ, когда пруБхать съ боль- 
щимъ пивомъ (1е1а1з 01s) и зат$мЪъ отправляются въ назначенное 
время къ ксендзу, чтобы записать выкличку (saucības rakstēit). 


Большое пиво IL /elaisols. 


CP большимъ пивомъ пр1зжаютъ обыкновенно въ четвергъ 
передъ свадьбой, которая назначается на воскресенье. Привозятъ 
«bucu 018, brandewin, kukul maizes un sīre», т. е. бочку пива, 
водки, x1ĒGA и сыру. Сперва мать невфсты ставить на столь 
свое угощеше и посл$ уже сватъ. То, что сватъ даетъ, мать не- 
вфеты замфняеть другимъ. Вокругъ торбы его обвязываютъ 
jeusteni т.е. пояски. Мать, беретъ хлЬбъ и сыръ KB себ$ а 
(jauniw e) молодая (невфста) BMĒCTO того въ торбу ему кладетъ 
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«28618 i cimdus perstaini» ') носки и вязаные перчатка. Висей i 
butelu jauniwā apsīn ar jūstenu невфста обвязываетъ и бочку 
съ пивомъ. какъ и бутылку водки также пояскомъ. Въ про- 
должеше вечера, сватъ даетъ «dūdamū" naudu» задаточныя деньги: 
рубль, 5, 10 или 20 копфекъ, смотря по обстоятельствамъ. ШК, 
cik рог gūwu, por wušku, por зкгеши (un teini), опред$ляютьъ, 
сколько платить надо за корову *), обыкновенно одинъ рубль, 
за овцу, двадцать коп., а за сундукъ съ приданымъ тоже рубль. 
Въ этотъ pas? опредфляетел время свадьбы и большихъ запо- 
HA Hakanyrrb бракосочетаня (laika likšana i lelas aizdzerības). 
Въ пятницу на слБдующий день и женихъ и HEBBĒCTA отправ- 
ляются на исповЪдь. 


Суббота. 


Вечеромъ, посл заката солнца, иногда уже въ очень темное 
время, пруБзжаютъ сватъ (SWOts) и женихъ съ шаферами (jau- 
ničis ar wedajīm). Сватъ, имфя при себЪ бочку съ домашнимъ 
пивомъ 3) ставитъ ее въ уголъ (bucens ar olu koktā lēk), a 
сумку съ хлЬбомъ, простоквашу и пирогъ ставятъ на столъ. 
У 1за ta družba apsastie ap goldu un īsēca dzert. 

При этомъ поютъ: 


1. 
Stūwet, tauteni, aiz worten,  Bēreneite jūstes audā 
Nawa wītes pogolmā; Treijfewen dzeipufen. 
Стойте, чужане, за воротамв, Сиротпвушка теётъ поясы 
Н$тъ м$ста ва двор$; Изъ тридеватъ кратеныхъ питокъ. 
2 
Jūjit, tautys, Sētenā Lai natreuka tai wītā 
Mātit zalta gabalen; Meužam jaunas malējenes. 
Hošsxaiīre, чужане, въ домъ, Чтобы натомъ MŠCTB не недоставало 
Брбсайте золота кусокъ, ВЪковфчно моходыхъ молольщицъ. 


!) Perstaini въ различе отъ kulaifi рукавицъ. 

2) Говорятъ и дать «gūwā aiz гори» коров$ на рога. 

3) 013 только домашнее пиво. заволское называется bīrs (нм. В1ег) или 
Piwas (пиво). 


M 
K 
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3. 
Dewu rūk tautenam, Kreises rūkys dawumen 
Kreises dew nā lobu; Nikod prawda nanūtyka. 
Дата руку сужевому, Отъ подавшя яЪвой pykū 
ЛЪвую дала, не правую: Никогда правда не сбывалась. 
4. 
Tāws ar шие, treš tautīts Tāws man dewe, mēte līdze, 
Kū гапама klētenā? Tautīts Ieudze raudēūdams. 
OrTens да мать, сужепый третй Отецъ мепя выдалъ, матка пе поз- 
BOJAJA 
Что говорпхи въ клети? Суженый ухолялъ, плачучи. 
5. 
Аз «Odum» ') tew разок, Sēstīs lopstes galenā; 
Та разок māmenai: Ка kukufe naizcep 
Ka «Agate» ') maizi вера, Jbawīša bērnenam. 
Я, Anas, тебз говорю, Садись на кончикъ лопаты; 
Ты скажи мамевьк$, Чтобъ хяфбовъ не испекала 
Когда Агаша хлЪбъ печетъ, sa бобыльскихъ дзтей. 
6. 
Nūraksteju ара ей Kolc atjūja lānys tautys 
Pī worten stēwēdama; Ра Iīelui teirumen. 
CB43418 задокъ, Пока я8нтай женпхъ 
Стоя у воротъ, Пр!зхалъ по большому полю. 
4. 
Kur jējūt lānys tautys, Lānes meitenes pracat (ū) 
Lāni tak kumelen; Lānajam dēfenam. 
Вуда Зздите, rbanBHe чужане, Л®ипвыхъ дзвицъ сватать 
Л%виво бЪгутъ кони: Лфнввымъ ребятамъ. 


| Имя р$8къ: BMĒCTO этихъ именъ вставляются при пЪн!и любыя, подхо- 
дяшщя къ napš друг1я. 
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Zinu, zinu, Ко waijag Skuju, skuju kumelam, 
Tūlejām tautenām:  Dzidženeišu jūjejīm. 
Знаю, знаю, что вужно Хвойныхъ вфтокъ конямъ 
Дальнимъ чужавамъ: Кнутивовъ Фздокаиъ. 


Молодал (нев$ста) приносить ведро для пива, называемое 
slauktiwe. Это слауктиве обвито вфнкомъ (apuškūta ar wainu- 
kīm), изъ него черпаютъ и пыотъ; кругомъ пиршествуютъ, 
угощаясь сватовскимъ пивомъ и сыромъ; пляшуть и поютъ на- 
см$шливыя пфени, какъ напр. саБдуюцщия: 


9. 
Šis swūtenš sow bucu Wairčk типа kuce mezi, 
Mazinēt mezinēj; Ne kā towa buce tak. 
VTOTB сватъ пзъ евоей бочки Больше свытъ моя сука, 
Сезки ссытъ; | ЧЪмъ H37 твоей бочки течетъ. 


А когда сватъ на столъ кладеть (кукул майзе) хлЪбъ, 
ПОЮТЬ: 


10. 
Woi, мо! tu swētens, Wairēk шип ciči leli 
Moizi towi kukulīši: Ne ko* towi kukulīši. 
Охъ, охъ TH сватъ, Больше мон титьки, 
Малы твон x3156H; Нежели твои x156H, 


Между прочимъ дБлаютъ такую шутку: būbas ргоза nū 
swūta tobak, jis dūd ро lopai, meitām klawa lopas: бабы при- 
стаютъ Kb свату и просятъ табаку; онъ имъ даетъ по листозку, 
при чемъ, дфвкамъ не табаку, а какой нибудь JHCTb отъ клена 
(или другаго дерева). 

Второй разъ садятся за столъ и угощаются со стороны матери 
невЬстиной. Во время этого подчиваня «jauničis dūd jauniw ei 
por goldu kurpēs, mūte dūd otkon kraklus, jūstenš, nūšnicu, 
pērstaini cimdus i zečis-skerpatkas молодой даетъ невесть 
черезъ столъ пару GAIDMAKOBP, а мать ему за это рубашку, по- 
ACP, носовой платокъ, перчатки и носки (польск. skarpetki) '). 


1) Въ Сталидзанахь, Рьж. уьзда эти подарки даются «уз хелу олу» когда 
праБзжаютъ съ болышимъ пивомъ. 
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Когда дарятъ жениха рубахой, ударяютъ его по ушамъ и 
ПОЮТЪ: 


* 


И. 
Мец, werīs, tauta 0815, Kai pajām nanicin 
Мама acis izpeyš: Migolam, snaudolām. 
Ну смотри, чужой чужавинъ, Когда возьмёшь, не хули 
Гзазъ вдь не потеряль; !) Сонливыми, дремливыми. 


Мать три раза ударяетъ жениха по щек$ съ приговоромъ: 


Pilnawoi wīnes, Najpilnawoi pīces, sešes. 
Береги один Не береги пать, шесть. 


Наконецъ всф ветаютъ изъ-за стола и HAYTP въ XFĒBP: 
swēts, jauničis, lūpgons, шо{е, jauniw е pakalīt, lūpgate ar slauk- 
tiwe olus. Позади BCĒXP такъ иазываемая пастушка съ ведромъ 
пива. Въ хлЪв$ отедъ выбираетъ и отдаетъ въ приданое корову: 
сватъ кладетъ на рога деньги, которыя отбираются матушкою. 
Послфдняя привязываетъ перчатки, полученныя ею отъ молодой. 
Lūpgonis т. е. пастухъ *) выводвтъ корову. 

Pēcēk it da wuškoi, jauniw e sasīn ar jūstenu kējes, swēts 404 
20 kapīks — потомъ отправляются къ овечкф, назначенной въ 
приданое; молодая поясомъ связываетъ ей ноги и сватъ даетъ 
20 копфекъ за нее, «лупгонис» и «лупгоне» вифстБ выносятъ 
овцу. Въ клёть идутъ за сундуками da klēti īt pēc skreini wa 
teini. Сундукъ отдается не спроста, а разыгрывается слБдующая 
сцена: Brūlis jauniweš $ēst uz skreini. Swēts izlīk 5 kopīkes, brē- 
lis napījem, greuž zemā. Swēts izlik 20 kop., brēlis otkon greuž 
zemā, rubli wīn brūlis pajem i teulīn atdūd skreinu: Братъ 
(дружка) невфсты садится на сундукъ, CBATb выкладываетъ сперва 
пять копфекъ, что братъ сталкиваетъ на земь; потомъ двадцать 
копфекъ, братъ также бросаетъ ихъ на землю; только за рубль 
OHP отдаетъ сундукъ. ЗатБмъ выносятъ сундукъ на сани или те- 
AŠTY и поютъ: 


1) Въ смысаЪ выражев!я «глаза, что ли отсидБлъ?» 
2) Прозвище одного изъ дружковъ женихова. 


Nadūdīt, broleleni, 

Pīčīm peuyra kustenēt: 

Не давайте, братцы, 

Патерымъ приданое трогать, 
(съ MfcTa); 


bt 
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12. 


Lai се! wīns tautu 4813, 
Ka es wīna pīdarēj. 


Пусть подыметъ одинъ, 
Такъ какъ я его одна заготовпаа. 


Wedējs atsēd uz skreinis i sk skreit dauzīt, klīdz «nes jau- 


niwe cimdenus, man rūkas sol». Дружко (т. e. деверь dīwers) 
или отецъ жениха (weira-tāws) садится на сувдукъ, начинаетъ 
колотить его и покрикиваетъ: неси, молодая, перчаточки, у меня 
руки мерзнутъ. Приносятъ ему, онъ успокамвается, а если HĒTB, то 
онъ всю крышку разобьетъ. Гостей пофзжанъ, которые за пря- 
данымъ пр!$хали, провожаютъ Фдкими насмипливыми ITĒCHAMB: 


Prūjam, prūjam 
Suni leukti gosti; 
Прочь, прочь, 
Собакой званые гости; 


Mon mamina tei gūtine, 
Kura маток рша dewa; 
Дай, маменька, мн ту корову, 


Которая больше молока даетъ; 


Mon mamina tei gūtena, 
Kurai bolta mugurena; 


Дай, маменька, MAb ту корову, 
У которой бЪлая сиинка; 


13. | 


«Suns jeus 1еи42а 


Suns jeņs pawadeja. 


Hēc» sac? звалъ (пригзасилъ) 
Hēc васъ п проводилъ. 


14. 


HEs redzēju tautenūs 

Stupēm pīnu mērajūt. 

Въ чужой semīh (въ страв$ жениха) 
я вид ла, 

Штофомъ молоко м$рятъ. 


15. 


Tautām bīja raibes, malnes; 

Muna boltu muguren. 

У чужавина иёстрыя, черных; 

Моя (корова) будетъ съ бЪлой спи- 
BOW. 


16. 


Lūpgonai dzīd: 


Tiki gara, tiki plota 
$6 wokorā lūpugone; 


Na kei bījā apgējuše 
Аг palakos wuceno. 
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Скотницё поютъь слфдующе стихи: 


Какъ будто бы она обошдась 
C» сфрымъ бараномъ. 


16. 


Kam pličea gūwč ūkst 
Par огепез atdžeidama. 


Зач$мъ оголила коровью K. .., 
По нолю проговяя. 


tī. 
Dūd, dīwen, mūsenai 
Tiki kuplu dzeiwošon. 
Дай, Боже, сестрица, 
Такую полную жизиь. 


18. 
Pīkraunīte, brēlelini, 
Sausas molkas wāzuminu. 


HakaaxuBatre братцы 
Повозку сухихъ дровъ. 


Въ сегодняшю!йЙ вечеръ CKOTHUNA 
Такъ длина, какъ и широка: 


Арад laukys gūwu-gan, 
Na ar pīn plēceneit; 
Лысатый cvbrb пастуха, 
Не съ молочной ватрушкой; 


# 


Кара rēiksteit nūlauž . 
Mūsai gūwes nūdzeidama ; 
Толетный прутъ я схомалъ, 
Гоня коровъ для сестры: 


Westi wedū wedējin, 

Kū jī wede, kū nawedā: 
Дружки вести ведутъ (HeBŠCTY), 
Что онп вели, что не вели; 


У родителей жениха встрЪчалотъ пофздъ съ приданымъ та- 
кими стишками: 


19. 


Peuru wede, peuru wede 
1 kucēti рака! tak; 


Ка jai bāja natečēt 
Kucalāni peurenā. 


Приданое везутт, приданое везугь Отчего ей ne б%жать: 


И сучка бЪжатт всафдъ; 


Щевята ея всф въ сувдукф. 


Ноютъ 0 приданомъ еще и таюе стихи: 


Pēura žērgi atcea '), 

Bez pēurena nūteceja; 

Кови съ сувдукомъ прибЪжали, 
Безъ приданаго уфхали: 


20. 


Mēt ar mēit klētenā, 
Komēlīm spālejas. 

Мать съ дочерью въ клети 
Играютъ съ кхубками. 


1) Вм. atteceja, attēce a, atceja, at-ce-a. 
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21. 


Tai sāceja nadūdama 
Таиз saitys wēejejnš. 

Такъ сказала не давая: 
«Чужанпаъ совьетъ теб путь». 


23. 


Jau ф{ащеп kumeleni, 
Maurē” myna pogolmā. 
Уже кони чужанина 

На дворз муравушку топзутъ. 


Man mamena gūwe dewe 
Saites wīn nāīdēwe; 

Maš мамевька корову дала, 
Тутъ однзхъ не давала; 


Jau пеще, mūmulen, 
Аз рёагей pīdarej; 
Уже давеча, мамуля, 
Я сундувъ закрыла; 
Поютъ по этому случаю пфеню о иураз$, отгадывающую 
участь незамужнихъ: 


Eite, meitys, mauru mēst. Tu wēss weirs 
Kurai maurs putawēs, Šu rudeni. 


Идите, NĒBYIOKU, мураву (муръ) Ту возьмутъ замужъ 
| мести! 


У которой муръ заныхитъ, Въ эту осевь. 


24. 


Klus, tu mufka, tur tou mut; Sīks man jira seikys naudys, 


Tu nazin, kas man jir: 


Тише, ты дурень, замолчн; 
Ты незнаешь, что у меня есть: 


Peurenš гири daldereiš. 


Гарнецъ есть у меня мелкой монеты, 
Mšpa талеровъ (Ruppios Thaler), 


Пр!Бхавши къ дому жениха, сундукъ (skreini) HecyTB въ 
KYĒTb, а корову ведутъ въ хлЁвъ. Пастухъ не выпускаетъ изъ 
своихъ рукъ коровы, пока скотница не положитъ поясокъ 
(zīds<—uB$T) па порогъ. 

Мать отбираетъ отъ овечки поясъ, затфмъ slīkšni.jūsten- 
т. е. пояски или подвязки положенные на порогъ. Wedējš (ди 
wers) дружко (деверь) беретъ перчатки и пояски отъ коровъ. 
Потомъ «мега mūte» мать женихова ведетъ пастушку lūpugone 
въ комнату, угощаетъ (те б)) я наконецъ всф ложатся спать 
«swūts ar jJauniwe», jauničis ar lūpugane. Сватъ съ молодой, a 
женихъ Cb пастушкой. 


dd 


День вфичаня. Воскресенье. 


НевЪфета до пофздки въ церковь встаетъ, моется; сама зав- 
тракаетъ, потомъ иляшутъ «jauniwe kojis aun pošā», молодая 
обувается, дфвушки поютъ пфсни: 


05. 
Aunīs kējis, шип mēūsena, Atstūj wīta lobojūm, 
Eīj citā malenā; Kam зат dzīwēūdam. 
Обувъ ноги, моя сестрица, Уходи хучше отсюда съ хорошниъ, 
Иди въ другой (чужой) край; Нежехи жать съ горемъ. 


Въ башмаки кладуть серебряныя деньги (sudobra naudu 
Ilīk) '), потомъ нев$стБ голову чешутъ golwu suko. Каждый 
присутствующий чешетъ ей голову понемножку; подруги пле- 
тутъ ей косы и плачутъ Padružkis sapīn golwu ?). 


RG. 
Jauni brēli, mozas mūsas Timsi kokte, dažas wītes, 
Jau nū mani tēl atstēj; Kur es gauži nūraudēj(a). 
Молодые братья, малыя сестры, Темные углы, вс м%ста, 
Уже отъ меня далеко ушля Tab я слезно плакала. 
Oi laimen шбшией Каше tu mani ti atdewi 3). 
Ой Лайма, маменька, ЗачВмъ ты мевя отдала (выдала). 
Es palaista kai wuškena, Sweša mūte nau mamena 
Nau man sowas mamenas, Те! da dorba nawuiceja. 
Я оставлена, какъ овечка, Чужал мать (свекровь) не маменька, 
H$T+ у меня своей матушки; Она къ работ не пручила. 
Sawa mūte, eista mūfe Tei bej labi wuicejuše. 
Своя мать, пстая мать; Та хорошо меня выучила. 
Dižam plotes, dzilas jeuras Dižam gara tautu dzeiwa, 
Woi bez laiwes pūrigūje? Woi bez wēūrga nūdzeiwūju? 
Прешироюя, глубовя моря Предлинвый s$K> на чужбин® 
РазвЪ безъ лодки я перешла? Passb я Gest бЪды проживу? 


1) «Ми swēta trebowa» отъ свата требуютъ такой монеты, по зам чан!ю 
другихъ. 

2) Въ Сталидзанахъ Р+жицкаго у. также «pamerd'es sapīn bizes». 

3) Прип$въ этотъ (daruna) повторяется посл каждой строфы. 
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Woi tai wīn es pērbūšu 
Kai kolwik es dajūkšu; 
Passb тогда я прожвву, 
Когда я привыкну, 

Dālā mētis степи wordi 
Tautu dalā namileiģi; 
Свекровушки слова грустныя, 
Чужанипа — BEMHJNA; 

Es nawar ar tu” меги 
Drūši labi parunēt; 


Я не могу съ этимъ челов$комъ 
Порядочно поговорить; 


Kad es gūju tauteds 
Wisi wefas, wisi (еп (?), 
Когда я выходила замужъ, 
Bed глазфли вс (2) 

Kad aizsādu, es aiz golda 
Уз klīdza, wisi brāc: 
Когда я c$īa за столъ, 


Bct кричали, вс вликалн: 
Smel 112е1Ки nazasmēlai, 
Jām” maizītes, rūka swūra: 
 Черпаю ложкою, ве вычерпаю, 


Возьму хлЪбца, рука отяжелфетъ: 


Tawuicēitis, mūteicene, 
Nī wīns mahi naīredz; 
Свекоръ, свекровка, 


Никто меня недолюбливаетт; 


Wuška tak pulcinā 

Kur mamina ās teceju? 
Овца GBEHTP въ стадо, 

Куда, маменька, я побЪжу; 
Man sirsnia pleisin. pleisa 
Nu felu žālobenu; 


Cepano мое разорвется 
Отъ жалости большой. 


Atsaškēru nū tos eiles, 

Ku(r) saīt jauki lustīgi. 
OrabieHnBas отъ той среды, 

Tab сходятся молодыя и веселыя. 


Tīsa, tīsa ir sīwēšu 

Jau tis wirs sweš patīšu. 
Правда, правда у zeamāugv 

Myx? дЬйствительно чужой. 
Jau sīwējšu greuti sworki 
Kaip turatu mīru dorgu. 


Уже платья женины тяжезы, 
Чтобы соблюдать мпръ дорогой. 


Wel ik da cik gudra āsmu 
Woi pīdzeiwēt, wis kū prūt. 
Умна ли еще буду вастолько, 

Чтобы нажить всё, что сум ю. 


Ulo reima, prožors troku” 

Wis olkono” мт palika. 

Гуляетъь обжора, прожорливый 65- 
шенствуетъ, 

Веё голодные только остались. 

Dīwireiši, mūsecenas 

Wisi uz manis greiž i weras. 

Деверья, зоховки 

Bc$ на меня оборачиваясь глаззютъ. 


Man mamina tai atškeira, 

Kai wuškina teirumā. 

Маменька меня такъ оставила (отху- 
4H14), 


. Какъ OBEdEY въ пол. 


As nūgūju da brēlem 

Nawarēju parunēt. 

Отошха-бы къ братьямъ, 

Не могу разговаривать (нп съ ЕЁ мъ). 


Man nameila tein ar skrein, 
Аз narēūtis tautu dzeiwas. 


Mat пе мплы HA ларл, HH CYHAYKN, 
Я нс рада zusnī на Yyz6dnĒ, 


Atdūtum tein ar skrein, 
Г ощей ar wušken; 
Отдаха бы лари и сувдукя 
И корову съ овцой; 
Mušen man to neredžeit, 
Kad nēsēt wainucen; 


Врядъ-ли бы то нажиха, 
Когда бы восила еще вЗнокъ; 


Lobēk Беша tā dīnenā 
Zam eglītes gulējuše. 
Лучше бы я тотъ день 
Проспала подъ елкою. 


Oī laimen, momulen, 
Ой Лайма, маменька, 
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Ка atdūtu wainucen, 

Kur позац (а) brolenūs. 

Если бы возвратили M8 BB80KP, 
Который я поспла у братьевь. 


Sukot manu glud galwenu, 

Sīt man boltu lakatenu. 

Расчесали mak гладкую голову, 

Обвязали (окрутили) бЪаымъ влат- 
БОМЪ. 

Nagūjuše bazneicā, 

Nameijuše gradzenim. 

He пошза бы въ божницу (церковь), 

He ubassacb бы кольцами. | 


Kame tu ший! fi atdewi. 
Зач$мь ты меня отдала. 


gi. 


Kad aiz golda aizasēd, brugonai dzīd: 


Dasašēda grīzes golwa 
Pi tū шипа brēfelena; 
Присфла дергачья голова 
Kr моему братцу; 


Murs brēlena, kai kundzenš, 
Zaltonīm matenīm. 

Мой братецъ, что барпнъ, 

Въ золотыхъ волосахъ. 


Эту пфеню поютъ въ насмфшку надъ HeBĒCTOW, когда са- 


AATCA за стодЪъ. 


НевЪфста одЁваетъ вЪнчальное платье; братъ ей кладетъ BĒ- 


BOKb на голову; въ это BP 


Zorots muns wainucen 
Nalen tautu kletinā; 


Суковатый (вЪтввсгый) вЗаокъ 
Не входнтъ въ влть жениха: 


Woi, woi tu mūsena 
Tawa skaista wainucena; 
Охъ, охъ TH, сестрица, 
SRaIB твоего краснаго вфнка; 


емя поютъ: 


25. 


Laužu zoru īleizdama 
I ūtru izleizdama. 


Сломалъ сукъ, входя, 
И другой, изъ нея выходя. 


29. 


Lobēk меги pīcētuše ') 
Na to* skaisto wainucena. 
Лучше обойтись Gest мужа, 
Чфмъ остаться безт, в$вка. 


V Ors pī-cest, лит. kesti (терпЪть) pīcetu тероБлъ лишеше, недостатокъ. 


12* 
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Первый погостъ. Pogostā saukt. 


Посаженый отецъ (wokorains) вмфстБ съ посаженой ма- 
терью (wokoraine) созываютъ погостъ т.е. всю свадьбу для сбора 
подарковъ въ пользу невфсты. «ЕЦ, eit šur» pogostā saukt, 
kū naaizmesīt, tē peles sakopūs Сюда, сюда: созвать погостъ, что 
вы не бросите, то мыши съЁдятъ. Wokorainis i wokoraine ar 
jauniw ē 217364 aiz golda, ka īsūk saukt pogostā. Bcš садятся за 
столъ. Mēftelik aiz golda škeiwu, apsītu ar boltu skeystenu. Мать 
ставитъ на столъ тарелку, обвязанную GBIBIMP платкомъ. 

Boxopaūnucs кнутомъ три раза ударяетъ объ матицу и кри- 
читъ: Ei шо pogostā Иди, мать, на погостъ! paprīšku збие mēte 
i tāwa. Мое swīž daliskus kraklus ar jūstu, tāws naudu, brūli, 
тбзуз cimdus, pīdorknis citi; Ки ir. Сначала вызывають отца и 
мать. Мать бросаетъ рубашку въ подарокъ BMĒCTĒ съ повсомъ, 
отецъ монету, братья также деньги, сёстры перчатки, рукавчики, 
8 друге — кто что имфетъ. Jauniw e par tū paklonēsi pabučo kož- 
nam rūku, brolis 404 olus. Молодая за To кланяется, руку ц$- 
луетъ, братъ каждому дарящему подаетъ пиво. Родственники 
первые кидаютъ подарки; чужихъ послф нихъ призываютъ Tā- 
кими словами: « Wisi nū pulka, cik kas turit, mātift pogostā» ВеБ 
изъ собрания, сколько кто имфетъ, кидайте погостъ — подарки! 
Наконецъ вохорайне отбираетъ вс подарки. Wokoraine del jau- 
niwes зайеша wisa i pīcak padūd jauniwei. Jauniw e wisīm klo- 
nēūs wa mozom bārnom, wisīm klonēs. Молодая, получая отъ нея 
эти подарки, каждому въ собрани безразлично, будь это и дитя, 
съ благодарностью кланяется. 


Pogosta dzeismas. 


30. 
Šei jauniw ei šu wosor Tai saceja ludodama 
Nu pakreslu pakresli; Pīmet man pogostu. 
B+ эту весну этой MOJ01Yx5 Тавъ сказала, прося: 


Изъ тзни въ тёвь; Брось мн$ погостъ. 
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81. 
Mātit Iaudis pogostā Kai jeus turesīt ozutē, 
Naturit ozutē, To jums pelis sakopēs. 
Кидайте люди «погостъ» Что (когда) за пазухой держите, 
Не держите (дары) за пазухой: То мыши съФдятъ. 

38. 
Netiklis brēlen Pi pērsta pīlypa. 
Talderu mest! Nakauns brūlen 
Kapeiku ше Dalderi mest. 
Неуклюж:й братедъ, Къ пальцу пристала. 
Талеръ бросай! Безстыдвый Gparens, 
КонЪйку бросилъ, Талеръ бросай! 

33. 


Pogostā, lauteni, pogostā saučta Сиадей, zečeiš pogostā saučā. 

Ne sauča jēreni, ne kezlētien. 

Ha погостъ, людишки ва погость Перчаточкп, носки на NOTOCTE 90- 
зовутъ, BYT5. 

Не агвятъ 30BYT5, не козлатъ. 


34. 
Ku meteiš pogostā? Škit rucenes nasopūt, 
Pogostd, pogost6! Pogostd, pogost6! 
Что брошу ва погостъ (даръ)? Кажется, что руки не болатъ, 
На погостъ, па HOTOCT?! На погостъ, па погостъ! 
Wilku meš pogostā Taidas zwers cālojūt, 
Pogostd, pogostd! Pogostd, pogostd! 
Волка брошу ва погостъ Taknxs зв$рей подымая, 
Ha погостъ, на погостъ! На погостъ, на погость! 
35. 
Wairēk meus brūlenam Na kai tautos snaudolai 
Šo wokčre ') sādejum; Wisa meuyža darejums. 
Больше (пользы) у нашего братца Нежели невфст® 
B5 сегодняшн!й вечеръ сидфть; Весь BBK работы принесъ. 


1) — или wokāre, звукъ а неопред ленный 5. 
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Когда поБздъ отправляется въ церковь, свату (какъ пред- 
ставителю жениха) загораживаютъ дорогу простынею (ar pologs), 
требуя отъ него колыбельныя деньги; сватъ бросаетъ сорокъ, либо 
двадпать копфекъ. 3\0 (štupula naudes) īmet wa 40, wa 20 
kopīko. Ar bolta paladzenu apsīte golwu jauniw ei, wisi dzīd nu 
gromatas swatu dzīsmu «Ateis swēts gors Dīws raditaj$». Hest- 
ста, подвязанная бфлымъ платкомъ, отправляется въ церковь; BCŠ 
поютъ изъ книги священныхъ пфсенъ: «Придетъ Святой Духъ, 
Богъ родитель». | 

Молодой до вБнчаня одфвается одинъ, а въ церковь Бдетъ вмЪ- 
ст со своими дружками (ar wedējīm). Вз церкви: Молодая бро- 
саетъ на церковный ковёръ въ ноги ксендзу поясокъ или мо- 
нету какую нибудь въ пользу церковныхъ слугъ, или въ жертву. 
jauniwe swīž naudu, jūstetu гаш kējam bazneickunga uz dečis, 
taiir zīdu. И ūrā nū bazneica, turēdama aiz skeysten ar loba* rūkā. 
Изъ церкви выходятъ молодые, держась правой рукой за плато- 
чекъ. ПослБ Bana зазжаютъ куда-нибудь «laulibos est» заку- 
сить, — если вблизи есть корчма, то въ корчму, если н$тъ, то 
около телфгъ. Р1ебЕ brauc da sāta, da jauničam. Зат$мъ BAYTB 
Bb домъ новобрачнаго. 

Если молодая по пр?БздЪ суметь выскочать одна, то хо- 
рошо; ежели не усп$етъ, то ее высаживаетъ сватъ, за что она 
должна ему дать пару перчатокъ | 

(Ka pībrauc pogolmā) Когда въёзжаютъ на дворъ, поютъ: 


36. 
Dzilu palteni pīimezu Tur nūsleika tautenom 
Brēlelena pogolmā ; Pats lobojis kumelenš. 
Глубокую лужу ва...ла Тамъ утовулъь у чужанина 
На братниномъ дворЪ; Самый лучш! конь. 


ВстрЪчаютъ молодыхъ отецъ и мать новобрачнаго, отецъ CP 
пивомъ, матушка съ хл5бомъ-солью, съ творогомъ и масломъ. 


Огонь подаетъ ребёнокъ, за что ему невБста даетъ поясокъ, отцу. 


перчатки, матери рукава. Tāws īt prīškā ar ols kreņzes, mūte nes 
maizes ar pīnu un ar swīstu. Gun padūd bārns. Tāwam jauniw e 
dūd cimdus pērstainus, mētei pīdorknis, bārnam jeusteīju. 

Когда пофзжапе входятъ въ комнату, поюттъ: 
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371. 
Nabeja bejuši Por ustubenu: 
Pārneja bejuma; Lai munas kējenes 
Grēdīte tiltenu | М apmerk! 
Быть ие бывало Черезъ хаточку, 
Прошхогодваго событ!я; Чтобы MON ножечки 
Кладите мостнкъ Не замочихлнсь. 


Когда молодую ведутъ черезъ порогъ (kai jauniw e īwad par 
slīgsnu): 


38. 
Те muni brēleleni Lai te tautu wādzelei 
Augstis slīksnis taisejuš; Pāri pleše wederenš. 
Hapogao мои братчпки Чтобы женнховы дружки 
Bucokiš порогъ сдфлали; Брюшко (ce6t) продралн. 


Идутъ въ избу въ такомъ порядк$: впереди всфхъ молодые, 
затЁмъ друге пофзжане. Садятся за столъ, даютъ Феть и пиво 
пить '). Сперва сватъ начинаетъ Бсть. Въ это самое время «woko- 
rainis ar pūtogis kotu sit por cepli, uzkūpis uz wina. Wokorainis 
klīdz: man solts. Tāws jaunītes pīnes krūze olus, padūd jam 
rūkā, sokūt «Tik nadauz. шипа cepla». Wokorains sed aiz golda, 
soka, tagad es saus bārns počuwūšu. Wokorains pats dzer i dūd 
wisam eilu: дружко-вокорайнисъ *) кнутовищемъ бьетъ печку, 
на которую B3TĒ3P и кричитъ: «мнБ холодно». Отецъ молодой при- 
носитъ пива и даетъ ему ковшъ въ руку, приговаривая: пе раз- 
бей только мн$ печки. Тогда вокорайнисъ садится за столъ, го- 
воря: теперь я своихъ ребятъ (дфтей) поподчую; самъ пьетъ и 
всфмъ другимъ даетъ пить. 


Надфване чепца. Mičošana. 


Bc$ отправляются потомъ въ кать: «jauniwe pī skreinis uz 
krāsla, jauničis apwelk cimdes, īt klūt pī jauniwes wainuku 
jemt. Jauniwe raud, nādūd. Winš sūla jauniwei «Es īdošu uz 


1) По затышски: Aizīt ustobā. Papriškā jauničis ar jauniwe. Krīzkoktā atsa- 
sād. Wokaraitie pi jauniwes sad. | 
2) OT слова wokor3 = вечерт, вечернй шахерт,, д} ужко. 
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гадейи Шли dwacatku. Jauniw e 1404. Uzlīk wainuku lūpgonai. 
Молрдая садится у сундука съ приданымъ на стулъ. Молодой, 
одфваетъ перчатки и подходитъ снять съ молодой вЗнокъ. Oga 
плачетъ, не даетъ. Онъ обфщаетъ ей тогда подаркя и выкупъ: 
«я дамъ тебБ осенью льну двацатокъ». Тогда она отдаетъ свой 
вфнокъ. Берутъ вЪнокъ и кладутъ пастушкВ (скотниц) Ha 
голову. 

Swēūts uzlīk sauu cepuri jauniw ei. Jauniw e nūgreņžī cepuri 
zemē, uz pokala. Tagad brēlis uzlīk сариг jauniw ei. Jauniw e 
otkon nūgreuž. Pats jauničis uzlīk. Jauniw e nūtem cepur, nūlīk 
sawā klēpi. Сватъ первый надфваетъ свою шапку на HEBĒCTY; 
HEBĒCTA отталкиваетъ ее прочь; тогда братъ над$ваетъ ей свою 
шапку, она опять отталкиваеть шапку; наконецъ женихъ надф- 
ваетъ ей свою шапку; тогда HEBĒCTA снимаетъ шапку и кладетъ 
ее себЪ на кохЁни, при чемъ поются слБдующя пЪени: 


——— 
` 39. 
Nūnem munu wainucenu, Nakt bej muna wīgla dīna 
Nūnem munu wiglu dīnu; бат wainuka gulejs '). 
Сяали мой BBROKP, Ночью, моя легкая жизнь 
СмЗнааи хегке дви; Подъ внкомъ спала. 
40. 
Pasaklon tu, Ilzeiši,*) Ka nadew ej tawu maten 
Jūnišam *) da zemei; Wējenam purenēt. 
Поклонись TH, Илза (Елизавета), Что не далъ твои волоса 
Ивану до земли, В$трамъ развзвать. 
41. 
Ilzeši mūsen, Ka man mičēs, 
Mičēta sīra, Аз м dūšu. 
Илзочка, сеетрица, Когда ты мена обвяжешь, 
Для чепца дай сыру; Я тебз дамъ. 


и при ITĒHIH этой пени невеста даетъ сыру. 
Weira mūte uzmauc jaunīv ei čipuku golwā. Jauniw е nūmauc. 
ГА reiz(ā) uzmauc. Trešā reizā, ka uzlīk, weira mēte, jauniw e 


1) Вм. gulejuše. 
2) Т.е. М. М. имя рекъ, вставляется имя HEBĒCTBI и жениха. Для примБра 
у насъ употребляются имена Илза (Елизавета) и Иванъ. 
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posaklon weira mūtei i rūku nūbučoj, i cimdus jai aiz rūkos izlīk. 
Jauniw e i jauničis mētei dūd, i wisam sīre i 015, dzīsmas dzīd. 
Я Кевихова мать надфваетъ молодой чепецъ на голову; Tā CHH- 
маеть; въ другой разъ надфваютъ; когда надфваютъ въ третий 
разъ, она кланяется матери, руку ей цБлуетъ и кладетъ ей на 
руки перчатки. Женихъ и невЪфста (молодые) даютъ сначала, ма- 
тери, потомъ и вефмъ присутствующимъ сыру и пива. Пфени 
поютъ насмфшливаго характера, какъ напр.: 
На свата нападая: 


48. 
Atskrej swētens Izlāj koktā, 
Аг wīnu ūsu; Kai koza rogs. 
IIps6txars сватушка Веунулъ въ уголь, 
Съ однимъ усомъ; Какъ козливый рогъ. 

43. 
Kū swētens tu 2630], Atstūj euzes lēpejūt, 
Sowu sīwu strūdojūt? Kur saplēsa rindžeijut. 
Что, CBATYIEKA, ты OCTABHIB Оставихъ штаны YAEUTB, 
Своей женз работать? Что разорвалъ, играючи. 

44. 
Ku suotens šur atskrēj Е), iz pure sēst uz kteytis, 
Nasukot namišnik; Sukoj souu namišnik. 
Что сватушка сюда NPEGĒKAIP, Иди въ болото, садись на KOUEY, 
Съ нечесаннымъ.... Почесывай свой..... 


Молодому поютъ: 


45. 
Kur Jūneite ') tei wolēite, Iz cepleiša, kaktenā, 
Kur tu kiuli mūmuten? Аг Ки kult laudawen. 
Tas, Ваня, колотушка, На neakt, въ угодку, 
Которой ты колотилъ матку? Чтобы ею молодую колотить. 


3) Или N. N, имя рекъ. 
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46. 
Ка beutum zinawuše, Вещи akmeni īwaluše 
Kaida tauta dzeiwošana; Na kējen izparus(e). 
Когда бы я знала, Я бы камни туда наваляда, 
Что за жизнь на чужбив$; А не ступила бы вогою. 
ВАРТАНТЪ. 


Kur Jūneite мое НК (положилъ валёкъ). 
Kur tu Е ша шошщей; 

Jz cepleiša, aiz sējenes (за матицею), 
Аг kū Кой laudawen. 


Uz ustuba atīt i sāst aiz golda. Weira mēte gali ПЕ, tāws 
ols mēte otkon kūpusts greņden, рт plūcenu. Dzer, ād wisi. Воз- 
вратившись изъ кл6ти въ избу, садятся за столъ. Мать жениха 
ставить на столъ говядину, ячменную гущу, творогъ, аладья, 
& отецъ — пиво. ВсЁ Вдятъ и пьютъ. 


Второй погостъ. Ūtrs pogosts '). 


Swēts sauc pogostā; paprīšku jauniča tāwu i mēte, Sit pa sīnu 
i klidz: Hij da pogosta, tāws, tāws baglslouej saus bārnš. Pabeig 
reize I tai šeltinai, cik turādams. Tāws swīž naudu uz appuškotu 
škeiwu. Jauniči klonēs abi diwi reizā. Сватъ созываетъ погостъ, 
сначала вызывая родителей молодого. Ударяетъ онъ KHYTOMP о 
по CTĒHĒ и кричитъ: Приходите на погостъ! Отецъ, отецъ, бла- 
гослови своихъ дфтей. Въ пося$днай разъ кидай, сколько имфешь. 
Отецъ бросаетъ монету на тарелку. Молодые за это оба BMĒCTĒ 
CMY клавяются. 

Ка па pasaklonās dreiži, 4219; если не скоро кланяются, 
тогда поютъ: 


47. 
Aiz kū tautas šū wokor Woi jīm golwa na wosala, 
Nasaklona mamenai? Woi kopure mugurā? 
За что 4YZAnnU» въ этотъ всчеръ РазвЪ у nero голова не здорова, 
Не кланяется waryūikt; Pass? чирей na спин? 





1) Т. е. второе собиран!е подарковть для молодыхъ. 
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Mēte, mūte da pogostam и т. д. какъь выше. Mūte atnes 
iskrekle. Зат6мъ сватъ вызываетъ мать; она приносить женскую 
короткую рубашку (въ два аршина длины обыкновенно). Вс по- 
дарки отбараетъ вокорайне. Потомъ вызываетъ онъ другихъ, чу- 
жихъ. Дружки въ этотъ разъ ничего не бросаютъ. Деньги полу- 
чаетъ молодой, а вещи черезъ вокорайне молодая. J t uz klēti, 
расбк pūrsarūš, рай wakarenes ип īt gulēt. Weira mēte sa- 
taisa gultu, īkloj sowu pologu. Skripačs pawadaja da duruei. 
Padružkās ar wedejīm īt uz peņni gulēt. По окончаи второго 
погоста Фдутъ въ KJIĒTB переод$ваться, ужинаютъ и COBCĒMP 
отправляются спать. Женихова мать дфлаетъ постель и подети- 
лаетъ свою простыню. Молодыхъ до дверей провожаетъ скри- 
пачъ. Подружки съ дружками ложатся спать въ CApaš. 

Когда отправляются въ K.TĒTB невфст$ обвязывать голову '), 
ПОЮТЪ: 


48. 


Gultu gaileit iztecēja! I wistena pakal tek, 
Gultu, gultu! Gultu, gultu. 
Saglauduše cakulen 
Gultu, gultu! 
П$тушокъ выбфжалъ изъ постели! И курочка сзади бЪжитъ, 
Спаты спать | Спать! спать! 
Погладивши X0X015, 
Спать! спать! 


49. 
Nateci pelīt Tur 211 jauns puisis 
Гат tos klētines: Аг jaunu meitu. 
He бЪгай, иышечка, Тамъ спить молодой парень 
Подъ эту KXBTB: Съ молодой дзвидею. 


Въ старину, по сообщеню (1884 г.) Маргариты Вяксы, мо- 
лодыхъ уводили спать (guldinat = уложить), при соблюдении раз- 
ныхъ обычаевъ, которыхъ теперь въ завол$ уже нётъ. Takb,p5- 
зали сыру и хлЁба и удфляли BCĒMD по кусочку. HP этому жер- 
твенному сыру относится старинная пБсенка: 


1) Kā'īt da klētei golwu 81, по латышски. 
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50. 
Jauniwe, mūsena, I ās tew dew, 
Guldeita sīra; Kā man guldēeja. 
Моходуха сестрица, И тебЪ a даль, 
Уложеннаго сыру Когда меня уложили (спать). 


Отъ жениха выпрашиваютъ водки: 


91. 
Jaunič, brūleit, Газ tew dew, 
Guldeit brandiwina; Ka man guldeja. 
Молодой, братецъ, И a тебЪ gars, 
Водки уложенной (T. 6. въ награду 
38 то, что уложать спать); Когда меня уложили. 


Когда уже собираются уложить спать молодыхъ, поютъ: 


5®. 
Gulāt slūka, gulāt erbe Hij gulāt tautu dāls, 
Gulāt skreja wanadzenš; Jau 83 wīt pataiseju. 
Спать кулвкъ, спать куронатка, Иди спать, чужанинъ 
Спать уже пощелъ ястребокъ; Уже A постель сдЪлаха. 
53. 
Taisi wīt, 1апдалуей Sewi, man taisēdama, 
Taisi sew , taisi man: Tais munai mametai. 
Стели постель, HeBĒBCTYHK8, Себз, мнз стелючи, 
Стели себЪ, стели MaŠ: Стели н моей маменьк$. 
54. 
Dasaguld pī atraiša Wises runys izrunotys 
Kai pī staba gabalena: Аг wacū laudowen. 
Прихегла EO вдовцу, Все его слова уже высказаны 
Какъ къ столбу: Прежней милой (xent). 


Бужене новобрачныхъ. въ понедбльникъ. 


Мать жениха съ скрипачемъ приходитъ въ клд$ть, гдф спятъ 
молодые, и будитъ ихъ словами: «Вставай, вставай молодой!» Мо- 
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лодуха, когда встаетъ съ ложа, бросаетъ на постель цв тъ —жер- 
твоприношене, состоящее изъ кусочка сыру в пояска. Изъ каБти 
BCĒ опять отправляются въ избу: впереди молодые, сзади ма- 
‘тушка съ скрипачемъ. Проводивши молодыхъ BP избу, идутъ по- 
томъ будить другихъ поЁзжанъ и догоньщиковъ. Когда BC вста- 
нуть, собираются въ H36Ē мыться. Прежде всего матушка ста- 
вить блюдо съ водою, въ которую молодымъ, умывшимся, бро- 
саютъ цвфты—деньги, какую нибудь монету, пятачокъ либо дву- 
гривенный.^ Дружки бросаютъ по копфйкЪ. Потомъ вс садятся 
за столъ завтракать. 

Молодой одваютъ чепчикъ, а подружк$ вБнокъ. Начинаютъ 
въ хатБ плясать и гулять до обфда; когда садятся полудничать и 
потомъ снова пляшутъ, пьютъ пиво и поютъ BCAKIA пени напр.: 


Paprīška īt мега бе i skripačs da klētei «Icelas aukšā, 
jauničis, се! aukšā»! Jauniw e caldamēs nū gultas aukšā, pomet zīdu 
(sīra gabalenš i jūstenš) gultā. Nū turen wisi īt ustubā. Paprīškā 
jauniči, mūfe ar skripači nū pakalas. Salaižos ustubā, īt otkon 
ponokšnus са. Wisi pulkā sanēk ustubā, mozgojās. Paprīška weira 
mūfe postaw trauku ar еп4епи, kuramā mozgojās jauniči īmat 
zīdu naudu (5—20 Кор). Ponokšni īmat pa kopeiki. J't wisi aiz 
goldu i brūkasti tur. Peč brūkašk jauniw ei padružkes sukā mots. 
Jauniw e uzlīk golwā čipuku, a podružkei waihuks. Ustobā sēk 
doncēt i do puzdīnai ulawoj. Wisi sādas aiz golda i diniškas. Don- 
coj, olu dzef, wisaidi dzīd: 


55. 


Brēleleni, brēleleni tralala, tralala! 
Mūsa taki kūjenom; tralala, tralala! 

Kur, tautīt, беги! zirģi, tralala, tralala! 
Kur rakstītas kamanenes? tralala, tralala! 
Братцы, братцы, тралала, трахала! 

Сестра пзшкомъ бфжатъ; тралала, тралала! 
ГА, жевихъ, сивые лошади? тралала, тралала! 
Гя% раскрашенныя caau? тралаза, тразаха! 


56. 
Zala puča, bolti 2141 Jauna meita, gudra rūka, 
Mušen jai koler taids; Mušen pi jūs pofāds taids! 


Зелёное pacTeBie, бфлые цвфты, Молодая дзвица, умна рука, 
Mozers быть у Ben такой nešT?; 
(couleur) Можетъ быть у нея такой порядокы 
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Въ 1884 году сообщиля MHŠ еще слБдующие насмБшаивые 
стихи, соотвфтствующе ситуации '): | 


51. 
ба wokor wādenai Kai jeņs mani natičet, 
Stūwe ciči, sorkons Keys! Koš nū slīkšnu waicojīt. 
Сегодвя у нев$етки Когда вы инз не взрите, 
Стоятъ грудн, краеныя. ... То хоть у порога спросите. 
58. 
Jeys lauteni nazinēt  SŠtīpe, stīpe garumā 
Kū tautenas man dareja Sūka welt rasnumā. 
Вы людишки не знаете, о... зевая au 
Что суженый GIBIBED: a, Kas 
59. 
Jūjīt brēleni, najējīt, Jau mūsena разадетга 
Jau mūsena nawa solā; : Jz ūzula žagarena. 
Поздете братцы, не поздете, Уже сестра прокололась 
Уже сестры нфту въ деревн%; Дубовымъ хворостомъ (прутикомъ). 


Надъ парнями (puišam 4214) насмЪхаясь въ это время поютъ: 


60. 
Aiz ko man mūte pēre Man protenš iz meiten, 
Trīs reisē,te dīnenā; Jz laboši kumelen 
Ai da Тай, Торо da luli! 
За что меня мать отодрала Мой умъ стоить на дфвушвахъ, 
Трн раза въ день; Ha хорошихъ хошадахъ. 
АЙ да люли, любо Ja хюлв! 
61, 
Когда дружки (wēdeji) сидятъ за столомъ, поютъ: 
Slēdzīt 10815, werīt duris, Lai tī slēpoj sweši lauds 
Muhi bolti brēleleni; Аг tīm leuš(ū) kažūkīm. 
Запрате окна, закройте дверп, Чтобы 31fC5 задохлясь чужане 


Mok б$лые братцы; Въ рысьихъ тулупахъ. 


|) Поютъ, когда нев$ста первый разъ посл BĒRNSA показывается гостямъ. 
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62. 


1. Oi dīwen, kū darīt! 
Grib man jimti brēlelen. 
. Mauču sawu gredzeni 
Zales nīdres wersaunītčs. 
3. Коги sowu wainucenu 
Boltes pučes galenā. 
4. Līnu pošā azarā, 
Raudiwēšu раша. 
5. Lobēk beuyšu raudiwēte, 
Na brēleni Taudowen. 


г 


1. Ахъ Боже, что дфлать! 
Хочетъ жениться Ha MaŠ братецъ. 
2. Колечко свое надзну 
На верхушки зелеваго камыша. 
3. ПовЪшу свой вфночекъ 
Ha кончнвъ б$4лаго цвзтва. 
4. Сама Gpomycb въ озеро, 
Въ стадо уточевъ. 
5. Лучше буду уточкою, 
Ч%мъ женою брату. 


a) Накованье жернововъ. 


Посл$ завтрака забавляются разными шутками. Pec brūkoška- 
nas īt dzernowu kalt. Wakarainis soka «Puiši kas tā beus, kā 
džernawos па oses, waijag īt džernawus kalt». Wakarainis pajem 
leņku, dasin zwon(ū), izlīk uz place to Ieuku un īt džernawas kalt. 
Dauz džernawas, zwons skan, klīdz. Eij, jauniwe, eij jauniw e 
sadauzeitas džernawas. Tad jauniw e nes cimdus i ПЕ aiz džerna- 
wus. Wakarainis pūrstēj dauzīt. Посл завтрака идутъ жернова 
набивать (точить). Посаженый отецъ говоритъ: «Ребята, что 
же будетъ, когда жернова не остры, надо ихъ набивать (OKOBATB)». 
Посаженый отецъ беретъ дугу, привязываетъ колокольчикъ, кла- 
детъ себЪ её Ha плечо и отправляется ковать жернова. Набивая 
жернова и звоня колокольчикомъ, онъ кричитъ: «Сюда, молодуха, 
сюда мозодуха, жернова разбиты». Молодуха несётъ пару пер- 
чатокъ и кладетъ ихъ на жернова. Посаженый отецъ тогда пе- 
рестаетъ ковать, (или бить) жернова. 


В) Обивка бочки. 


Swots īt pī buces, dauza buce, klīdz Ка 618 nātak. Teu- 
le dait jauniwe, cimdus uzlīk uz buces, swūts atlaīž olus, 
dūd wisīm džert, sacīdams ka tas pa džernawu kalumu i pa buces 
dauzijumu. Сватъ подходитъ къ бочк$, ударяетъ по ней и KpH- 
HHTb «Пиво не течетъ». Сейчасъ приходитъ молодуха класть на 
бочку перчатки. Потомъ сватъ цфдатъ пиво и даетъ всЁмъ, при- 
говаривая, что это — за вабиван!е жернововъ и за обивку бочки. 


1) Чистка колодца. Oku izteirīt. 


Мать жениха черпаетъ воды; молодуха при этомъ кладетъ на 
колодецъ поясокъ; кто приближается къ колодцу, того обливаютъ 
водою. Потомъ черпаютъ еще ведро воды изъ колодца. Значе- 
Hie колодца въ свадебной пфснЪ показываютъ слБдующе стихи: 

Weira шб{е pasmel jeudet, jauniwe teylen uzlīk jūsten aiz 
oku, 4 kas daīt klot, tam laij ar jeņdeū wersu. Pīsmel nū okes 
spani eņden. 


63. 
Kam, tautiti, uoku roki, Gona towam jeudenam, 
Kamtew okas waijadzēja; Munu gauda asāren. 
63°. 
Kam, tautis, oku rok, Соп towam muženam 
Kam tew okas waidzēj; Мил gouda asarena (и). 
ЗачВмъ TH, суженый, копаешь ко- Довольно теб водички 
i ходезь, 
ЗачЪмъ TES коходезь нуженъ; OT монхъ горькихъ слезъ. 


6) Топка бани, P'ērtes kurināt. 


Jt pērtes kurināt. P'ērtes kurinaj weira mēte i jauniw e. 
Kas daīt pī pērtes klēt, tam weira mēfe slūtū apmērcej un swīž 
jeudena acis. Jauniw e izlīk uz krēsni jūstet. Weira mēte nūtem. 


ао Об 


Идутъ баню топить. Баню топятъ мать жениха и молодуха. Кто 
къ бан близко подходитъ, тому мать вфникомъ брызгаетъ въ 
глаза воды. Молодуха кладетъ на каменку поясокъ. Матушка 
жертву убираетъ. 


=) Топка печи въ избф. Cepla kurinašana. 


Изъ бани уходятъ въ избу и начинаютъ печку топить, всовы- 
вая въ нее разную посуду, вёдра, солому, горшки, ложки, прия- 
говаривая: «холодно, надо печку топить». Печку топятъ лишь 
посаженый отецъ, дружки и мать. Если изъ чужихъ кто-нибудь 
приближается, то его встр5чаютъ словами: «Иди сюда, иди сюда, 
такое полно (колоду) намъ зд$сь и надобно». Молодуха на при- 
печку кладетъ носки. Мать мужа убирзетъ; дружки говорятъ, 
что HMP жарко и просятъ пить. Даютъ имъ пить '). 

Nū рёг4ез īt uz ustubu, sk kurināt cepli, ībūž wisaidu trauku, 
blūdes, cises, podes, ližeikos, soka «waijag cepli izkurināt, solts». 
Cepli kuri tik wakarainis, panēkšni i мега mēte. Ja īt swešais 
klēf, to soka «Hij šūr, eij, taida bleuča tur ir waijadzēga». Jau- 
niwe līk uz pērta *) zečis. Weira mēūte pajem. Ponēkšni soka: 
«korsts witīm ās», dūdit džert. Nes džert klēt. 

IIocr$ завтрака молодуха и подружки ея чешутъ себЪ во- 
осы. Она одфваетъ чепецъ, одна изъ подружекъ вфнокъ; тан- 
пуютъ и гуляютъ до самаго полудня. Во время обЪда и посл$ него 
поютъ выше уже приведенныя пфени и насм$шки. Одна парт!я 
обфдаетъ, другая — надъ ней насм$хается. 

По окончан!и обфда говорить мать: «paāduši Бгапбеё uz 
sātu, olus wairūk nau. Tāņs sanem spundis nū buce un ШК 
uz golda, soka, «nau оз, laiks jau braukt». Пофзжайте домой, 
пива больше HĒTB. Отецъ вынимаетъ втулку изъ бочки и кладетъ 
ее на столъ, приговаривая: «НФту больше пива, пора Фхать». 


Потомъ переод$ваются. Передъ отъфздомъ BC еще разъ са- 
AATCA за столъ, и созывается трет позостз. 


1) Въ Сталидзанахъ, РЕжицкаго у$зда, относительно 5-й шутки волостной 
старшина увфрялъ, что так!я сцены хотя встрчаются, но PĒAKO (reš). JĪpyria 
шутки (4—6) у нихъ вовсе не встр$чаются. 

2) = pārts. Форма, употребляемая, по Ульману, въ Опекальн$ въ Лихлянди. 
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Трет!й погостъ (Собираше подарковъ въ пользу HEBŠCTBI). 


Сватъ созываетъ его. Прежде всБхъ на тарелку бросаетъ 
самъ сватъ (какъ приношене HEBĒCTĒ) одинъ рубль. Отецъ кза- 
детъ ей OLTP хлЪбъ на столъ и благословляетъ BB посл5днй разЪ 
свое дитя хлБбомъ. Молодые за это цфлуютъ отцу и матери руки 
и дфлаютъ земной поклонъ. Посл этого вызываютъ братьевъ, се-. 
стеръ, дружекъ и дружковъ невфсты; каждаго вызываютъ TPH 
раза. Во второй разъ сватъ самъ кладетъ двадцать копфекъ, и BC, 
кто сидить вокругъ стола — дружки и шафера невфстины KU- 
даютъ по монетф; подружки перчатки кладутъ, посаженая мать 
даетъ длинную рубашку. Въ третий разъ сватъ даетъ десять ко- 
офекъ и говоритъ братьямъ: «Кидайте, братья, въ посл5дн!й разъ, 
сколько имфете, благословляйте HX!» Подруги теперь даютъ ко- 
роткя рубашки; братья — по пяти копфекъ, BOKOPOGHA поясокъ. 
Наконецъ мужнина мать ставитъ на столъ поварницу ‘), чтобы 
каждый клалъ туда, сколько можетъ. Даютъ по конф йкБ и больше, 
нфкоторые ради шутки листъ табаку, куски хлБба. 

Jauniw e i jauničis sāstās aiz golda i sauc trešā reizā pogostā. 
Trešu pogostu sauc swūts. Wisa pirmais uz škeiwe uzmat swots 
rubli. Таиз uzlīk maizes kukuli uz golda, blagaslowej pēdigd reizē 
ar maizi. Jauniči pobučoi tāwam mētei rūku 1 posāklonēs. Picēk 
sauc brēlis, mūses, wedējus i panokšnus. Ūtrā reizā sauc pogostā. 
Swēts otkon ПЕ 20 kopīk i wisi, kas sād aplīk golda, panēkšni 1 
wedēji mat naudu, a padružkes cimdes, wakaraine mat daliskas 
krakls. Trešā reizā swēts ПК 10 kopīk, soka uz brēlīm «Metīt, 
brēli pādigo reizi, cik turādami, blagoslowejīt jeus!» Padružkes 
mat īskrekls, brūfi po 5 Кор, wakaraie jeusten. Weira mēte 
НК uz golda рогпесе, lai kažnis mat jai, cik turādams. Dūd pa 
kopīki, citi par smīkla īswīž tabok, wa maizes kimeys. 


Кража. Zagšana. (no лит. Vištawimas, Кража куръ). 


Nūīdama wakaraine wuica sowu družbu, lai zūg woi nazi, woi 
21071, woi toleki. Уходя, вакарайне учитъ свою сторону, чтобы 
крали ножи, стаканы, тарелки и все, что попало. Все это уво- 
ЗЯТЪ. 


1) Или поварешку. 
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Panēkšni zūg jauniwi, cārt zirgīm cik war skrīdami. Jau- 
„ničis skrīn рока! ar olus slauktuwi, prosa, lai atdūd. Panēkšni 
soka: Abber ar zaltu, ito nādūsim. Jauničis otkon soka: «Dūdīt, 
kū te jeus tik cīš plēsīt. Es jeus īdzerdīšu; dūdīt manjū». Atdūd. 
Swēts i wedējiskrein apakal soka: «mās atwedam štuku 1 nūzoga 
nu meysu. 

Дружки въ шутку крадутъ HEBĒCTY, приглашая ее CĒCTB въ 
ихъ телфгу, ибьютъ по лошадямъ, чтобы онЪ изо всфхъ силъ 6бЪ- 
жали. Молодой бфжитъ за ними велфдъ съ ведромъ пива, и про- 
ситъ отдать ее ему вазадъ. Дружки отвфчаютъ: «осыпь насъ 30- 
лотомъ и то не отдадим». Молодой умоляетъ еще такими сло- 
вами: «Ну дайте же мнЪ ее, что вы такъ много съ меня дерёте! Я 
васъ напою досыта (ITHBOMb), только отдайте мнф ее? — Отдаютъ 
ее наконецъ. Сватъ и дружки сначала бЪгутъ назадъ къ матери 
и кричатъ «мы штучку привезли, а отъ насъ ее украли»; а полу- 
чивши HEBĒCTY назадъ, говорятъ: «Слава Богу, теперь мы умнфе, 
строже будемъ стеречь» '). 

Wedēji ūtras dīnas reitā brauc ра celu. На другой день утромъ 
отправляются дружки въ путь. Когда npiBAYTB къ родителямъ 
HEBĒCTBI, ихъ спрашиваетъ мать: «Kur jeus likēt типа meitu, 
Poklonēs. Pērdzērūm tagad jau jū». «Tab вы оставили мою дочь?» 
Она кланяется. Мы ея уже теперь пропизи. 

Во вторникъ невфста съ матерьо, расхаживая по всему дво- 
ру, вездЪ кладеть жертвы — пояски ит. д. «jauniw e swīž zīdu. 
Въ хлЁву кладетъ на порогъ поясокъ, въ клБти тоже, BP банЪ 
рукавчики на валекъ и на каменку. Ūz klāwa slīkšna līk jūsten, 
uz klētis slīkšna jūsten, uz pērtas Пк pīdorkais (т. е. тогда, 
когда дфйствительно моется), uz wOlatiwu ПК pīdorknis uz krūsnis. 


Отводины. Atkūzis. Посфщене родителей молодой новобрачными. 


Черезъ недфлю молодые въ субботу вечеромъ пр!Бзжаютъ 
къ родителямъ невфсты въ гости, принося съ собою хлБба и 
другихъ яствъ. Ужинаютъ. Въ воскресенье отправляются въ 
церковь и послБ завтрака, Фдутъ на свояхъ лошадяхъ Kb MO- 
лодымъ въ домъ; пируютъ здЪфсь, и молодуха потомъ раз- 
даетъ подарки: swūčam daliskas kraklis ar jūsten; tāwačam 





1) «Paldis dīvam tagad gudrēki beusim, sorgēsīm cišēk». 
13* 
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daliskas kraklis ar jūsten i škarpetkas; mūticei iskreklis ar jūstu 
i cimdi kulaini; kukarkai pīdorkni ar jūstu — свату полную py- | 
башку CP поясомъ; свекру рубашку съ поясомъ и носки; све- 
крови рубашку съ поясомъ и девницы; кухарк$ даютъ рукав- 
JHKH СЪ HOACOM?. 

При этомъ надфляютъ родныхъ обыкновенно черезъ нед$лю 
во время отводинъ или въ воскресенье послБ вфнца, а когда 
HĒTP у молодухи матери, въ самый день свадьбы; поютъ разныя 
пени, между прочимъ CIBAYHIMIA: 


64. 
Nanicen tautu 4815 Мата man tūs waleies 
Resni krakli peurenā: Tiwinot, darinēt! 


Не обижайся (He жури), чужанинъ, Н$ту у меня времени 
Тожетыя рубашки (еще) въ сундук: Прясть и работать. 


65, 
Pasmirda, pasmirda Pawozēj jauniw e 
Zaltsorna smērds: Zaltsorna peuru. 
Запахло, запахло Возиха моходуха 
Запахомъ отъ зеленики !): CyBAYE съ зехленикою !). 


Hpowš того молодуха свекру и свекрови стелетъ въ постель 
хорошую простыню (ostenneišu pologu), за что ей въ вознагра- 
ждеше даютъ рубль или больше. Свекровь потомъ съ гордостью 
BCĒMb показываетъ подарокъ. Друге вм$сто этого даютъ ска- 
терть или салфетку (wilna pologu), за что свекоръ даетъ рубль, 
a свекровь шерсти. Пьютъ, пируютъ и разъфзжаются. 


с. Свадьба у латышей Утермуйжской и Kpeūu6ypenoū воло- 
стей, Динабурскало утъьзда. 


Описан!е свадьбы Унгермуйжской и Крейбургской волостей 
составлено мною по даннымъ, сообщеннымъ учителемъ г. Гор- 
бачевскимъ въ двухъ рукописяхъ: 


р Zaltsorns = dzeltes, dzeltres Lycopodium complanatum деряба, зеленикъ, 
N1afHb. 
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1) Этвограхический очеркъ быта латышей Унгерм. и Врейцб. 
волостей, Динаб. у., составляющихъ одинъ приходъ. 


2) Народные юридические обычаи, существующие у крестьянъ 
Крейцбургскаго лютеранскаго прихода въ Динаб. уфздЪ. 

Во второмъ очерк$ г. Горбачевекй касается отношений мо- 
лодежи другъ къ другу и обычая предбрачныхъ пробныхъ но- 
чей (0 нихъ уже р$чь была выше въ описани курляндской 
свадьбы). Подобныя свободвыя отношеня дЪвушекъ къ пар- 
HAMb существуютъ также у литовцевъ восточной Пруссв, въ 
окрестностяхъ Мемеля (Клайпеды). По Бецценбергеру, въ с5- 
верной ЛитвЪ нер$дко молодой парень съ в$дома и соглаея ро- 
дителей дЪвицы вступаетъ съ невфетою въ отношеня, которыя 
прекращаются, когда об стороны другЪ другу не понравятся. 
Тамъ же бываетъ и то, что дфвица KO вдовцу пруБзжаетъ на время 
ĀJA испытан1я, оставляя его опять тогда, когда онъ или она по- 
чему-либо не удовлетворяются пробнымъ сожительствомъ. Та- 
кой женихъ «на пробу» называется по литовски Jauntkis (см. Li- 
tauische Forschungen, стр. 118). Горбачевсвй разсказываетъ объ 
9THXP дружескихъ отношешяхъ сл$дующее: 


«Молодой парень, задумавпий жениться на дфвушк$, но сом- 
нфвающийся въ согласия на то родителей избранной, раньше уже 
знакомится съ нею и живетъ, какъ съ женою, разсчитывая на TO, 
что родители ея, послБ такого образа жизни, не откажутъ уже 
ему въ рук дочери; Фактъ этотъ подтверждается TĒMP, что 
родители такихъ дочерей часто съ горемъ отдаютъ ихъ за не- 
достойныхъ парней и, по истечении трехъ-четырехъ м$5сяцевъ 
посл$ свадьбы, справляютъ уже крестины внуковъ. — Къ та- 
кого рода жизни холостыхъ парней съ дфвицами CHOCOGCTBYHOTB 
по преимуществу вечеринки въ корчмахъ, гдБ они знакомятся 
другъ съ другомъ и сговариваются; а 3ATĒMP начинаются посф- 
щеня въ ночное время, такъ какъ дфвушки-латышки спятъ 
л6томъ на сфновалахъ или въ амбарахъ. Впрочемъ, эти Bede- 
ринки, именуемыя у нихъ клубами, посфщаютъ не одни моло- 
дые люди, но и старики съ семьями, — молодежь танцуетъ 
и обд$лываетъ свои дфлишки, A старики, сидя за бутылкою 
водки или пива, ведутъ беседы о хозяйств$, а чаще всего о 
A$ŪCTBIAXb волостного или сельскаго начальства; въ бозьшин- 
ствЪ же темою ихъ клубнаго разговора бываетъ писарь, а часто 
и учитель. Одни изъ собес$дниковъ хвалятъ ихъ, а друге осу- 
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ждаютъ, такъ что трудно служащему челов$ку угодить на ве$хъ— 
не солнце, вс$хъ не обогрфешь. | 

OTB подобныхъ ночныхъ посфщевнй сплошь и рядомъ, Bb 
описываемой мною MĒCTHOCTH, встр$чаются незаконнорожденныя 
дЪтги; HO замЪчательно то, что у другихъ дфвушекъ, явно веду- 
щихъ распутную жизнь, д$тей почти никогда не бываетъ; о та- 
кихъ личностяхъ крестьяне говорятъ, что онф что-то знаютъ, 
чему нельзя и не повфрить; ибо чрезъ извфстное время, послЪ 
выхода такихъ замужъ, рождаются дфти обыкяовеннымъ поряд- 
комъ. Незаконнорожденныя дфти носятъ обыкновенно Фхамилю 
материя» (?!). 

Сватовство же и свадьба, въ назвавномъ приход$ отбываются, 
по описан1ю г. Горбачевскаго, слБдующимъ образомъ: 

«Молодой парень, желая вступать съ избранною дфвушкой въ 
бракъ, выбравъ сватовъ изъ родственниковъ, отправляется Kb 
родителямъ ея, захвативъ съ собою бутылку водки, нироговъ 
(placeni) и сыру. Когда же сваты съ женихомъ придутъ въ домъ 
предполагаемой невфсты, то отецъ ея, догадываясь о цБли ихъ 
посфщеня, спрашиваетъ: «чего вы, добрые люди, ищете»? Сваты 
Ha такой вопросъ отвфчаютъ различно,— одни говорятъ: «мы по 
слБду дошли, что здЪеь спряталась лисица, а друге — заяцтъ». 
Отецъ дфвушки предлагаетъ сватамъ искать, — и сватъ, разу- 
MŠETCA, скоро находитъ искомое, такъ какъ у крестьянъ-латы- 
шей, по большей части, дома въ одну комнату, но при нихъ бы- 
ваютъ по близости амбары и кладовыя, TAB и прячутся обыкно- 
венно въ такихъ случаяхъ дфвушки. Свать, найдя двушку, 
изъявляетъ свою радость и кричитъ: «вотъ это и есть та, KOTO- 
рую мы искали». Если родители дфвушки довольны мозодымъ 
челов$комъ, TO дБвушка первая должна назинать пить принесен- 
ную водку, а посл$ ея — женихъ, чБмъ в обнаруживаютъ свое 
расположеше другъ къ другу, а родители двушки этимъ, какъ 
будто, даютъ при свидфтеляхъ свое согласе на ихъ бракъ. По 
окончании выпивки, HEBĒCTA одаряетъ сватовъ и жениха перчат- 
ками, по MBCTHOMY назван1ю, цимдами (cimdi). Посл сего, роди- 
тели невфсты со сватами жениха уславливаются о времени по- 
Фздки жениха и невфеты къ MĒCTHOMY пастору, для заявлен1я 
‘желаня о вступлении въ бракъ; пасторъ затфмъ д$лаеть огаа- 
шешя въ KHPKŠ. Въ случа же, послЪ оглащеня въ KEPKŠ, же- 
нихъ или невфста заявятъ O своемъ нежелани вступить въ бракъ, 
то отказавшаяся сторона обязана уплатить обиженной BCĒ убытки 
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по приготовленю къ свадьбф, такъ какъ, CO дня записи у па- 
стора, въ дом жениха и нев$сты дфлаются приготовленля: варятъ 
пиво, ржутъ коровъ, барановъ и оповфЪщаютъ родственниковъ 
в знакомыхъ о дн$ свадьбы ихъ дочери, или сына, съ приглаше- 
в1емъ на брачный пиръ. Приглашенные —также приготоваяются 
съ своей стороны къ намфченному торжеству: р5жутъ овецъ, 
гусей, поросятъ, — пекутъ пироги и запасаются водкою, BHHOMP 
и пивомъ, — и все приготовленное везутъ на свадьбу. 

Если родители не согласны выдать дочь за сватающагося 
жениха, TO OHb, вм$стВ съ сватами, забираетъ все принесенное 
и уходитъ изъ дома невфсты; тфмъ 1510 и кончается». 

«Наканун$ свадебнаго дня комнаты украшаются зеленью, 
цвфтами, или стружками, окрашенными въ разные цвфта. Въ 
день же свадьбы, по-рану, моются лучие экипажи, чистятея ло- 
шади, чернится сбруя, добываются садовые и полевые цвфты, а 
въ зимнее время — бумажные, и зенты, коими и украшаются, 
по преимуществу, дуги и хомуты. Когда же все готово къ 
отъфзду въ кирку, родители приглашаютъ MĒCTHATO кистера 
(причетвика), или парминдера — помощника церковнаго старосты, 
которые причитываютъ соотвфтствующую случаю молитву, и 
свадебный пофздъ отправляется въ путь, оглашая окрестность 
звуками колокольчиковЪ, перем$шанныхъ съ бубенчиками, а 
часто и ружейными выстр$лами. Родители же невЁсты и жениха 
остаются дома, гдЪ приготовляются къ прему молодыхъ и го- 
стей. Посл вфнца, молодые съ гостями Фдутъ въ домъ HEBĒCTBI; 
тутъ всЁ двушки накрываются GĒIBIMU платками, или холстомъ, 
Bb томъ числ пакрываютъ и HEBĒCTY, которую родственникъ 
жениха обязанъ узнать и посадить BMĒCTĒ съ женихомъ за столъ; 
если же, BMBCTO HEBBCTBI, посадитъ другую, то платитъ штраФъ. 
Гостей садятъ за столы; предъ обфдомъ или ужиномъ поются 
положенныя церковныя ITĒCHH, произносятся молодымъ рЪчи, 
приносятся поздравленя, и затБмъ начинается пиръ горой, KO- 
торый продолжается у молодой отъ 2 до 3 дней, смотря по со- 
стояншю ея родителей. На второй или трет день молодой зая- 
вляетъ тестю и тёщф о TOMb, зто время уже имъ съ молодою 
Ъхать домой. Когда посл$дуетъ на это согласе тестя и тещи; вс} 
гости садятся за стодъ, на которомъ ставится бутылка слад- 
кой водки и покрытая скатертью, или полотенцемъ тарелка. 
Одинъ изъ сватовъ (преимущественно выбирается краснобай), 
наливъ рюмку сладкой водки и поставивъ ее на тарелку, вызы- 


— 200 — 


ваетъ на судъ отца молодой и, указывая на молодую, упрекаетъ 
его въ томъ, что тотъ такъ долго состоитъ въ долгу у этой AB- 
вушки и совфтуеть ему разсчитаться съ нею по доброму соглас1ю, 
а иначе, молъ, судьи присудятъ больше. Отецъ, почесавъ заты- 
локъ, начинаетъ оправдываться, что онъ все уплатилъ этой д$- 
вушк$ и не знаетъ за собою никакихъ долговъ; а между TĒMPB, 
поднявши свой зипунъ, шаритъ въ карманахъ, и, вытащивъ се- 
ребряную монету, кладетъ ее на тарелку. Сватъ-краснобай уго- 
щаетъ его сладкой водкой, а между тфмъ утверждаетъ, что этого 
мало, и COBBTYET' положить побольше, за что получишь-де еще 
сладкой водки. Отецъ, польщенный вторичнымъ угощеншемъ, 
опять начинаетъ шарить по карманамъ, — и подобный торгъ про- 
должается до TĒXP поръ, пока отецъ не OTAACTP всего, что имъ 
уже ранфе предназначено въ приданое дочери. Богатые крестьяне 
даютъ за дочерьми приданаго до 300 рублей. Покончивъ съ 
отцомъ, сватъ-краснобай начинаеть торговаться съ матерью мо- 
лодой, для чего BCĒ—CBATBI и сватьи BAYTP Bb хлЬвъ, FIB и вы- 
бирають скотъ, назначенный въ приданое за молодою. По вы- 
дач$ дочери скота, теща требуетъ, чтобы молодой положилъ на 
порог$ хлБва положенный денежный выкупъ, что и исполняется. 
Затфмъ остальное все приданое платьемъ, посудою и мебелью 
кладется на возы (коровы и овцы гонятся сзади); приданое ве- 
зется раньше въ домъ молодыхъ. Гостя, везущаго приданое, 
невфста или молодая, надфляетъ подарками и украшаетъ шаоку 
его лентами. За приданымъ чрезъ нЪсколько часовъ отправляется 
съ двумя своими родственниками молодой, а затфмъ и молодая. 
Въ домЕ встр$чаютъ молодыхъ ITBHIEMB, и BCĒ гости садятся за 
столъ. Молодой мужъ подходитъ къ женв и снимаетъ съ ея головы 
BĒHOKB (wainags), который кладетъ на голову брата или сестры, 
желая имъ поскорЪе вступить въ бракъ. Мать жениха, тфмъ вре- 
менемъ приноситъ чепчикъ aube (отъ нфм. «баибе», такъ же, какъ 
mice отъ «tiūtze») и украшаетъ HM? голову невфетки. На другой 
день въ AOMĒ молодыхъ опять появляется на стол сладкая водка 
и накрытая тарелка; въ этотъ разъ сватъ-краснобай вызываеть 
уже отца и мать молодого и выпрашиваетъ у нихъ денежное при- 
даное, а равно и у гостей. ЗатБмъ собранное въ домЁ молодого 
мужа жена беретъ въ свою пользу. Свадебный пиръ въ дом$ же 
ниха также продолжается до трехъ дней, если отецъ жениха со- 
стоятельный человЁкъ». 
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4. Свадебные обряды Вышковской волости Динабуркказо уъзда'). 


Pan свадебъ во всей Латыиии начинается осенью послЁ 
уборки хлБба и OKOHYAHIA важнфйшихъ сельскихъ работъ и про- 
должается до января и Февраля. Опоздавше къ этому сроку 
устраиваютъ свадьбы уже при начат!и сельскихъ работъ весною, 
подъ Юрьевъ день. ЛФтомъ браки заключаются только въ край- 
нихъ случаяхъ. Въ Вышкахъ, однако, самымъ приличнымъ време- 
немъ считаются: четыре недФли передъ и послБ дня BCĒXP CBA- 
тыхъ— (6 газ nedelas prīkš i рёё wysu šwynfes. 


При заключении брака требуется основательное ознакомле- 


Hie молодыхъ людей другъ съ другомъ, такъ какъ здфеь (0C0- 
бенно въ Яшмуйж$В) женихамъ самимъ предоставляется выборъ 
невЁсты; родители (жениховы) не вм5шиваются, предвари- 
тельныхъ договоровъ поэтому поводу не заключаютъ, какъ это 
часто бываетъ въ Росси, и хотя знаютъ, что сынъ жевится, но 
кто невфета, это они узнаютъ HEPĒAKO только послЪ вфичаня. 
Случаями для упомянутаго ознакомлешя (kur jauni lauds war 
sasaredžētīs) представляются: ti'rģi (ярмарки), oplēti (церковные 
праздники), kūzos (свадьбы), krysteibas (крестины), bi'fes (похо- 
роны)... и т. п. празднества и обиця работы (tolkas) толоки. Са- 
мое важное м$сто встрфчи— костёлъ. Вс названныя MĒCTA слу- 
жатъ лишь случайно дая ознакомленя зазатед265010$, 0C060 для 
того предназначены wečerinkas (вечеринки) и grisčas (игрища — 
изъ бфлорусскаго). 

Wečerinkas—3T0 сходбища парней и дБвушекъ, устраиваемыя 
у кого нибудь изъ сосфдей по субботамъ и праздникамъ; TYTB 
играютъ Bb разныя игры, поютъ, разговариваютъ ит. д. Gris- 
баз производятся большею частью въ корчмахъ [но и въ кресть- 
янскихъ избахъ], PAB почти исключительно тандуютъ— kadrelas, 
Кгибе Каз, pitkewičus, polkas... вародныхъ танцевъ въ род$ лиФ- 
зяндскаго Jandalinš, Bička я не замфчалъ. 

Въ прежнее время очень распространенное хождене по но- 
чамъ къ дфвушкамъ 08И6з īt (въ прочей Латышии тоже хорошо 


“г 


1) Свадебные обряды Вышковск. вол. описаны CO словъ крестьянки Мари 
Шведъ изъ деревни Мозули (Mozuli); замБчая же относительно свадьбы 
Яшмуйжской собраны отъ Варвары Кандовникъ (родомъ изъ Вышекъ) и 
Žurilīte (родомъ изъ Аглони); относительно же свадьбы въ Лифляндм (KoxHece) 
и Вурлянди (Узинеши) сообщены гг. П. И. Стучкою и Ив. Шульцемъ. 
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извфстное) мало-по-малу выходитъ изъ обыкновеня;, въ болБе 
просв$щенныхъ и близкихъ Kb городамъ MĒCTAXP оно уже явлеше 
pšākoe. Въ Лифлянди вечеринки и игрища замфняются модными 
zaļumu swētki, балами въ многочисленныхъ обществахъ, klubi (въ 
Кокенгузен$). Ha klubi собираются Gampaxu, kalpi парни и д$- 
вушки (PBAKO хозяйсве сыновья); у одного изъ товарищей дБлаютъ 
складчину на покупку пятей и проводятъ время въ танцахъ. Въ 
Курлянд1и Добленскаго уфзда въ Узингенской волости, по сооб- 
щеню г. И. Шульца, существуетъ еще сафдующий интересный 
обычай. Если парень хочеть женится, TO онъ въ лБтне вечера 
трубитъ въ особый инструментъ aure, родъ рога, свернутаго 
изъ коры древесной, подавая этимъ звать дфвушкамъ. , 

Когда въ вышеназванныхъ MBCTHOCTAXb молодой человЪ къ 
(jaunais, jaunikis, jauneklis) избралъ себф дфвушку, на которой 
хочетъ жениться Yzawāfā, īsazeimava mājtu (Яшмуйжа) и сгово- 
рился съ нею sasazadynūjuši, тогда начинается сватанье swO- 
tawūšona. Молодой человфкъ избираетъ себЪ свата, лицо род- 
ственное, дружественное, уважаемое (батракъ барина); посов$- 
товавшись съ HHMb, отправляется къ отцу невфсты. Это — руг- 
mūs voj 1070$ apdzyras (въ Яшмуйжф —ард2агаз)... первое, такъ 
сказать офФищальное сношене; происходитъ оно въ четвергъ.. 

На эти 110203 apdzyras Фдетъ или сватъ одинъ, если же- 
нихъ не знакомъ съ отцомъ невфеты, пла BMĒCTĒ съ нимъ (же- 
нихъ тогда собственно prečenīks, а swūts tys taj jira daw edejs,a 
сватъ, тотъ который доводитъ):; одинъ 'ĒXATb женихъ PĒAKO p- 
шается. На 1076$ apdzyras жениховъ отецъ никогда, не Фдетъ, 
Ha Jelūs apdzyras тоже рЪдко. ПоЪздку. обозначаютъ терминомъ — 
jaunī brauc, prečenīki braūc молодые BAYTB, сваты (собетвенно — 
торговцы, купцы) Фдутъ. Ha apdzyras prečenīki Фдутъ съ водкою 
"brauc ar brandīnu. Если сваты pa prūtam нравятся, TO ихъ уго- 
шаютъ, 8. лошадей выпрягаютъ, а сами они не CMĒHOTP BbIDPA- 
гать лошадей (въ Кокнес$ тоже). На этотъ обычай выпрягать 
сватовыхъ лошадей намекаютъ MHOTIA народныя пфсни. Во всё 
время этого посфщен1я HH сватъ, ни женихъ не сбрасываютъ съ 
себя верхней одежды (въ Кокнесф), хотя бы и находились въ шубЪ 
съ надфтою надъ нею сермягою (sveita) (таковъ праздничный на- 
рядъ народа и лБтнею порой). Предлогомъ посфщевшя precenīki 
служитъ извЪстное во всей Латышии caunes dzīšana пресл$доваше 
куницы. Me$ caunei pādas sadzynūm № sātā, dūdit mums cau- 
neiti мы дошли по CTĒAAMB куницы до сего двора, выдайте намъ 


— 203 — 


кувицу. Домохозяинъ представляеть precenīkīm поочередно 
вефхъ женщинъ въ JOMĒ, иногда въ шутку даже животное — 
козу и проч. [срв. эта черта часто встрфчается въ сказкахъ 
и друг. народовъ]; ргесеп1 все TOBOPATB не та, пока не 
покажутъ невфсты; иногда они и сами должны отыскивать 
спрятавшуюся невфсту. Очень часто сватъ разыгрываетъ роль 
покупателя льна lynu kupčis, или же свободно выдумываетъ 
предлогь посфщеня. Въ продолжене всего посБщеня гово- 
ритъ только одинъ сватъ, женихъ долженъ молчать и даже не 
осматриваться кругомъ (въ КокнесЪ тоже). Wysu laiku, Ко] 
jaunī cīmawajūs, ИК swūts wīns pots гипб, а precnīkam nadūd 
walas ni wūrdena pasacejt, ni apleik pasawērtīs. Mozēs apdzyras 
имфютъ назначене узнать MRŠHIE невЪсты jauno, jaunyw d и не- 
вЪетина отца на счетъ сватовъ. Если ргесей принимаются ра- 
душно, то они угощаютъ хозяевъ водкою (это Mozais brandīns 
малая водка) и, получивъ соглаче на продолжене переговоровъ, 
у$зжаютъ. СЪ этими «mozūs apdzyras» не соединяется никакихъ 
обязательствъ, хотя принят1е «малой водки» и считается знакомъ 
соглася на бракъ со стороны невфстина отца. Посл$ этого посф- 
щешя сватами невфетинъ отецъ старается познакомиться събы- 
томъ жениха и Фдетъ самъ, или посылаетъ знакомаго осмотр ть 
дворъ жениха. При этомъ нер$дко случается, что женихъ обма- 
нываетъ посланныхъ, показывая чужой дворъ BMBCTO своего. 
Обманъ доводится даже до того, что и вся свадьба справляется 
въ чужой избф. Jaunywes tās brauc apsawērt jaunika sātas. Na- 
reš jaunikis рагбода cytu sātu. Reizim wysas kūzas nudzerf swešd 
ustubā. : 
Окончательное Формальное соглашеше между брачзущимися 
происходитъ въ слфдующее, за названнымъ четвергомъ, воскре- 
сеще, въ такъ наз., lelūs i 04тбз apdzyras (большая вторая пи- 
рушка), въ прочей Латыпии «derības» (помолвка). (Слово «de- 
rības» въ Вышкахъ и Яшмуйжф не Berpbuaerca) На lelūs apdzā- 
TAS женихъ съ сватомъ привозятъ опять водки гарнецъ, боченокъ 
пива и мфшюкъ съ пирогами BMĒCTĒ съ разными подарками для 
невфсты (оттого и говорятъ brauc ar kukulīm съ гостинцемъ). 
Yz lelēm apdzyrēm jaunī atwad otkon garču brandīns un ols bu- 
cenu i kuldu peirāgu i kukulus jaunyw ei. Въ Kokkect свату обя- 
зательно привести и табакерку, которая тутъ вообще играеть 
большую роль. Сватъ не выдаетъ раныше боченка и kuldu, 
пока HEBBCTA не положитъ на боченокъ пару перчатокъ, а на 
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kuldu новый кушакъ, ибо «пиво въ боченк$ замерзло, а умфшка 
завязка, порвана». ЗКенихъ теперь угощаетъ BCĒXP въ дом$ своею 
водкою, причемъ онъ долженъ положить въ каждый стаканъ по 
MOHETĒ, 8% стаканъ, преподносимый HEBĒCTĒ, онъ покрываетъ 
бумажкою. Въ КокнесБ молодые пьютъ изъ одного стакана 
no половин. Swēts nadūd bucenas i kuldas; soka: bucena aiz- 
solušā, kuldai aizsaīns pērrauts; ka jaunywč yzlīk yz bucenas 
pūrš cymdu, а yz kuldas jūstenu, ta atdūd. Pēčok jaunikis 
wisīm dūd зама brandīna, a čarkā īswīž naudu; ka dūd bran- 
dīna jaunywei, ta čarku apklēj ar bumašku. Этимъ угощенемъ 
и положенемъ денегь въ рюмки женихъ выкупилъ HEBĒCTY у 
семьи, челяди. Договоръ (помолвка) подкрЪфпаяется еще взаим- 
нымъ подаркомъ жениха и невфсты: женихъ даритъ башмаки 
«kurpes» (Кокн. тоже), Корки (кофта) куртку, которые идутъ 
въ приданое (pasagā); a невфста даритъ жениху yzraksfejtu kraklu 
вышитую рубаху и т. п. КромБ того невфеста должна еще дать 
для женихова отца рубаху, а для матери чулки zekes (žečes Яшм. 
(Узинфши тоже). Цо исполненш этихъ церемон!й, изъ которыхъ 
самая важная угощеше жениха водкой lelais brandīns, молодые 
считаются окончательно согласившимися, помолвившимися (Лифл. 
saderināti), называются публично женихомъ и невБетою и OTCTY- 
плен!е отъ брака теперь считается уже предосудительнымъ. Къ 
этому акту относится пфеня: 


66. 
Džer māmen, džer māmen, Soldons tautu brandawīns, 
Soldons tautu brandawīns —  Зуцгаз munas asarenas. 
Пей, матушка, пей, матушка, Сзадко вино жевпхово, 
Сладко вино женихово —- Горьки мои слезы. 


(Вышк. Mozulu More). 


За этимъ Формальнымъ сговоромъ схБдуютъ соглашения и пе- 
реговоры 060 BCEMP, относящемся до свадьбы: о приданомъ, о 
распред$лени между сторонами расходовъ свадебныхъ на водку, 
пиво, пироги, мясо, на музыкантовъ и T. д. ВеБ эти соглашеня 
ДЪлаются устно. 

Посл$ первой и второй apdzyras молодые представляются 
CBOHMP господамъ (если они батраки, дворовые), которымъ да- 
рятъ перчатки и кушаки. Въ кр5постное время это rēdeitīs «по- 
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казываться» было обязательнымъ, и сопровождалось разными 
обрядами. Молодые должны были предварительно испросить со- 
гласе на бракъ барина, безъ чего пасторъ или ксёндзъ HE могъ 
вфичать. Это испрашиваше барскаго позволешя называлось въ 
Кокнесъ «zīmītes jemt» и «aceemūšanās pi” Кипра». Молодые прино- 
сили «plāceni» (пироги) и блюдо съ масломъ, прикрытое платкомъ, 
(Кокн.) 8 молодуха получала отъ барыни шапочку «micīti». (KOK- 
несе). Затёмъ въ пятницу (Кокн.) или субботу (Узин.) являлись 
къ пастору и заявляли о нам$рен!и вфвчаться. Вышеописанные 
110263 и Īelūs apdzaras въ прочей Латышии нер$дко совпадаютьъ, 
такъ что обрядъ Moz. apdzar. замфняется предшествующимъ 
продолжительнымъ знакомствомъ жениха съ семействомъ невф- 
стинымъ, какъ это теперь-—общекультурный обычай, или же пред- 
варительнымъ сговоромъ, неимфющимъ характера хормальнаго, 
обрядоваго. Такимъ образомъ происходитъ только одинъ Формаль- 
ный актъ: derības — общекультурная, безцв$тная помолвка: BB 
кругу н$еколькихъ родственниковъ и близкихъ знакомыхъ молодые 
объявляются женихомъ и невЁф стою, и за нихъ произносится тостъ. 

Посл троекратнаго оглашеншя въ KOCTEr5 начинается соб- 
ственно свадьба — обыкновенно въ субботу, a если справляется, 
такъ называемая, gar0s К020з (долгая свадьба), о которой будетъ 
рЪзь ниже, тогда въ воскресенье. Въ воскресенье же начинается 
свадьба и въ Лифлянди, 8 именно: пофздкою гостей въ церковь 
OTABIBHO изъ дома жениха и хома невфсты. 

Обыкновенная свадьба начинается пр!Ёздомъ въ субботу же- 
ниховой парти jauniki, družba — (слово vedēji водители, увози- 
тели, употребляемое для обозначен1я жениховой парти, въ прочей 
Латышии въ Вышк. и Яшмуйж$ HEB3BĒCTHO, (по крайней мЪрЪ такъ 
отв$чали на мой вопросъ)] на дворъ невфстина отца yz māitas 
golu. (Ha оборотъ жениховъ дворъ называется puiša 5013). Ще- 
нихова «дружба» состоитъ изъ четырехъ шафхеровъ brūli, brati,— 
между ними одинъ старший братъ, —свата и сватьи swūts i swūča 
и другихъ родственниковъ и друзей družnīki. 


‚ 67. 
Jtu e$ 4ащейбз, Wērtūs kryta kumelenš 
Dīs zyna, Ка] dzejwēšu. Wacēkam brolenam. 
Пошла бы я въ чуже люди (за- Въ воротахъ спотыкался конь 


мужъ), 
Да Bors знаетъ, какъ буду жить. У старшаго братца. 


(В. Sprinģīne). 


— 206 — 


Такую же družbu составляетъ и невЪстина партия; тутъ нахо- 
дятся: 4 brēli, 4 подружки padružkas (Вышк.), pamārdžes (Яшм.) 
или mūsas (какъ шафера — brūli [если у невфсты есть род- 
ные братья, то они всегда занимаютъ MĒCTO шаферовъ — сама 
шафера не что иное, какъ PAKTHBHBIE братья], зат$мъ swūts, swūča 
и еще pyurveds, pyurawedējs, Каз kupuru wad возатель прида- 
наго, скрыни (kupurs, вкгета = скрыня, въ которую помфщаютъ 
приданое HEBĒCTBI, большей частью платья), наконецъ еще wušku 
i gūwuganes, пастушки овецъ и коровъ, которые говяютъ CKOTB 
(приданое) въ домъ жениха. Перечисленная парт1я HEBĒCTBI, со 
включешемъ невфстиныхъ гостей, называется panēkši, panēkšnīki 
догоньщиками, — въ прочей Латыпии также panākšni, panāks- 
ni*ki. | 

Въ ожидани пр1Бзда жениховой парти эти panēkši заста- 
вляютЪ дорогу къ невфстину двору перекрестными жердями и 
другими способами даже на значительномъ разстояни отъ двора; 
У самыхъ воротъ jaunika družba останавливается panēkš-ama и 
подвергается продолжительнымъ разспросамъ: откуда, куда и за- 
YĒMP Фдутъ, что за люди, есть ли у нихъ паспорта; тутъ предъ- 
является какой-нибудь клочекъ бумаги и прочитывается съ 601b- 
шимъ или меньшимъ остроумемъ; не разбойники ли они, ихъ де 
видали на большой дорог$ и въ л6су грабящими и т. д. Между 
тфмъ какъ парни выказываютъ свой юморъ Bb разспросахъ и от- 
BĒTAXb, дфвушки apdzīd cyts cytu поютъ насмфшливыя пфени 
на враждебную парт!ю (HBCKOIBKO примфровъ такихъ пфсень см. 
ниже). Наконецъ впускаютъ jaunika družbu во дворъ, и у самаго 
порога избы жевиха встрёчаютъ невЪфстинъ отецъ, держа BP YĒ- 
вой рук$ кувшинъ или бутылку водки, въ правой— горящую лу- 
чину (въ нынфшнее время ее зам$няютъ лампою), и HeBĒCTHHA 
мать съ хл6бомъ и жбаномъ пива. P ēdejģi īlaiž jaunika družbu 
sātswydā, a pī роба slīgšna jauniki sagaida jaunēs tās 1050 rūkā” 
aizdagts skols, a keirā? butylka brandīns i jaunos mēfe ar yžbūnu 
ols i maižes kukuli. При этомъ отецъ говоритъ HĒCKOIBKO при- 
BĒTCTBEHHBIXb словъ; а прежде пфли H3BĒCTHBIA Kb этому случаю 
OTHOCAINIACA пфени, которыхъ теперь, однако, ужъ не поютъ 
и не помнятъ даже хорошо (Вышк. и Яшмуйжа). Жениха у 
порога подчуютъ пивомъ и хлЁбомъ; водка остается женихову 
свату. Tās jauniki pūrjam, а зейбк wel dzīdawa, ale tan мата 
nadzīd i moz kas tūs dzīsmas zyn. Jaunikam pī slīgšna dūd ols i 
maizes, a brandīns swētam. Весь этотъ обрядъ ветрЁчи жениха 
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считается молодымъ поколфнтемъ уже ненужнымъ и даже CMBUI- 
нымъ, особенно говорятъ: kam tā 10$ gunš wajag къ чему туть 
надо огня? Скоро или тотчасъ посл церемонш встрчи жениха 
(въ Кокнесв этого обряда уже HĒTP) производится выкупъ не- 
вфеты у дБвицъ yzpitrkt nū файл. 

За, большимъ столомъ CHAATb pamārdžes подружки и между 
нимя HEBĒCTA; тамъ же HĒCKOJBKO поодаль и другя дЪвушки; на 
стол тарелка или миска, покрытая носовымъ платкомъ. ДЪвушки 
поютъ и приглашаютъ къ подач$ денегъ и подарковЪ, которыми 
нев$ста выкупается у нихъ. (Подарки, разумется, идутъ Bb ихъ 
пользу). Pāčēk īt yzpi*rkt jaunū па mājtu. Aiz Iela golda $84’ 
pamārdžes ar jaunū; apleik jū cytas mājtenas, уг golda talerka 
woj btūdena ar пбзйеси арка. M ājtas 4214, prosa mest pogosta. 


68. 
Celītīs, brūleleni, Gon jej beja skaista, bolta, 
Da шипа! mūšenai — Met par jū sydabrena. 
Вставайте, братцы, Ужъ она прекрасна, бЪха, 
Подайте за мою сестрпцу — Бросайте за нее серебро. 


(Mozulu More). 


Сохранилось множество пЪсенъ, указывающихъ на покупку 
невЪстъ у брата напр.: 


Bi'rīt, tautas sudabfena То jemīt dēstejtūju. 
Сыпьте, сваты, (сперва) серебро — Потомъ ужь берите, сажательницу 
(розъ). 


(Изъ пфени Варвары Кондовникъ). 


69. 
Tās dālam naudas dewa Pi'rč авеп Ilaudowen... 
Отецъ далъ CHEY денегъ, Покупай, сывокъ, HeBŠBCTY... 


Ма daudž turu $ejkas naudas Аг kū pi'rku lobu zi'rgu 


Obi pilni zūbaceni; Аг kū jaunu laudowen. 
Немного у меня MEIKHX> денегь Ha нихъ я куплю добраго коня, 
Оба сапожка полненьке— На вихъ молодую невЪсту. 


(В. Sprinģīne). 
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При этомъ собирани выкупныхъ денегъ pogosta mesšona 
обыкновенно даютъ сперва мфдныя деньги (medžāki); но двушки 
бросаютъ эти деньги; тогда даютъ серебряныя и кладутъ HXP 
на покрытую платкомъ тарелжу. Каждаго, кто подалъ свою 
лепту, невфстины brēli угощаютъ пивомъ и хлЪбомъ; а онъ, по- 
ложивши подачу, выводитъ HEBĒCTY изъ-за стола и танцуетъ 
съ нею вокругъ комнаты. Этимъ выкупомъ нев$ста отпускается 
изъ среды дфвицъ, и парни въ послёдвй разъ танцуютъ т.е. ве- 
селятся съ нею, какъ съ дфвицею. ДЪфвушки во все время поютъ 
пфени, сожалБюция о переход изъ д$вичества въ замужество. 
Pogostā mat paprīkš medžākus, ШАЙаз swīž prūjam; 104 dūd 
sydraba. Kas ymeta naudu, tam brēli dūd ols i maižes, a jis yzwad 
jaunū i apdoncoj ar jū ap ustubu. Puiši ar jaunywi beidzamū 
feiži pasaprīcajūs. Meitas 4214, žālē jaunu ати. 

Посл$ этого выкупа происходитъ новое pogosta mesšona, со- 
бираше подарковъ съ м!ра въ пользу нев$сты — просятъ благо- 
словить ее на новую жизвь. Приглашателемъ на pogosta mesšona 
является теперь нев$стинъ сватъ; приглашене онъ сопрово- 
ждаетъ внушительными ударами о CTĒHY кнутомъ, причемъ приго- 
вариваетъ: Prošam bogaslowejt jaunūs. Первыми приглашаются 
родители: prošam bogaslawejit tās ar mēti. Отецъ приноситъ 
хлЪфба, мать водки. Невфетинъ сватъ самъ кладетъ рубль, сваха 
рубаху. Зат$мъ приглашаются поименно HEBĒCTEHBI brēli, mūsas 
(pamārdžes), которыя даютъ перчатки (сут 41), a тамъ уже по- 
сторонне, HO вс$ поименно: prošam Jezupu bogaslawejt jauneklus; 
если не внимаютъ первому зову, приглашене повторяется по 
н$скольку разъ, при усиленномъ бити квутомъ о ст$ну. Кто He- 
хочетъ подавать, бросаетъ ради шутки пуговицу. Въ Яшмуйж$ 
при этомъ обряд поютъ: 


10. 
Prošam, lauteni, Ма garam laikam, 
Bogaslawejt: Šam wīnam wokoram. 
Просимъ, добрые люди, Не на дохгое время, 
Благословлть: На одинъ этотъ вечеръ. 


(Зап. въ Яшмуйж$ оть В. Кондовникъ). 


Во время pogosta mesšona насм$хаются всячески надъ TĒMA, 
которые не дали надлежащей доли; д6вушки поютъ, напрямЪръ, 
такую насмёшливую пеню (Яшмуйжа): 
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1. 
бе) Borbula pogostā Nau kauna lautenu: 
Риз daldera уг, Dalderis kuldā. 
Воть Варвара положила Не стыдится хюдей: 
Нолчервонца въ мрекую скаад- ВЪдь червонецъ въ карманф. 


чину 
(Записано отъ Варвары Кандовникъ). 


Обычай м!рской складчины pogosta тбзбопа, хотя еще и со- 
блюдается, однако народъ ужъ его недолюбливаетъ, онъ нахо- 
дитъ его неприличнымъ taj пажа šmuki; собиравше подачи Cb 
м1ра кажется ему постыднымъ испрашиванемъ милостыни Kāj 
ubaģi prosa 4буз’пи. 

Въ конц$ описанныхъ церемонй BC5XP гостей обходить еще 
кухарка, неся водку въ чумичк$; водкою она угощаетъ, а вза- 
MBH того кладутъ ей въ чумичку деньги. Этимъ всф обряды 
этого дня и заканчиваются и остальную часть вечера проводятъ 
за ужиномъ и танцами. Pēčēk ар wisīm gostīm ар! kukarka, 
putras wūrejtūja, паз kāusu woj čarpuku ar brandīnu; brandīnu 
dūd dzert, a jai mat čarpukā naudu. Pēčok wysu wokoru ād i doncē. 

Утромъ начинаются обряды, TAK? называемые «lelais bran- 
dīns большая водка», т. е. женихъ подчуетъ BCĒXb гостей своею 
водкою, 8 женихова сваха своими пирогами. Зат6мъ женихъ съ 
невфстою опять обмЪфниваются подарками: невфста даритъ ру- 
баху, женихъ башмаки, а жениховъ сватъ получаетъ OTb нев$- 
сты еще пару перзатокъ. «Провозясь» (paworzojūs) н$фкоторое 
время, BCĒ отправляются на завтракъ, устроенвый HEBĒCTHHBIMB 
отцомъ. Завтракаютъ отдфльно каждая партя, и въ то время, 
когда одна сидитъ 34 столомъ, другая поетъ про нее насм$ шли- 
выя пфени Swātdīnas reitā” 4хег Ielū brandīnu, jaunais nas bran- 
dīnu, a swēča peirēūgus. Pēčēk jaunais jaunyw ei dūd Когрез, a jej 
jam kraklu; swētam dūd cymdus. Paworzojēs pēč tas sauc brū- 
kastis. Panūkši ād, družnīki apdzīd jūs. 


18. 


Me$ gūdowam, mes dūmovam, Šim Jākapam plota pīfe, 

Kur byuš jemti Iemesnejcu? № 03 škelšim Iemesnejcu. 

Мы гадали, мы думали, У этого Якова шировй лобъ, 

Taš бы намъ взять разсоху? Изъ него мы будемъ колоть разсоху. 
14 
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бе} шобейа šur braukdama 
Pazīpēm mozgūjūs — 

Эта сестрица сюда Npibszzas 

Умывалась OCTATEAMA мыда— 


Atsašīfis šis Jurejtis 
Ка) Jūsmuižas oģefejts — 


13. 


Tajda malna padaguna, 
Kaj myusu sywānam. 

Подъ носомъ у нея грязно, 
Какъ у нашего поросёнка. 


14. 


Oģefejšam pīdefēja, 
Jurejšam napīdar. 


Губастый srors ЮрШ (съ протану- Жеребцу это пдетъ (прилично), 


тымн. впередъ губами) 
Кэакъ ЯшмуйжевЙ жеребецъ — 


Pasawerīs tu Odum, 

Kas yz tawas nēšes sād. 
Посмотри ты, Адамъ, 

Что у тебя на восу сидитъ. 


Es dūmovu, es gūdēju, 
Kas aiz kolna welejēs; 
Я думальъ, я гадалъ, . 
Кто за горою моется; 


Dūmējam, 204б}ащ, 

Nawa cyukai midženeiša — 

Думали мы, гадали, 

Что у нашей свиньи HŠTE хого- 
вища — 


A Юрю не идетъ. 


$5, 


У! аса weiže atsasādus, 
Yusas wīn škurynē. 
Старый лапоть YCŠICA, 
Усами шевелитъ. 


46. 


Šis swūtenš welejūs, 
W elej sawu kumelen. 
Это сватушка моется, 
Моетъ своего коня. 


TT. 


Indričam leli moti, 

Tur cyukai midženejts. 

У Генриха больше вохоса, 
Tawb будеть свиньф логовище. 


(№ 72—77 записаны во дворё ЯшмуйжЕ со словъ 


Варв. Кондовникъ). 


— 211 — 


18. 
Kajdas ac$ Pēūwulam, Wīnas cyukas midžejni? 
Tajdas ac$ Teklenai: Wīnas cyukas midžejni, _ 
Oj jī obī gulējuši Maisd kūjas sabūzuši. 
Каве глаза у Павла, = Въ одномъ евиньемъ логовищ? 
Taxie же у деклы: Въ одномъ свиньемъ логовищфЗ, 
Не спали ли они оба Ноги засунувъ въ мЗшокъ. 


(Зап. въ Вышковск. вол., дер. Мозули). 


19. 
Kam tī tajda gtīžes golwa Muns brēlenš, Ка) kundženš, 
Šād' pī muna brēlelen? Dzaltanīm matenīm. 
Что за такая вертиголовка Мой братецъ, kaks баринъ, 
Сидотъ подлф моего братца? Сь русыми волосами. 


(Зап. въ Вышковск. вол., дер. Та! отъ Mofe Sprinģīne). 


Посл$ завтрака производятъ надъ молодою вфнчаше руто- 
вымъ BĒHKOM? rūtuwainags. Въ середин$ избы разстилаютъ про- 
стыню (pologs — пологъ), на эту простыню ставятъ квашню, 
которую покрываютъ также простынею. На эту квашню садится 
невфетина мать съ хлёбцемъ на колБнахъ. K ней подходитъ 
HEBĒCTA, сопровождаемая двумя Ьго]!-ами, бросается на колфни, 
плачетъь и испрашиваетъ материнскаго благословен!я; мать ее 
благословляегъ, передаетъ ей хлфбець и сажаетъ’ ее на свое MB- 
сто. Къ невфст$ подходятъ ея шбзаз, потомъ brūli, расчесываютъ 
ее, заплетаютъ косы и, наконецъ, brēli кладутъ ей на голову два 
рутовыхъ в$нка, большой п малый. Большой rūtuwainags въ преж- 
нее время былъ краснаго цвЪта, бисеромъ вышитый и укращен- 
ный блестками ar speidulīm или sorkon rožu, zalu zeižu изъ крас 
ныхъ розъ и зеленаго шелка, какъ выражаются народныя пЪеви, 
въ родф русскаго кокошника, это собственно тотъ Žeilu vainags, 
о которомъ такъ часто говорятъ пфени. Pēč brūkestš jaunyw ei 
yzlīk rūtuwainagu. Wydū ustubas paklūj pologu, yz pologa pa- 
stota yz mut$ maižes balenu i apklēj ar pologu. Yz balenas pa- 
sādyn jaunēs mēti ar maižes kukuli klāpi. Da jai diwi brēli da- 
wad jaunywi; jaunywā stou celts, raud i prosa jū bogaslowejt. 
Мое bogaslowej, dūd jai maiži i sādyn yz balenas. Da jaunywej 

14* 
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danēk mēsas i brēli, suks i sapyn, а pēč brēūli, yzlīk jai Фа rū- 
tu wainagus, lelē 1 mozū. Lelais rūtu wainags šenēk bija sorkons, 
ar žeilēm i speidulīm. Нынче благодаря шаляхетскому вмяню 
žeilu vainags въ Вышкахъ замфняется вфнкомъ изъ искусствен- 
ныхъ бфлыхь и зеленыхъ цвфтовъ; вуали, однако, пока еще ве 
встр$чается. Lelais vainags идетъ вокругъ всей головы, & Ha 
темя кладутъ другой MOZAIS Vainags малый вЪнокъ или rūtu wai- 
Nags сплетенный изъ рутъ; онъ въ даметр$ иметь всего HĒ- 
сколько дюймовъ. Если невфста pūrškūdāta «порченая» rūtu 
waihags отсутствуетъ. Кром$ этихъ двухъ вфнковъ невЪфста го- 
лову убираетъ еще цвфтами, такъ что wysa golwa zala вся го- 
лова зеленая. Въ продолжене всей этой церемови внчан!я не- 
вфста цлачетъ, а подруги поютъ заунывныя ITĒCHH !). Потомъ 
невфста опять водимая brūla-MH обходитъ всфхъ гостей, начиная CP 
родителей и старЪйшихъ, кланяется всфмъ и раздаетъ по ку- 
сочку хлба. И это сопровождается пфенями. Въ Узинфши этотъ 
посядай обрядъ варшруется; такъ, невфста разбрасываетъ 
кусочки хлфба по сторонамъ дороги, отправляясь въ костелъ. 
Первому, кто на пути kārti aizšaun (кладетъ жердь поперекъ до- 
роги), она даеть brūtes kukuls (невЪфстинъ хл5бецъ), отлизаю- 
иийся особенною величиною. Однако обряда вЪнчаня рутовымъ 
BĒHKOMb HĒTB уже ни въ Узинфши, ни въ Кокнесе. Сейчасъ по- 
слБ описаннаго обряда отправляются въ костёлъ. Впереди всфхъ, 
Bb одной повозкЪ, невфстины сватъ съ свахою, за ними невфста 
съ wacūkais brūlis, подружки попарно съ шахерами, наконецъ 
женихъ съ своею дружбой. У церкви женихъ высаживаетъ не- 
BĒCTY изъ повозки, а brēli вводятъ ее въ костёлъ; при BBIXOAŠ 
молодые держатся за руки, а по прежнему обычаю за одну NOS- 


1) Въ этихъ пвсняхъ оплакивается прощане съ подругами юности, ди- 
шеше д$вичьеи свободы, горькая замужняя жизнь и T. п. предметы. Такихъ 
пфсенъ можио найти очень много въ любомъ сборникЪ. Вотъ ABB очевь рас- 
пространенныя. 


Škiramīs, шеё побейаз, Роба, laim'e myus уз ета, 
Gona mejli džejwūjuš. Pī wort eu stūwādama. 
Разстанемтесь, сестрица, Сама лайма насъ разлучила, 
Довольно мы пожили друзьями, Стоя у воротъ. 
(Зап. отъ Варвары Кондовникъ въ Яшм. «однако она урожд. Вышковка»). 
Sēst' шоЗейа aiz gal'd'ena, Jau tu waira našēd ēsi, 
1/16 galwenu yz gald'eta— Tāwa, mo*t'es naklaušejši. 
Сядь, сестрица, за столъ, Ужь ты болфе не будешь сидЪть, 
Положи головушку на столъ— Не будешь слушаться отца матери. 


(Зап. въ Вышк, вол., дер. Мозули отъ Моге). 
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neica (платокъ). При самомъ обряд вфнчаня невфста должна, 
плакать (raud, až na pī Zemes pākreit плазетъ, ажно на земь 
падая), если не плачетъ, не будетъ имфть сзастья (nabyuš labi, 
nabyuš laimes). Кто изъ молодыхъ послБ внчаня первый Ha- 
ступить другому на ногу, тотъ будетъ въ хозяйств господи- 
HOM'b, — однако теперь это считается только суев5ртемъ (tī tik- 
tajdi zaboboni). Ha алгарВ молодая должна оставить пару перча- 
токъ для дьячка (Organists). ПослБ вЪнчаня Be свадебники (Кб- 
ženīki) отправляются въ квартиру ксендза klebaneju, raš они 
устраиваютъ изъ своихъ запасовъ dīniškis полдникъ, къ кото- 


рому приглашается ксевдзъ (bazneickungs) ($епбк malna maiže, 


{а папоба) и органистъ. Изъ костёла отправляются уже въ домъ 
жениха puišugols, и всБ послБдующие обряды происходятъ ри1- 
šugolā. На возвратномъ изъ костёла пути впереди фдутъ жени- 
ховы сватъ съ свахою, 3ATĒMB молодые BMĒCTĒ, за ними жени- 
хова дружба, а тамъ уже невфстина дружба. 


Между TĒMb, какъ происходить вЪнчане и полдничанье въ 
клебани, изъ Nājtugola отправляютъ въ жениховъ дворъ прида- 
ное, такъ называемое, pyurawezšona. ДЁЙйствующия лица TYTB 
pyurwed$, кто везетъ зкгейи или pyuru, gūwugons и wuškugaūe 
пастухи коровъ и овецъ. Часто эта церемоня производится въ 
присутстви невёсты и kūzenīk-0BB передъ вфнчашемъ (въ Кок- 
Hec$ въ субботу), или тотчасъ посл онаго, и тогда происходить 
споръ между pyurwedS и нев$стиной матерью, которая садится на, 
skreinu ине выдаетъ ея, пока не положатъ на, всЪ 4 конда ящика 
по извфстной сумм денегъ. Pyurweds наряжается шутовски 
(pasataisa ēč rīineigs), одфваетъ вывороченную шубу и зимнюю 
шапку, въ рукахъ держитъ большой кнутъ (garu pūtagu, kaidas 
паз ubaģi), и, споря съ нев$стиною матерью, имфетъ удобный 
случай выказать свое OCTPOYMIE въ шуткахъ. При pyurawezšona 
поются напр. такя пЪфени: 


80. 
Gūten, шипа raibulena Роза kčfi kalnenē, 
Zīdajēm kējenūm — Zīdi Буга lājeno. 
Коровушка, моя пёетрушка Сама подымалась на гору, 


Цв$тистыми ножками — Цв$ты надахи въ долину, 





ta о + + tumu balāde rp dl 


ще: 
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81. 
Gūten, шипа raibulena, Woj maurawi zalta saites, 
Кб maurawi wokorā? Woj sydabra pynaklena? 
Коровушка, моя пёструшка, Мычишь ли ты по золотомъ при- 
BA3IŠ, 
Чего ты мычишь вечеромъ? Или по серебрянымъ путамъ. 


Зап. въ ЯшмуйжЪ отъ ХагИИйе «родомъ изъ Агхонь»). 


Сл$дующая пеня, какъ MHĒ говорила разсказчица, поётея— 
jaunaju dawadam da sātai когда молодую доводятъ къ женихову 
двору. Но она можетъ и сюда относится и часто поется при руп- 
rawežšona. 


89. 
Gūwej swižu ar akmeni, Кб jej Кора kalnenē, 
Pošai pīna dew ējai — Кб rūdejūs tautenūm? 
Я камнемъ бросаю въ корову, Чего она взошла на пригорокъ, 
Подательницу молока — Чего показывалась сватамъ? 
83. 
Jyus tautenas, raganenas, N'i tirgo rēdejtūs; 
Kur jyus mani redžejūt? Brēlu wydū kultu gūju, 
№1 eš води krūgā džārt, Mēsu wydū dryw end. 
Вы сватушки (зуже люди), EO3- Ни на ярмарку показываться; 
AOBEH, 
Ty5 вы мевя видали? Я ходила въ сред$ братьевъ моло- 
ТИТЬ, 
Ни я въ корчму ходила NAT», А въ средЗ сестеръ на похе. 


Зап. въ Яшнмуйж$ отъ Варвары КондовниЁъ). 


Пр!Бхавши изъ костёла во дворъ жениха, молодая должна, 
положить по парЪ перчатокъ на лошадей свата и шаферовъ. Ее 
встрфчаютъ у дверей избы жениховъ отецъ съ водкою, а мать 
съ peirāgs, karawajs пирогомъ, караваемъ и огнемъ. Молодая 
Geper» peirāgs и огонь и входитъ въ избу, оставляя у порога 
jūstenu кушакъ. Жениховой матери она даритъ пару перчатокъ; 
pyurawedš стоитъ около печки, говоритъ, что мерзнетъ — и ему 
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пара перчатокъ; у печки мозодая должнаеще оставить перчатки 
и рубаху, на печку надо положить деньги дзя pntras wūrejtja 
кухарки; жениховъ отецъ спфшитъ въ комнату и, ставши за столъ 
въ почетномъ м5етф, опять требуетъ перчатокъ; золовки тоже 
не отстаютъ OT другихъ: въ общемъ невфета должна пригото- 
вить бол6е 30 паръ перчатокъ. 


84. 
Dārawoj man, wadakla, Ка} e$ teu dārawēju 
Da žemāj lynukraklu; Sawu boltu brēlelen. 
Подари at, нев стушква, Kar> я теб подарила 
Льняную рубаху хо земли; Своего благо братца. 


Въ случа$ неподачи угрожаетъ: 


85. 
Ка) byu$ loba w edeklena, Ка) byuš špetna, kaj byu$ borga, 
Džejwēsim wīnā wītā; Sišsam ceplī pyunejti. 


Когда будетъ хорошая Bes$erka, Когда будетъ бранхивая, когда бу- 
детъ ссорливая, ' 
Будемъ жать BWĒCTS; Устроимъ печь въ сара$. 


(В. Кондовникъ). 


Тогда сажаютъ молодыхъ «jaunekli, jaunī за столъ на по- 
четное MĒCTO Bb углу, въ которомъ находится распяте; NOATB 
нихъ, тоже на почетныхъ м$стахъ, жениховы brūli, подальше не- 
взетины brūli i тбзаз, и родственники, которые по важнфе (е- 
loki 041); когда эти откушаютъ, садятся всЪ проче. Во время 
обфда поютъ насм$шливыя пени ар421405опа. 

ПослБ обЪда производится pogosta mesšona, теперь въ пользу 
жениха (mat pogostu (или pogost0) jaunajam); первыми кладутъь 
свою лепту жениховы сватъ и сваха, потомъ гой и вс$ гости. 
Вечеръ въ нынфшнее время заключается ужиномъ и танцами; 
прежде же происходило, такъ наз., guldejbas уложеше молодыхъ 
спать въ «свирнФ», клЁти klāts (Яшм.) klēts (Вышк.), въ нето- 
пленномъ помфщени, хотя бы дЪло было и зимою (Кокнесе тоже). 
Веё старое покол$те соблюдало еще этотъ обычай, и MHOTIE 
‹тарики жалуются на его исчезновене и вообще на отсутствие 
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веселости на нынфшвихъ свадьбахъ (kūzas tan па tajdas маша, 
nawa tik lusteigas, moz jau tajdu žartu, kai šenūken.). Молодыхъ 
провожали въ KYŠTB BCĒ гости wysa družbā съ музыкою, IĒ- 
снями и шумомъ ar spālāšonu, dzīdūšonu ий gamani (Žurilīne, 
въ Яшм. родомъ изъ Аглонъ). | 

Утромъ будятъ молодыхъ опять ar wysu družbu, съ музы- 
кою, ITĒCHAMH, пьютъ водку и производятъ разные «жарты», ша- 
лости (дога муза! Чиз žartus) это, такъ наз., Celšona nū guldejbu 
(Яшм.). Въ постели молодой оставляетъ деньги, а молодая ру- 
баху dēl dīwa Swētējbas ради Божьяго благословеня; въ ведро, 
въ которомъ ]аий! умываются, они также бросаютъ деньги, & 
потомъ женихъ ногою опрокидываетъ ведро. Въ прежнее время 
молодые умывались при помощи družba. Jaunywā теперь съ 
песнями дфвушекъ и музыкою провожается жениховою дружбою 
въ избу и должна опять показать свою щедрость въ подаркахъ:— 
музыкантамъ даются перчатки, жениховымъ бролямъ и свату 
тоже, свахЪ рубаха, BCĒMP домочадцамъ по какой-иибудь мелкой 
вещиц$; ustubas slaucejtējai дфвк$, которая мететъ комнату jūs- 
tena на метлу ap slūtenu; yudens nešējai, что воду носитъ, пара 
перчатокъ на №051, na Короба рубаху, кухарк$ рубаху; затЪмъ 
jaunē перемфняетъ свекровины ро]оё1, которымъ столъ покрытъ, 
и rūčnīkī на свои простыни и полотенца. Ч$мъ щедрЪе пока- 
жется молодая, тфмъ легче ей будетъ житься въ новомъ дом$. 

Молодая до посл дней ночи считалась въ дЪвицахъ и носила, 
какъ эмбдему дфвичества, žeilu wainags (бисерный вЪфнокъ); она 
и изъ кафти выходить СЪ BĒHKOMP на голов, и только теперь 
происходитъ обрядъ снятя вфнка маШаса nūjemšona и надфва- 
Hie бабьяго головного убора mičūšona. Въ ЛифФлянди и Узинфши 
mičošana совершается въ воскресенье передъ guldejbas; а святе 
вфнка пц]етбопа-—такъ же, какъ и yzlykšona над$ваше вЪвка, въ 
прочей Латьиши, кажется, уже утратились. Однако и въ Выш- 
кахъ nūjemšona исчезаетъ. Происходитъ этотъ обрядъ анало- 
TH4HO съ вфичашемъ рутовымъ вфнкомъ. Жениховы гой ca- 
жаютъ молодую на опрокинутую, поставленную на пологъ и по- 
крытую пологомъ квашню, отшпиливаютъ BĒHOKb, 8 jaunyKis 
его снимаетъ. Относительно этого CHATIA вфнка есть много на- 
родныхъ пЪфеенъ и въ прочей Латышии — сняте BĒHKA излюблен- 
ное выражене BMĒCTO лишешя д$вичества. 7УЖениховы broli 
опять призесываютъ молодую, MŪSAS ее заплетаютъ и, наконецъ, 
надфваетъ чепецъ 1166 женихова сваха п166%б]а, въ Кокнес$, 
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такъ называемая, li'lajā wedējīša большая водительница и ш1- 
čūtāja. 

Сваха повязываетъ молодую платкомъ вокругъ всей головы 
по бабьему, Ка) bo'bas opofiski, при чемъ платокъ завязывается 
сзади, а не какъ обыкновенно спереди, или же для mičošona бе- 
perca особый lelais lynautenš — длинный BP видЪ полотенца, 
только пошире платокъ, которымъ и покрывается голова на 
особый манеръ (i'rīneigi), а именно TAK, что одинъ конецъ платка 
образуетъ на TOJOBĒ высокую пирамиду, а другой обвивается 
около шеи. Lynautenš вынче ужъ выходать изъ моды. Въ про- 
должеше этой церемони молодая плачетъ я поетъ (слБдующия 
пфени служатъ примЪфромъ), сваха ободряетъ ее и даетъ наста- 
влевя, сёстры и подруги помогаютъ ITĒTB. 


86. 
Nūjam munu wainadženu, Nik bej munu vīglu dīnu, 
Nūjam munas wīglas dīnas — Zam wainaga gulējuš. 
Сяинмаютъ мой взночекъ, Столько и было монхъ хегкихъ дней, 
Снимаютъ мой легюе (привольные) Сколько подъ вЗнкомъ лежало. 

дни — 

87. 
Wainag, munu wainadženu, Ka apšēju lynautenu, 
Jyufes š$polwu wīglumen — Lynu mērku gryutumen. 
ВЗвокъ, мой вЪночекъ, Какъ повязалась IPHAHHMB пхаткомъ, 
Лёгостью въ морсыя перья — Онъ тажестью съ мочильню зьна. 


(Moz. Mofe). 


Этимъ молодая уже совершенно вышла изъ ряда ABBANB и 
перешла въ среду бабъ, она прощается съ дфвушками и при- 
вътетвуется бабами. При завтракф, который теперь сл$дуетъ, 
пьють, такъ называемый, soldonais brandīns (сладкая водка). Вс 
дружки невЪфстины и жениховы, попробовавъ водки, морщатся, 
говоря, что водка горькая, —а чтобъ ее подсластить перецфлуютъ 
другъ друга. Посл$ завтрака проводятъ нфсколько времени за раз- 
ными шалостями (dēlejūs) и играми, между которыми главное 
MĒCTO занимаетъ, такъ называемое, Cepla kuršona. Kūženīkī то- 
пять печь, чтобъ готовить себЪ ужинъ, т. €. BMĒCTO дровъ въ 
печь суютъ, что только попадется подъ руки: собакъ, гостей, 
кресла, кошекъ, свиней, платья.... Потомъ Фдутъ въ ближ- 
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нюю корчму, гдф гуляютъ ūlawo до самаго вечера. Подружки 
катаются попарно съ шаферами и даютъ HMP за катанье по 
парф перчатокъ. Вечеромъ опять съфзжаются puišugolā, и по- 
ужинавъ, жениховы дружки слагаютъ деньги puišū družba mat 
škeinu naudu, которые идутъ въ пользу невфстиной дружбы. 
Кениховъ отецъ puiša tās несетъ хлЪбъ, мать водку, проче, 
что у кого попадается, -—— деньги или разныя вещи. Собравныя 
деньги даютъ брату, как выкуп за сестру; братъ недоволенъ, 
нехочеть отдавать сестры и съ досады разбиваетъ тарелку, на 
которую кладутся деньги, 8 деньги разбрасываетъ. Сюда отно- 
сятся пфени: 


88. 
E$ saspāfu tautu goldu Tautūm г golda žāl, 
Dew ehīm gobolīm — Man mēšenas waira žāl. 
Я раздробилъ стодъ чужбинниковь Чужбинникамъ стола жаль, 
На 9 частей — Mad сестрицы боле жаль. 


(Вышки, Mozuline). 


Съ жениховой стороны поютъ насмфшливую пень: 


89. 
Brēli mēsas pērdawuši Yzdzāruši, yzstrābuši, 
Par kūpūstu fižeicen — Brauc yz sātu raudūdam. 
Братья продали сестру Выпявши, выхлебавши, 
За ложечку щей — Бдутъ домой плаза, 


(Зап. въ Яшмуйж$ оть В. Кондовникъ). 


Между TĒMP настала ночь, и къ 11 или 12 засамъ panēkši 
начинаютъ прощаться съ невфстою, соблюдая при этомъ стар- 
шинство родства. Puišu družba HX провожаетъ насмф5шливыми 
пфенями: 


90. 
Pa celu, pa celu, nagūda 1045! 
Sunš jyusu pērnāmā, 
Čačis pawadēja. 
Пошли вонъ, пошзи вонъ, нечестнвые люди! 
Собака васъ встрфчала, 
Кошка провожала. 
(Яшм. Варвара НКондовникъ). 


При прошави невфста должна горько плакать, иначе ей не 
быть счастливой въ супружеств$. 
Вотъ примф$ръ прощальной пЪени: 


91. 
Kū es beju brēlenam Raudajti man pametā 
Tik jauna sarī busi — Tautu golda galenā. 
Что я такая молодая OH? меня OCTABHIP плачущую 
Могла CXBIATB злого братцу — За столомъ чужбинниковъ. 


Во весь прощальный вечеръ puišu дга а должна CMOTPĒTB, 
чтобъ jaunyw ši молодая не ушла, или чтобъ ее не увели; если она 
куда-нибудь удаляется, жениховъ brūlis ее провожаетъ, держа за 
руку. При самомъ акт прощаня jaunyw ā сидитъ между же- 
ниховыми бролями. А если случается, что всё таки panūkši 
украдутъ молодую, то вся дружба бросается въ догоню, но ра- 
nūkši выдаютъ молодую уже только по уплат$ H3BĒCTHOŠ суммы 
(2—3 рубля), которая рапбКЗ-ами пропивается, но уже неу же- 
ниха, & въ дом невфстина отца (mūjtās tās). Такъ 065 дружбы 
расходятся, а пиръ продолжается каждой партею OTAĒJBHO въ 
«своемъ концф» «заб 5018» еще во вторникъ. 

Справляя свадьбу на ладъ долгой свадьбы, garūs Е0*2а8 въ 
субботу HE бываетъ ни какихь обрядовъ. Въ воскресенье 065 пар- 
ти Фдуть изъ mūjtas gola въ костёль [въ ЛиФлянди каждая пзр- 
тя Фдетъ изъ зама gala изъ своего конца], и возвращаются 
опять въ Inditas 5013, ra$ пируютъ воскресенье и понедЪфльникъ 
до полуночи. Вторникъ и среду проводятъ puišu golā во дворЪ 
жениха, исполняютъ всф обряды и расходятся въ четвергъ или 
еще позже. На этотъ ладъ справляютъ свадьбы только зажи- 
точные люди. 

Въ субботу на свадебной недфлБ молодая ходитъ въ муж- 
нину баню, гдЪ ей приходится опять тратать мпого перчатокъ’и 
кушаковЪ. На порогъ бани, на полки, на печь кладутся перчатки, 
въники обвязываются кушаками... этимъ обезпечиваются благо- 
позучные роды. 

_ Въ эту же субботу молодые Фдутъ гостить Kb женинымъ ро- 
дителямъ; тамъ же собираются еще ближайшие родственники и 
сватъ съ свахою — это, такъ называемые, atkūzos. 

Въ воскресенье же женины отецъ съ матерью въ свою очередь 
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отправляются во дворъ молодыхъ, HOCMOTPĒTB на HX? житье бытье. 
Этимъ свадьба окончательно сыграна. Въ другихъ м$стахъ Ла- 
тыции atkāz-amu на оборотъ называется посфщен!е HEBĒCTHHBIMH 
родителями и ближайшими родственниками дома молодыхъ, TAŠ 
допиваютъ и дофдаютъ оставниеся запасы. Пос$щеве родителей 
молодыми отлагается на другое время попозже. 

Мало-по-малу исчезаютъ и эти остатки латышскихъ народ- 
ныхъ свадебныхъ обрядовъ; ихъ MĒCTO ихи занимается польско- 
шляхетскими церемонями, или же остается пустымъ. | 

Вышковцы цивилизуются; молодое поколБе относится къ 
старымъ оригинальнымъ обычаямъ критически, съ полупрезрЪ- 
немъ называя ихъ dēlešonēs шалостями, глупостями; оно не BH- 
дитъ надобности BP сохранени этихъ обрядовъ, значеше кото- 
рыхъ ему уже не понятно. На такое отношеше къ старинф вая- 
ютъ близость города (такъ у Вышковцевъ меньше оригиналь- 
ныхъ обычаевъ, ч6мъ у Яшмуйжцевъ), ксендзы, воюющие про- 
тивъ разнаго поганства, какъ они называютъ эти старинные об- 
ряды, и шаяхта (šlakšas) — проводница моды; а книгъ, прессы, 
развитой общественной жизни, которыя могли бы оказать про- 
тиводфйств1е такому направлентю (какъ это замЪчается въ прочей 
Латышии) — всего того тутъ и помину HĒT%. 


е. Свадьба в5 деревнть «Свальба» Ясмуйжской волости Динабут- 
скаю утъзда '). 


Канунъ свадьбы. 


Въ субботу (примфрно) молодой *) пруБзжаетъ въ домъ не- 
вфсты (jauniwe) со всБми своими дружками (ar sowīm brēlim) 
съ сватомъ (ar swoti'm) и съ возницами приданаго (ar skreinis 
реига wedējīm). Часъ npi'b318 поздый, обыкновенно около девяти 
часовъ вечера, когда темнфетъ. Ихъ встр$чаютъ оружейными 
выстр$лами. Молодой отыскиваетъь мать невЪсты и даетъ ей 
бутылку сладкой водки (lobais brandwīns). НевЪста въ это время 
вовсе не обращаетъ на него BHHMAHIA. Кенихъ со своею компа- 


1) По сообщеню Антона Котона, уроженца этой MĒCTHOCTH нын$ про- 
живающаго курьеромъ въ С.-ПетербургЪ). Песни, пруроченныя къ описан- 
нымъ обрядаиъ, проп8ты были друшмь лицомъ, женщиной изъ тойже деревни, 
проживавшей въ 1882 году также въ С.-Петербург. 

2) Jauničis по хат. 
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ней садится за столь и угощаетъ. Женихъ приглашаетъ, a 
сватъ, какъ главный распорядитель во время свадьбы, нали- 
ваетъ. Въ каждую рюмку сватъ бросаетъ по MOHerĒ (lī glūzi, 
mat 21621 sudobra rubli) — рубль серебромъ и MeHbINE. ЗатЁмъ 
черезъ столъ женихъ подаетъ HEBĒCTĒ сапожки (Kurpis), платокъ 
(skeņsts) и skeyņstenš платочекъ; за это получаетъ онъ отъ не- 
BĒCTBI рубашку, носки (zečis), кушакъ (loba jeustena), перчатки 
(cimdi), носовой платокъ (skeusten). Съ перваго начала жениха 
со стороны нев$сты осмФиваютъ '), напримЪръ, въ родф этого: 


92. 
Atskrej sņūtenš Ūtrā sweitā 
Аг wīnu sweitu, — Draugula bārni. 
Hpu6fza1s сватушка Въ другой свит® 
Съ одной свитою; Д$ти хюбовипка. 


О жених$ поютъ (въ день выдачи приданаго): 


‚ 93. 
Аз dumay, es gudau Jauničami nabogam 
Kū ti шоп: cēle losa: Wutu kula paplesuša. 
Я думаю, гадаю, У жениха б$дняка 
Что мои курицы кхюютъ: М$шокъ съ вшами разорвахся. 
94. 
Smilkšēta, smilkšēta Caur zemi ]е14а 
Jauniča sweita; Da jauiw ei. 
Полна пескомъ Черезъ землю пускается 
Свита женихова; ` До молодой; 


При отдач$ приданаго соблюдаются сл$дуюция обычаи: 
Братъ садится на невфстинъ сундукъ. Сватъ жениха даетъ 
деньги; три раза отталкивають его монету: онъ добавляетъ что 
нибудь. Есть примфта, что при вынос пыуреня т. е. приданаго 
не слБдуетъ останавливаться. Посл продажи сундука, отецъ 
и мать невфсты съ хлёбомъ-солью идуть въ хлёвъ (klāws). 


1) Apdžeidūt насмшки пЪть. 
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Они Bb перчаткахъ, чтобы тепло и счастливо жилось HEBĒCTĒ. 
Мать дочкБ предлагаетъ овечку (заранфе мать и дочь, конеч- 
но, уже сговорились о выбор), пьютъ пиво и водку. JATŠMB 
овечку. 

При выдач$ приданаго поютъ: 


95. 
Peyreni, munu peuyreni Мате, mameni 
Na skujene pīberuši: Na mīdzeni gulējuši. 
Пряданое, приданое мое Маменька, маменька 
Не хвоемъ насыпано: Не спала въ логоващф. 
96. 
Sirdem swīžu linu kraklus Кб natika nasejeni 
Dzila peura dibenš; Ра munam рго{епаю. 
Въ ratsf брошу льнявую рубашку Оттого что носители 
На дно глубокаго сундука; Не нравихись миф. 


Овцу кладетъ въ TETĒTY, такъ называемая, lūpgane — па- 
стушка, которая кромф того получаетъ на дорогу бочечку пива 
(отъ матери), водки, тарелку съ творогомъ и масломъ, неболь- 
шой хлБбъ (plūcens) и узелокъ шерсти. Посл выбираютъ и KO- 
рову. Ее выводитъ lūpgonis пастухъ въ бфлыхъ вязаныхъ пер- 
чаткахъ. 

ПоЗздъ изъ дома нев$сты отправляется около перваго часа 
ночи, сопрождаемый родителями и подругами (pomārdis) ueBĒCTBI. 
На родинф жениха весьма любезно ихъ встр$чаютъ; по$зжане 
садятся ужинать съ CBOHMb хлфбомъ-солью и наконецъ ложатся 
спать для короткаго отдыха. 


День вфнчаня (воскресенье). 


Когда невЁста встала, приходятъ ея подруги, (pomārdis) че- 
шутъ ей голову и поютъ жалобнвыя пфени. У HEBBCTBI обыкно- 
венно два шафера (dīw brēli), т. е. по латышек. два брата. 
Кром$ того есть должность вокорайни !) и вокортава, пер- 
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вая большею частью крестная. Хозяйка или кухарка, заботящаяся 
0 пир$ и надлежащихъ яствахъ, называется milūtēja. До sana 
одинъ изъ братьевъ одфваетъ HEBBCTĒ вфнокъ. Од$тая невеста 
со своими подругами и братьями садится за столъ закусывать и 


попивать. 


Во все это время поютъ жалобныя пфсени, особенно утромъ 


при чесав!и волосъ: 


Sasukowu gludu golwu, 
Tautends laizdamu"s: 


Глжадко чесала гохову, 
Отправляясь на чужбпну: 


Atdūtum teiū ar skrein” 

I atdūtuūm gūw(i) ar wušku 

Отдала-бы лари п сундуки 

И корову съ овцею; 

I dīweri i mēseicis 

Wisi, iz mana greiži wārās; 

Reime, reime, progorē,ba 

Olkona bez sūotis palika: 

Ližeikūs smēla, napasmēla 

И девера п 3010BEH 

Всё Ha меня косятся (косо смо- 
трятся): 

Обжора, обжора ненасыть 

Гоходный ненасытный остался; 


Ложками чернаю, не почерпнуха 


Škirīte wis zūsu pulki, 
Laidēt gulbi azarā; 
Разлучитесь вс$ гуси, 
Пустите дебедь въ озеро; 


1) Оть вокорс (wokors) вечеръ, 


91. 


Daīskrēja (da) dālu mēta 
Кат rogona izpliuwkowa. 


ПрибЪжаха cBezposymga 
Какъ BŠIDMA расщипала. 


98. 


Ka(d)man laistu uz mamenu, 
Uz eistīmi brētelenim. 

Когда бы меня пустили къ MAMĒHBKRĪ, 
Къ роднымъ братушкамъ. 

Majza krita nū rūcenu. 

Koktā gūju paraudēt, 

Mīstā, mīstā parunēt. 
мат greuta dzīwa, 

Мапа nikot (nikod) loba mīra. 
Xr565 изъ рукъ валился 

Въ уголъ ушла рыдать, 


Въ м$стечко цпоговаривать 
У жёаъ тажкая жизнь, 
Никогда H$TE хорошаго мира. 


Škirīte wis broleleni 
Laidēt mūsu tautends. 
Разлучитесь вс братья, 
Пустите сестру на зужбиву. 
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Въ церковь ведутъ HeBĒCTY два брата. ПослБ в нца 3853- 
жаютъ куда-нибудь лаулибос &ст закусывать послБ вфнца и 
прямо потомъ Фдуть къ родителямъ жениха. Какъ только они 
подъфзжаютъ, BX встрёчаютъ выстрфлами изъ ружей. Впе- 
реди Фдетъ сватъ, потомъ женихъ и невфста. На выстрВлы (Uz 
guni) нев$ста бросаетъ пару рукавицъ или поясокъ — по-латыш- 
CKH zīdu жертву, cimdi wa jeusten. 

Ha дворъ молодыя стараются выпрыгнуть Bb одну сторону; 
HEBĒCTA закрываетъ лицо вуалью, не входя раньше, пока роди- 
тели не вышли встр$чать съ хлбомъ-солью. Отецъ является съ 
пивомъ (skriņze 0]3), & мать съ хлБбомъ (ar maizes kukuli) и солью. 
Съ этими дарами въ рукахъ входятъ въ избу и садятся 34 CTOYB. 
Сватъ идетъ впереди. Нев$ста должна бросать на каждый HOPOTP 
перчатки или поясокъ. Если выходятъ H3b-34 стола непремфнно 
съ другой стороны (знакъ хороший), нев$ста на MĒCTĒ опять оста- 
вляетъ жертву, рукавчики (р14бгкпез) или рубашку (lin kraklis). 

Когда всф входять въ избу, вокорайнсъ, такъ сказать, обя- 
занъ прод$лать сл$дующую шутку. Онъ л$зетъ на печку, бьетъ 
по ней палкою, орётъ, кричитъ, говоря, «что ему холодно». 
Тогда для успокоеня подаютъ ему ххБбъ (kukul maizes) и пиво, 
HOCYĒ чего онъ слЁзаетъ съ печи, садится за столъ, самодовольно 
приговаривая: «вотъ это мой хлБбъ, мое пиво». 

Потомь идутъ въ кл6ть созывать погостъ (pogostu saukt). 
Сватъ, кнутомъ ударяя по СсТЁн$ либо матицф, вызываетъ сна- 
чала родителей, потомъ по порядку другихъ присутствующихъ. 
Дарятъ деньги или вещи, которыя кладутся на столъ paldenš 
apsīts ar skeysten). Вокорайна отбираегь подарки, считаетъ всё 
и потомъ передаетъ HEBĒCTĒ. Ужинаютъ и поютъ разныя ифени 
насмфшливаго характера: 


100. 
Woi, woi, tu jauniči, Pi'rti būbu nūslēpējis 
Kaida slaw a tew atgūja: Аг pīcemi bērnetemi. 
Ахъ, 8X TH, молодуха, Въ банф баба повалилась 
Какая слава о теб пошла: Съ пятью дитятямн. 

101. 
Woi, woi, tu jauniči, Pats tu 5841 aiz galdena 
Tawu gafu dagunen; Daguns сер! dibenā. 
ĀX?, ахъ TH, моходуха, Сама TH сидишь за стохомъ, 


Твоего дланнаго носа: Носъ въ глуби печи. 
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102. 

Woi, мот tu jauniči, ‚ Treis peirādzenes, 
Tawu lālu Ieņpu: Nū ūtras leņpenas — 
Ма wīnas leņpenas — Treis puore postol. 
Охъ, охъ, TH, молодой, Тря пирожка; 
Кавя у тебя большя губы: Изъ другой губы — 
Изъ одной губы — Три пары хаптей (пастолъ). 

103. 
Woi, woi tu jauniči, Tarakan” apāduši, 
Kaidi towi kuntužani; Pūges wīn pamatuš. 
Охъ, охъ, ты, молодой, Таракашками объ дены, 
Kakie у тебя кунтуши; Пуговицы одни оставили. 


Надъ деверьями насмфхаются: 


104. 
Diwerūs, dīwerūs, Mēšēcās, mūšēcās, 
Kai Ielūs ūzulūs; Rogonas kai jērškeržu. 
Въ деверьяхъ, въ деверьяхъ, Въ зохловкахъ, въ зоховкахъ, ` 
Какъ въ большихъ дубахъ; Какъ въ терновнпЕ$. 


Срв. съ этой пфенею варантъ изъ Капинской вол. Динаб. у.: 


Dīwerūs, dīwerūse Mūseicds, mēseic0s, 
Kai rasnajūs aozul6s: Kai jērškeržu kreņmenos. 


О деверьяхъ поютъ и другое четверостииие: 


105. 
I,obūk man daudz dīweru Dīwers dīnu nalēidzinoi, 
Na kai daudzi mūšēcenu; Kai lēdzinoi mē$ecinas. 
Лучше мн} больше деверьевъ, Деверь такъ не гордится, 
Нежели. много 3010BOE?; Какъ гордятся зоховушки. 
106. 
Malti gēju moltiw ās, Dzeiwēt gēju tautenēs, 
Na mylynā klaudzenēt; Na dīweru leidzenēt. 
Молоть пошла я въ жерновую Жить я пошла въ чужбину (замужъ), 
комнату, 
Не меленомъ стучать; Не деверю подакнвать. 


15 
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107. 
Pīgulnēci, pīgulnēci — Ik wokora nūsawāra, 
Brēlen {апа laudawen: Kur nūjēja pīgulnīki. 
Ночхежница, ночлежница — Каждый вечеръ высматриваетъ, 
Братецъ, твоя милхочка; Куда нозхалн ночлежники. 
108. 
Sudobrūta laudowin Līc sudobru peyrenā, 
Nagrib laist moltiw а; Līnu poša moltuw 6. 
Серебряную молодую Кхаду серебро въ сундуЕъ, 
Не хотятъ пускать въ жерновую — Пойду сама въ жерновую. 


комнату; 


Снимане вЪнка. 


Посл$ ужина въ клфти мать жениха снимаетъ съ HEBBCTBI 
вънокъ и обвязываетъ голову ей своимъ платкомъ (linauts по- 
вязка въ прежшя времена). 


Apsīn man linauten, Nūjem munu wainucen, 
Linu mērku greutumen; Nūjem munu wīglu dīnu. 


Обвяжуть меня льнанымъ IIATKOMP, Сняли мой BBROEP, 
OH? тяжестью съ мочильню льна; Сняли мой легюй день. 


Hester стелетъ постель и простыню мать жениха съ раз- 
ными приговорами и прибаутками, HEH3BĒCTHBIMH уже Gore раз- 
сказчику. 


110. 
Це! tautu klētina Аг wainuku ītecēju, 
Bez dibyna paliku$e: Bez wainuka iztecēju. 
Эта KIBTB жениха Съ вфекомъ вошла, 


Безъ дна осталась; Безъ вика вышла. 
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111. 
Pilhi tautu tēirumen Nūraun man waiūucen. 
Zamūzarēšu ūzulen; Oi ās citu nasawēju, 
Man swešai staigojūt, Pa lazdāmi gonīdama. 
Позны поля чужанина Сорвали мн вЪнокъ. 
Дубовъ низковфтвистыхъ; Ой, я другой носиха, 
Когда я на чужбин» ходила, Въ ор%шник% пася (CKOT»). 
12. 
Pučēt шипа laudowen, Pats ds tewi audzinau, 
Pats nūjēmu wainudzen. 
Цвзточекъ, моя невзетушка, Самъ я тебя выростнлъ, 
Came я снимаю BBHOEF. 
113. 
Wainuk, munu wainucen — Та man pērka pīci swaini, 
Wairūk zalta, na sudobra: Tū deweni brēleleni. 
ВЪ$нокъ, мой вЗночекъ — To купили MAŠ паять шурьевъ, 
Больше зохота, «M серебра; Друме девять братцевъ. 


Вар. a) изъ Корсовки Люценск. у. 


Wainuks, munu wainudzene Та man pērka pīci swaini, 
Waira zalta, na sudobra; Та dewini brēleleni. 
Вар. 6) изъ Капино, Динаб. у. 


Wainuks, munu waihucen——  Wigli зай staigojūt. 
Zūses spolwas wīglumen: Tū man pērka pīci swaini, 
Wainuka дбгоа nauda Та dewini brēteleni. 


На другой день будятъ молодыхъ. Моются они вм$ст$, при 
чемъ молодая бросаетъ деньги въ блюдо, въ которомъ мылись. Въ 
этотъ самый понедфльникъ дфлаютъ разныя шутки. Между про- 
чимъ, дружки HeBBCTbI стараются (ponokšni) увести или умыкать 
нев$сту. Молодой умоляетъ и проситъ ее отдать; наконецъ со- 
глашаются возвратить ее за хорошее угощене. О другихъ шут- 
кахъ, какъ напр. dzērnawas kalt, говориль я уже выше. 

Поютъ разныя пфени насмЫшиливаго характера, напр. сл$- 
AYHIIĻA : 

15* 
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114. 
Tedis acis jauničam, Obi beja gulējuši 
Tedis acis jauniw ei; Wīni(e) ceņkis mīdzeni. 
Takxie глаза у жениха, Оба поспахи 
Kaxkie и у невфсты; B5 одномъ свиномъ хоговвщз. 
115, 
Prētena man nabeja Ās augdama naīredzeju, 
J't pī taida delwerēša ; Kū dareju dzārumā. 
У мевя не быхо ума Выростая я не предвил$ха, 


‚Выйти замужъ за такого шумвла; Что сдЪлаю въ ньянствз. 


Братъ поетъ о своей сестрф, которую онъ выдалъ за чужого 
чужанина замужъ: 


116. 
Dūdet man brandiweni, Es jums dewu soy mūsenu 
Koč raudzēt, paraudzēt: Koč jūs rauwgūt, narauwgēt. 
Дайте мн ВОДЕН, Я вамъ далъ свою сестрицу, 
Хоть отв$дать, попробовать; Хоть вы посматривали, хоть не CMO- 


TPĒTJA. 


Сестра жалуется на свою судьбу, но уже поздно: 


117. 

Ки ās beju saraibuše Raud pi wērtu daīdama. 
Sowīm boltīm brālelenīm Raud mēseria, oj naraud 
Raudet mani atstūja № ar raudis atraudūs. 
Tautu golda galenā. Кб tū laik naraudavi, ' 
Raud mēsena wisu celu, Ka tautūmū rūku dewi. 
Ч$мъ я nporabBaša Плачетъ, приближаясь въ воротамъ. 
Своихъ 6BIHXP братьевъ; Плачь, сестра, или не плачь, 
Пжачущей меня OCTABEIH Плэачемъ не отилачешься. 
На конц женнхова стола. Лучше бы ты во время проплакала, 
Цлачетъь сестра всю дорогу Когда ты жениху руку дала. 

Atkoazis. 


Въ четвергъ noc.v$ вфнчаня (воскресенье) женихъ долженъ 
отпустить молодую къ родителямъ ея. За ней пр! зжаетъ самъ 
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молодой въ субботу и приглашаетъ родителей къ себ Ha воскре- 
сенье. Въэто воскресенье молодая даритъ CBATA, над$ляя его ру- 
башкою и. т. д., какъ выше разсказано. 


118. 
Gul pi* wilka laudowena, Bēru auzas kumelam, 
Ka pi” mana nagulēji; Gulstūs siles galenā. 
Спи съ волкомъ, молодуха, Насынлю овса лошади, 
Есхи c9 иною ты ве спала; Уложусь на концВ яслей. 

19. 
Nūweda, nūweda Wel palika krei(ju)ma zaglis, 
Susekla zagli; Sasaprūti, napraškeni. 
Отвели, отвели Еще остался воръ сметаны, 
Вора щетки; Понямай непопятливый, на тебя де 

мВтТятЪ. 

120. 

Расе] kraslu, nūauw kūjas, Jzgūjuši tautends 
Wacūkam diweram. 
Поставь Кресло, разувай ноги, Вышедши замужъ, 
Старшему деверю. 

181. 
Aistec mani laimera Ka(b) kūjenes naīspartum 
Pošu tautu tērumā; Asarenu paltenā! 
Hpoffra моя доля (лайма) Чтобъ я ножкою не ступила 
Впередъ ва пол жениха; Въ хужу слезъ. 

123. 
Ik wokora tautu dālis Kur, tautīti, zirga deči, 
Prosa bolta paladzen; Kur gulēji pīguli. 
Каждый вечеръ чужанинъ Fab, женнхъ, попона (лошадиное 

покрывахо), 


Проситъ б$лую простыню; На чемъ ты спаль во время ночнинъ. 
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f. Свадебныя nnenu uss окрестности Ереславки, Динаб. уъзда. 


kd 


123, 
Кб tu 4214 tautu meita? Man mēsena, mani ūtra, 
Ni tu mani aizdzīdēs; Man dewini brēlelen. 
Что ты поешь, чуженинка (чужая У меня сестрица, у меня другая, 
дфвица)? 
Ты меня своямъ N$RIEM5 ве пере- У меня девять братьевъ. 
щегохяеть; 
124. 
Weitūls auga pogolmā, Weitūls zorus darinowa; 
Аз weitūla pakresli: Аз darinow wainucei. 
Тополь ростетъ на дворЪ, Тополь вфтки распустилъ, 
Я въ т$ви тополя; Я дЪлала себ взночекъ. 
185. 
Pilna pūrwis boltu bārzu, Pilna ustoba swešū laužu, 
Nawa zala ūzulena; Nawa munu brēlelen. 
Похно болото б$лыхь березъ, Изба полна чужихъ людей, 
Н+тъ зеленаго дубца; Н%тъ моего братца. 


Pirmo laulībos, sazdīna wokorā, atnūc swētys ar wedejīm 
jauniwe fērkt. Въ субботу вечеромъ передъ BŠBdaniemb npi- 
$зжаетъ женихова сторона купить нев$сту. Происходитъ Cr5- 
дующий типичный разговоръ: Lobs wokors, kaids tawars jira? 
Лга gon pī meysu, wuškenu pordūt. Cik moksa? Ka nažālojīt 
moksys pī шецз tawars lobs jir. Swēts dūd kopeīku. Brēlis tre- 
рома rubla. Ka nūpērka, tad wed jū da jaunikam, sādinoi (jū) 
wīnai “На ar лм. Добрый вечеръ, какой товаръ у тебя? Есть 
у насъ—продаютъ овечку. Сколько возьмете? (стоитъ). Если вы 
платы (денегъ) не жал$ете, то у насъ товаръ хоропий. Сватъ 
предлагаетъ копЪфйку. Братъ требуетъ рубль. Когда купятъ, то 
невфсту ведутъ къ жениху и усаживаютъ ихъ рядомът. 
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126. 
Wista cūleišu atškeire, Сбой tak pulcenā, 
Atškeir mani nū mamenes: Kur, mamen 83 tāceiš? 
Курочка отгоняетъ отъ себя Цыналята б$гутъ гурьбою, 
ЦЫПлаТЪ, 
Меня удаляютъ отъ маменьки, Куда я, матушка, пойду? 


(Срв. И. Спротиса, 1. с., стр. 109, № 14). 


Посл вфнчаня завтракаютъ (rīteškas apād) около телфгъ, 
или гдф-нибудь въ корчм$. Оторавляются на, родину жениха. Ихъ 
встрёчаютъ выстр$лами изъ ружья. Jz gunis izswīž cimdes. На 
огонь (выетрЪловъ) бросаютъ перчатки. Tūlaik olu dzār, īt da 
klētei, gaida koleidz ar lūpus atnēc i skreini. Swotys ar pētogu 
rūkā izīt skreiis pērkt ра 50 kopīk, мо! rubli. Cik prose? Brē- 
lis atsoka: cik steņru, ИК rublu man waijaga. Во все это время 
HBIOTb пиво, идутъ Bb клЪть, ждутъ, пока NPIĒ3>KAOTB съ прида- 
нымъ T. е. съ сундукомъ и скотомъ. Тогда сватъ съ кнутомъ 
въ рукахъ выходитъ покупать сундукъ за 50 коп. или за рубль. 
Сколько просишь? Дружка (братъ) отв$чаетъ: сколько угловъ, 
столько рублей ты MAŠ долженъ дать. 

Когда, покупаютъ skreini (приданое) iii HOHTP: 


127. 
«Madales» skreineiti Kam gūja pa pērtai 
Skongole skrāp; Atmīga gulāt. 
Въ Магдалиномъ cyHxyx$ Ходила въ баню 
Jy4BHEE браязгаютъ; Hocx$ обла спать. 


"Jz brēla dzīd надъ братомъ см$ясь поютъ: 


138, 
Wacēkais brūlelenš Kam mēūsenai bondys sēja, 
Guf iz skrīnys dybyna; Mēlūtā kalnenā. 
Старий братушка Отчего онъ сеетрЪ ленъ сЗяхъ 
Спитъ на днЪ сундука; На глиняной гор$. 


Pirmo laulības 404 šeupula naudu mētei sazdīns wokorā— kūdi 
trīs rublis. Даютъ колыбельныя деньги матери HEBĒCTBI вечеромъ 
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въ субботу какме-нибудь три рубля. Въ другихъ м$етностяхъ, 
какъ напр. въ Звирзденской вол. Люценскаго уфзда «2104$ dūd 
rubli šeuputa naudu» (по сообщ. Ф. Звербуль изъ Муйзеники). 


Сцена между сватомъ и пастухомъ въ понедфльникъ. 


Gons gul iz krūsnis. Wisi jo walka aiz kēju zemei, apleij ar 
jeuwdeūi. Jis soka: man ir solts, as asmu bērins, nadūdīt mani 
woles porgulet. Пастухъ лежитъ на печи. Вс$ его тащутъ за 
ноги на землю, обливаютъ водою. Онъ говоритъ «мнф холодно, я 
сирота, не даете мн$ въ волю выспаться». 

Сватъ говоритъ: "Tu apsameizi gulādams, tu runoi, ka tu 
nūmērki ра rosu. Lūpgons soka: Man we] пажа, kulā maizes, ni рб- 
tagis. Kū ta ds nūkšu gonūs. Raud jis (gons) nagrib īt gonūs. Jo 
seutā ar potogas, ar jeuwdeni apleij. Kas jūs mani nažalojīt, nī 
man sīwes, nī bārna, nī kā nawa, opols kai ūbuls. Ты замочился во 
снф, не въ росф, какъ ты говоришь. Пастухъ отв$чаетъ: Еще 
нфтъ у меня ни хлфба въ торбЪ, ни кнута, какъ я пойду на 
пастбище? Онъ плачеть и не хочетъ уйти. Его посызаютъ на 
пастбище, всячески пробуждая или обливая водою. Онъ же пла- 
четъ и приговариваетъ: HĒTP у меня ни женки, ни дфточекъ, ни- 
кого, круглый — какъ яблоко. 


129. 
Кб]е1]0$ tautu dāls: Аг ūzi acajūt. — 
Jr man četri $ermi kumeleni. As padewu «diw paleiga», 
Kai nūgūju, tai atrodu Jis ar 021 kreumenūs. 
Хвахится чужанинъ: Его съ козломъ боронующаго. 


Естьу мена четыре сФрыхъ коня. Я ему сказала «BOTE помощь», — 
Когда я пошла (туда), тогда я нашла Онъ съ козломъ въ кусты. 


130. 
Seika, moza Itecēja Ni prētena sajāmuše 
Lelajūs dīwerts; Ni darbena izwuikuše: 


Ти man dora greyti kunģi. 
Маленькая, капельная я вышла за- Ни ума не co6pasmu, 
мужъ 
Въ большую родню; Не научившись работать: 
Это мн налФлали строг1е господа. 
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131, 


50е, mūseū, tu dzīsme 

Tew škēras, tew wedas; 

Заводи TH, сестрица, пзсенку — 

Te6$ удастся, тобой хорошо ве- 
дется; 


Аз beņtum isūku$s 
Žālobām nawareju. 
Я бы начала, 


Но изъ горя не могу. 


132. 


Ne meužam na mauktum 
Mētys kurpi kūjenā; 

Hn во BŠE5 я не обула 
Маменькинъ башмакъ на ногу; 


Slidays beja mūtes kurpys, 
Jzslīdeja tautends. 

Скользки были маменькины башмаки, 
Поскользнулась я на чужбин$. 


133. 


Naītum tautends, 
Kab mamena nagūjus; 


Na kūrtum šeupeleišu 
Ka(b) laimena nalikuše. 


Не пошла бы я на чужую сторову, He повфсила бы я зыбку, 


Когда-бъ маменька не пошла; 


Есан бы Лайма He повеззха. 


134. 


Jauniw е wainuku zemeji swīdeja, Treis godus roženia nazīdeja, 


Kas типи wainuka pacels? 
Pacelu brēteni ar zūbeneni, 


Jswīda rožu kreņmenā. 


Молодуха BBHOKP на землю бросила: 
Кто мой взнокъ подыметь? 
Подымали братья его на саблф, 
Бросили его въ EYCTP розы. 


Каз muny sakneiti palaistys? 
Nūgūēja mūsena tautends, 
Nūgēja tautends osoru rīstu. 
Три года роза ве цвфла — 

Кто мой корень польетъ? 

Вышла сестрица на чужую сторону, 
Вышла заиужъ — слезы прозивать. 


135. 


Sola mani rūkys, Кб] ез 
Swešu Jaužu komonds; 


Озябли у меня руки, ноги, 
Въ саняхъ чужанъ; 


Beyt man bāji mētis dūta 
Loba, silta wilnēneite. 


О если бы MEŠ матушка подарила 
Хорош, теплый паатокъ. 
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136. 
Меше roženes sarīda „ Tautys nadewa walenis — 
_ Мипа motu galenā; Da golam nūrīdēt. 
Давеча розочки свились Чужанинъ не даль воли — 
На конц монхъ вохосъ; До ковца HMP завиваться. 


g. Пъсни, которыя поются при познакомленьи невъсты C2 
женихоме '). 


137. 
Kupla Пра ērends, Wīna meita mamehai, 
Pilna boltu gaigalen; Pilna sāta swešu lauž. 
Густая хипа Ha nost, Одна дочь у матерн, 
Полна бЗлыхъ чаекъ; Полна хата чужихъ людей. 


Записано въ Колупф, Динаб. у. 


138. 
Natur seynu tys akmens, Natur prēta tys puiseitis, 
Kur си! upis dybynā; Kur daudz meitū zadenēj. 
Н%тъ моху на томъ камнз, НЗтъ ума у того парня, 
Который лежать на днз р$чки; Который много дфвоЕъ выбираетъ 
(бравуетъ). 
Записано отъ крестьянки Ядвиги Андреевой, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
139. 
Jz dumayo natikleits, Da žemai zeižu diģi 
Kai precēt Ifaudawen; Bārojam kumelam. 
Выдумалъ HePĒKA, ‘ До земли шехковыя нитки 
Какъ сватать невЪсту; У гнфлого коня. 


Записано отъ крестьянки изъ дер. Казиши, Прельск. BOJ., 
Динаб. у. 


1) Срв, Сборникъ Лат. Лит. Общ., стр. 1—33. 
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140. 
Nasawer tautu dāls, Tweiksi tawi beudi goli, 
Kad ās taida zamalen; Skanēs muhi grēdzeneni. 
Не смотри, чужанинъ, Загорятъ твои щеви, 
Что я такая приземистая; Зазвенять мон колечки. 
141. 
Теб ar mani, aij ar mani Та tew” tika prētenam, 
Aij ar mani parubūt; Aij pī muna brēlelen. 
Выходи за мною (за иужъ), уйлн Ecru тебё я пришха по разуму, 
со мною, 
Иди со мной поговорить; Иди къ моему братцу. 


140—141 зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


142. 
Sajēūj man trēju taut, Licet, brēli muni, wal, 
Wīnā reitā, celejenā: Аз wisīm atsāceju. 
Съ$хались за мною три жениха Дайте, братцы мои, BOID, 
Въ одно утро ва noporš: Я BCBMP откажу. 


Дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


143. 
Той, tēli ās rādzēju Lai nuweist, tys puiseits, 
Driku дима nūweituš; Kurs māitenis nācinoj. 
Далеко, далеко я видЪла Пусть засохнетъ тотъ парень, 
Гречишное NOTE высохшимъ; Который не оцнилъ дфвушкн. 


Записано OTP латышки Колупск. вол., Динаб. у. 


144, 
Kad ās beju jauna māita Swīžu puišus par placīm, 
Аз bēj Iela nabēdneica: Pošā škeyne dybynā. 
Когда я была молодая APBYUKSA, Кидала парней черезъ плечо 
Я Gura большой osopannew: Въ самую глублну сарая. 


Зап. въ Колупск. вол. Динаб. у. 


kl 
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Sasawēju ganeidama 
Raseneišu wainucenū; 
Когда я пасла, плела a 
ВЗнокъ изъ росинокъ; 


Šū god” mīži, cit god” rudzi, 


Aiz cit godu papiweitis. 

Въ этотъ годъ жито, Ba apYroū 
рожь, 

А за хругимъ паревинва; 


Puiši, puiši da māitām, 
Zirgi, zirgi da auzām; 
Парни, парни до XBBOKP, 
Кони, кони до овса (падкн); 


- 
Treis māitenes mamenai: 
Wīna beja šmuidra, сага, 
Ūtra beja strupa, rasna, 
Treša beja malnu ģīmu. 
Šmuidra сага Wūcīšam; 
Три дочерн у матери: 

Одна была тонкая и рослая, 
Другая быха тохетая н низкая, 
Третья была лицомъ черна. 


Тонкая, рослая нфмцу, 


Štuki Ieli breinumen, 
Māitys puisi nūgulēja; 


Воть штуки, большое чудо, — 


ДЗЪвушки задавили BO сн парня; 


145. 


Соп gribēja tautas jūt, 
Aiz rasenu nadajūja. 
Хот$ли npibXarb чужбивники, 
Но изъ-за росы не дофхали. 


Зап, въ КозупЪ, Динаб. у. 


146. 


Šū god marga, cit god sīwa, 

Aiz cit god mūmulen. 

Этотъ годъ дфвица, ва другой 
жена (замужняя), 

За тфмъ годомъ мамочка. 


147. 


Puiši māitu nadabowa, 
Zirgi auzes nāaduše, 
Парни дфвушекъ не достали, 
Кони овса не позли. 


148. 


Strupa, газпа orējam; 
Malnu ģīmu čigoūnam; 
Wēcīts sowu doncēt wuico, 
Orējs sowu staigūt wuico, 

igūns sowu maineit wuic0. 
Толстая п визкая пахарю, 
Чернолицая цыгану. 
Н%мецъ свою тавцовать учитъ, 
Пахарь свою ходить (за работою) 

учить, 

Цыганъ свою (лошадей) мЗнать учитъ. 


149. 


Puiša pate маша beja 
Кб Но māitu widenā. 
Вина Gula самого парня, 
Что онъ яфзъ къ дЪвушкаиъ. 


146—149 записаны въ дер. Клапоры, Варк. вох., Динаб. у. 
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150. 
Cērēja mani tautu 4815, Сагодато nucerēja 
Kai biteite dobulā; Munu zeilu wainucen. 
«Сваталъ» меня чужанинъ, Сватая онъ высватахь 
Какъ пчелка въ клевер$; Мой блестковый вфночекъ. 


Дер. Лазденики, Варковск. вол., Динаб. у. 


151. 
Uz kalnena meites 4214, Nūsajāmu cūpurfeiti, 
Aiz miglenes nāredzeju; №3 migleiu wādinowu. 
Ha ropxš$ ABBYMOEA поютъ, Снялъ я шапочку, 
Я ихъ за туманомъ не BHABX?; Тумавъ отгоняль. 


Записано въ дер. Мейрули, Капинск. вол., Динаб. у. 


152. 

Каз man kait nadžeiwēt Swist' ar maizes brūkastis 

Pf bogūta saiminīka: Jaunas meites pērgulēt. 

Чего мнЪ He достаетъь жить Масло съ ххВбомъ EP завтраку, 

У богатаго хозяина: Съ молодыми дфвушками спать. 
153. 

Аг Кб)ат pawedej(u) Аг wordīm atsacej, 

Kūcen cela malenā; Ka пайКа prūtenam. 

Нотою повела Словами отказала я за то, 

Деревцо на краю дороги; Что къ нраву моему не подошелт,. 


152—153 записаны въ Прельск. вол., Динаб. у. 


154. 
Огб]з ога kalnenā, N'ēj triukst maizes orējam, 
Olūts taka Iejenā; N ēj jeudena olūtā. 


Записано въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
Также въ Стерн. вол., Рёжицкаго у. (по Баллоду): 
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154°. 
Orējs ога kalneinā, N'ej triukst moizes orējam, 
Olūts teki leijenā; Nej iudena olutā. 
Пахарь пашетъ на ropš, Н%тъ ведостатка пахарю въ хяз 6$, 
Ключь б}жить подъ гору; Ни ключу въ водз. 

155. 
Doncēt gēju ar meitūm, Soka meitis doncēdamis: 
Naudu bēru zēbokūs; Tew sudobra zobacen. 


Записано въ деревн$ Мейрули, Капинской вол., Динауб. у. 


155". 
Ar meitām doncēt 56}, Soka meitas doncēdamis: 
Naudu b'ar zēbokūs; Tew sudobra zēbacen. 
Съ A$synikamā танцовать я ходплъ, Говорять ABBYUIEK танцуя: 
Денегь насыпалъ я въ сапоги; У тебя серебряные сапоги. 
Записано отъ крестьянки изъ дер. Казиши, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
156. 
Orūjami witu taisu, War tys krūgu dzārējenš 
Na tam krūgu dzārējam; Jz akmena pūrgulēt. 
Пахарю я стлала постель, Можетъ кабачный льянчушка 
Не корчемному ньяницф; На кана спать. 


Записано оть Анны К. изъ JĪEKCHBI, Динаб. у. 


157. 
Кб tei taida laudowena То puisēša laudowena, 
Tik zeidēta, sudabrēta? Kur nagul dīndusenā. 
Что это за жена ‚Это жена парня, 
Вся въ шелку и въ серебр\? Который ие спатъ средн дня. 


Записано отъ латышки изъ дер. Казиши, Прельской вол., 
Динаб. у. 
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158, 


Treis dīnenas saraudāju, 
Kalwa kraklus walādama. 
Три дня я плакала, 

Рубашву у кузнеца стирая. 
OT Анны K. изъ Ликсны, Динаб. у. 


159. 
Тб dēlena capureite, 
Kur naguf dīndusenā. 


Это шаночка пахаря (парнл), 
Который не спитъ среди дня. 


160. 


Kurs puišēts zirga Кеша, 
Tis keuls sowu laudoweī. 
Кто коня бьетъ, 

Тотъ побъетъ и свою жену. 


161. 


Apleik muižu tautis jūja 
Nadrist kunga zadenēt. 


Вокругъ мызы чужане Здутъ, 
Не смзютъ барина безпокоить. 


162. 


Dūd, mamina, kam dūdama, 
Nadūd' mani kalwēšam; 
Выдай, маменька, кому хозешь, 
He выдавай меня за кузнеца; 


Кб tei сапп’ capureite 
Pī tē mīž Icidumena; 
Что эта за кунья шапочка 
На ачменномъ NOrb? 


Nusawāru ganīdama, 
Kurs puiš$ēts zirga Кеша; 
VBHAŠBIA я пася, 

Какой парень коня бьетъ; 


Man mēsena muižā auga 
Zaltonem matinem; 


Моя сестрица выросла на MH3Š, 
Въ золотыхъ волосахъ; 


Jām, brūfen, muižas meitu 
Muižas meita гоп bogēta: 
Возьми, братецъ, барекую дочь, 


Барская дочь очень богата: 


Stūpenš cimdu, stūpenš zeču, 

Гога Копа wilnēnīšu. 

Штофъ 101087 рукавицъ, штофъ 
GYIOKB, 


Лейка полна покрывалъ. 


159—162 записаны отъ латышекъ изъ дер. Казиши, 


Wej, brēlen, zalta wej 

Ap tū mīž Ieidumen; 

Свей, братецъ, золотой плетень 
Вовругъ ячменнаго поля; 


Прельской вол., Динаб. у. 


163. 


Atīs poša tautū meita — 
Wejinu wārdamēs. 
Пр!$детъ сама uyzeunnuka — 
Ha илетепь любуясь. 


or 
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164. 
Puišken, puišken мо! no tē Woi peynai, woi škiuni, 
Js ar manim gulāt(tu); Woi ūz klāwu саги]. 
Паренёкъ, паренёкъ, разв TH Разв$ въ пунз, разв въ сара, 
Пойдешь со мною сиать; Развз пойдешь въ XI%BY, въ соломЪ? 

165. 
Tec upeite skanādama, Bedz, тозейа, raudūdama 
Nū deunūta ezerina; № dzārēja tautu dāla. 
Течеть pbuna шумя БФги, сестрица, плача 
Отъ HIOBATO озерка; Отъ пьяницы-жениха. 


163—165 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


166. 
Treis dīneas upe tak Upeita wid pazin, 
Deynenam sajukus$; Borgu tautu jūjumen. 
Три дня pškā течетъ, Середина р$чки узваза 
Съ камышемъ сы шавшись; Бзду суроваго чужанина. 
167. 
Daudz ir deunes dibinā, Соп Бе] mani lobu lauž, 
Daudz ir teira iudina; Gon bej pālējen. 
Много есть илу въ омут$, Довольно у меня было хорошихъ 
2юдей, 
Много есть чистой воды; Довольно было и обидчиковъ (ру- 
гателей). 


166 и 167 зап. въ Прельск. B01., Динаб. у. 


168. 


Meklei, kunģi, gudra уега, Ratums kunģi, gudri ме 
Meklei zalu ūzulen; Kreymīm zali ūzulen. 
Искали господа умнаго челов$ка,  Р+дкость, господа, умные люди, 
Искали зеленый дубъ; Кустами— зеленые дубы. 
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169. 
Es najām 03 meitenes, Tei barās ar mamen 
Kur dzīd leupes kteipēdama;  Wisu muti plateidama. 
Я не B381P той AŠBELU, Та ругается съ матерью, 
Которая поетъ губы зажимая; Весь ротъ раскрывая. U 


167 и 168 зап, въ дер. Казиши, въ Презьск. вол., Динаб. у. 


170. 
Orējeni acātēji Cits nū cita waicowā: 
Sasāduš(i) kalninā; Woi beņs silta wasarena. 
Ilaxapu боровильщики Одинъ спрашиваетъ хругого: 
dac$īn на Topxt; Будетъ лин лЁто — теплое. 


Зап. въ M. Прель, Динаб. у. 
Вм. waicowa въ Казишахъ поютъ \а1с0\03, ого, а He—eni. 


141. 
- Mīigs man nūca, migs man nūca, Migs man дога tukšu peyru 
Migs man labi nadāreja; Bā ilūka wilnēnftes. 
Con? wHŠB идетъ, сонъ, Сонъ мн$ опорожнихь ящикъ съ 
приданымъ, 
Сонъ мн} добра не сдЗлаль; Bess загибинъ покрывало. 
198. 
Brūlenš mūsu cāradams, Tautu meitas nacerēj, 
Nūpērk wara стедгепей; Tai nūpērka sudobrena. 
Братецъ, сестру сватая, Чуженинки не сваталъ, 
Кулилъ м%$дяное кольцо; A (всетаки) ей купиль серебряное. 


171 и 172 зап. въ м. Прель, Динаб. у. 


173. 
Tāci, tāci strauj-upeiti Аз mūsenta gon bogēta, 
Namāt Ielu Ieikumenu; Namin woju kējenām. 
Теки, теки, быстра р3ченька, Я сестрица довольно богатая, 
Схлай больше изгибы; ‚ Не топтай муравутку ногами. 
>. 16 
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174. 


Natikleitis meitu gaida 
Smildzeni gulādams; 
Негодаяй ждалъ дЪвицъ 
Въ песку спавъ; 


Guli, guli, вай ен, 
Jau шецеп?” зп pagūja. 
Спя, спи, негодяй, 


Уже давно дЪвушки прошли. 


145, 


Kura prīde, kura egle 
Be zarena izauguše? 
Какая сосна, какая ель 
Bess взтвей выросха; 


Kura mūsena izgūja 
Ве wolūda tautends? 
Какая сестрица вышла 
Безъ пересудовъ замужъ? 


176. 


Siura, siura synapeite, 
Sēsim sila malenā; 
Горькая, горькая горчица, 
Посфемъ её ва Ерай бора; 


Cīši būrga meņs тбзейи 

Dūsim $6] tautends. 

Сяишкомъ сурова наша сестрица, — 
Выдадпиъ её далеко замужъ. 


177. 


Waicoj meitenš nū puišem, 
Kēdel sīwu najimt. 

Pārn saceja, mīžu waina. 
Спрашиваетъ XA$symka парня, 
Отчего онъ ея замужъ не взялъ. 
ЛЪтось, сказахъ, ячмень впноватъ. 


Kaida waina šū ruden? 
Šū rudenu taida waina 
Kad apeni nazīdowa. 

Кто виноватъ въ эту осень? 
Въ эту осень такая причина, 
Что хмель не NBŠI?, 


178. 


Meiten puiša nawīrej, 
Koč jis sawu sirdi года; 


Д%вушка не вфрила парню, 
Хотя онъ на свое сердце показалъ; 


Cik sītā jeņdet stow, 

Tik pī puiša praudas bēja. 
Сколько воды устоитъ въ p5m6r*, 
Столько у парня правды было. 


119. 


Jauni puiši Dīwa 1еи42а 
Pa wisam baznīcam; 
Молодые парни Богу молятся 
По всфмъ церквамъ; 


Na par sowas rūkas, kūjas 
Par meitenes dwēselit. 

Не про свон руки, HOTH, 

По душу ABBYUEB. 


173—178" зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжсек. вол. Динаб. у. 
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Въ Ландекорон$, Люц. у. поютЪ: 
119". 


Na por sowis rūkis, kūjes, 
Por meiteūu waselības. 


He про свои руки, ноги, 
А 0 здоровьВ XBBYMEK>, 


Nūzawēru bazneicā, 
Ka puišketi Diwa leudz; 
УвихВла я въ церкван, 
Какъ парни Богу молятся; 


180. 


Brēle bārni, mūsu barni 
° 364 winā sūlenā; 
Братнины ASTE, сестрины AIŠTN 
Сядятъ на одной ckamelikš; 


Kuri 10145 nazih, 

Tī wisa wīnas mūmulenas. 
Кто изъ хюдей не SHAETS, 

Для тхъ они всЪ одной матери. 


Записано въ Болвской вол., Люц. у. 


Seikas, mozas man mēsinas 
Kū auzenas teirumā; 
Мелкихъ, меленькихъ сестрицъ, 
Какъ овса въ пол; 


181. 


Beuys dažan toutīšam, 
Sweīdēt sowu kumelen. 
Будетъ многамъ чужанамъ 

Въ потъ вогнать своихъ коней. 


182. 


Аз bej meita, bej man sprawa Piterburga podušč. 


Ās wareju leiletīs; 
Reigu nesu a(i)z rūcenos 
Я была дВвушкою, я была пс- 


правною, 


Я могла хвастаться; 
Pary несла я на рукахъ, 


Moza, moza as meitena 
Man dewini bfeugone; 


Moskawina, Pernawina 


Aiz wainuga aizsprauduše. 
Herep6ypr> за пазухой; 


Москва и Первава 
За вфвокъ заколоты. 


183. 


Treis skrūdēle, treis wēwere 


Treis sudobra kalējene. 


Маленькая, маленькая я IĒBYNEIKA, Три портныхъ, три TEA«JĀ, 


У меня девять жениховъ; . 


Трн асереброкузнеца». 
16* 
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184. 
021464 шоки, doncūt mūku, Kam mēcejuš sfnu plautu, 
Эта plautu namēcēju; Sen beyņt мега dabējuše. 
HI$T5 yxbW, танцовать YMĒX, Если-бъ выучихась CBHO жать, 
СЗно жать не выучихась; Давно-бъ я мужа получила. 
181—184 зап. въ Пилискольн$, Болвской вол., Люц. у. 
185. 
HEdž kur smuka, ед 7 kur skaista Boltis zekis, malnis kūrpes 
Sēd rūzeišu dūrzenā; - Sorkons rožu wainucenš. 
BHnīb, какъ красиво, вишь, какъ БЗхые чулки, черные башмаки, 
прелестно, 
Сидатъ въ розовомъ садикЗ; Красный PFBHOKS изъ розъ. 


Зап. въ КолупЪ, Динаб. у. 


186. 
Tai sorkanis ūbulens, Oi, skaists esi tāwa dālis, 
Tērpenš towu sirde jād; Suns tu beusi dzīwēūdams. 
Это красное абхоко, О, прекрасный ты сынъ у отца, 
Червь твою сердцевину Зстъ; Собакою ты будешь, вогда поживешь. 


Записано въ Пилисколнф, Болвск. вол., Люц. у. 


186”. 
BAPIAHTB, Sa0HCAHHPIĀ BP дер. Казиши, Прельск. вол. Динаб. у. 
Syrkanys obulenš, Slawanais tāwa dāls, 
Tūrpenš towu sirde grauže; Suns tu beusi dzeiwojūt. 
187. 
Lobēk īmu dzīdūdama, Nī man beja priškā kauna, 
Na ab ūtru runēūdama; № pakali wolūdenes. 
Лучше возьму пВсенки расп%вая, He было ни срама прежде, 
Нежели другого оговаривая; Ни пересудовъ посх$. 


Запйсано въ им. ИснаудЪ, Люцинск. у. 
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188. 
Moza, moza ās meitena | Aiz прейез ganīdama 
Mēku puīšus keirinēt; Raibus cimdus parēdēju. 
Маленькая, маленькая дфвочка За рзчкою пася, 
Умзхла парней дразнить; Пестрыя перчатки показала. 


Записано въ дер. Пилисколн®, въ Болвск. вол., Люцинск. у. 


189. 
Sukēt шип golwehi, Lai wējinš nanūnās 
Мей motes gunteti; Ceikstušā kūceni. 
Чешите мп$ голову, Чтобы взтеръ унесъ 
Бросьте BOIOCH въ огонь, На скрипучее дерево. 


Зап. въ дер. Ācnayaš, Люцинск. у. 


190. 
Sukoj, mēt, шип galwen, Lai putnenš naīlūka 
J matenš paglobēj; Čeipslatowā kūcenā. 
Чеши, матушка, MAŠ голову Чтобы птичка не вложила 
И волосы сохрани, Въ коренастое дерево. 


Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вох., Динаб. у. 


191. 
Treis mūsenies, treis lašeitis,  Beys tautam 1080916}, 
Treis jaukos wolūdenes; Treis dewehi kumeleni. 
Три XBBOIK4, три капельки, Должевъ будетъ осздлать чуженинъ 
Три xopomi4 славы; Тридевять коней. 


Зап. въ КорсовкЪ, Люцинск. у. 


192. 
Tweicin tweika ūša ūgla Tai tweikst puiša dwāsele, 
Jz jiudena stowodama; Jz meitenam werotīs. 
Tašers ясеневый уголь, Tags та$етъ душа парня, 
На вод ваходась; Ha дфвушку TĀSAS. 


Зал. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол. Динаб. у. 
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193. 
Treica treic apsis lopa Treic puiškenu dwēselitē 
Pūra molā stūwodama; 02 meitenu werūdzīs. 
Дрожитъ дрожью осиновый листъ, Tpacerca душа парня, 
Находясь на краю болота; Ha дЪвушку гхадя. 
Зап. въ Ландекорон$, Люцанск. у. 
194. 
Kab man ИК mēsenu, Wel 1 tad nadūtum 
Cik auzēn teirumā; Kaidam krūga dzarojam. 
Если-бъ у меня было столько Ce- И тогда не выдалъ ихъ 
стрицъ, 
Сколько овса на NOT, Какимъ-нибудь корчемнымъ пьз- 
НИЦАИЪ. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
194". 
BAPJAHT?, записанный въ им. ЛандекоронЪ, Люц. у. 
Kab man tik mosen, J to wāli nāatdūtum 
Cik auzu jauskuren (овся- 
Ной соломы) Kaidam cela gējejen, 
Wisa krūgā dzārojen. 
195. 
Skrēdeite meitas ratenūs, Newekleitis klousejās 
Lai tricej wisa ustabena; Aiz durowis stūwodams. 
Крутите поскор%е, XBBHHH, колеса Шалопай NOXCIYMNBAET5,— 
въ DpaīKŠ, 
Чтобы дрожала вся хата; Стоя за дверьип. 
196. 
Аз nagrib tē puisiša Cēlēns muti mozgūjūt, 
Boltu muti, gludagolwu; Stundi golwu sukojūt. 
Я He желаю TOTO парня Упряжку !) лицо моющагто, 
Б%ломордаго, гладкоголоваго; Часъ голову чешущаго. 


195 и 196 зап. въ Марленгаузен , Люц. у. 


1) Т.е. треть рабочаго дня въ Тверской м Новгородской губершяхъ, срокъ, 
время, сколько лошадь ходитъ 38 одинъ разъ въ COXŠ. Латышское слово cēl'iens 
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197. 
Šmuks puiseits, boltā mute Dūd, Dīwen, siltu sauli 
Gul celena malenā; Beyus meņsūm bareibene. 
Красивый парень, Gbias морда, Дай, Боже, жгучее сохаце, 
Спать на краю дороги; Будетъ мухамъ Еормъ. 
Зап. отъ Ядвиги Андр$евны, въ Прельск. вол., Динаб. у. 
198. 
Аз najēm tūs meitenes Pēri dīnu glaudētīs, 
Gludu golwu, boltu muti; Ūtra шой mozgējūt. 
Я He возьму той IĒBHNH Пару дней тгладится, 
Гладкоголовой, бзлолицей; Другую (пару) лицо моетъ. 
Зап. въ 1884 r., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
199. 
Мбзейа шипа mozēkoja,: Dzeiwē skaiški nagējuše, 
А} aiz manim tautends Lai slaweitu lobe sliwi 
Mozojūmi mūsenām. 
Сестрица моя меньшая, УИнви прекрасно незамужнею, 


Выходи за мвою (послЁ) замужъ; Чтобы славила хорошую славу 
Меньшимъ сестрицамъ. 


Записано въ ЛандекоронЪ, Люц. у. 


200. 
Mēūsena шипа jaunēko*, Аз tew dewu sau pūren, 
Eij ajz тай tautends; Sowys boltys wilnēneites. 
CecTpana моя меньшая, Я тебЪ дамъ свое приданое, 
Han за (посл$) мною замужъ; Своп G$ŠIHA покрывала. 


_ Зап., въ 1884 r., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


201. 
Wisi celeni mīle, Brēleiša шипа mileju, 
Cela mola namileju; Brēfa bārnu na mīleju. 
Bet дорожки я любила, Брата моего я любила, 
Края дороги не зюбила; Брата ašrēš не любила. 


происходитъ отъ слова сё1%, лит. Ке] подымать, по Ульмаву, cēliens подымае- 
мое; рядъ сноповъ, CPOK' рабочаго дня. 
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203. 

Wisus celus ds zinowu, Wisus puišus ās zinowu, 

Celam golu nazinowu; Sowu wīnu nazinowu. 

Bc$ дороги я знала, Всзхъ парней a знала, 

Конца дорогь не знала; Одного своего не знака. 

201 и 202 зап. въ Mapionraysess, Люц. у. 

203. 

Wisi сей шей, \1зез ше! cīma meites, 

Ka celena nūzinowa; Ka nābeja laudowenes. 

‚ ВсЁ дороги милы, Bc$ милы деревенскя дфвущки, 
Когда дороги не знаешь; Когда ифтъ невфсты. 
Зап. въ дер. Мейрули, Капинск. вол., Динаб. у. 

204. 

Tīsa, tīsa, prauda, prauda, Pi tūs trej 42ёгпамей 

Brūlam treis džērnawen; Wajag seš malējen. 

Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Презьск. вол., Динаб. у. 
| 205. 

[га mani, ira mani, Īra treiju dzernawenu, 

Wel waijag, wel waijag; Waijag sešu malējenu. 

Есть у меня, есть у меня, Есть три жернова, 

Еще нужно, еще вужно; Нужно шесть молольщяцъ. 
205". 

Īra mani, ira mahi [га mani lobi zirgi, 

Treju tāwu bagateiba: Tatariski īmoweni. 
206. 

Аз шбёе! wīna meite Kurs puiseits mani jāme 

Pa wala izauguše; Lai wīj lobu pētodzen. 

Я у матери одна дочь Кто изъ парней меня возьметъ, 

Въ s0x$ выросшая; Тотъ пусть совьетъ хорош! внутякъ. 


205, 205" u 206 зап. отъ крестьянокъ дер. Зюзи, близь им. 
Рожаново, Люцинск. у. 
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Вторая половина поется иначе, а именно: 


Sīru kūžu, swikstu ēžu 
Soldonu olu pazadzēru. 
Сыромъ закусываю, масло Вит, 
Сладкое пиво попнваю. 


207. 
Аз, шашей, pirmo* mēita Pāstoram — tāwa zeme, 
Аз pastora laudowena; Man mamenis wilnētieifis. 
Я, матушка, первая AŠ8BnA, Млалшему — отцова земля, 
Я посл днему (сыну) нев$ета; МнЗ маменькины покрывала. 
Зал. въ 1884 r., дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
208. 
Nāk, mēsen, šū wosor, Pinekleni peyrends, 
Kumelenus ganejuše; Na boltūs wilnonftes. 
Приди, сестрица, въ это IŠTO Путы въ приданоиъ, 
Лошадей пасти; Не б$лыя покрывала. 
Зап. въ ЗвирзденЪ, Люц. у. 
209. 
Аз bej marga, ds bej gudra,  Aplaupeju rēceneiti, 
Аз pewil orējenu; e tew sīra gabalenš. 
Я была дВвицею, л была умною, ŠĪ сорвала рфпочкву, 
Я приманилха пахаря; Вотъ теб сыру кусочекъ. 


Вторую половиву поютъ и такъ: 
Огбуейз gul dīna wid, 
As dīna widu nagulēju. 
Пахарь сиптъ среди дня, 
Я среди дня не спаха. 


Зап. отъ крестьянки въ Звирзденф, Люц. у. 


210. 
Nasabeida pīci simti Pici simti swešu Jaužu 
Simteni slowūdami: Simtenš munu bēlelenu. 
Не роб$фли пять сотъ, Пать сотъ — чужане 


Сотенку славя; Сотня — мои братья. 


‚+ «RF da 
ti 
nā 1 
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211. 
Wis(i) orēji teirumā, Leigūt man kai biteit, 
Mun orēja nawaida; Tajūt ') sowa orējena. 
Bcš пэахари на пол, Pass$ мн какЪъ пчехь$ летать, 
Моего пахаря HtT>; Сыскать себ пахаря. | 
210 и 211 зап. въ им. ЗвирзденЪ, Люцинск. у. 
212, 
Kab as pīrmo zinajuše, Ai gulbeiti nūseyteitu 
Kai āss muns orējenš; Pēru boltu paladzen. 
Когда-бъ я раньше знала, Съ хлебедкою я послала бы 
Что ты будешь мопмъ хозяиномъь — Пару б%лыхъ простывь. 
(пахаремъ), 
Зап. въ Звирзденз, Люцянск. у. 
213. 
Dzidēt mati ar шей, - Tecīt mani kūjenom — 
Man nawaida laudoweties; Mēzi mani kumelehi. 
Разв пить MA съ дфвушками, Pass пфшкомь MAŠ итти — 
Нзть у меня невзсты; Малы мои кони. 


Зап. отъ другой латышки, въ Звирзден$, Люц. у. 


214, 
Аз naraugu wises jūstes, -Ā8 naraugu wisu tautu, 
Ka man kupli jūstes gole; Ka man gudris tautu dāl. 
Я ne смотр$ла на BCĒ поясы, Я не CMoTpĒJA на везхь чужантъ, 


Когда у меня густые поясные концы; Такъ какъ у меня умный женихъ. 


213 и 214 зап. въ БукмуйжЪ, РЁжицк. у. 


215. 
Aiz tūs pūr, aiz tūs шей As zēleite westi rīž, 
Tur aug muna laudowena; Lai darina sedzeninš. 
da Tb болота, за T5 ībca, Я синиц жалеть кровль, 
Тамъ живетъ моя невЪста; ‚ Пусть сдЗлаетъ платки. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


1) Вы. taujūt искать въ метахорическомъ значен!и этого слова см. выше, 
стр. 160. 
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216. 
Wfna zala Ieidaceta Wīna skaista brēla mūsa 
Wisas niedras kustenējā; Wisas tautas kairinoj(a). 
Одна зеленая щука Одна красивая сестра у брата 
Bc$ камыши качаетъ; Bc$ī+ чужавъ дразнитъ. 
(Срв. Спрог. стр. 81—82). 
811. 
Dūd, mameti, kam dūdami,  Wējenš peuta, nfdres šolca 
Nadūdi mani aiz azara: Gauži mon reydinow. 
Выдавай меня, матушка куда хо- BĒTEp? дуетъ, камышевая вода 
чешъ, 
Не выдай меня за озеро; Сихьно плакать меня заставптъ, 
216—217 зап. въ Букмуйжф. 
218. 
Аз meitenia gonūs gūju, Kad atgūja margu godi 
Jt pf weira nādūmowu; Ap manim puiši, kai strodi. 
Ч, ABBO4KA, пошла въ пастушки, Когда ушли дфвичьи годы, 
Вытти замужъ не вздумала; Около меня парни, какъ дрозды. 
Дер. Дырваны, Быковской вол., РЁжицк. у. 
_ 819. 
Pici 2041 sagulēju Ūtrus pīcus sagulāt, 
Jauna puiša Ка2аК&; Kab mamena nazinēti. 
Пать 1$75 пролежала Друмя пать я бы проспала, 
У молодого парня въ кожухЗ; Когда-бъ маменька не звала. 


Зап. въ Быков, РЕжицк. у. 


_ 880. 
Poši puiši teica man, Poši puiši pītaiseja 
Poši man nicenāwa; Opolisk wēderen. 
Сами парни меня хвалятъ. Caxs парни мн} дВхали 
Сами меня хаютъ: Круглое..... 


Прельск. вол., Динаб. у. 
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881. 
Šauš man mēte ar žogorīm, Matu kristu, leņdzu diwa, 
Sok, ar kolpu gulejušu; Матен Кора naredzēju. 


Деретъ меня матушка прутьями,  Кладу кресты, молю Бога, 
Говорить, что я съ батракомъ спала; Матушка, батрака я не ввдЪха. 


Зап. въ БыковЪ, РЕжицк. у. 


R83. 
Man шашейа, greņžīm pēra, — Аз ar puisi nagulēju; 
Вок, ar puisi gulejus; Аз guleju ajz сера, 
Matu diwa, lfku krist, Jz pokol kūdeleies. 
Меня матушка поводьями бида, Я съ парнемъ ве спала; 
Говоритъ, что я съ парнемъ спала; Я спала за печкою, 
Молю Бога, кладу кресты, Сзади куделя. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
R83. 
Jāmīt mani cīma puiši, Treis wosores cimdu pēri, 
Ав bej Iela strūdneice; Kai morgēt nūmorgūju. 
Возьмите меня, деревенск1е парни, Въ три весны пару NEp4aTOK? 
Я была большой работницею; Какъ...... 


Въ Быков, РЕжицк. у. 


Въ дер. Казиши, Прельск. вох., 4-й стихъ поется сх6дую- 
щимъ образомъ: Kai leigēt nūleigēju. 


RRĀ, 
Triceit tricā(ja), skaneit skana Aužu jeystenus apaudeitos, 
Jaunu meitu ustobenā; Auž boltas wilnēneites. 
Дрожитъ, звономъ 3BEHBT5 Тку пояски, 
Въ хатВ молодыхь дВвицъ Тву б%лыя покрывала. 

225. 
Pīku$e munes kējeiies, rūcenes: Nadžērdeju tē wūrdena: 
Nawar wairēk kustenēt: Atsapeyti, būreneit. 
Устали MON ноги, руки: Не слышала 2 того слова: 
Не могу больше (вмн) двигать; Отдохни, сиротка. 


224—225 зап. въ ими Пахолки, РЕжицк. у. 
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236. 


Pašas си! dīnas widu, 
Wilnīts kreklus bolināja. 


Самн спятъ среди дня, 
Волна рубахи бЗлитъ. 


ART. 
Jauni puiši, weci puiš, 
Wisi kungu gromotās. 


Молодые парви, старые парви, 
Bc$ въ ČapcEHx? Енигахъ. 


285. 


Pazeltītu При пезе, 
Pawaskūtu laudawini, 


Несетъ позолочевную липу, 
Воскомъ помазанную молодуху. 


226—228 зап. Баллодомъ въ Стернянск. вол., РЕжицк. у. 


229. 


Radzu sowu mīlu draugu 
Pa wērtenu fjejūt. 

Вижу своего милаго друга, 

Входящаго черезъ воротца. 


Зап. въ Дырван$, Быковск. вол., РЕжицк. у. 


230. 


Tew, mēsen, tautas шей, 
Man ше! tautu dzaltoneite. 


Tel, сестрица, михъ чуженинъ, 
Мн8 мила чужанка-врасавица. 


231, 


Kam pasūlēj, tam pasnīdžu 


Jz Daugawas loba džeiwe 
Slikojām meitetām; 

Ha JĪgnn$ хорошая жизнь 
Высокорослымъ дхЪвицамъ; 


- La € 
Jaunas meitas, wecas meitas, 
Wisas ciuku rokumts; 
Мохлодыя KĒBEAU, CTAPHA дфвицы, 
Bcb въ свиныхь амочкахъ; 


Eita puiši weratīs, 

Коди kūku jeudens nes? 
Идите, молодцы, CMOTPŠTP, 
Какое дерево вода несетъ? 


Suni rej, worti skrabst, 

Аз pa lūgu skatejūs: 

Собаки лаютъ, ворота скрипятъ, 
Я черезъ окно гляжу; 


0214 шобзей ar tautām, 
Аз ar tautu dzaltaneifti; 


Поетъ сестрица съ чужевиномъ, 
Я съ чужанкою-врасавицею; 


Citam tautu dēletam 


Rūku dewu sūlejuši; 


Друтому чужениву 
Даха я руку по обЪщан1ю; 


Sowu zalta gredzenin. 


Кому я обфщала, тому я подала 


Свое золотое кольцо. 


Зап. оть крестьянина С. въ имфн!и Таунаги, Р$ж. у. 
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В. Людская молва, пересуды. 


238. 
№ dižana puiša skaista rūta, Tis nūnēma mēsenai 
Jznesīga wolūdin; Bāz gūda wainucen. . 
Отъ большого парня красивый на-  Тотъ CHAIR съ сестрицы 
рядъ, 
Ловкая p$1s; Безъ славы взночекъ. 
Зап. въ м. Прели, Динаб. у. 
233. 
Smolkajam linenam Jaunajam brēlenam, 
Tom seikstūka pakulenā; Tom jaukūka wolūdena. 
У тонкаго льна У моходого братушки, 
Borše гибый задокъ; У того лучшая молва. 
. Зап. въ КолупЪ, Динаб. у. 
234. 
Kolei moza māitena, Kolei laužu wolūdēs, 
Tolei linys snēteneītčs; Mēūwu māl wilnoneite. 
Пока дВвочка мала, Когда она въ людекихъ пересудахъ, 
До тВхъ поръ въ льняныхъ юбкахъ; Несетъ (одВнетъ) она лиловое покры- 
вахо. 


Зап. въ дер. Клапоры, Варковской вол., Динаб. у. 


230. +) 
Cela molas dēbulen, Tewi laudis kūjīm myna, 
Takam obi wīnu wīt; Mani turēja wolūdā. 
Придорожный KIEBEPOKP, Тебя 1юди ногами попираютъ, 


Мы оба бЪжимъ по одному мзету; Меня въ пересудахъь имфютъ. 


Зап. въ Колупск. вол., Диняаб. у. 
*) Срв. Спрогисъ, стр. 57, № 8. 
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236. 
War man lauds aprunēt; Аз sowus rūcenis 
Nawar mani paborēt; Sowu golweīju borēju. 
Могутъ меня люди осуждать, Я своими pyxawMU 
Не могутъ меня накормить, Свою гохову кормлю. 
Зап. OFB крестьянокъ изъ дер. Зюзи, близъ имфшя Рожанова, 
Люцинск. у. 
231. 
205е klīdze eņdeni Ni pī zūsis eņdens, 
Mārga Taužu wolūdds; Ni pī mārgis wolūden. 
Tycb вричитъ Bb вод», Ни къ гусю вода не приставетъ, 
Д$Ъвица въ молвВ людской; Ни въ д$виц перевуды. 
Зап. въ КолупВ, Динаб. у. 
238. 
Mozys muns augumenš, Wolūdena paleidzēja - 
L ela muna wolūdeia: Mozūjam augamem. 
Ростъ мой MAIT, Пересуды (молва) помогли 
Молва обо MEŠ широка; Малому моему росту. 
Записано въ HWBHIH Звирзденъ, Лющ. у. 
239. 
Runēj laudis, kū runēj: Kab ās beutu maizes kandis, 
Wis da mani darunēj; Sen beut mani apāduši. 
Пусть люди говоратъ, что говорятъ: Если бъ я была XOMOTB XIb6a, 
Всё до мена договариваются; Давно бъ меня съФли. 


Записано въ Презм$, РЕжицк. у. 


240. 
Jzrauū, Diws, dzeivam sirdi  Sūn prāceja, napajēma — 
Wācojam brūkgēnam; Slawu wīn радагеда. 
Вырви, Боже, живьемъ сердце Давпо сватали, не взали — 
У стараго жениха; ° Славу одну распустили. 


Записано въ дер. Свальбы, Ясмуйжсек. вол., Динаб. у. 
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ВАРТАНТЪ: 


Jzrauū, Dīws, dzeiwam sird Ka pracāja, nepojēma — 


Pf nūcjam') breugonam; Slawu win padareja. 

Вырви, Боже, живьемъ сердце Когда сватали, не взяли — 

У безпрестаннаго жениха; Славу одну расвустиаи. 
Записано въ Преляхъ, Динаб. у. 

231. 

Аз pa Jaužu wolūdei Bertiri Бега wolūdeīies. 

Kū miglena pa rasenu: Apbir, dfweri, būrowena 

L oudsiz mani(m), Touds iz mani Ai woskūm smilteriam. 

Я no пересухамъ людей Пересуды сыплхютъ; 

Kaxs мгла по poct; Обеыпь, Боже, пересудчика (ругатехя) 

Люди на мена, людн на меня Желтымъ песочкомъ. 


Записано въ МаренгаузенЪ, Люц. у. 


ВАРТАНТЪ: 

L ouds iz типа augumina Paber, diws, barēja 
Birtin bira wolūdinas; Wūēskanā smiltinā. 

Записано въ Болвск. B01., Люц. у. 

218, 

Runojit jeņs Iautens, Nu ir muns augumeīš 
Cik wolūd turadami; Wolūden nesejenš. 
Говорите вы, хюдишки, Вотъ мой ростъ 


Сколько только имфете цересудовъ, Носитель пересудовъ. 
Записано въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


243. 
\е! sauleite naizleidis, Wel «Marija» naizauga, 
Rosa zūlis galenā; Jau laužu wolūdds. 
Еще солнышко не зашло, Еще «Марья» не выросла, 


Росинка (уже) на кончик травы; Уже она у людей Ba язык$, 
Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 


1) = nūjam, nūjam отъ nūjis, nūjas, постоянный, безпрестанный. 
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244. 
Dūdīt man zalta zirkles Dūdit man ostra sītu 
Meža wērsu lIeidzinēt; Seijūt аи wolūdetis. 
Дайте mab s010TNA ножницы Дайте мнф BorOoCAnOoE CATO 
Верхушки IBCA сраввять; Пересуды хюдевще про(сЗвать)бирать. 
Записано въ ИснаудЪ, Люц. у. 
245. 
Сейв aukšā, nagul ilgi Кб (вм. КП) tu sowas kojas wi, 
Muns wolūda cālējenis; Kod ab тай! aprunoja. 
Вставай, ne спи долго, Что ты свои ноги обуешь, 
Мой пересудчикъ; Когда меня огавариваютъ. 
Записано‘ въ Истальзен$, Люц. у. 
246. 
Jzcel, diws, cālējam, Kas iz шипа augumeīa 
32 jū kreuš welenet; Likys cēla wolūdetes. 
Взвали, Боже, пересудчику Который на мой ростъ 
Ha его грудь дерно; Лвшв!е пересуды составитъ. 
Записано отъ крестьянки изъ дер. Казиши, Прельск. водл., 
Динаб. у. 
R47. 
Wīsi mani žālūtēji Аз pats cēlu welerienu, 
Gul zam zalu welenen: Celitfs i žālētēji. 
Bc$ мои KAIOGIBKEH Я сама подыму дерно, 
Спать NOX зеленымъ дерномъ: Подымайтесь и вы жалобщики. 


Записано въ БукмуйжЪ, РЕжацк. у. 


248. 
Jū te wēji зо peyta, Тб te Iaudis daudz runawa, 
То бъее bolta zīd; Jē ās daudz nabādowu. 


Yb? боле дуютъ холодные BŠTPH, Ч$иъ больше люди говорили, 
"Т%№мъ бодзе цв®тетъ б%лая яблоня; Тфмъ мен$е я горевазла. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
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249. 
Solts ūden(s) olūtā, Lai apsola laužu mēles 
Solts olūta dibenā; Ар manīm runajūt. 
Холодная вода въ KINUŠ, Пусть отморозятея хюдске языки 
Холодно на дв ключа; Меня оговаровая. 


Въ Ландскорон$, Люц. у. и въ дер. Казашя, Прельск. B01., 


Динаб. у. 

250. 
Wolūden tiltu greiž Ko tiltā nasagrēižu, 
Brēlentūs dzēiwēdama; Тб samyn kējenūm. 
Изъ пересудовъ я себЪ MOCTP Что я для моста не ер3Ззаха, 

строила, 

Живя у братьевъ; То поппраха ногами, 

251, 
L auds man cēla wolūdetis, Caurys muns wainucenbš, 
Аз pacēlu wainucen; Caur b ērst laužu wolūdenis. 
Люди меня пересудачихи, Черезъ мой вЪвочекъ 
Я подняла BŠBOXS; Прошли хюдсые пересуды. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у., въ 1884 г. 


1. Любовь. 


258. 


Аз sowam mīlēūjāmi Widā sirdi fraksteju. 

Mīla skustenas nūrakstej(u); Nes, putneni, mīlus wērdus 
Apleik rokstu mīlus wērdus, Da patimi galenam. 

Я своему милому Въ средин% — вышиха сердце. 
Вышиваю пхаточекъ; Неси, птичечка, слова любви 
Вругомъ выводила я слова любвн До самаго конца. 


Капинск. вол., Динаб. у. 
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858". 
Въ Свальбахъ, Ясмуйжек. вол., пфеня эта поется иначе: 
Es sowam mīlējam Wis apleiki mīli ') wērdi, 
Mīlu skuskena nūrakstej; Widā sirdi īraksteju. 


П5сенка эта со своими вар1антами составляетъ, повидимому, 
часть цБлаго романса, длинной пени, извфетной изъ сборника 
Спрогиса, |. с. стр. 145: | 


Трн дЪвицы MEIKO вышиваютъ Я своему михому 

У окна въ комнат$: Вышиваю пестрый платочекъ: 

Двз вышивають мелке узоры, Кругомъ набрасываю цвзты, 

Третья сучитъ шелкъ. Въ средни3 кладу свое сердечко ит. д. 
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JĀpyria длинныя пфени еъ TĒMB же началомъ помфщены 6Y- 
дутъ ниже въ OTAĒYĒ, такъ называемыхъ, 3ин1есз. 


253. 
Paldīs sokūt tei mūtei Ni tys шай pličā Сага: 
Kur auklēja огб]ей; Ni oplomi reudinoi. 
Спаснбо сказать той матери, Онъ мевя ви небьетъ, 


Которая выростила (этого) иахаря; Ни вздорно плакать заставляетъ. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


254. 
Dzerēt olu, kas gribīt; Breywers sowu laudowū 
As redzēju, kū dareja: Pī kubula pabučowa. 
Пейте пиво, кто хочетъ; Броварь свою MHIO4KY 
Я видЪха, что дфлали; У gana поцфловаль. 

255. 
Skaista tak dzaltaneite Caltum laiwu, dūtum rūku, 
Wina pus” Daugawenas; Kā mamena naradzātu. 
Врасивая бЪжитъ краеоточка Сдвинулъ бы лодку, далъ бы руку, 
На той сторон Двины; Еслибъ маменька не вид ха. 


№ 254 и 255 зап. въ Колупек. вол., Динаб. у. 


1) Ви. mīl'i, поютъ въ Преляхъ rožu. 
17* 
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256. 
Ргбейа man nabeja Woi augdama naredzāju, 
Jt pī taida delwereiša; Kū dāreja dzārumā. 
Ума у меня не быхо Pass подростая я не вилла, 
Выйти за такого гухяку; _ Что онъ творижь въ ньянствф. 


Записано отъ латышки изъ дер. Казиши, Прельск. вол. 
Динаб. у. 


251. 


Man mamina bērti būra (или As mamina puišu miloj*), 
būfa Баллодъ-Ст.) 

Kad ās') puišu na*)miloja*); A mani puiši namīloj 3). 

Маменька меня ругнемъ ругала за TO, Я маменька парня люблю, 


Что я молодца не любила; А меня парни не любятъ. 
Зап. въ Стерненск. вол., Рёжицк. у. 
258. 
Pilni зещей! pīsāda Sād, meitenta, rindinā, 
Dižanas, rožanas. Pošā rindas galenā: 
Kur, mamena, ās sēdēju, Nēks laimeda jims nū eiles, 
Es bej(a) taida пагойопа. Naraudžēs rožumina. 
Полвы лавки, сидятъ Садись, дочка, въ рядъ, 
Дородныя, красивыя. На конц ряда: 
TAB, маменька, я сяду, Прпдетъ Лаймочка — возьметъ съ ряду, 
Я— будучи векрасивой такой. Не посиотритъ на красоту. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
259. 
50165 manim ērā, Pi wīsa guleit. 
Solts ustobā: Wisam diwas sweiftes, 
Laid mani, шатей, Treis kažūcetis. 
Холодно MES на yranš, K? гостю спать; 
Холодно въ XarŠ; У гостл дв свиты, 
Пусти меня, маменька, Три кожуха. 


Зап. въ КреславкВ, Динаб. у. 


1) ko ās Б.-Ст. 
, пе Б.-Ст. 
3) mileja, milej Б.-Ст. 
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260. 
Ai gūdenu jounas meitas Zalta, sudobra dabūsim, 
Na iz zalta, sudobrena; Meužam gūda nadabūsim. 
CP честью молодыя ABBHUH Золота, серебра наживемъ, 
Не 38 золото и серебро; Чести не достанемъ во весь в%къ. 


Записано въ Mapienraysenš, Люц. у. 


BAPIAHTB ИЗЪ Колуп. вол. Динаб. у. 


Jaunys māitys ar gūdenu Zaltu sudobru dabowa, 
Na ar zaltu, sudobren; Gūda sowa nadabowa. 


Въ той же Колупской волости поютъ подобную пЪеню: 


261, 
Marga gūdu paslāpuše Bērzen lopi's salopowa— 
Гат bērzena |арейбт; Marga gūda nadabowa. 
Jšenna честь хоронила Береза хистьями покрылась — 
Подъ листьями березы; Дфвица чести себВ не возвратила. 
802. 
Kura meita gūda geida Kura gūda nageideja, 
Ta(i)laimina krūna kola; Tai īsleika dadža lopā(s). 
Зап. въ Маренгаузен$, Люц. у. 
263. 
Kauds man lika siwu jimt. Bogētības gribūdams. 
Аз nazinu kaidu jimt; Ni man sīwes, ni man montu, 
Woi jimt jaunu, woi jimt skaistu, Ni man jaukas gulēšanas. 
Мо! jimt wacu, da bogotu? Jauns puiseitis, jauna sfwa— 
Pasajšmu wacu sīwu, Dīws dūs montu dzeiwojūt. 
Люди меня заставхяютъ взать жену. Желая им Ть богатство. 
-Я не знаю, кавую взять; Ни у меня жевы, BU пмущества, 
Взять молодую, взять красивую, Ни веселаго спанья. 
Или взять старую да богатую? Молодой парень, молодая жева— 
Возьму старую жеву, Bors дастъ добро, когда поживемъ. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
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264, 


АК tu munu dumu prētu, 
Jauns ās jūmu laudowen; 


Ахъ TH, мой глупой умъ! 
Моходымъ будучи, взялъ я жеву: 


Kunģi mani рай rēja, 
Tāws ar mēti laudowen. 
Господа ругаютъ меня самого, 
Отецъ съ матерью — нев стку. 


Дер. Свальбы, Ясмуйжек. B01., Динаб. у. 


265. 


Obi rūkys pilni pērsti 
Zalta gristīm gredzenīm; 


Ha 06$Hxb рукахъ полны пальцы 
Золотыхъ рЪзныхъ кохечекъ; 


Ai nawēkli dzeiwūdama 
Pa wīnam izwolkēju. 
Съ негодяемъ живучи, 
Одво 38 другимъ снпмала. 


266. 


Gfeuts man beja kolnā Корь, 


Gfeyts nū Копа leijenā; 

Тажело мн} было на гору поды- 
МАтЬся, 

Тяжело съ горы въ долину (спус- 
ваться); 


Grfeņts man Беда (sc. ai) sowa 
meyza 

Nawēkli nūdzeiwēt. 

Тяжело MRĒ было съ своимъ 


Негодяемъ отжать свой BĒK», 


№ 265 и 266 зап. въ ЗвирзденЁ, Люц. у. 


Въ Прельск. вол., Дианаб. у., 2-я половина поется иначе: 


Greyuts man beja pasasaukt 


Swešys mūtys mūmulenis. 


267. 


Kam tū sāt mīžu baru, 

Kai jei zala nazalē; 

Къ чему cbarb ячмень, 

Когда OB? зелено не зеленЪетъ 


Kam tū jimt Ioudawinu, 
Kai jei mīti nadzeiwēo. 

Къ чему брать жеву, 

Когда она не живетъ любезно. 


Зап. въ дер. Зюзи, близь им. Рожаново, Люц. у. 
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268. 
Kam tū cepli kurenēt Kam tū jimt laudowenu, 
Ка kūpust nawērīt; Kai mīleigi nadzeiwēt. 
Къ чему печку топить, №ъ чему брать жену, 
Когда капусты не варить; Когда не жить хюбовно. 


Зап. въ 1884 г., дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


269. 
Pazawēruš pa lūdzenu, Ka(iymal mūte, lai mat mēte; 
Kas tī mola kambarīt(i): Kai Iaudowenie, to palīdzeišu. 
Посмотрю чрезъ окно, Если мелетъ мать, пусть мать мехетъ, 
Кто TAM? мелетъ въ жерновой ком- Если моходуха (моя), то помогу. 

Hart: 

240. 
Žaloi, dfweti, manu weiru, Weirs mežā molku cirta, 
Аз pa citīm nabādēju; Аз pī guns sildejūs. 
dkarbā, Bort, моего мужа, Мужъ въ rŠey хрова рубнтъ, 
Я 0 другихъ не забочусь, Я у отгва rpbwcB. 


269 и 270 зап. въ Маренгаузен , Лющ. у. 


241. 
Boltes kojes apaunu, Тоби laužu bērnenš beju, 
Malnes tika nosojūt; Slikts paliku dzeiwojūt. 
Btinā ноги я обула, Быза я хорошихъ людей ребёнкомъ, 
Черными дфлались, нося обувь; Дурной стала отъ жизни. 


Зап. въ им. Таунагахъ, PĒx. у. 


212. 


Boltys kreklens apuilk, Lobu laužu bārnys beju, 

Malni tyka nosojūmi; Slikts palyku nicinoms. 

Бзаыми а одЪха рубашки, Хорошихъ людей дитятей быха я, 

Червымл дфлались (он), когда я Дурной стаха, npespbHnoš. 
носила; 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у., въ 1884г. 


— 264 — 


213. 
Wisa pirma pawasora Wisa pirma tautenūs 
Dzaltonīm purenim; Pi gteyņtēs dzērnowen. 
HannepBas весна Нанпервое AŠIO замужемъ 


Съ зохото-желтыми одуванчикамо; У тяжелыхъ жернововъ. 
Зап. въ им. Ландскорон$, Люц. у. 


214, 
Leīdu taut” moltīwā, Wisa pirma pi Ielūs, 
Rūdu treij džērnowen ; Lai paleitis nadabowa. 


Пускаю чуженина въ жерновую ком- Прежде всего (пускаю его) въ 


нату, большимъ, 
Показываю трояюмя жернова Чтобы не услышать упрековъ. 


Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Динаб. у. 


К. Чуженинз-суженый. Женихз и чужая сторона. 


245. 
Grīzit celu, grīzit celu Pilnu celu lūpu dzina, 
Tautys wede būreneiti; Pazelteitu pūru weda. 
Дайте дорогу, дайте дорогу Гонятъ скотъ — полна дорога, — 
Чуженинъ ведетъ спроту; Везутъ позолоченное приданое. 
Зап. отъ Ядвиги Андреевой, въ Прельск. вол., Динаб. у. 
RTG. 
Tautīšam, skalbišam Diwās Бела wins ar madu, 
Treis bičerys rūcenā; Trešā gaudas asarenas. 
У чужевина, шельмеца Въ двухь ČH10 вино CB медомъ, 
Три вубка въ рук$: Въ третьемъ жалобныя слезки. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
291. 
Atīt Ieit, аи Тец! Atjūj tautys, atjēj tautys! 
Kur tūs munys wīlnūneites? Kur te muni brēleleni? 
Пошелъ дождь, пощелъ дождь! Пр хали пофзжапе, пр!Вхали nots- 
| zane! 
TA$ MOB покрывала? Tad мон братцы? 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
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248. 
Dūd, dfwen, Ieitam leit, Dūd, dīwen, tautūm jot 
Woj wajag, woj nawajag; Woj as gūju, woi nagūju. 
Дай, Боженька, дождю хить, Дав, Божевька, сватамъ пр:Бхать — 
Буде вужевъ, буде ненуженъ; Все равно пойду ди я (за него), ихи 
не пойду. 
2719. 
Wisys grib tāva dāl” Jti man pī kalpena, 
Wisys Ielu teirumen; Pērkt par naudu teirumen. 
Bc$ желаютъ хозайскаго cula, Выйти wH$ замужъ за работвика, 
Вез большой полосы; Купить 38 девьги землю. 
280, 
Tautas, tautas ni pidewa Аз nūgūju nū brēlena, 
Sowu gudru podūmen; Man pīdewa brēlelen. 
Суженый, суженый не даль . Я ушха отъ братца, 
Своего разума; Mat давалъ его братецз. 


№ 278 — 280 зап. въ Прельск. вол. Динаб. у. 


Raud mēūsen wīna poša, Кб, mēsen, naraudowi, 
Raud ar ūtru runēūdama; Kā tautūm rūku dewi? 
Плачетъ cecTpugu сама одна, Что ты, сестроца, не плакала, 


Плачетъ, разговаривая съ другою: Когда ты чужениву руку дала? 


Зап. отъ Ядвига Андреевой, Прельск. вол., Динаб. у, 


232. 
Aud, mamen, wilnoūneites Akmenūta tautu zeme, 
Sudobreia malenīm; Guni škēle staigojūt. 
Сотки, мамочка, платки Чужая сторопа каменпста, 
Съ серебряными кончиками; Ходя (по ней) огонь выбиваю. 


Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
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Каз nū rudza garaugumen, 
Мама rudza brīdumena; 


Что изъ большого роста ржи, 
Когда HT зрфлости у ржа; 


233. 


Kas nu gara tautu dala, 
Nawa gudra podūmena, 
Что съ выеокаго чуженина 
Когда н®тъ умной думы. 


Зап. изъ дер. Свальбы, Ясмуйжсек. вол., Динаб. у. 


Kwīšu mēlis, rudzu mēlis 
Obi wīna greutumen; 
Умохотъ пшеницы, YMOJOTD ржи 
Оба одинаково тяжелы; 


Kur, tautīt, towas bondys? 
Munās bondys peurenā; 
Tab чуженанъ твои бонды? 
Мои бонды въ приданомъ; 


Ciši jūstenu dajūž 

Pī palākis wilnēneitis; 
Kp$EKO припоясахла я HOHCOKB 
Къ сфрому платку; 


Аз naraugu wisas jūstis, 
Kā man kupli jūstis goli; 
Mat нивочемъь самый поясъ, 


Такъ какъь у моего пояса густые 


БОНЦЫ; 


284. 


Mēūsecena, wedeklēna 
Obi wīna Ielumin. 
Зоховка, HEBBCTKA 

O6$ одинаково велики. 


255. 


Munšs bondys, laudowen, 
Krūga golda galenā. 

Мои бонды, nesšera, 

Въ корчы$, на конц стола. 


286. 


Cīši mani dalaulaw 

Pī gudrēja tāwa dāla. 
Кр$ико меня бракосочетахи 

Съ умнымъ отцовсвимъ сыномъ. 


881. 


Аз naraugu wisu taut”, 

Kā man gūdris tautu dāls. 

Я не смотрю на BCBX чужанъ, 

Такъ какъь у меня уже есть умный 
зужанинъ. 


284 — 287 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
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258. 
Kreit skujen nakrituše Е, mūsena, nagūjuše 
Tiki dzili jeudeni; Tiki tūl tautenūs. 
Падать не упадала хвоя HTTB, сестрпца, не nau 
Такъ глубоко въ воду; Такъ далеко замужъ. 
289. 
Аз izbāgu nu tautenu Boltys munis wilnūneites 
Par peipenu!) teirumenu; Boltis peipenu') teirumerš. 
Я убЪжала OT? чужанана Б$лы — MON покрывала, 
Черезъ поле собачьнхь ромашекъ; БФлы — ромашки полевыя. 
290. 
Soka tautis caur braukdam(a)s: Daudz pūrai boltu bārzu, 
Sēd, mūsa, komonds; Daudz man tādu brēlelenu. 
Ilpošbsīaa MHMO, сказахъь чужанинъ: Много въ болотВ 6BIHXP березъ, 
Саднсь, сестра, въ сани; Много у меня такихъ братзиковъ. 
291. 
Kur tī malni deymi Keyp, Kur tī grazni suni rēj, 
Tur woreja kūpusten; Tur bogūti tāwa dāl”. 
Tab черный JUMP дымитъ, Fab сердитыя собаки хаютъ, 
Тамъ варили капусту; Тамъ богатые отцовеке сыновья. 
292, 
Аз tē зама огбуейа Kād atjūju pī wītenu, 
Jzaugdama naredzēju; Lab reiten Taudowen. 
Я своего пахаря Когда 1 прЕЪхала къ м$сту, 
Не видЗла, когда я выросла; (Сказали) «Доброе утро, невфетушка». 


288 — 292 зап. въ Колуаск. вол., Динаб. у. 


1) Въ ПебалгВ pīpene означаетъ сочачй роменъ; въ СалисбургВ — ranun- 
culus acer. 
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293. 


Kūdela nawalā ра nomu don- Cits taki karškūs, cits īmawūs. 
сома. 
Nūwāde tautenys зргадбей. Kurs фак karškūstys swešu laužu, 
Caur aukstu Коша, caur zalu Kurs tak īmawūs, tys brūlelenu. 
bērzi 
Dewini rateni, simts kumeleni. 
Кудель по BEBOIŠ по дому наясалъ: Иные бЪжали въ мундштукахъ, друпе 
B5 удилахъ 
Увезли чужане праху. Кон б$жалци въ мундштукахъ, TB при- 
надлежахи чужцыъ чужанамъ, 
Черезъ высокую гору, черезъ зеле- Кон въ удихахъ,—т% братьямъ. 
ный березвякъ 
На девати HOBO3KAX?, сотн$ лошадей, 


Зап. въ дер. Клапоры, Варковской вол., Динаб. у. 


294. 
Jsprauleiš ūzūlenš Gaida man izaugūt. 
Gaida biš' Ilīnūt; Tu man gaid izaugūt, 
Jzwecej(i)s tautu dāls Аз tew gaidu nūsprūgstūt. 
Hsrnasmik дубокъ SK1A1?, чтобы я взросла. 
Ждалъ, чтобы пчелы вх$зхп; Ты ждешь, чтобы я выросла, 
Застар$вш1й чужанпоъ Я жду, чтобъ ты OKArŠIS. 
Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 
255. 
Tu, tauteit, mani gaidā Tu gaīd mani izaugūt, 
Es tauteit tewi gaid; Аз gaid tew nūrmērstūt. 
TH, зужанинт, меня ждалъ, Ты ждалъ, чтобы я выросла, 
Я, чужанинъ, тебя ждала; Я ждала, чтобы ты умеръ. 
Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
296. 
Braučšāt tautys pogolmā; Lai natreuka tai mamenai 
Metīt zaltu, sudobretu: Meuyžam jaunas malējeiies. 
Пофзжайте, чужане, по ašanany,  Пуеть ведостанетъ этой матерн 
Бросайте золото, серебро; В$чно молодыхь молольщицъ. 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 
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297. 
"Wai pazeistu tāwa dālu Lobs kažūkis mugurā, 
Lobs kažūkis mugurā; Naudis mokis ozūtē. 
Узнать можно отцовскаго сыва, Хорош!1й кожухъ на спин, 


Хородий кожухъ (у него) на спинз; Кошелекъ съ девьгами за пазухой. 


Зап. въ Ландскорон$, Люц. у. 


298. 
Ūzūlam bamboram Tautīšam, Ielmafam, 
Zori leika Daugawā; Slaw e gūja malenā. 
У дуба ядренаго У чужанъ, вельможъ, 
Сучья пускаются въ Двину; Слава пошла по краю. 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 


299. 
Esi gudrys, tautū 4813, Es atstēju ами, шой 
Turi gudru podūmeh; Jz tewim wildamēs '). 
Будь умнымъ, зужанвиъ, Я оставила отца-матерь, 
Им3й умную думу; Тобою соблазвяясь. — 
300. 
Cīre, cīre, edz, kur pride Tautis, tautis, edz, kur mārga, 
Г, ela cela malenā; Sorkons rožu wainucenš. 
Товоръ, топоръ, смотри, TXŠ сосна, Чужанинъ, чужанинъ смотри, гдф д%- 
ВИЦа, 
На краю большой дороги; Въ враснорозовомъ BBEKŠ, 
301. 
АК tu škelmis tautu 4815 Аз sowai mūsentai 
Tawu dreizu kumelen; Puškis wīn pasargowu. 
Ахь TH, шельма-чужанинъ, Я своей cecrpauš, 
Вакой у тебя быстрый конь; Пузокъ цвФтовъ только поберегъ. 


299 — 301 зап. въ Варковск. вол., Данаб. у. 





1) Въ Прельск. вол. поютъ BM. этого wārdamūs. 
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302. 

АК tu škelmis tautu 9813 As pf tew naītum, 

Tawu lob' kumelen; Ka nalobo” kumeleta. 

Ахъ, TH, шельма-чужанинъ, Я за тебя не вышла бы, 

Что у тебя за добрый конь; Если у тебя не добрый конь. 

Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Дианаб. у. 

303. 

(tudrajam tautīšam Kolpi gūja reijes kultu, 

Jlga, jauna laudowena; Kolpūteitis mūla molt. 

У умваго чужанина Холопы шхи овинъ (извЗстаую м$ру) 

MOIOTATB, 
Высокая, молодая HeBbCTa Хохлопки мелево молоть. 


Зап. въ Букмуйж$, РЕжицк. у. 


Подобную пфеню записалъ я еще въ деревя$ Пиликольн$, 
Болвск. вол., Люц. y.: 


303*. 
Gudrajam(ā) tāwa dālam Kolfe gēja reijos kultū, 
Леа, skeista laudowena; Kolpūneites mēle mola. 
304. 
Gudrajam dēliiiam № is jei pliče cērta, 
Jlga, jauna laudowena; Nī oplom reudenavwa. 
У умнаго сынка Ни онъ ее бьетъ, 
Высокая, молодая невзста; Hu зря ее обижаетъ. 


Зап. въ 1884 r., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


305. 
Tautu dāla kumelenš Jau раййта loudawitu — 
Sīkainēmi spfežinē; NI rikšino, nf spfedziūo. 
Конь чужанина Уже взяль OH невфсту — 
Мехкой рысью несется; (Уже конь) Ни рыситъ, HH припры- 


гиваетъ. 


Зап. въ дер. ПилискольнЪ, Болвской вол., Лющ. у. 
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306. 
№ kūcena rosa bira, Ма tautīšu gauds wūrdens, 
Nū leloji, nu mozoj; Nū feloji, nū mozoj. 
Отъ деревца роса каоаетъ, Отъ чужанъ KECTOKIA слова, 
Отъ большаго, OTB малаго; Отъ вехикаго, отъ малаго. 


Зап. въ БукмуйжЪ, Р$ж. у. 


Эга-же пфсня записана мною также отъ латышки изъ Болв- 
ской вол., Люц. вм. bira слышно было krit; вм. {е10]1—1110] 1; 
вм. wordens — wūrdenis. 


507. 
Lobēk man wilks apādā Na kai man draugs pajēma 
Simtu rublu kumelen; Sen carātu laudowen. 
Лучше бы у меня волкъ съЪхь Нежели другъ у меня взялъ, 
Сторубхеваго коня; Давно полюбленную красавицу. 


Зап. въ им. Таунаги, РЁж. у. 


308. 
Lobēk шип kumelen Na kai шип faudoweūi 
Jeuras wilki apaduš; Cīmu puiši wizinoj. 
Лучше бы моего копя Нежели-бы мою красавицу 
Морсюме волки CbŠ$IV; Деревенсвые парни угощали. 


Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


309. 


Гази Коша klēti cirta, Pi touteiša gulādama 


Jrgles spolwu jumtu līka; Gorda mīga naguleja. 
Изъ гуспныхъ костей кл$ть сру- (Веб же) Лежа у чужанина, 
бхена, 

Изъ орлиныхъ перьевъ крыша по- Схадкимъ сномъ я не спаха. 
крыта; 


Зап. въ Mapiekraysent, Люц. у. 
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310, 
Nadūd, dīws, nalīc laime Raudūdami zami dol 
Kaimenūs orējen: Ar sowīm brēlenen. 
He дай, Боже, Be npacyās, лайма, Пхаза землю ASIETD 
Пахаря въ сосЗдахъ; Со своими братцаив. 

Зап. въ Стернянахъ, РЕжицк. у. 

311. 
Sūla man tautu dāls №36 pates grīzdamis, 
Zalta grīstu gredzenenu; P ērks manim sow brēlelen. 
Обфщаетъ MES чужанинъ Носн cams р3зное, 
Золотое pB3B0€ кохечко; Mat купить мой братъ. 


Зап. OTk Анвы Кусень, родомъ изъ Ликсны, Диваб. у. 


Въ Mapienraysesš, Люц. у., поется эта пфеня схБдующимъ 
образомъ: 


Sūlej manim toutu 4813 Nosoj pats grīzdamis — 
Zalta grīstu gredzeninu: Mat fērks (pīrks) sowaj(i) bē- 
Ieleni. 


Вторая половина этой пфени гласитъ въ Прельской волости, 
по записи 1884 года: 


Аз nawar gūda slēpt, Nī par zalta wazumeī. 
Я ве могу скрывать евою честь, Hu за возъ золота. 


1. Вдовецз и вдова. Atratinis. Агайте. 


Въ другомъ MĒCTĒ мною уже указано на связь между литов- 
скою «дайною» и латышскою «дзисма» (см. мою статью о резуль- 
татахъ этнографической пофздки къ прусскимъ литовцамъ, |. с., 
стр. 2, прим чан!е), и на одинаковые поэтичесме символы, H30- 
бражающие жизнь дЪвицы со вдовцомъ. Въ извфетномъ латыш- 
скомъ романс$ о брачной ночи, между прочимъ, говорится: 


«Я не могу высказать, 

«Какъ гадко со вховцомъ спать. 
«Какъ гадко CO вдовцомъ спится, 
«Такъ бренчитъ это YBIH0E кольцо. 
«Пойте вы ужъ, п%тухи, 

«Коротите мн$ эту вочь. 
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Несколько латышскихъ четверостниий объ «атрайтНис» и ат- 


райтне собрано у М. Арона: «Mūsu tautas dzeesmas», стр. 
159—160. 


313. 
Еце, meitēs, 16425 (leiceiti) Kura leuza līpā zoru, 
Līpenai leigētīs; Те! atraiša laudowena. 
Идите, дзвочки, побробуйте Которая схомитъ вЪтку на лиц, 
На хипинВ повачаться; Ta будетъ невфетою вдовца. 
(Срв. у Арона, № 957). 
313. 
Jaun” шей’ beudama, Laustu bārza w ersaunītes, 
Nulauž bārza w ersaunītes; Beys atraiša Iaudowen. 
Молодой abBunew будучи, Кто сломаетъ у березы маковку, 
Сломала MAKOBEY березы; Будетъ женою вдовца. 
312 и 313 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
314. 
Мозей jauna dzeiwodama, Grīsi (grīzsi) bārza w ersunftes, 
Nagrīz bārza w ersunītes; Beņysi atreiša laudowen. 
Сестрица, пока молода, Когда срёжешь макушку березы, 
Не р%жь верхи отъ березы; Тогда будешь женой вдовца. 


Jau. въ БукмуйжЪ, Р$ж. у. 


315. 
Lobēki rudzu mēls, Lobēki maiza atreiša, 
Na auzenu gleizdenēt; Na aiz jauna dzārējin. 
Лучше рожь MOIOTB, Лучше хл$бъ вдовца, 
Нежели овесъ гладить; Нежехи у молодого пьяницы жить. 
316. 
Mani шашейш mozenku Kod likdamis šeypulen: 
Atraīšam pawainoja; Си] atreiša laudoweī. 
Меня маменька маленькую Когда положила въ колыбель (CKA- 
зала): 
Вдовцу пропграха; Спи, невЪфста вдовца. 


315 и 316 зап. въ ЛандскоронЪ, Люц. у. 
18 
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317. 
Atreitīti, brēlelen, Lai uz (us) tewi nasaraud 
Jūm atreiti laudowen; Divi zeili wainucen. 
Вдовецъ, братецъ, Чтобы о тебф не плакали 
Возьми себф вдову въ жевы: Два бисерныхъ вфвва. 
(Срв. Арона 1. с. № 952). 
138 *). 
Auzen sēju Ielā laukā Woi auzena na labība, 
Atraitīm Iaudawen; Woi atraite na laudowa? 
Овесъ сфялъ я на больтомъ вол, Развф овесъ не добро (xrB67), 
Вдовцамъ — HeBĒCTY; Разв5 вдова — не жена? 
137 и 138 зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб.у. 
319. 
094, mamen, kam dūdam, Atreišam greuta rūka, 
Nadūdi mani atreišam; Diw laulūti gredzeti. 
Выдай, мамевька, за кого хочешь, У вдовца тяжелая рука, 
Не выдавай меня за вдовца; Два брачныхъ кольца. 
Зап. въ Букмуйжф, Р$ж. у. 
380. 
Atraišam rūku dewu Atraišam greuta rūka— 
Jz akmena stūwodama; Diw laulēti grēdzeneni. 
Baosny руку дала, У вдовца тяжелая рука— 
Ha kaa стоя; Два брачныхъ кольца. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
391. 
Аз nabāju dūmējuše, Atreišam sfwa рец"), 
Ки laimine*) gūdējuse): Pabērnīm* шошщей. 
Mat въ думу не пришло, Бить женой вдовца, 
Что Лайма присудила: Пасынкамъ — матерью. 
*) Срв. у Арона № 959, первую половину. 
«Sēju auzu wisu lauku — Nēm atraitni līgawinu». 
1) Hau laimei. 3) Иди beut. 


2) Hau godojusi. 4) Hau pabērnam. 
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321". 
Ne dūmowu, пе gūdowu Ni atraiša sfwa beyt, 
Taida meydenu dzeīwēt; Ni pabērn' mūmulena. 


(Срв. Apons, 1. с. № 954). 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. y. ' 


308. 
Atsasāda ') treis atreites Wīna raud, ūtrā raud 
Wīnas laiwes galeni: Pilna laiwen asareti. 
Присзхи три вдовы Одна плачетъ, другая пхзчетъ, 
На конц одной ходки: Horna ходка слезъ. 


321 и 322 зап. въ ими Рожанов$, отъ латышекъ изъ 
дер. Зюзи, Люцинск. у. 


| 383. 

Sausa kreņkleī(e)*)nazīdāja, eija! Jauna meita pūrdawu$e eija! 
Mīiglajā reitenā; eija! Atraišam wainucen. eija! 
Сухая бузина не цвфла Молодая дфвица продаха 
Въ туманное утро; Вдовцу свой вЪнокъ. 

Зап. въ им. Таунаги, Р$ж. у. 

324. 
Ni Кой sila pūritam Ni Кой marga ar atreit”, 
Skaisti zīdi nazīdēja; Lobom meņžam nadzīwowa. 
Никогда одуванчикъ Никогда дфвица со вловцемъ 
Красивымя цвфтами не цвЪлъ; Хорошей жизнью не жила. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол. Динаб. у. 


m. Родная мать, чужая мать, свекровь (мега mūte, dālu- 
mūte, meitu-mūte). 


599. 
Lob wokor, meitu mēt, Kā beņs mani gaidejūt, 
Wel iz manis gaidejūt; Beysi jauka wolūden. 
Добрый вечеръ, свекровь, Если будете меня ждать, 


Все еще меня ждете? Будетъ хорошая слава. 


1) Говори асазада. 
2) T, е. krūīklenaji Zwerghollunder (Sambucus ebulus). 


18* 
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326. 
Kam te dar driču driwa, Dričīn dar waca driwa 
Kam waco"* mēmuleta; Podūmam mūmulen. 
Въ чему годится гречишное поле, Для гречихи годится старина, 
Къ чему старая маменька; Для думъ — M8MEHBES, 
327. ^ 
Sweša —mēūte man augūt, Jau nabāju īroduše 
Sweša—man dzeiwojūt; Swešis motis wolūden. 
Чужа мать MHĒ,— когда я выросла, Еще не привыкла 
Чужа мнз,— когда я жвла; Къ пересудамъ чужой матери. 
325—327 зап. въ Колуп$, Динаб. у. 
388. 
Pilna sāta шипа tāvwa, Ik dīneni sweši lauds 
Ūšu, klawu pīauguše; Sērmus zirgus dancinowa. 
Нолонъ дворъ моего отца, Ежедневно чуж!е люди 
Заросъ ясенемъ и кленомъ; СЪрыхъ коней плясать заставхяхлн. 
Дер. Клапоры, Варк. вол., Динаб. у. 
399. 
Sauče mani sweša mūfe Nakt bej шипа mūmulena 
Par pogolmu tacādama; Ве wordena auklējuše. 
Зоветъ меня чужая мать, Ночью меня моя маменька 
ПробЪЗгая черезъ дворъ; Безъ словъ качала. 
330. 
Pef, татей, шайе mozu Lai ās augu tik lūkona, 
Аг weitulu žagaren; Ко weitula žagarenš. 
Пори меня, маменька, махенькую, Чтобы я выросла такой гибкой, 
Ивовымъ хворостомъ; Какъ пвовая хворостина. 
331. 
Loba beņtu auzu maiža, Lioba beutu sweša mēūte 
Кар na gora sānulen; | Kā na skorbis wolūdenis. 


Хорошъ быль бы овеяный хдВбъ, Хороша была бы мачиха, 
Если бы не была длинна мякина: Ееолибы небыло Фдкихъ пересудовъ. 


329—331 зап. въ КолупЪ, Динаб. у. 
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333. 
Kas kaiš meit mametai — Jau tū dāl mūmulen, 
L autin wis wizinoj; Suni wīn wadinēj. 
Чего недостаетъ матери HEBĒCTN, Уже мать затя 
Bc$ люди (ee) потзшають; Только одни собаки провожаютъ. 
333. 
Lyga, lyga, sorga, sorga, Lai palyka munā rūkā 
Nūraun шип weira mēt”; Wisas klēč ecledženes. 
«Tara», dIHT8», «сорга», «coprā», Чтобы остались въ моей рукЪ 
Убери MAŠ, мать. мужа, Bc$ ключи отъ EXĒTU. 


332—333 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


334. 
Аз beyt loba Kriwam siwa Kriwam lobs kumelerš, 
Kab mamita atdawuše; Krīwam cauna capufeite. 
Я Guza бы хорошей женой для У Крива хороше кони, 


Крова (Русскаго), 
`Еели бы маменька меня выдаха; У KpuBa кувичья шацка. 


335. 
Мое, mēte, 414 meitenu! Atjēs Krīwe, nūwezs meitu — 
Bāt ka būte nadawuše, Ne beyt tewim, пе beņt man. 
Мать, мать, отдай дЪвицу! Hpitxar бы ВКривъ, увезъ дЗвицум— 
Еслибы ты не отдала, He была бы она нну тебя, BA Y меня. 


334—335 зап. въ Mapienraysent, Люц. у. 


336. 
Kam, паша, man audzēji, Kam tu dewi swešajai 
Kod pošai nawaidzej? Kējam mit, motus plēst. 
ЗачВиъ, маменька, ты меня вы- Зач$мъ ты дала чужой меня 
ростила, 
Когда теб самой я ненужна? Ногаин топтать, вохосы драть. 


Зап. въ Стернянск. вол., РЕжицк. у. 


НИ 


337. 
Sedz, шашей, woi nasedz Na ās tawa gūwu gona, 
Аг boltu wilu: : Ni maleiša malejina. 
Покрой, маменвька, или не покрой, Hu я твоя коровница, 
PŠIHMP покрываломъ: Ни мелева молольщнца. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


338. 
Audzē moni mamulina, ° Ja (см. jo) pošai nawojaga, 
Ne swed шо! jupiftē; Dūd ūtram goninčs. 
Выростпха ты меня, маменька, Если я тебЪ самой: ве нужна, 
Не бросай меня въ pfky; Дай другому въ пастушки. 


Зап. учит. Баллодомъ въ Стерняжск. вол. РЕжицк. у. 


339. 
Aiz озиша peyra 20]е Aiz skorbuma sweša mote 
Zidet nazīdej; Вппай пагипб (вм. runoj). 
За остротой болотная трава За строгостью чужая мать 
Hsšerk не цвЗла; Говорять не говорнаа. 


Зап. въ Ландскорон$, Люцинск. у. 


340. 
Bolta puče, zala nīdra Bolta puče — тбза muna, 
214 azara malenā; _ Zala nīdra — mūmulena. 
Bšīuf цвфтокъ, зеленый камышъ, Б$лый nsbTB — моя сестра, 
Цвзтутъ на Браю озера; Зеленый камышъ — маменька. 


Зап. въ Mapienraysent, Люцинск. у. 


341. 
Treis reizītes aptacēju Ap azaru raudēdama, 
Ар azāru raudūdama; Škitu sowu moūmulenu. 
Трип раза обфжала я Вокругъ озера илачучи, 
Озеро съ плачемъ; Я воображала, что уважу свою ма- 


меньку. 
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342. 
Jzdūmteica, izgūdneica Man kreklinu šeņdenova 
Muna маса mūmulena: Nū dewen gabalen. 
Придумзнва, паходчнва Maš рубашку mia 
Моя старая мамевька: 8? девяти кусковъ. 


341 и 342 зап. въдер. Свальбы, Ясмуйжек. вол., Динаб. у. 


Въ ЗвирзденЪ, Люцинск. у., я сльшпалъь слёдуюцщий BAPIARTPB: 


Jzdūmneica, izgūdneica Man kreklinu šūtinow 

Muna waca mūmulena; Nu dewinu gabalen. 
343. 

Аз palaižu skana bolsu Jzdžērdu$e mūmulena 

Pa lelu sila molu; Atwer noma durawenes. 

Я испускаю гром! TO10C? Маменька усхышавъ, 

На краз большаго бора; `’ Отврываетъ двери сВней. 


Зап. въ Пахолкахъ, РЕжицк. у. 


334. 
Tiwi mani mēte dewa Ša mamen silta maize, 
Siltas maizes gribādama; ба gaudas asarentes'). 
Близко меня мамевька выдала, Вотъ мамевька теплый x1505, 
Теплаго хлфба желая; Вотъ горьюмя слезы. 


Зап. въ ЛандскоронЪ, „Тюц. у. 


345. 
Jau bēju meilējuše Jau tauten komonēs, 
Es sawai maminai! Wel sadz boltu wilnēnīti. 
Уже понравилась, `Уже чужанинъ въ сапяхъ — 
Я своей мамевьЕф. Меня только покрываютъ OBIBM» 


покрываломъ. 


Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Динаб. у. 


1) Вы. азагейез выговариваютъ &';&гейез. 
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346. 
Sokūs mūte gudra āsūt, Poša sowu wīglu dīnu 
Redz kū.mēte padareja: Pa могит pawadeja. 
Говорать, маменька умная, Сама своп «свободные дни» 
Вишь, что маменька сдВлала: = Черезъ ворота проводила. 


Зап. въ дер. Мейрули, Капинск. вохл., Динаб. у. 


347. 
Ei, tautīt, gfeņt meydīt, Kai mahi greņt nabeja 
СТеце munami augumam; Pi tāwa, mūmulenes. 
Han, чужанинъ, трудная жизнь — Какъ ми тяжело не было 
Тажела моя жизнь; У отца, у маменьки. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
348, 
Silti wēji ni atpeyta Ме! wērdi nāatgūja 
№ dzilūs ezerenu; № eistēs mūmulenes, 
Тепхые s$TpH не BŠOTP Миалыя слова пе пришли 
Съ глубоваго озера; Or собственной матери. 
Зап. въ Марленгаузен®, Люц. у. 
349. 
Triceit trice tei puseite, Kur gul tāwa pigulniki, 
Kur mamenas goni gona: Zeileite nadzīdowa. 
Стовомъ стонетъ тотъ край, Tab саятъ KOBCKIE HACTYXA отца, 


Гдз маменькины пастухи пасутъ:  Спипца не поетъ. 
Зап. въ Болвск. вол., Люц. у. 


350. 


Тисей trica tei malena, Вал māmeite, raud meitene 
Kur māmena meitas dūd; Zwigoj tautu kumelenš. 
Стономъ стонетъ тотъ край, Плачетъ маменька, плачетъ дфвица, 
Tas маменька свопхъ дочерей BH- Ржетъ ковь чужанина. 

даетьъ; 


Зап. въ Ландскоронф, Люц. у. 
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351. 
Man шатейа разасе)а Cīmā ilgi nāsēdēt, 
Tautenidsi wadīdama; Saimē borgi') nadzeiwēt. 
MAŠ маменька сказала, «Въ гостяхъ долго не CHAŠTE, 
Замужъь (меня) выдавая: Съ челядью строго не обращаться». 


Зап. въ дер. Казиши, Нрельск. вол., Динаб. у. 


п. Невьеста-милушка (Лтгав!на, Л’аудовена), касатущка- 
золубушка (Дзалтоне1те). 


О значен!и слова алигавина» была рЕчь выше, на стр. 56—58. 
У Арона 1. с. «aligawitas 421°зтаз», помфщены на стр. 147—159. 


358. 

Timsajā wokorā Ās pats naredzēju, 

Atwed шопа laudowen; Woi bej puški, woi ilūki? 

Въ темный вечеръ Я camb не BHIŠIFB, 

Привезли мою нев$ету; Были-ли пучечки BIA загибяны? 
353. 

Aizadzēr”, aizadzēr” Apseydzēju laudowen 

Žagatetis krūdzenā; Krauktu muižis jaukuram. 

ŠAUHIE, 38NHEIP Очернилъ нев%сту 

Въ zopuxš «Сороки»; При риго-истопник мызы «Вороны» 


352—353 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


354. 
Kaimenš ceuku maklēdams, Kaimenam ceyku zoga, 
Man atroda laudowen; Man nūzoga faudowen. 
Сосздъ, пща свинью, У сосзда украли свинью, 
Нашедъ MES невЪсту; Мн3 своровали нев$сту. 


Дер. Лозданики, Варк. вол., Динаб. у. 


1) = serdeiģi. 
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355. 
Trokūm, па gudrum — Kunģi man pati rēja, 
Jauns as jēm” laudawen; Tāws ar mūt laudawen. 
Шалость, не мудрость, — Господа мепя самого ругаютъ, 
Моходымъ взялъь я HEBŠCTY: Отецъ съ матерью— нев$сту. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


356. 
Treis karūgi') meitu gūja Trešā karugā 
Par Ielu Игитей; Мама munys laudawenes. 
Три хоругви ABBHAP шли Въ третьей хоругви (čOTA*t) 
По большой нивз; Н»Ътъ моей невфсты. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


351. 
L audawen, Taudawen, Nī tu man wītes tais”, 
Kas tawā prētenā: Nī klēj bolta paladzena. 
Молодуха, молодуха, Ни ты Ma кровати не стехешь, 
Что у тебя на ум$: Не кладешь xutb ČfIOĪ простыньки? 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


358. 
Jam brēlen, kur jimdams, Krūga māita dajūkuse 
Najām tu krūgu māitys; № kambaris kambari. 
Бери, братецъ, гдз хочешь, Корчемная дфвица привыкла ходить 


Не бери ты хёвицы изъ KOP4MH; — Изъ комнаты въ комвату. 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 


359. 
Aiz tē pūra gari meži, Auga man diw' bēreiši, 
Tur aug топа laudowena; Тб pūrena bridējeni. 
За IBcaMu того болота, Ростутъ у меня два бурка, 


Тамъ ростетъ моя невфета; Бродники этого болота. 





1) Оть слова karūgs, U.-C. хоржгы, знамя, здБсь въ смыслЪ сотни (нБм. 
Fāhnlein Reiter) казаковъ или конницы. 
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360. 
Welej balši, tautu meite, Kad tu balši nawelēši 
Тем upeite cauri tāk; Nawedēšu brēlenūs. 
Колоти до 6$18a, чужая pfsumna, Если ты до б%ла не кохотишь 
(бЪлье), 
У тебя протекаетъ р%чка; То не уведу къ братцамъ. 


Зап. въ Колупск. вод., Динаб. у. 


361. 


Breyte, breute, kur taus 5105? Сиди шупа zam kējenu, 

Kur tawis zeilu wainucen. Wainucenu мел lauza. 
Невфета, невфста, rāš твоя честь? Честь твою тоичутъ подъ вогами, 
Tab твой перховый взнокъ? Вфнокъ взтромъ сорвало. 


Зап. въ дер. Лозданики, Варк. вол., Динаб. у. 


362. 
Аз auzen daudz na sāju Lai tew mani na appiut 
Man beij skaista laudawena;  Sejūdama, nīkūdama. 
OBca много я He сЗалъ, Чтобы тебя мнЪ не увЪфалн 
У меня была краслвая нев$ста; СЗ и (снозевку) вывЪвая. 
363. 
Wises munys wedeklenes Skrīn biteite zīdu jimt, 
Dzaltonīm matetīm; Škit бгей peipeneit. 
Bc$ мои BEeBŠBCTKA Летаетъ пчелка снимать NBBTEH, — 
CF золотыми волосами; Думаетъ, что полевая ромашка, 


362 и 363 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


364. 
Dzīdētēja — tei māitena, Beys munam brēlenam 
Runūtēja — mūmulena; Гоби faužu laudowen. 
П»вица — эта дЪвица, Будетъ для моего брата 
Говорунья — маменька; Хорошею женою. 


Зап. въ КолупЪ, Динаб. у. 
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365. 
Ok, tu munu maigu mīgu! Paladzeti ут atrodu 
Kas ņūzoga laudowen? Pī klētenas durawu (?). 
Охъ TH, сонъ, ты мой! Простывю одну я нашелъ 
Кто увралъ nesfcTy? У дверей клЪти. 
Зап. въ дер. Лозданики, Варк. вол., Динаб. у. 
365”. 
Ok, tu mana maiga mīga, Paladzen win atrodu 
Kas nūzoga laudowen? Pī klētenas durawenu. 
Охъ, ты мой CIA1KIĀ COEP, Простыню одну нашехъ 4, 
Кто украхъ суженую; Около дверей KIŠTH. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
366. 
Ceyņka paltā aizjaukuše, Breyte slowe nūjēmuše, 
Līk wepram meydētīs; Jt pī шипа brēlelen. 
Свинья, въ IYEŠ завалявшись, Hesžera, славу потерявшая, 
Велвтъ борову купаться; Идеть KP моему братцу. 


Зап. въ дер. Лозданики, Bapk. вол., Динаб. у. 


367. 
Kas tur brauc, reuce, reib? Poša malna Кб wabale, 
Brauc kolpa faudoweha; Doncētēji kumeleni. 
Кто тамъ Здетъ, гремитъ, дрожитъь? Сама черна, какъ жукъ; 
Здетъ нев%ста холопа; Кови тавцуя играютьъ. 


Зап. въ Колупф, Динаб. у. 


368. 
Puiši māitu najemīt, Aizpārn puiši nūsajima 
Kā cicīšu naraugēt; Wīnu ciču laudowenu. 
Парни, не берите д®вицы, Запрошлый годъ моходцы взяли 
Когда не видите грудей; Невзетъ съ одной грудью. 


Зап. въ Колунск. вол., Динаб. у. 
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369. 

Kundzenš sawu gaspažen Brēfenš sawu laudowen, 

Аг ūbof kairinowa; Ār maizētis gabalen. 

Баринъ свою барыню Братецъ свою MHIO9EY 

Ябхокомъ дразнитъ; Кускомъ x1$68. 

Зап. отъ Ивы Прикуль, въ дер. Казиши, Прельск. B., Динаб. у. 

310. 

Nūkērsušu ūgū rūwu, Gorda ūga nūkūrsuše, 

Jzaugušū māitu jāmu; Gudra māita (marga) izauguše. 

Я pBasxs C0O3pBBIIYHO ягоду, Ягода созрзвшая — сладкая, 

Я взялъ взрослую двушку; Взрослая дзвушка — умвая. 


Зап. въ дер. Клапоры, Варк. вол., Динаб. у. 


371, 
Sokūs шипа, [ап4домейа Роз Теа mīžu wērpa 
Gluž warpenas lasejuš; Си! ēbel kreumenā. 
Говоратъ, что моя милочка Самый большой житяной волосъ 
Колосья хорошо сбирала; Лежитъ Bb кустик клевера. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


| 871". 
Soka шопа leigalina') Pote Iela mīžu worpa 
Ceiška wērpas lasejuša; Си? pī kreucas teirumā. 
Зап. въ дер. IĪH1HKOJIDHĒ, Болвек. вол., Люц. у. 
341”, 
Soko*s шипа faudowena Pote Ielu” mīžu wērpa 
Glūž warpenus laseju$; Си! atwaž*) kreumenā. 


Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Посл дшй стихъ по русски гласитъ: «Лежитъ у кочки на пол» 
и «Лежитъ въ кустБ отростковт». 


1) Вм. Feigawinta:—lintā произносится какъ Ива ( по польскому произноше- 
Hi), T. €. лыня. 
2) Отъ atwasis. 
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318. 
Mīže, mīže, rudze, rudze Nem,būleis, loudawen(līgaweiu), 
Wel bej gulēt teirumā; Kas weldīte kustenēt. 
Ячменя, ячмени, ржи, ржи, Возьми, братецъ, женку, 


Еще нужно было лежать въ NOX; Чтобы она NOBAIEY полымала. 
Зап. въ дер. Пиликолн, Болвск. вол., Люц. у.. 


313. 
Padzīdam mās, mēūsenas, Swešis lauds klouses, 
Woi sadar, nasadār; №18 tow būlen. 
Поемъ мы, сестричка, Чуже люди услышать, 
Сойдемся ли, или не сойдемся; Твой Gparens не придетъ. 


Зап. въ МаренгаузенЪ, Люц. у. 


3714. 
О214ет dīwi, dzīdem diwi Safsimi pulcenā 
Nasadari, nasadari; Ta mes skaiški sadarēsīm. 
Поемъ, поемъ X180€,—, Сойдемся по многу (толпою), 
Не сходится, не сходится; Тогда хорошо сладимъ. 

3145. 
Sadareni шошщей Kaimints diw dēleni 
Sowas diwas zaltaneites; Kai wonogi lidināj. 
Обручай, maMenbKa, Въ сосфдахъ два’ молодца, 
Сволхъ двухъ красавиц; Какъ ястребы хетаютъ. 

374 и 375 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 

316. 
Seuta mani mūmulene Kā man beja dzalta route, 
Zaltu routu silenā; Kā ās pate dzaltoneite 
Послала меня маменька Какъ мнЪ было рвать золотой 


I8ŠTOK*%, 
Зохотой U8BTOKP рвать въ бору;  Korāa я сама золотая (красавица). 


Зап. въ Mapieuraysenš., Люц. у. 
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3716". 


Dzaltoneite (d)zaltes pleuca 
У па poša sīlenā; | 
Красавица (дзахтонейте) залтес 


срываетъ; 
Одна въ бору; 


Ni beistūs wilka, [66а 
№ tūs шипа brēlelen. 
He боптея волка, медв$дя, 


Ни монхъ братьевъ 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динас. у. 


371. 


Kur tu augi, skaista māita, 
Kā 83 tewi naredzēju; 
'Wai tu augi silenā, 

Wai зПейа malenā? 

Nī ās augu silenā 

Nī silena malenā. 

Гд% ты выросла красавица, 
Что я тебя не видзлъ; 
Росла-ли ты въ бору, 

Или на краю бора?— 

Не росла я ни въ бору, 


Ни Ba краю бора. 


Аз izaugu pī mamenis 

Zalos rūtis rawādama. 

Zalos rūtis rawādama, 

Nūsaweju wainucen. 

Waicoj dāls, waicoj dāls 

Kur tu jeme wainucen? 

Я выросла у мамевьки, 

Собирая зеленыя руты, 

Собирая зеленую руту, 

Свиха я себ вфночекъ. 

Спрашиваетъ молодецъ, спрашп- 
ваетъ молодецъ, 

Tab ты взяла вЗночевъ? 


Зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


318. 


L audīs mani sīwis sauce 
Sīna skaudze wacainā; 
Люди меня женою называютьъ, 


L audis mani breytis sauce, 
Brūkle sila malenā. 


Люди меня называютъ HEBĒCTOW, 


Копною сна на залежи (старнн%); Брусникою на краю бора. 
Зап. въ м$5стечк$ Прель, Динаб. у. 


319. 


Dzārūjen bādēs, 
Kur beys jimti Ieigawen; 
Bolta puke azarā 


Те! dzārēja Ieigawen (laudowen)! 
Atsaceja bolta puke: 


Lobēk Ieigēt azarā, 


Na dzārēja Ieigawina. 


Пьяница бЗдуетъ (о томъ), 
Taš ему взять HEBŠCTY; 
Бзлый цвтокъ въ озер$, — 


Она вевЗета для пьяницы. 
Б%лый цвЪтокъ OTMOIBHIFE, 
Лучше качаться на озер, 


Нежели (быть) невфстою пьяницы. 
Зап. въ Варк. вол., Динаб. у. 
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319". 
Dzārējen bādowēs — Zala nīdre azarā — 
Kur beys jimt laudoweii; Те! dzārēja laudowena. 
Пьяница G$ayerT», Зеленый камышъ въ озер — 
Tu онъ возьметъ жеву; Вотъ жена пьявицы. 
Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
380. 
Dzīdeit meitis ai mani, Jz rudena atsteleju 
Na ūs jeusu leidzā wešu; Diw wacēkūs bēlelenus. 
Hofre xBBHUH со мною, На осень я заказала, 
Я васъ съ собою не увезу; Двухъ старшихъ братьевъ. 
381. 
Na ās līku, na ās likšu Ni cerēj(u). ni cerēšu 
Seutos (-siltos) maizes ozūtē; Бома cima Ioudowinas. 
Hu а положилз, HH я положу Ни сваталъ я, ви сватаю 
Теплый хлЪбъ за пазуху; Красаввцу пзъ своей деревни. 
380 и 381 зап. въ МаревгаузенЪ, Люц. у. 
382. 
714 obela, na tai 714, Ме! mēsena, na tai шей, 
Kai 214 roža dūrzenā! Kai ше! sowa laudowena! 
Цефтеть ябховя, не Tas цвфтетъ, Мила сестрица, не такъ MAJA, 
Какъ цвЪтетъ роза въ саду! Какъ мила своя невЪста! 
382". 
Obeli ta пе 214, Mēl mēsenia, na tai mēl, 
Ka zīd ruže dūrzenā; Ka mēl cīma dzaltenīt. 
Яблоня такъ не NBBTETS, Mara сестрица, не такъ мила, 
Какъ цвфтетъ роза въ саду; Какъ миха деревенская красавица. 
Зап. въ двухъ вар1антахъ, въ Прельск. вол., Динаб. у. 
983. 
Meļi)letis me(i)lejas, Woske той tam puisēšam, 
Tam puisīšam mutes dūt; Sorkon waigi waigu, 
Golā rozes 24. 
Любить, я любяла Восковые волосы у парня, 
Этого молодца цфловать: Красны щеки — 


На концахъ розы цвЪтутъ. 
Зап. въ дер. Пиликольнф, Болвск. вол., Динаб. у. 
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384. 

Meilēti es meilēju, Pilni pērsti obi rūkys 

Tautu meita rūku dewa; Zalta grīstu gredzenen. 

Любить, я хюбилъ, Полны пальцы на обфихъ рукахъ 

Чужая хЪвоца руку дала; Зохотыхъ PĒ3AHX? колелъ. 

Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

355. 

Kupla Нра ]епгейдз, Wina meita mameīai, 

Ма! ar nazi nūgrižam; Na kolpam zadinēt. 

Густая липа у моря, Одна дзвица у маменьки, 

Ножемъ не отрёжешь; Не холопу свататься. 

Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 

386. 

Lai palyka, kur augušas Kam nāmēk mižu plaut 

T eirumnīku dzaltanftes; Calmētā Ieidumā. 

Пусть остаются, TAB выросли, Отчего ве ум ютъ ячмень жать 

Красавнцы-дочери равнивы оби- Ha кочковатой BHPYGEŠ, 

тательницы ; | 
Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

381. 

Skaiški dzīda cela weiri Meys mēsena zaltanfte 

Sagūjuši kumeletu; Ciki Ieidz nānūgēja. 

Красиво (чисто) поютъ подорож- Наша сестрица-красавица 

ные люди, 
Сходя съ коней; Чуть вм ст® съ нами не узхала. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 

388. 

Pulkim 4244 ēru meitas Wina 4214 meža meita. 

Nūskan бга ūzuli; Wisi meži nūskanēja. 

Толизми поютъ полевыя дёвицы, Одна поетъ ясная дёвица, 

Отдается въ полевомъ дуб; Во всхъ хВоахъ отдается. 


Зап. въ дер. ПиликольнЪ, Болвек. вол., Динаб. у. 
19 
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389. 
Raud gauži mētes meita, Man pošam leidz izauga 
Kam najāma smuks puiškens  Zaltonīm matinīm, 
Jau tu raudi, jau naraudi, Sorkonim biudenīm 
Jau ds tewi nāpajemš. Palākām actenām. 


Горько плачетъь MAMEHPKUHA дочь Со мною BMĒCTĒ выросла 
Зато, что ее ве взялъ красивый C золотистыми волосами, 


парень. 
Хоть ты плачь, хоть ты не плачь, Съ краснымп щекам, 
Все-же тебя я не возьму. Съ сЗрымп глазами. 
Зап. въ ИснаудЪ, Люц. у. 
390. 
Woi, mamen, napazin Азагей dzārējitam 
Авагей dzārējina; Pasyrkoni beudu goli. 
Passš$ ты, мамевька, не узнала Слезошйца 
Слезошйцу; Съ красвоватыми щеками. 
Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
391. — 
Citu sīnu plauti plauj(u) Laudowai suns teleiš, 
Citu matu skaudzīta; Man dewini kumeleni. 
Часть cbHa я косить вошу, У невфсты собаки и телата, 
Часть складываю въ скирды; У мевя девать ковей. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
392. 
I pi golda nasēdēju Atsasād kaktenā 
Nawa skaistas laudowenes; Zemajā krāslinā. 
H y стола а He сидзлъ, Присзль въ YTOIKY 
Н$тъ красивой HeBĒCTH, Ha нажней скамеечЕ?. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
393. 
Moza шипа laudowena Kai jei auda audaklenus, 
Kafi) tei sila wowereite; Kai tūs lada gabalenus. 
Мала моя nesboryuka, Она ткетъ таюл тканияы, 
Какъ въ бору б№лочка; Какъ куски льда. 


Зап. въ Kopcosršt Люц, у. 
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Въ Таунагахъ, РЕжицк. у. вторая половина поется слдую- 
щимъ образомъ: 


Taidu auda audaklenu, 
Kaida lada gabalen. 


394. 

Kas kuram bādas beja Man pošai bāda beja: 

Kad man mozs augumenš; Rosā mērka wilnūnīte. 

Кому какая была Gbza, У мевя самой бЗда, 

Что у меня малый ростъ; Покрывало въ poc5 мочится. 

Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжек. вол., Динаб. у. 

395. 

Sāji auzās, tautu meita, Tawis dēli attācej 

Bār munami kumelami: Šeidu zemes gabalen. 

Cbū овса, чужая дЪвица, Тебя pannu прибфжалъь 

Сыпь моему коню: Такую даль. 
396. 

Рагб@ man, brēlelen, Paprišk gūja dzīdūdama 

Kura tawa laudowena? Obel zīdi rūcena. 

Покажи Ma?, братецъ, Впереди ядетъ съ пфенами, 

Которая твоя невЗста? Яблочный цвзтокъ въ pyYKŠ. 
397. 

„Sadari man (sa)darēt Sadar zīmā moltiwē, 
Аг brēlena faudowenu; Wosorā driwenā. 
Сошхись характеромъ Сошлись зимою въ жерновой 
комнат$; 
Съ братвиной невзстою; ЛЪтомъ на пахатномъ NOIŠ, 
395—397 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 

398. 

Caur gūju brēla sātu, Aizītum, brēlelen, 

Cauri brūla pogolmen: Bērga towa laudowen. 

Прошла upes братниву усадьбу, Хот%хось бы, братецъ, зайти K? теб, 

Черезъ дворъ брата; Но сурова твоя женочка. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжек. вол., Динаб. у. 
19* 
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399. 
Kur jeys, brēli, kawejetīs Ко! izwilkam tautu maīt 
Tik ilgi wokarā? № drēbenu kubulen. 
Tab вы, братья, замедлились . Пока мы вытащили чужую дфвицу 
Tak долго вечеромъ? Изъ кадки съ ихатьями. 
Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 
400. 
Doncēt wēž tautu meitu Dewu zalta gredzeninu, 
Woi ji gēj, woi nagēj; Woi te jēma, woi najēma. 
Танцовать веду я чужую ABSHHY—— Jarb я золотое кольцо— 
Пойдетъ ли, ura Re пойдетъ; Возьметъ хи, или не возьметъ. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
401. 
Mozu jāmu, da bogūtu Ai puškīm nomu slauka, 
Bēūfetam Iaudowenu; Ai īlūkīm ustuben. 
Малую выбрала я, да богатую CF кистями сни мететъ, 
Братцу BEBŠCTY; Съ прошивками комнату. 


Зап. въ Ландскоран$, Люц. у. 


Въ Пахолк$, РЁЕжицк. y., таже пеня поется сл6дующими 
словами: 


Mozu jem, bāt bogūteū Аг puškīm nomu slauka, 
Bēletam laudowenu; Ar Ната ustobenū. 
408. 
Wolūdneica, wolūdteica, Ки ar manim nūruno, 
Bēlen, towa Iaudoweīa; Steidz ūtram atrunēt. 
Пересудчица, пересудчица, Что со мною она говорила, 
Братецъ, твоя женочка; Сафшитъ другому передать. 
403. 
Bēlenš sauca tautu meites Аз brūlam eista mēsa, 
Sirsnenš, munu dwāseleit; Tāda worda nadžērdēju. 
Братецъ вазываетъ чужую ABBANY: Я брату родная сестра 
Сердечко, моя душечва, Такого слова не слыхала. 


Зап. въ им. Таунаги, Р$ж. у. 
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404. 
Wilnīm rudzi, wiltīm miži Jām, bēlenis, flaudowen, 
Būfelena teirumā; Kam tūs wiltūs keystinēt. 
Волнами рожь, BOIHAMU ячмень Возьми, братецъ, жену, 
На братниномъ пох; Чтобы волны подымать. 


Зап. въ им. БыковЪ, Ph. у. 


405. 
Nūstu, nūstu rutku 04а —  Nūstu, nūstu tāws ar mēti, 
Man ir sowa pīna bloda; Man ir sowa laudowena. 
Прочъ, прочь блюдо съ pbXPEOW, Прочь, прочь, отецъ да мать, 
У меня молочное блюдо; У меня своя жена. 


Зап. въ Таунагеахъ, Р$ж. у. 


406. 
Brēūlin, loba tei mūsena Nūbraukdami, atbraukdami 
Reigas cela malenā; . Tī peutenāja kumelen. 
Братецъ, хороша эта сестрица, Ybsxas, выВзжая, 
На краю Ряжской дороги; GXBCB KOTHIU коня. 

407. 
Zirgs uz zirga, lūks lūka Atwadam Reigas meit(ū) 
Wis uz Reigu nūleigowa; Аг wis zaltu sudobreī. 
Лошади за хошадьмя, дуги 88 Увезли Рижскую дВвицу 

дугами, 

Bc$ въ Ригу унеслись; Со вефыъ золотомъ, серебромъ. 


406 и407 зап. въ дер. СвальбЪ, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


408. 
Аз najūtu Reigas cela Аз пайеши Iaudoweiies, 
Kab na Reigas sudobrenš; Kab na krekla dewējenr. 


Я не позхаль бы Рижской дорогой, Я бы He взялъ жены, 
Еслибъ не было Рижскаго серебра; Еелибы не рубашкодательница. 


Зап. въ MapienrayseHš, Люц. у. 
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408'. 
Ās nabrauktu Rīgas celu, Аз nanēktu lēgaweiies, 
Kam na Rīgas sudobrena; Kam па krakla dewejines. 


Зап. въ B01BCK. вол., Люц. у. 


о. Пюсни о братъ и cecmpn. 


409. 
Pazaškirīt jeus zekstenes, Atsaškirīt jeus, brēleni, 
Laidīt gult azarā; Laidīt mūsu tautends. 
Отдфляйтесь вы птевцы, Разстаньтесь вы братцы 
Пускайте спать въ озер%; Пускайте сестрицъ на чужую сто- 
рону- 
Зап. въ КолупЪ, Динаб. у. 
410. 
Jrūd шип’ шобзей' Jrūd tautu greutes džērnes, 
Ки nabūja iroduše; Tautu bordu (gu) wolodenies. 
Привыкаетъ моя сестрица къ TOMY, Привыкаетъ къ тяжелымъ жерновамъ 
чужанина, 
Къ чему она не привыкла; Къ чужанина грозвымъ рёчамъ. 
Зап. въ Быков, РЁжицк. у. 
411. | 
Dzeiwēt dzeiwi tew шобзейа Nū reitenā gaili dzīd, 
Езегейа malenā: Nū wokora gaigalenes. 
Только жизаь теб%, сестрпца, Утромъ пЪтухи поютъ, 
На враю озера, Вечеромъ зайки. 
Зап. въ Колупской вол., Динаб. у. 
418. 
Tec mūsen mudfe, mudfe Auka lauza ūzulen 
Drēži sok brēlenam: Аг wisēm bitītēm. 
Bšru, сестрица скоро, скоро, Буря сломила дубъ 
Поскорзе скажп братцу: Со всёмия ичелами. 


Зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


— 295 — 


413. 
Так, jukūmi jeņru putni Jūk, jukūmi sweši laudis 
Аг azara gaigalūm; Аг munīmi brūlenīmi. 
Въ перем шку перем шавны морсюя Въ перемфшку перемфшаны чуже 
ПТИЦЫ IWAu 
Съ озервыми чайками; Съ монми братцами. 
Зап. отъ латышки изъ дер. Лаздоники, въ Колупск. вол., 
Динаб. у. 
44. 
Мбзей skaist iz-auguše, Žāl man bej' citam dūt, 
Kur man beysi tēw'i likt? Grāks patimi maldinēt. 
Сестрица, TH краспвая выросла, Жаль ма} было другому отдать, 
Куда mab тебя дЪть? Fp$xb инф самому мучить (т. е. pa- 


ботами, заставлять MOJOTB). 


Зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


415. 

Gulāte mani 10, Kwišu mēfeitis jēmal, 

Reiti agri jūsacel; Ostra-sftā jūsejūj. 

Спать MHĒ нужно идти, Птеннчное мелево нужно молоть 

Утромъ рано подвяться; Wepesb волосявое епто нужно про- 

сЗять. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол. Динаб. у. 

416. 

ат brēlen ostru sīt(ū), Kura tak sītu wid, 

Sejēi taut dzaltanītes; Tī bej tawa laudaweta, 

Возьми братецъ волосяпое сито, Которая идетъ въ cpeannt спта, 

Прос% вай чужихъ красавацъ; Та будетт, твоя невзета. 

Зап., въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

417. 

Ārīt, broli, popiweitis, Lai zīdēja muna dala, 

Atstējīt munu dal; Boltojām pučeitēm (peipenem). 

Opnre, братья, попаръ, Пусть зацв$тетъ моя доля 

Оставьте мою долю. Бфзыми цзЗтозкамо (собачьими ро- 

машками). 


Зап. отъ Ядвиги Андрфевны, въ Прельск. вол., Динаб. у. 


— 296 — 


418. 
Sui, 5111— ма rodi, Jgreudūš пренё; 
Mūtis rodi—brēleleni; Mētis bolti brēleleni 
Tāwa rodi nū laipenis Jzwilkuš, izkaltēja. 
Псы, псы родетвеннака отца, Столкнула въ pfu£y; 
Родственвики матерн — братулки; БЪхые братушки матери 
Отцова родвя съ кхадочки Вытащали, высушнхи. 
419. 
Mut sauleite nūrītēja _ Буша wēli upeiti 
Tautūm kraklys welejūt; Таки brēl ustobā. 
Mat солнце закатилося, Брошу вахекъ въ р$чку, 


Когда я чужавину рубашки стирала; Убфгу въ братниву хату. 


420. 
Мозей jauna būrzgalena, Brēlen, putu gabalen, 
Кб gūj jauna tautends Kam tu jaun pawēlēj'? 
Сестрица молодая пузыречекъ, Братецъ, пФвы кусочекъ, 
Что вышла молодою замужъ; Отчего ты ее молодою выдаль? 


418—420 зап. въ м. Прели, Динаб. у. 


420°. 
ВАРЛАНТЪ, записанный въ Колунск. волости: 
Мбвей zalta borzgaleta Brēlet, putu gabalen, 
Kā gūj jauna tautends; Kam tu jaunu pameti? 
420°. 
Mēsen putu gabalenš, Brēlen put” gabalen, 
Кб 50} jauna tautends; Kam tik jaun pawēlēj. 
Сестрица, KYcOk+ пЪны, Братецъ, кусочекъ пфны, 
Что мохола вышла замужъ; Отчего ты ел такую молодую выдаль 


Зап. OT латышки въ им. Людвиков$, Динаб. у. 


421. 
Tec, mūsena, eudesnena, Sweši Taudis эти plauwa 
Тех raksteitā snūteneite; Olūteta malenā. 
Bšra, cecrpaga, за водой Ūyzie люди сЪно KOCATB 
У тебя вышиты юбки; На краю криницы. 


Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 


422. 


Nukrita putnenš nū žagareha, Js meys шбзейа tautends, 
Kas neu(l) dzīdūs šū мазёгей; Kas neu(1) dzeiwēs brēlenūs. 


Упала птичка съ BĒTKH, Выйдетъ сестрица замужъ, 
Кто теперь будетъ пфть въ это 15T0? Кто теперь будетъ жить у братьевъ? 


Зап. отъ Ивы Прикуль, въ дер. Казвши, Прельск. вол., 


Динаб. у. 
423. 
Muhi brēūli klēti taisa Taisāt brēli wisu zalta, 
Zalta spāris spārādami; Аз pī jeņsu nadzeiwūšu. 
Мон братья KIŠTbB рубатъ, ДЪлайте, братцы, ее совеёмъ золотую, 


Зохотыми скр%пами подерфолял; Ji y васъ не поживу, 
Зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


424. 
Žāl шай beja atsaškirt Stikla lūgi, wora wēūrti 
Ма boltū brēlelen: Poši tak nawārami. 

Жаль мнЪ было разстаться Стекланыя окна, мфдныя ворота, 
Съ бЪлыми братцампи: Сами вертятся, не BA TO поворачивать. 
425. 

Nadaudz zemes turēju Гат peyrena, zam krēsleūa, 
Brēlenūs dzeiwodama; Гат sowūm kūjetēm. 

Не много nubīa я земли, Кусочекъ подъ приданымъ, подъ 
У братьевъ живучи; кресломъ, 


Подъ свопмп ногами. 
424и425 зап. отъ Ядвиги Андреевны, въ Прельск. вол., Динаб. у. 
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Оротре!са Dīwa leydza, 

Lai wad tautos brūla mūsu; 

Яблоня Бога проситъ, 

Чтобы выдахи замужъ братвину 
сестру; 


425. 


Tu шбзей, ās тбзей, 
Tew gūtena, mai gūtena; 
Pūrdūsim mās gūtenes, 
Pērksīm zeifu wainucen. 
Ты сестрица, я сестрица; 


426. 


Wisi zareni nūleika, 
Dzeipurenu kaltejūt. 
Вс сучья спустились, 
Нитку крашенку высушавая. 


42°, 


Tu brēleits, ās brēleits, 
Тем zirdzeriš, man zirdzenš; 
Pūrdūsim zirdzen, 

Pērksim caunu capurešš. 

Ты Gparens, я братецъ 


Утебя коровушка, у мевя коровушка; У тебя коникъ, у меня коникъ: 


Продадимъ коровушекъ, 


Купниъ себЪ блестковый FBHOKP. 


Celeni, muni celen 

Zala meyra sa-auguši; 
Пути, мои короженьки, 
Зеленой муравой заросш!е; 


Мозей шип aiz eudeta, 
Ūtr' euden malena; 
Сестра моя за водою, 
Другая на краю воды; 


Продадимъ коней, 
Купимъ себ куньи шанби. 


488. 


М! ās gūju da brēlīm, 
М! гой da manim. 
Ни я хожу до братьевъ, 
Ни братья до меня. 


429. 


Da wīnai laiwu dzin, 
Da ūtrai kumelen. 

До одной a па sox1K5 bBīy, 
До другой Ha KOBŠ. 


426—429 зап. въ Hoaynš, Динаб. у 


Kai ās bēju brēlenūs, 

Kai ūdzenē-brūklenēitē; 
Когда я была у братьевъ, 

Я была, kak? ягодка-брусничка; 


Зап 


430. 


Kāi ās сб tautends, 
Кб zūleite solnys āsta. 
Когда я ушла на чужую сторовпу. 
Меня какъ травку морозъ CPĒIT 


. въ Варковск. вол., Динаб. у. 
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431. 
№ mani tautis waicūwa, Wīns ir eists, da dižans, 
Daudz ir eistu brēlelen? Kai pārkiunis dūcinowa. 
Чужанияъ меня спрашивалъ, Одинъ есть родной, да большакъ, 
Много ли родныхъ братцевъ? Какъ перкунъ онъ гремитъ. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


432. 
Kur mēsen taidu jāmi, Ka nūtika orējenš 
Kur tew taidis gadājās; Pa tawam prūtenam. 
Tab сестрица ты такого B9AJ8, Какъ достахся тебф пахарь 
Tab тебф такой достался; По твоему разуму. 

433. 
Pici brēli, wina mēsa Weritīs wisi pīci, 
Striki jeņža wādarā; Ka man skaiški pīdarā. 
Пять братьевъ, одна сестра Смотрите, всЪ пять, 


Веревкою обвязали черезъ животъ; Какъ меня красиво украснаи. 


432 и 433 зап. въ Звирзден , Люцинск. у. 


433°. 


BAPIAHTB, записанный въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. 
вол., Динаб. у. 


Pīci гой wīna тшбза, Weritēs wisi pīci, 

Leuka jūsta wādarā; Wel ik škaiški pīdar(ēja). 
434. 

Da celu pūru bridu, Da čužami naītum, 

Da sowīm Бейт; NI sausamā kējenūm. 

До пути я бродила по болоту, До чужого не пошла бы 

До свовхъ братьевъ; Н сухими ногами. 


Зап. въ Букмуйж$, Р$ж. у. 
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434*. 
ВАРТАНТЪ, 3AUHCĀHHBIĀ BB Ландскоран$, Люц. у. 
Ра celom pūru bridu Da swešai naītu 
Da sowai mūmenai; Sausajām kējenūm ! 
435. 
Tak upeite pret upeiti Л mūsea pret mūsenu, 
Bērzgolehes mātēdamas; Asarenas slaučēdam”s. 
Течетъ pšaka передъ р3зкою Идетъ сестрица передъ сестрицею, 
Пуская пузыри; Вытираютъ слезы. 
Зап. въ Креславк$, Динаб. у. 
436. 
Bēlelen, bēlelen, Kur te tawi $ērmi zirgi, 
Mūsa tak kējenūm, Kur raksteites kamanenes? 
Братецъ, братецъ, | TAB TB08 C$pue кони, 
Сестра бЪжитъ N$OEOMS; ГдЪ расписанныя сани. 
Зап. со словъ латышки Звирзденск. вол., Лющ. у. 
437. 
Kab* manim tik mūsenu Wel i tod nadūt(u) tēli 
Ka auzenu teirumā; Nū teiruma tautends. 
Если бы у мевя столько сестеръ, Даже и тогда бъ я не отдаль да- 
деко 
Сколько овса въ по2$; Съ поля на чужую сторону. 


Зап. въ им. Таунаги, Дрицанской вол., Рфж. у. 


438. 
0214 тозей, esi Ieiksma 0271453 citā wasarenā 
Šū wosor brūlents; Ār tautīšu mūsenu. 
Пой сестрица, будь веселой Споёшь въ будущую весну 
Въ эту весну TH у братьевъ; Bwberb съ сестрою чужаняна. 


Зап. orb Марг. Вяксихи, въ дер. Казиши, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
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Другая женщина, изъ Прельской вол., пла эту пфеню CTĒ- 
дующими словами: 


438°. 
0214 mēūsena esi leisma Dzīd citu wasaren 
би wosor brolents; Ar tautīša māsinām. 
439. 
Raudiweite, škebereite Škir шбзей swešus lauds, 
Перш! jautā azarā'); Māklei зама brūlelen. 
Уточка общипанвая Отдфляйся, сестрица, оть чужихъ 
людей, 
Иль перемфшиваетъ въ озер (ища Ищи своего братца. 
утатъ). 
Зап. въ Креславск. вол., Динаб. у. 
439", 
Nawarēju brēlena Raudiweite, škebereite 
Boltu kraklu izwalūt; Deņni jaučā azarū. 
Не могла я у братца Уточка общипанная 
Бзлую рубашку выстирать; Иль перемфшиваетъ въ озерз. 
Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Данаб. у. 
440. 
Puškoj, brūfelen, Kam nadewi mūsenai 
Аг ūzulu }арейи; Rožu sāti 90г2ейвА. 
Украшайся, Gparens, Отчего ты не даль CecTpb 
Дубовыми хистьями; Въ саду розы сЗать. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
441. 
Мозей&т паБе)бт — Laudīm Ieli breinumet, 
Мбзейоз saucamīs; Ka mes meili dzeiwojam. 
Мы не были сестраия, Людамъ большое чудо, 
Назвалися сестрами; Что мы любовно живемъ. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


1) T. е. Raudiwānu ша даша ища утятъ. 
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442. 
Kūp kolnā brēle mēsa, Wara wērtes werinēj 
Kolnā towe bēleleni: Wara wērtes werinēj. 
Цодымайся на гору, братвина — Mšaunā ворота растворяютъ, 
сестра, 
Ha ropš твои братцы: М?3Ълныя ворота растворяютъ. 


Записано въ дер. Пилисколн$, въ Болвск. вол., Люцинек. у. 


443. 
Tāc upeit upeitā, АЦ, шбзей, р! brēlen '), 
Ka(i)nawais ezeren; Kai nawaida tautu dāla. 
Виадай p$ukas въ р$чку, Выходи сестрица за брата, 
Когда вЪтъ озера. Когда A$T+ чужанина 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. B01., Динаб. у. 


Вторая половина поется въ Казиши: 


Е) тозей iz побзей, 
Ka nabeja brēlelen. 
Иди сестрица къ сестрицз, 
Когда н%тъ братцевъ. 


р. сни, относяиияся кз разным dnūcmetams свадебнаю обряда 
(пруБздъ сватовъ, обрядный привозъ приданаго невфсты и т. п.). 


Во время прузда гостей и сватовъ, поютъ: 


444. 
Kai ūbele bolta zīdeja Kai шашейаз skaistas meitas, 
Tai sūldani ūbuleni; Tai slowani wēsi broyca. 
Когда бЪлая 461088 HBŠĒTETS, Какъ у маменьки красивыя дочери, 
Тотда и яблоки сладки; Такъ и NpibsKaWTP славные гости. 


Записано въ Маренгаузен®, Люц. у. 


1) Т.е. двоюродный братъ. 
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444. 
Tai ēbulai bolti 2141, Tai mēūmitai meitas skaistas, 
Tai sorkoni ūbuleni; Tai slowani i wisi gūja. 
Зап. въ дер. [ĪH1ACKoJ1BHĒ, Болвской вол., Люцинск. у. 
444. 
Tew ūbelei bolti zīdi, Тех maminai skaistas meitas, 
Tew sorkoni ūbolteni: Тем slowani gosti braučd. 
Записано Bb дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
445. 
Ра silenu dīgu $Ири Mežernā (ра silenu) tautas jēj; 
Ра wērenām dzeipuren; Ра wērenu bēleleni. 
По бору нитку вытягиваютъ, B+ лВсу чужаве Здутъ, 
Ho samaš шерсть крашенину; По namnb братцы. 
Jau. въ Истальзенз, Люц. у. 
о 446. 
№ es bāju saauguše, Jūj tauten kumelens, 
Nī prētena sajāmuše; Meuyrā топа pogolmet. 
Еще a не выросла, Пр! халь конь чужаняна, 
Ума не набралась; На мураву на моемъ 180pŠ. 
447. 
Laik(i)s, laik(i)s tew mūsen Jau репгейа woku woža, 
Tautu duris wirinēt; Klēti greida fleikuše. 
Пора, пора теб, сестрица, Уже кубелъь крышкою закрытъ, 
Двери зужанина открывать п за- BP клти поль загнулся. 
крывать; 
446 и 447 зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжек. вол., Динаб. у. 
448. 
Аз tew leņdzu, būlelei, Svwēti jūja pogolmā, 
Sēj р! ара kanepites; Аз pa lūgu kanepās. 
Я тебя прошу, братецъ, Сваты Фдутъ по двору, 
C$Ā у окна конопель; Яу окна въ ковоплянвикъ. 


Зап. въ Быков$, Рёжицк. у. 


Na(w) elkšnia taidi goldi, 
Kaidi goldi ūzulen; 

Изъ ольхи не TAKiE доски, 
Какъ доски изъ дуба; 
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449. 


Мам tautds taidi ме, 
Kaidi muti bēleleni. 

Ha uyz6anb не таве IRA, 
Какъ мои братцы. 


Зап. въ им. Таунаги и въ Стернянской вол., РЕжицк. у. 


Pilni рим boltu bārzu 
Мама jora (jeyra) ūzulen; 
Pilna ustoba swešu Iaužu 
Мама шопа bēlelena. 
Поздно болото бфлыхъ березъ, 
H$r> приморскаго дуба; 
Полна изба чужихъ людей, 
Н%ть моего братца. 


Rei, suneiti sabaleit, 
Mārgu zaglis kreymenā; 
Лай, собачка-соболикъ, 
ДЪвичЙ воръ въ KYCTB; 


450. 


Rosstumdejis swešus laudis 
Po sūlena galenim, 
Atsasādu widens sūla, 
Widens sowu būlelen. 
Растолкавъ чужихъ людей 
По концамъ лавки, 

Присзла я въ средни лавки. 
Посреди своихъ братцевъ. 


451. 


Jām brēlen 2аЪепей, 
Prawadej mārgu zagli. 


Возьми братецъ саблю, 
Проводи дЪвичтьяго вора. 


450 и 451 записаны въ Иснауд$, Люцинск. у. 


Jūjeit, swēti, najūjeit, 
Nawa wītes pogolmā; 


458. 


Mat sfra gabalen, 
Тод beņs “Иа pogolmā. 


IIobszafre, сваты, ne nofsxaāre, 
Htrs wbera Ha Xsopš; 


Бросьте кусочекъ сыру, 
Тогда будутъ изста на двор$. 


Зап. въ ЛандскоронЁ, Люц. у. 


Berpšuaa поБзжанъ, въ Быков$, PĒR. у. поютъ: 


458. 


Meņsu jumtā wērnes kradz, Dreiži, dreiži, kreņši, kreņši, 
Mošen kaidi gosti brauc? Pf lūdzena datecēja. ` 
Ha нашей крыш$ вороны каркаютъ, Скоро, скоро, круто, круто 
Можетъ быть каве-нибудь гости Къ окну прибЪжали. 

Здутъ? 
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454. 
Pa lūdzenu pazawēfu, Smuki puiši, loba rūta, 
Kaidi gosti pogolmā? Beus atdūta mūsa meys. 
B+ окно смотрю Краспвые парни, хороний нарадъ, 
Что за гости на дворЪ? Выдана будетъ наша сестра. 


Зап. въ Быков, РЬжацк. у. 


O пыурис$, приданомъ, поютъ сл$дующия пени: 


455. 
Citos meitos weršūa weda Ав ūtru peyrč salaseju, 
Аз paliku pakalē; Da pa Коши pakalē. 
Jlpyria дЁвицы вола E6AYTS, Я другое приданое собрала, 
Я осталась назади; Да черезъ гору въ слЗдъ. 
Зап. въ Маренгаузенской вол., Люц. у. 
456. 
Tāws ai dālu zemi dola; Tf meitena towa dofa— 
Kur, tētis, muna dola? Mētes peyra dibinā. 
Отецъ съ сыномъ землю BIAT5; 81$Cb, дочка, твоя доля, 
T1, Tara, моя доля? На да материна сундука. 
Зап. въ Звирзденф, Люц. у. 
457. 
Man mamena krāslu cēla Kai mamina tod nacāli, 
№ tautinu atgūjušei; Kod es gūju samaluše. 
Mat маменька кресло поставила Отчего TH, маменька, тогда не по- 
ставила, 
Котда я съ чужбины пришла; Когда я пришла съ молотьбы. 
458. 
Май татейа skaitēdama Ка mameia naskaitej, 
Peyrā lika wilnonites; Cik reitet moltu ба. 
Ма маменька по счету Какъ же ты, мамевька, не считала, 
Въ приданое положила покрывала; Сколько разъ я по утрамъ мохоть 
отправлялась! 


457 и 458 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
20 
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459. 
Moza poša, mozs peyrenš Каз nū tautu Iela peyra, 
Skaisti win gabalen; Nawa skaista gabalena. 
Сама я мала, маленькое мое при- Въ большомъ приданомъ чужаннна 
даное, 
Охн$ красивыя штучки; Н3ть красивой штучки. 
460. 
Beyt man skaista laudoweūa  Kumelam boltos kūjas 
Ka па peyfa gabalen; Nagrib dublu bridinēt. 


Быха-бы у меня красивая uesfcra, У коня GBIHA HOTU, 
Если бы не быхо куска приданаго; Не хочетъ бродить но GOIOTY. 


459 и 460 зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


461. 
Sazaprota napraškēni Dawaduše pf purena 
Na gon tewi, mēte, lada; Jsac') boltu мПобйеКе. 
Hesbxu уразумЗаи, Если бы UPEI IH въ суадуку, 
Что у тебя, маменька, не довольно Накрыли бы ихъ покрывахамви. 
хЬд8; 
Зап. въ Ландскорон$ф, Люцинск. у. 
462. 
Peyru wād, peuru wād Кб kucitei natecēt 
Kučā ШК pakalī; Suteiši peyrenš. 
Везутъ сундукъ, везутъ сундукъ, Maks сучкВ не бёжать, 
Сучка бфжитъ сзади; Когда щенки въ сундуЕЗ. 


(Срв. прельскую свадьбу, стр. 177). 


Когда приданое укладываютъ и отъ$зжаютъ отъ родителей 
HEBĒCTEI: 
463. 


Lādēt dreiži, naraud gauži Jau zirdzeni sasadlēt, 
Nakawejs sweši lauži; Pi wērtenu sadzenūt? 
Укладывайте nocKopŽe, не плачьте Уже коней осЗдлали, 
горько, . 
Чуже люди не зам шкаются; Къ воротамъ согнали. 


462 и 463 зап. въ Mapienraysenš, Люц. у. 


1) = izawylktu, накрыла бы. 
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464. 
Man mamena gūwi dewa, Dzen, meiten, pilnu klāw” 
Saites win nafdewa; Saitas Ifpu kreņmeīš. 
MAŠ маменька дала корову, Гони, ABBOdK8, полный XIŠSB7, 
Только EYT не давала; Путы въ липовомъ EYCTŠ. 

465. 
Tauteids nūfdama Kab bij mani cik teleišu, 
Skudru pūles fpajauč: Kai skudreišu рей. 
Уходя замужъ, Чтобы было у меня столько телатъ, 


Муравейникъ вм ст$ съ собою взяла, Сколько муравьевъ въ муравейник. 


464 и 465 зап. въ Быков$, РЕжидк. у. 


466. 
Tfeyka, tfeņka tew ташей Кей peņra, klāwā gūwis 
Reizi treiju gabalen; Moltiwē6 malējeries. 
He стало, не стало у тебя, маменька, Въ KIŠTH сундука, въ XIŠBY коровы, 
Сразу трехъ штукъ: Въ мохольной KOMHATĒ молохльщицы. 
Зап. въ Ландекоран$, Люцинск. у. 
467. 
Gudra mēte, gudra māita Pībraukuše līpas zīdu, 
Gudri рерги pīdareja; Apsedz boltu wilnēnīt. 
Умная мать, умкая AĒBUnS, Нарвавши липовыхъ HBBTOBP, 
Умное приданое сдЗлахи; Цокрывають HX бфлымъ покрыва- 


IOMB. 
Зап. въ Колупек. вол., Динаб. у. 


Когда приданое (skreita) выносятъ: 


468. 
Pa celu, ра celu Suns sajēma, 
Negūda lauds; Suns pawadeja. 
Въ дорогу, въ дорогу, Собави собирали, 
Нечестивый народъ; Собави и проводятъ. 


Зап. въ Звирзденв, Люц. у. 
20* 
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469. 
Sagūjuše cīma meitys Citai pīci, sitai seši, 
Rūda polt(i) wilnonēm: Kur bogēūta, tai deweti. 


Деревенскя д®вицы, собравшись, У нной пать, у иной шесть, 
Показываютъь ширину своихъ по- Которая богата, у той девать. 
крывалъ: 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


470. 
Moza, moza meitena Dawaduš pi pūrena, 
Те) pfwel puisi огбуей; Parūdija skaistus cimdus. 
Маленькая, маленькая дЪвочка, Приведя его къ приданому, 
Обманула ты парня-пахаря, Показала красвыя перчатки. 
441. 
Ai lēceit, delwereit, Man jūīt tautends — 
Kam numyni linu driwu? Мала skaista gabalena. 
Иди Melsš1s, «шумилоь, Mat нужно идти замужъ — 


Въ чему ты стопталъ льняное поле? Н%тъ хорошепькаго куска. 


478, 
Kū tī mīži nāacāti Seuti krākli nawalāti 
Tautu dāla teirumā; Tautu māitis peyrenā. 
Отчего ячменное похе не бороновано Шатыя рубашки ве ствраны 
На поланВ чужанива; Въ суядуЕВ чужой дВвицы. 
413. 
Wuceneta lipetā, Nū pati wucina 
Pīces boltis wilnēneitis; Treidewinu sakšu aužu. 
У овцы Ba лип Отъ самой овцы 
Пять б%лыхъ покрывалъ; Я соткала тридевять ихатковъ. 


371—474 зап. въ КолупВ, Динаб. у. 
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g. Дсни, которыя поются в5 воскресенье утромз 00 въниа. 
Свадебный плачь. 
444. ! 


Dzīdit шозепез, as paleidzēju; 

Stūw muni kumeleni zam weitulena, 
Auzenes āzdami, smolk dēbulen. 

Pots taku nomā, pots ustobā, 

Tū rodu nomā, tū ustobā: 

Raud tāwis, raud mēte, raud brēlelen. 
Аз wadu шег4гейи dzīdūdama(is), 
Pawadej ташей рбг ustoben: 

Lai woda wadaklis pūr pagalmen, 

Eisti brūleni da tautenom. 

Lab reit, mūsen, lab wakaren — 

Wel (tew) patika taut ustoben! 

Jou tew patika, man парайКа. 

Eij, mūse, ūrā, sāst kamarūs(i), 

Lai leudze tautis (tautenis) raudūdamis. 
Топ tewi pīleudze, man naprīleudz, 

Аз beju КА zoris brūlefenis. 

Man wisa walena līlēti's 

Пойте сестрицы, я помогу, 

Стоятъ моп кони подъ BOW, 

Овесъ Фдатъ и тоный кхеверъ; | 

Самъ Gfry въ сЗаи, Gbry въ комнату, 

'Гоже самое вашелъ я въ сЗнахъ, что и въ EOMūar*: 
Плачетъ отецъ, цлачетъ мать, плачетъ братецъ, 
Я веду пхлачущую дфвозку. 

Повела мамепька черезъ комнату; 

Пусть ведутъ ее черезъ дворъ 

Родные братья до чужанина. 

Доброе утро, сестрица, добрый вечеръ, 
Уже Ted? иовравилась комната чужаинна, 
Уже теб понравилась, MAŠ не понравихась, 
Иди сестра вонъ, садь въ коморкахъ, 

Пусть проеятъ чужане съ плачемъ. 

Уже тебя упроснли, меня не упросятъ, 

Я была какъ вЪточка у братца. 

У меня много причанъ хвастаться 
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Par peyuru, par pošu, par teleitem. 
Čeikst manis zobokis staigojūt, 
Klab muti zūbeni runojūt, 

Aug muti mateni caur саригей1. 


Изъ-за приданаго, изъ-за техятъ. 
Скрипятъ мои савоги, когда иду, 
Стучать зубы когда разговариваю, 
Ростутъ моп волоса черезъ шапочку. 


Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 


Ка jauniwe laiž uz baznīcei, klīdz: 


Laimen, laimen, 
Ša towa gaška! 

Škir, Diwei, celi 
Dūd lobu laimu. 


445. 


Ei mēsen tēli, tēli) 
Wel ās īšu tēlēk. 


Jo tūlūk — lobi laudis 


Lelēki teirumi. 


Когда молодую отправляютъ въ церковь, поютъ: 


Лаймушка, Лаймушка, 
Воть твоя гостья. 
Дай, Боже, дорожку, 
Дай хорошее счастье. 


Ounīt mūnu тбзейи 
Kurfētds, zečītās; 


Обуйте мою сестрицу, 
Въ башмачки, въ чулочки; 


Sukējīte munu golwu, 
Munu motu na pinīt; 
Чешите мою голову, 
Моихъ волосъ не HIETHETE; 


Иди соетрица дахеко, далеко, 
Еще дальше 4 выйду, 

Ч%мъ дальше, тфиъ лучше людн, 
Thu шире поля. 


Зап. въ Звирзден$. 


476. 


Toutu dāls apfauwas 
Wanadzena nadzitts. 


UyxannBs BOOPYEATCA 
Ястребовыми когтями. 


477, 


Lai stūweja mune(-i) шой 
Ai maminas pinuminu. 

Пусть остаются мон волосы, 
Какъ HX? маменька запхела. 


476 и 477 зап. въ Mapienraysenb, Люц. у. 
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Когда невфста выфзжаетъ изъ дома родителей, поютъ: 


478. 
Ar diwu, ar diwu, Diwi jeņsu priškā, 
Diwoju laudis; Diws pakalā. 
Cs Ботоиъ, съ Богомъ, Богъ у васъ впереди, 
Бозии люди, Богь позади. 
449. 
Diwi, diwi mūs mēsenas, Ka mās diwi škeirinasīm 
Kai ezerā raudiweites; Kā azmerka osorenās (BM. asa- 
renas). 
Jeb, ap$ Mu сестрицы, Kaks мы двЪ pascTaHnemca, 
Какъ уточки въ 036pt; Мы утонули въ слезахьъ. 
478 и 479 зап. въ Звирзден$, Люц. у. 
480. 


Īmu wērš i ustobā: 
Taids gūds wūrā, taids ustobā, 
Lits Те} мбга, raud ustobā; 
Raud tāws i mēte, 
Raud bēleleni 
Nūwada, nūwada meysu mēsehi, 
Por aukstīm Котт 
Caur zalu bērzi. 
Иду я na улицу или въ комнату, 
Таже почесть Ba улиц», что и въ комнат, 
Дождь льетъ на улпцз, плачутъ въ комнат$. 
Плачутъ отецъ и мать, 
Плачутъ братцы: 
Увели, увели вашу сестрицу 
Черезъ BHCOKI4 горы, 
Черезъ зеленый березнякъ. 
Записано въ ИснаудЪ, Люц. у. 


481. 
Naftum фащей6в, Kab mameta nagējuše, 
Kab mamena nagūjuše, Laimea nalikuše. 
Не пошла бы замужъ, Если бы маменька не NOKIA, 
Если бы маменька не пошла, Лаймушка не опредЪлила. 


Зап. въ им. Пахолки, РЬжицк. у. 
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482. 


Аз īdama tautends 

Treis paprīška nūsūteju: 
Diwenš manim wērtus wāfa, 
Идучн на чужбпву, 

Троихъ посзала впередъ: 
Боженька MES ворота растворяетъ, 


Laime manim krāslu cāta 
Engel gunteni tureja, 


 Kolš nujāma wainucei. 


Лайма мн кресло поставила, 
Ангелъ оговь держалъ, 
Пока свимали вфнокъ. 


483. 


Sirsneū, munu peuypalene, 
Ku' tu greyš nusapeuti? 
Ус! tu radzi gfeutos dīnas, 
Woi nalobu dzeiwūšan? 
Сердечко мое, пупышекъ, 

Что ты тяжЕо вздохнула? 
Pass ты видить трудвые ABB, 
Аль неладное житье? 


As dūmēju tautenūs 
Pazawīgla wīglinētīs; 
Nūgrima шипа этзпейа, 
Ka(i)ūlena jeudeni. 

Я думала на uyx6nas 
Облегчиться побольше; 

Но мое сердце завыхо л упало, 
Какъ камешекъ въ воду. 


482, 483 и 484 зап. въ ИснаудБ, Люц. у. 
484. 


Wiste cēleiti atškeira 
Atškeira muna mūmeda; 


Cūleits taki pulcenā 
Kur, mameni, man tacāt. 
(Срв. переводъ Ha стр. 147). 


484. 


Wista cūleiti atškeira, 
Man atškeira mūmuleta; 


Cūleits tak drzaudzeitč, 


Kur māmen ās tūceiš? 


Зап. въ им. Taynaru, РЕжицк. у. 


г. Mičošanas-dzīsmas. Пюсни, которыя поются, кода надт- 
ваютз невьстиь в5 первый разз чепчик. 


Когда снимають дфвичй вЪнокъ: 


485. 


Jzauga Препа brēlena sadā, 

Gon Беда kupla, gon šmuidrumenā, 
Выросла хипочка въ братвевомъ саду, 
Довольно была густая, довольно стройная; 
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Jau збка līpena zorētīs, 

Jau sēka zīdeni būrstetīs: 

Še пеш Ирей taņs kuplumet, 
Ni ше! brēlen, ni tauteni. 

Уже начала IUnO4KA вЪтвиться, 
Уже начали цвЗтки осыпаться: 
Вотъ только липочка твоя густота, 
Ни мплы братцы, не чужане. 


Зап. въ дер. Лаздоники, Варковск. вол., Динаб. у. 


Въ Звирзденской волости погостъ созываетъ сватъ сл$дую- 
щими словами: «Kokori, lonskari losetās Кара, lai jeusa 205071 
napleukūj». Тряпочки, обормоты собирайтесь въ кучу, чтобы 


васъ хворостомъ не ободрали. 


Молодая не хочетъ снять свой вфнокъ и плачетъ, тогда же- 
нихъ ут$шаетъ ее: Naraud, nasabeistis beusi paāduše i aptārpta. 
He плачь, не бойся, будешь сыта и одфта! Поютъ пфени: 


«Anete» mūsa 
Аг mičotu sīru; 


Аннушка сестра 
Cs сыромъ въ чеочик$; 


Kab ās lobūk wisu meyžu 
Wīna dzeiwējuše; 

Кабы я хучше весь свой BŠKB 
Одна жила; 


Wisu meužu raudūju 
Wines dines gējumei; 
ВЪсь EBK5 свой плакала 
Изъ-за одного дня; 


486. 


Ka mani mičo, 
Ās tewi dewu. 
Когда на меня BAanņĒIA чепчикъ — 
Я тебЪ его дала. 


481. 


Na par wīnu wakareti 
Sowu golwu aizsējuše. 
Toraa-6» я въ оданъ вечеръ 
Свою голову не повязаха. 


488. 


Kab lobēk tu шей 
Zam aglites sadojuš. 
Лучше-бъ я тотъ день 
Подъ ехочкою сидфла. 


486—488 зап. въ им. Рожанов$, отъ крестьянокъ изъ. 


дер. Зюзи, Люцинск. у. 
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489. 
Ка, tautits, zinūtim, J kējenu ne autim 
Kaides dīnes laudowai; Kaudowinas kreslinā. 
Если-бъ, чужанинъ, звать Hors бы не обула ° 
Kakis дни будутъ у невфсты; Въ kpecīš невЪстиномъ. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


490. 
Kab zinētu tū celenu, Nūbār tuli(t) tū celen 
Kuru celu tautas brauc; Seikejūm odotūm. 
Если-бъ я знала ту дорогу, Обсыпала-бъ я тогда тотъ путь 
Которою чужанинъ Фдетъ; Товкнми иголкамв. 


Зап. въ ЗвирзденЪ, Люц. у. 


ВАРТАНТЪ. 
Ка beutum zinawuše, Tad beytum akmen īwaluše, 
Kaida tautā dzeiwūšana, Na Кб]ейез īspārūše. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


491. 
Skeista plawena nūploņta, Skeista mārga wainugā, 
Wel skeistūka sakasīta; Wel skeistēka pawajā. 
Чисто CBHOKOCP скошенъ, Красива a$Bana въ BĒERKŠ, 
Еще чище сгребево; Еще красивзе въ повойниЕ%. 


Зап. въ Mapienraysenš, Люц. у. 


492. 
Capur muna, sprūgainītē, Ka nastūw galwenā, 
Stūw munā galwen; Stūw zūbina galenā. 
Шапка моя, ушастая, Если не сможешь YIEKATB на TOIOBŠS, 
Лежи на моей голов$; Лежи на конц сабли. 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 
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493. | 

Gludu galwit issukēj Sweša mēte isplaukūja, 

Аг tautām nūfdoma; Boltoj(i) auten saistema. 

Гладкую голову расчесала, Чужая мать запутала пхъ (распу- 

стиха), 

Выйдя занужъ за чужанина; Завязывая б$лою повязвою. 

Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

494. 

Pārn Бе] rudzi, Pārn bej marga, 

Šū god mfži, Šū god sfwa, 

Citu godu popuv €; Citu godu mēmulena. 

JĪBTocP была рожь, ЛЪтось была дЪвицею, 

Ныньче ячиень, Въ этотъ годъ женою, 

На будущй годъ паръ; Въ тотъ годъ мамевькою. 


Зап. въ Маренгаузенз, Люцинск. у. 


Когда невфсту обвязываютъ головнымъ уборомъ замужней 
женщины, поють: 


495. 
Sīne autu, dālu mēte, Ka na fsēji skaistū boltu, 
Sīne skaistū, sīne boltū; Буа cepfa dibenā. 
ŠABAaxH повязку снова, Если не повяжешь красную и б$лую, 


Завяжн красную, заважи б$хую; Сброшу въ глубь печи. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


"496. 
Sorgīsi, mūsene, Wonoga sparnūs 
Spef tewi won0gs; Веиз bolta golwa. 
Берегись, сестрица, Въ когтяхъ ястреба 
Схватитъ тебя ястребъ; Будетъ голова б$ла. 

497. 

Wakari wosori, Wakari meitena, 
Šūdeni zima; Šūdeni būba. 
Вчера 13то0, Вчера д%вушка, 
Сегодня зима; Сегодня баба. 


496 u 497 зап. въ ЛандскоронЪ, Люц. у. 
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498. 
Nadūdīt taides solnās, Wisām cīma meiteūām 
Kaida solna šū ruden; Bolt autena galwenā. 
Не дайте такого инея, У всфхь дВвяцъ въ дереви$ 
Какой иней въ эту осепь; Б%хая повязка на голов. 


Зап. въ БыковЪ, Рёжицк. у. 


$. IIncnu насмющливыя. 


499. 
Keisels brauc рог Daugawu Jemeit bārni ližeicenes, 
Raksteitūm kamanenēm; Sajemīt keiselīti. 
Кисель bāers черезъ Двяну Возьмите дфти ложечви, 
Въ разукрашевныхь CAHOYEAXF ; Соберите кисехекъ. 

Зап. въ КорсовкЪ, Лющ. у. 

500. 
Zeweleišu tew Mūrena Kam tu munu gūvi реб, 
Nū pīnena blūdena; Staiga pūra malenā. 
Ctpu бы Te6$ Марьюшка, Отчего ты мою корову драла, 
Отъ твоего блюда съ молокомъ; На краю топкаго болота. 


Зап. въ Быковек. вол., Р$ж. у. 


501. 

Jemāt mani wedejūs, Lūča noģi čerami, 

As bej loba мадатб — Lopses astes welamas. 

Возьмите мевя въ догопьщики, МедвЪфжьн когти чтобы ховить, 

Я была бы хорошей ведомой — Лисьи хвосты чтобы выколачивать. 
902. 

Brēli шип! brokolaini As mūsena nabadzeite 

Sīnu plūwa sopagūs; Nadrīsteju zadenēt. 

Братья, моя ягодки (брусничьн), Я сестрица бЪфдненькая 

СЗно косатъ въ сапогахъ; Не cnŠīa съ ними заговорить. 


501 и 502 зап. отъ латышекъ изъ дер. Зюзи, близь им. 
Рожанова, Люцинск. у. 


— 317 — 


503. 
Teicejs mani tautu dālis Ar б2е ācejūt. 
Pices $ērmi kumelen; Ās jam dewu diw paleigu, 
Аз atradu ganeidama Jis ar 621 kreņmends. 
Хвалился передо MBOW чужанияъ, Что онъ боровуетъ козою. 
Что у него пять сфрыхъь коней; Я ему сказала: Богь помочь, 
Пася я нашла, Онъ съ козою въ кусты удралъ. 
Зап. въ им. Пахолки, Р$ж. у. 
504. 
Jauni puiši saleiduši Kai papeytā zīmes wāji, 
Waca bārza stimbynā: Sēka puiši bubynēt. 
Молодые парни забились Какъ завЗялъ 3HMBIĀ взтеръ, 
Вь дупло старой березы: И стали парни (какъ лошади передъ 


OBCOH+) ржать (гоготать). 


Поютъ дфвицы на пол, насм$хаясь надъ парнями, въ КресзавкБ, 
Динаб. y., а о бабахъ въ Стерн. B01., Р$ж. Y., по Баллоду, поютъ: 


504". | 
Pīcas būbas sasafeidušaš Otsagrīza zīmel wējš, 
Ūzalīna stimbinā; Sēka bobas bisenēt. 
Пать бабъ забплись Насталъь сзверный взтеръ 
Въ дубовое дупло; И стали бабы разбЪгаться. 
505. 
Kodēl mani nadzeiwēt Brīdeits gfuda, lēceits mola, 
Malna meža malenā; Lopsa maizes capejin. 
Отчего ма не жить Олень крупу деретъ, медв%дь мехетъ, 
На краю чернаго л$са; Ласица — хл$бы нечетъ. 
Зап. въ Пахолкахъ, Р$ж. у. '). 
506. 
Cērs bez kūta, wīrs bez prūta Jtaisūt cēfam Кова, 
Gulf zam zala ūzuleia; Diws weiram ргб dūs. 
Tonop? безъ ручки, мужъ безъ ума  СдВлайте топору ручку, 
Лежатъ у зеленаго дуба; Богъ мужнку ума дастъ. 


Зап. въ Прельск. вол., Диваб. у. 


1) ПБвица зам Бтила при этой пБенБ: «Ка, dasalika, tadu аз dzidaw». 
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50%. 
Kouds iz manim to wīras Kam ās maizes klaips 
Ko Iela breinuma; J beņt mani apēduše. 
Люди Ha меня смотрятът, Если бы я была бохонъ (каравай) 
хтЬба, 
Какъ на вехикое чудо; Тогда меня бы CPŠBIN. 
Зап. въ Болвекой вол., Люц. у. 
508. 
Woi Laureite, Кб tu gūji Wisi towi kankarīši 
Jaunu meitu ustob4; Uz meitenīm lecināja. 
ОЙ ты, Лаврушка (вмя рекъ), за- Вс твои лохмотья 
ч$мъ ты пошель . 
Въ комнату моходыхъ IBBHHE; Къ дЪвицамъ прыгаютъ. 
Зап. въ дер. Пилискольн$, Болвск. вол. Люц. у. 
509. 
Кб tu обл, kenkerfte, Jaunu meita избафейа, 
Jaunu meitu ustobā; . Кб oustreia wizulowa. 
Зач$мъ ты пошелъ, оборванецъ, Комната молодыхь дЪвицъ 
Въ комнату молодыхъ дфвицъ; Блест®ла какъ утренняя заря. 
510. 
Таш Prankam lils wādars Seša wāzas sadauzeja 
Kurs soldatu barabans; Pārplēšonas nadobowa. 
У Франца большой животъ, Шесть пахокъ разбили, 
Какъ солдатсый барабанъ; Пробать не удалось. 
511. 
Muni brēli wedejds «Pranka» nūgo(j) ūbagds: 
Muni brēli kašnin kaš; Wāzas wfn nūkloudzeja, 
«Pranka» nūgo (ja) par Dougawu, Кошез win nūkousteja. 
Братья мои въ дружкахъ, Франка ушелъь въ попрошайви, 
Братья мои сгрёбки гребутъ; Палки однВ застучахи, 
Франка !) ymers за Двину, Кости однЗ стукотали. 





V T. е. Францишекъ. 
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512. 


Pi bazneices rūku dewi, 
Krūgā эта gabalenu. 
У церкви ты руку далъ, 
Въ корзмВ сыру кусочекъ. 


Nazalīdz tu, Andreite, 

Ka wārites narādzēji: 

Не отказывайся, ты, Андрюшка, 
Если глядВть ты не гаядв ль: 


513. 


Andreices werites 
Muti ās dewu. 


Андреюшку глядящаго 
Я поцзловала. 


Rūdzaju, da nasaceju 
Rādzaju da nasaceju: 
Bsašīa да не сказала, 
BHīšīa да не сказала; 


509—513 зап. въ Mapienraysenš, Люц. у. 


514. 


Те paēda, te padzēra 
Те tūs solmus iskrātija. 
Здесь поли, 834BC попили, 
Здфсь солому вытряели. 


баг otgūja tī ponāksni 
Solmi win wādartd; 


OA£CB пришла HEBBOTHHA родня, 
Солома IAM6 въ брюх8; 


515. 


Piteriša wādarā 

Dzeiwi dzeni klokstinaj; 
Въ Петрушиномъ KUBOTS 
Живые дятхы долбяатъ; 


Lila dfwa želasteiba, 
Кб tī cauru nepakola. 


Великаго Бога милосерде, 
Что они не продохбили. 


514 и 515 зап. учит. Баллодомъ въ Стернянск. вол., PĒK. у. 


Puiši, puiši — suhi, suni 
Jūs man zūbus narēdot; 
Парни, царни — псы, псы, 
Вы инф зубы ве показывайте; 


516. 


Jir pūrā sausa kūrkla, 

Es jums zūbus izbadīš. 
Есть въ GOIOTŠĒ сухая верба, 
Я вамъ зубы вычищу. 


Зап. въ м. Прель, Динаб. у. 
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519. 


Wērkoweiši gleizda golwes Kolupeiši apgozuš 
Brauc ar mēles skritulim');  L ela cela malenā. 


«Варковиты» глад5огоховки, «Кохупиты» опрокипулиеь 
Здутъ ва глнняныхь козесахъ; На краю большой дороги. 
518. 
Sens sliweja, sens sliweja № lelēki, ni rasnēki 
Wārkowešūs leli puiši; No (ko) pokula kūdelīni. 
Дивно схавнлись, дввно славились Овп не pocībe, ona не gpšnīe, 
Въ ВарковВ рослые парни; ‚ Нежели кудель съ павхей. 
519. 
Daugaviši lilejēs Cits iz ciņkes, cits iz kozes 
Skaistīm zirgīm sabraukuš; Cits iz sīwes sprēsleicenes. 
Двпиняне хвастаютсл Тотъ свиньями, тотъ козами, 
Cebxasmacb на краспвыхъ хоша- Третй пряслицамп жены. 
AAX?; 
520. 
Šis «Jūzeits» lilejos Wīna raiba sweiteneife 
Pīci Бо kažucehi: Tei tāwam, tei dālam. 
Юзе хвастается, Одна пестрая сзита, 


Что у него пять б%лыхь кожуховъ: И та отцу да сыву. 


517—520 зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 


581. 
Aiz огб]а ше dewa Ka beys lobs ого}ей8, 
Na aiz Ielu teirumetu; Dabūs lobus teirumen. 
da пахаря мать выдала, Когда будетъ xopomifi пахарь, 
Не.за большое поле; Добудешь и шнрокя поля. 
Зап. со словъ Анны Кусень, изъ Ликсны, Динаб. у. 
ORB. 
Brēlis mūsu atdawuši Brauc uz sātu swilpūdami, 
Por kēpustu lizeicen; Brauc uz sāta swilpūdami. 
Братъ отдажь сестру Бдетъ домой присвистывая, 
За ложку капусты; Бдетъ домой присвиетывая. 


Зап. въ им. ИснаудЪ, Люц. у. 





1) Иди Telam putra izdzeruše, телятамъ путру выпили. 
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583. 
Wai mani, wai mani, Ša tādi nabeja 
За Тай breinumi: За tādi atweda. 
Ox+ MAŠ, охь ME, GABCb тавихъ не было, 
ЗдЪсь больше чудеса; Сюда тавихъ привели. 
Jau. въ Звирздень, Люц. у. 
584 *). 
Мое meitu wadedama, Jleizdama moltuv č, 
Dzīd rūcenes plateidama: Raud galweni sajemdama. 
Мать, дочку провожая, Когда виускаютъ ее въ жерновую 
комнату, 
Причитаетъ, руки простирая; Пзачетъ опа, схватясь за гохову. 


Зап. въ дер. Зюзв, близь им. Рожанова, Люц.у. 


*) Въ Преляхъ поютъ: 1.=М. meiteni izdawuše; 3.=Ка joīt'e moltiw6; 4.=В. 
g-u sajemuše. 


85. 
Gona plota klawa lopa Gon slowona brēla mēsa, 
Kreid zāmai grīzdamēs; Jt tautds гаидбдата. 
Довольно NIEPpOKIĀ кхеновый хисть Прославхенная братнина сестра 
Падаетъ на землю, вертясь; Выходатъ замужъ, илачучи. 


Записано въ БукмуйжБ, РЁжацк. у. 
См. ниже ВарковеюЙ вар!антъ. 


526. 
Šis Jūtieits jauns byudams бе {ата гарайейа 
M ājtas saučā raganenas; Tavūs i 30005 sād. 
OTOT Bag4 въ молодости Вотъ, твоя BBAPMA 
Называлъь дфвушекъ вЪдьмамн; Подл% тебя сидитъ. 

581. 
Šis Jūneits jauns byudams Nyu patim gadejēši 
Mājtas laida atwārtā; Nū atwārtu Iaudow ева. 
Этотъ Ваня въ молодости Теперь самому пришлась 
Дфвушекъ пускалъ въ MAKHEY; Невфста изъ мякины. 
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Dūmojūm, gūdawom, 
Kur byuš$ jemti sātmalenu; 
Мы думали, мы гадали, 


Tab бы взать кольевъ для частокоза; Это будетъ превосходный (частоколъ). 


Saimenīca bādajēs, 
Kur dareiti olutenu; 


Хозяйка б$хуетъ, 
TX бы варить пиво; 


Sajūj tautas, sarejbēja, 
Mati ustoba naslaucēita; 


СъЗхались чужане, загрем ли, 
У меня изба не выметена; 


588. 


Те епа1 reši 2901, 
Tur byuš brangs sātmalenš. 
У Оеклуши р%люе зубы, 


589. 


Donatam rasnis wādars, 
Tur darejšim olutenu. 


У Доната толстое брюхо, 
Въ немъ можно варить пиво. 


530. 


Pyut wējen, slauc ustobu, 
Ге) lejteh, mozgēj goldu. 


Дуй вЪтеровъ, мети избу, 


Лейся дождикъ, умывай мой стохивъ. 


526—530 зап. И.Х. Плекшаномъ. въ дер. Туки, Вышковск. 
вол., отъ Sprinģu Моге и ея дочери Kriste. 


Сасей gūju brūla sātu 
Cacen swaina ustoben; 
Ша я черезъ братнивъ дворъ, 
Черезъ комнату свояка; 


Kur man №, kur man īt', 
Kur Чей nūkawēt: 

Куда MES идти, куда мн идти, 
Taš день провести: 


531. 


Swainam Беда grazni $101 
Brēlam borga laudowena. 


У свояка былн грозныя собаки, 
У брата сердитая жева. 


532. 


Wīns bej eistis būlelenš, 
Tam būrga laudowena. 
Одянъ былъ родной братъ, 
H y того cepanras жена. 


Зап. въ дер. Пахолки, Р$ж. у. 
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533. 
Kū tī muti cēli losa Kurs ēnani swētinanis, 
Po pogolmu staigūdam; Wuti kuli pobiruše. 
Что мон курицы подбараютъ, Tas тВнь свата, 
Ходя по двору; Тамъ спустился м8шокъ вшей. 


Зап. въ Ландскорон$, Люц. у. 


ВАРТАНТЪ: 
Es dumawēju, gūdaju, Pa 5 munu pagalmenu; 
Ка ti muni cēli los; Kundzenam nabogam 


Wutu kula paberuši. 


Зап. отъ А.К. изъ Ликсны, слышавшей эту пфеню въ Узул- 
муйжф, въ Динабургскомъ YĒ3AŠ. 


534. 
Tautišam taīda māla, Dzīd pūriski, dzīd oriski 
Kai pūra stradenam: Moz(i) mēsenu izwaldamūs. 
У чужанина Такой азычевъ, Поетъ по болотному, поетъ по 
похевому, 
Кавъ у GOIOTHHXP дроздовъ; Чтобы сестрицу заманить. 


Зап. въ Букмуйж$, Р$ж. у. 


BAPIAHTB, записанный отъ П. въ Прельск. вол. 


Tautešam taīda mēta, Sit(?) peyrisk, sit warisk 

Kai tam peyra stradetam; Ки man шбзейи wazdams. 
535. 

Skaistūka Bērbola Sanula zīdeja 

Par wisu draudzi; Daguna golā. 

Kpacuste Варвара Грибокъ NS$TeT5 (pOCTET5) 

Изъ всей zomnaniu; На кончик носа. 


Зап. въ ЛандскоронЪ, Люц. у. 
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536. 
Pici, seši pikusuše Laidēt moni klaijumā, 
Mati wīnu Богбдашт; Lai ās pots borējūše. 
Пятеро, шестеро устали Пустите меня одну въ амбаръ, 
Меня одну вскармхивая; Чтобы я сама налась. 


Зап. въ Стернянск. вол., РЕжицк. у. 


531. 
Aiz Daugawu ой blūwe, Oži blūwe līpu lopu, 
Waci dādi саж б]а; Waci dādi jaunu meitu. 
За Двиною козлы блеютъ, Козлы блеютъ на липовые хиотья, 
Старые дЪзды — гикають; Старые д$ды на молодыхь дЗвушекъ. 


Зап. въ Колупек. вол., Динаб. у. 


538. 

Pī мега, pī weira, Jr man puše cimdē 

Kai citos meitys; I pus ūtrys začes. 

За мужъ, за мужъ, Есть у меня полуперчатка 

Какъ друмя дЪввцы; И полтора чулка. 

Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

539. 

Sweša mūte raganene, Аз ībāg kanefčs, 

Cik i mati nāapāde; Winas zūbs klabinowa. 

Чужая мать — вздьма, Я убъжаль ВЪ БОНОПЛЯВННЕЪ, 

Чуть меня не съ3ла; Ея зубы застучали. 

Зап. отъ Ивы Прикуль, въ дер. Казиши, Прельск. B., Динаб. у. 

540. 

Kur, pūra, tu izleid Man izkrita pīna blūda 

Tik dižans tāwa dāls; Jz tewim werētis. 

TAB TH, болото, выпустило Я уронила блюдо съ мохокомъ 


Такого большого отецкаго сына:  Глядючи ва тебя. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
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541. 


Ге! kungi tai nabrauče, 

Kai brauc mun sīwys mēfe: 
Больпие господа такъ не Зздили, 
Какъ Фхала мать моей жены: 


Pīci suni Пакзаз 

Sasta kuce prip(r)aškā. 
HaTB H60B> въ оглобляхъ, 
Шестая —сука въ припряжку. 


542. 


Štuki, Ieli Бгешошей 
Аг šūm cīma meitenēm; 


Вотъ штуки, большое YAHBIERIE 
Съ этими деревенекими дЗвицами; 


Kai precēju, to" nagoa; 
Kai najēmu, tai gauži raud. 


Когда сватали, он} ве шлв, 
Когда нхъ не взяли, тогда ORB 
жалостно заплакали. 


541—542 зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


543. 


Ribokam tei zeytena, 

Kur gul upys dibenā; 
Рыбаку Ta рыбочка, 

Которая лежитъ на AES р$ки; 


Natikla tei māitena, 
Kur ви! wīna malenā. 


Нескладнаго (жениха) та дЪвица, 
Которая CHATP на краю. 


544. 


Šādi, tādi ceņku goni 
Gul pī шипа augumeta; 
Таюе, Canie, свивые пастухи 
Сватъ у моего тфла; 


Muns mīlais orējenš, 
Си] iz sūla raudēdams. 
Мой милый пахарь, 
Спать на лаве плачучи. 


545. 


Pīci seši tāwam dāli 
Wiīns tāwam kumelenš; 


Пать, шесть сыновей у отца, 
Одинъ ковь у отца; 


I tū pate padzāruše, 
Krūga golda galenā. 


И того самого пропили 
За концомъ стола въ корчм$. 


543—545 зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
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546. 
Nadūd, Diws, tē redzēt, Wistai ciči, ceņkai rogu 
Kū redzēju šai žemē; Akmenam rūku, kēji. 
Не дай, Bors, того BHAŠTS, У курицы грудн, у свивьн рога, 
Что ysHabīa въ этой semīb: У камня руки, нотн. 


Зап. оть Агаты B., въ Прельск. вол., Динаб. у. 


547. 

Woi, woi tu «Oneifte», Kam apāde kačam ast, 

Pērs tewi mūte wokorā; Krējumdi marcādama. 

АЙ, эй TH Авнушка, За то, что ты съЪла XBOCTE у кошки, 

Побьетъ тебя мать вечеромъ Въ сливки его макая. 
548. 

«Ateitei» mūsenai Nazasmeij tu «Zoleit», 

Pokof ciči izauguše; Kad tew taidi na izaugtu. 

У Аннушкл сестрацы Не смЪйся, Розамя, 

Сзади груди выросла; Чтобъ у тебя не выросли тамя же. 
549. 

1k wokora tautā 4815 Kur tī tawi zirgu deki, 

Prosa bolta paladzen; Kur gulēji pīgulā? 

Каждый вечеръ чужанинъ TAB твои хошадиныя покрывала, 

Просатъ бВлой простыни; На которыхъ ты спалъ въ ночное? 
590. 

«Kukeišam» sīwu wežu Ka tī pīci nawežoji - 

Аг pīčem indžestīm; Jeņžu {ами kumelenu. 

«Кукейту» я жену везу Если ТВ пять не повезутъ, 

На пати жеребщахъ; Запрягу твоего коня. 


547—550 зап. въ Колуй$, Дианаб. у. 
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551. 
Sasukow gludu golw” Soka tautys iz {аш 
Sāstūs brūl widenā; Erbe sēd wonogis. 
Вычесаха гладко голову, Говорятъ сваты между собою: 
Чтобы сВсть посреди братьевъ; Куропатка свдитъ между коршунами. 
_ Записано отъ крестьянки изъ дер. Казиши, Прельск. вол. 


Диваб. у. 


$. Посни о въ. 


Примпчаме. Латышская пфсенка о в нк приведена была уже выше, на 
стр. 57-й, при объяснен!и словъ Teigēt, Teigawa. КромЪ того ниже въ отд яЪ 
романсовъ приведу болЪе длинную DĒCHHW о выкуп $ братомъ сестринаго вЪнка. 
П%ени эти часто пр!урочены къ обрядовому покрыван!ю головы нев$еты (лат. 
mičūšana), но въ настоящее время такая связь большею YacTil0 утратилась. 


558. 
Waifuks muna 2агашейе ° Zoru lauza fleizdams, 
Nalein tautu klēteni: J utora izleizdams. 
ВЗнокъ мой BŠTBECTRĪ ВЪтка ломается при входЪ 
Не входить въ клфть суженаго; И другая прин BHXOAŠ. 


Зап. въ КорсовкЪ, Люц. у. 


ВАР!АНТЪ а) Записанный въ Быков$, Р$ж. у. 


Zorējs munu wainuceīš, Laužu zoru īeidama: 
Nalēn tautu klētenā: J utoru izeidama. 


BAPIAHT b) Записанный въ Звирзден®, Люц. у. 


Waituk, шопа zarainite Lauzu zor ileizdama, 

Nalein tautu klēteni; J ūtru izleizdama. 
553. 

Baidzamo's rūtys sēju Baidzamējā wasaren(ā) 

Mdlūtā kalnenā; Nosūj* rūtu wainuceti. 

Ctw nocrBīnia руты Hocrbanoo весну 


Ha глиняной горз; . Ношу рутаной sBROKS. 


— 328 — 


554. 
Laiwenīkam māita bēja, Jz smildzenu laiwu saiju (sāju), 
Laiwā gula dīndusen; Nīdrā Ебга wainucen. 
У ходочника быль двушка, На песочк$ привязала лодку, 
Среди дня она слитъ въ ходЕЗ; Въ камыш повфспла вЪнокъ. 


553—554 зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


555. 
Speidi шийвз wainacenš Мей mutis augumehis 
Caur dew eni(n) stykla duru,  Treju kungu walsteni. 
Блести мой BBHO4EK5 Пусть любуются моею врасою 


Чрезъ девать стекляныхь дверей, Во вхадфнш трехъ госнодъ. 


Зап. И. Плектаномъ въ Яшиуйж$, оть Я. Жюрилины изъ 
Аглонъ, Динаб. у. 


556. 
Ко” tei to da laudoweia, To puisēša laudoveia, 
Tik zeilēta, sudabrūta? Kur naguli dīndusen. 
Что это за невзстушква, Это невзета парня, 


Украшенная золотомъ п бисеромъ? Который ве спитъ среди дня. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


551. | 

Māēlejita tī meitita Drawehīks Из dēlenš, 

Apputejs wainacinš; Bišu spornu capurīte. 

Мельника это дочь, Пчеловодъ этотъ мазый, 

Внвокъ запыхенвый; Шалка его изъ пчелвныхъ крыльевъ. 
Зап. въ Стернянск. вол., РЕжицк. у. 

558. 

Krist kristīm zalta bērda, Kur jei jāma, kas jei dew e, 

Ap mēsenēs wainucei; Маз brēleni napērkūm. 

Золотой бордюръ ложитса кресть  ГдВ она взала, кто ей дать (не 
на врестъ извзетно), 


На взночекъ сестрицы; Мы братцы ве купихв. 
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559. 
Pasawēfu, pasasmeiju Jau nazīdi tī zīdeni, 
Pats ās sowas laudoweries; Kur zīdēja brēlenūs. 
Видфхь, осмЗивалъь я Уже ne цвЗтутъ T5 цзфточки, 
Самъ свою BEBTCTY; Которые цвфли у братьевъ. 
560 +). 
Stūweit wīn pastūwej Jau muņam wainukam 
Аг tautīti bazneicā; Puse zidu nūbēruši. 
Только постозла я Уже у моего взвка 
Въ церкви съ чужаниномъ; Половина цвфтовъ упала. 


558—560 зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол. 


*) Въ КапинБ вм. «tautītis пБли tauteni; въ Преляхъ — munami, tautīte, 
риза. 


561. 
Stūwēt wīn postūwēju, Nūjem munu wainucet, 
Аг tautīt(e) klētinā: „ЗоЕа man gulējuš. 
Стоять только стояла Синмаютъ мой взвокъ, 
Съ суженымъ въ KIŠTI; Говоря, что я спала. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


562. 
Jz rūbeža ganeidama, Rūbežnika dēlinam 
Mētru меди wainucei; Sirdi win ēdinowa. 
На рубеж пася скотъ, У сыва рубежника 
Свила я ВфНОЕЪ H3> MATH; Сердце защемихо. 


Зап. въ Пахоакахъ, РЕжицк. у. 


563. 
Eij, машока wejejina, Tī pakēru līpenā, 
Kur tu sawu leuku lik? Lai wej cita mūtes meita. 
Ой, хзвица, вьющая взнки, Тамъ на двор% повфеила, 


Куда ты дфла дугу отъ в®ночка? — Пусть вьетъ другая д®вица. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
Срв. Спрогисъ, 1. с., стр. 164, № 27. 
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564. 
Zeilem šiuwu \ашисей, Treis wosoras toutu dāl 
Burdetām darinow; Osorām reydinaw. 
Изъ бисера сшила я BĒHOKY, Три весны сужеваго 
Отдёлала бордюромъ (каймою); Слезно заставляла я плакать. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжек. вол. Динаб. у. 
Срв. Спрогиеъ, 1. c., стр. 161, № 11. 


565. 
Nasalūbe, nasalūbe, Tautis w ērsu paturēja 
Brēlenam runojūt; Jz to шипа wainuceī. 
Не удалось, не удалось, Суженый одержажъ верхъ 
Что братецъ говорилъ; Надъ монмъ вЪнкомЪ. 
Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
566. 
Pupu zīdu man mateni, Gudrējai mamenai 
Z ērnu zīdu wainucen; Man audzēt orējen. 
Мон волоса CB бобовыми цвЗтамп, Разумной маменькВ 
ВЗнокъ изъ гороховыхъ; Выростить мнё пахара (суженаго). 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
567. 
Wisa trīc Reigis pile: Те! mēsenai krūti Ко], 
Ка tī kof, kū nakof? Kur deweni brēleleni. 
Весь замокъ Ражев гудитъ, Тамъ куютъ корову сестрицф$, 


Что тутъ куютъ, что не вуютъ? У которой девать братьевъ. 
Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
Cu. Спрогисъ, стр. 160, № 4; у Мантейхеля, стр. 180, № 49. 


568. 
Laksteigola krūni pina Nī man mīga, nī man dorba 
Munā rūžu dērzenā; Laksteigolū klaušētūs. 
Соловей плететь BBHOEP Ни спится, не работается, 
Въ моемъ розовомъ садик$; Когда слушаешь соловья. 


Ors Лозд. въ Колупек. вол., Динаб. у. 
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Маш tautas Боги būra, 
Kam nūnosa уашасейи: 


Меня чужане ругаютъ, 
ЗачВмъ сносвла я взнокъ: 


569. 


„Kad nawaida citū zīdu 
Sawej bārza žagareī. 

Если не хватить цвзтовъ, 
Свей изъ березовыхъ розокъ. 


Зап. въ Капинск. вол., Динаб. у. 


Аз lozda rikstu rūvu, 
Lozda шопи машисей; 


Я сорвала орзхъ ва орзшияЕЗ, 


Въ ор8шниЕВ мой BBROES; 


510. 


ба, lazdeni, towi riksti, 
Atdūd типо wainuceī. 
Bors, орфшапкЪъ, TBOH OpŠXE, 
Отдай мой вЪночекъ,. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


Wainūk, munu wainūdzene 
'Waira zalta, na sudobra; 
BBHORP, мой вЗночекъ, 


Borbe изъ золота, чВмъ изъ се- 
ребра; 


571. 


Та man pērka pīce swaini, 
Tū deweni bēleleni. 

Его maš купили HATB сватовъ, 
Его — девять братьевъ. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Naktei шипа wigla dīna 
Zam wainuga gulejuše; 
Нояью мой rerkifi день 
Подъ вЗнкомъ спалъ; 


548. 


Nūjām шопа wainudzeni, 
Nūjām munu wīglu dīnu. 
Снали мой вЗнокъ, 

Отняли у меня IETKIĀ девь. 


Зап. въ Корсовк$, Люц. у. 


ВАРАНТЪ, Зап. Bb DBIKOBĒ, Р$ж. у. 


Naktē muna wīgla ра 
Zam wainuka gulejuše; 


Nūeij шипа wainucen, 
Nūeij шипа wīgla dfna. 
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513. 
50 огейа meita beja, е а! Wainucetu wīn раКбг, 
Ма 50 puiša laudowena; Šē ūrena malenā. 
Я дочь этой поляны, ВФвокъ только HOBBCHJA 
Не невЗста этого парня; На край этой подяны. 


Зап. въ им. Таунаги, PĒx. у. 


ПосаЪ каждаго стиха повторяется прип8въ «е\]а». 


Šus orenu') meita bēju Wainudzenu win pakāru 
Na šu(š) pniku Ioudowena; биз огейи malenā. 


Зап. въ Маренгаузен$, Люц. у. 


514. 

Ми brēlenta pawaicowu, Nes, mūsen, ar gūden, 

Wai pīdar wainucenš; Zīdeit zīd galwenā. 

Врата я cnpoca1a, Носи, сестрица, съ честью, 

Cab1AI? ли OBP вЪночекъ; Пусть цвфты его двфтутъ на голов$. 

Зап. въ дер. Казиши, Динаб. у. 

515. 

Tautas типи wainucen Werifes jeus būleni, 

Swiž($) Коша, swīž Ieijā; Kur jī mani pošu lik. 

Чужане мой BĒHOK? Смотрите вы братцы, 


Бросаютъ въ гору, бросаютъ внизъ; Куда они меня саму XŠHYTS. 


Зап. въ им. БукмуйжЪ, РЁж. у. 


516. 
Уашидгейе sanosēju Miceits шипа gfeņta dīna, 
МТ reizeites nawalēju *); Каз nedeles jūwelej. 
BŠSHOEP я спосила Чепчикъ, мой тяжелый день, 
Ни разу его не стпраха; КаждоведВльно нужно стирать. 


Зап. въ КорсовкВ, Люц. у. 
Срв. Арона, 1. с., стр. 94. 


1) Или ūrenu. 
2) = namozgūju. 
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Wainucenu nūraudēju, 
Kai i tāwa mūmulenes; 
ВЪнокъ я оплакала, 

Бакъ и отца съ матерью; 


Топ, tēli as radzāju 
Ezeretu leigojūt; 
Далеко, далеко я BHABIA 
Колыхающееся озеро; 


Nūsiweju wainucenu 
Pupu zidu, žērnu zīdu. 
Сплела я себф вфночекъ 


Изъ бобовыхъ цвЪтовъ, изъ горо- 


511. 
Wainukā wigle за4, 
Lac meņženes dzeiwojūt. 
ВЪнокъ легко сидитъ, 


Спадетъ, когда вЪЕъЪ проживу. 
Зап. Bb Быков, Люц. у. 


518. 


Kā bej man nūleigēt 
Tē azara malenā. 


Какъ MES перебраться 
На Gepers того озера. 


549 *). 


Pupu zīdu rawēdama, 

Z ērnu zīdu ganeidama. 

Изъ бобовыхъ, когда я NOJOJS, 

Изъ гороховыхъ, когда пасла CEOTB. 


X0BHX5, 


578 и 579 зап. въ Капинск. вол., Динаб. у. 
*) Срв. у Мантейхеля стр. 189, № 90 и выше № 566. 


Каз tur speidi, kas tur blīdži 


Teirumenia galenā? 


580. 
Brēlim speidi stikla lūģi, 
Mūsai skēūrda wainucen. . 


Что тутъ блеститъ, что тутъ свер- У брата бхестятъ стекляныя окла, 
каетъ 


На конц% пахатнаго поля? 


У сестры жестяной вфаокъ. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


Wainuks, munu wainucenu, 
Sūli spolwas wiglumen; 
Bšnor?, мой вЗночекъ, 

Об щаль легкость перышка; 


Срв. выше № 555. 


581. 


Kad apseja lin ащей, 

Linu mērku gfeņtumen. 

Когда обвяжутъ холхщевой повязкою 

ByIeT+ Tazerbe, чфмъ подъ льня- 
нымъ мочиломъ. 
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588. 
Wainučenu nūraudēju, Wainaka dūrga nauda 
Койз ами mēūmulenes; Wigli sūli staigojūt. 
Вфнокъ оплакала, Дорогая деньги вЗнка 
Ноги обула у матери; Об щаютъ хегкую будущность. 


Оть Анны Кусень изъ дер. Ликсны, Динаб. у. 
Срв. № 109, стр. 226. 


583. 
Тест, teci, Dalgawen, Man īkrita šū wosor 
Sorkonūm putenēm; Sorkons rūžu машисей. 
Btru, 6$ra, Двинушка, Въ это хто у меня упахь 
Врасною иЗною; Краснорозовый BBHOES. 


Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 


По И. Плекиану поютъ 3-8 и 3-4 стихъ еще иначе: 
«Sorkonūm burzgalēūm, 
Man ikryta poarājūt», 
Срв. Спрогисъ, стр. 13, № 6. 


584. 
Aiz azara malni meži, Pēricelīt brēleleni, 
Skaisti zīdeni zīdeja; Lai es weju wainucens. 
З& озеромъ черные IfCa, Перенесите меня, братцы, 
Красиво цвЪли цвзточки; Чтобы я TAM? силела ce6Ē вЗнокъ. 


Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


585. 
Tautu meita mīra leņdza Tod ās jai mīru lyk, 
Nū to muna brēlelena; Ka nūjem wainucei. 
Суженая Māpa проситъ, "Тогда я ей покой дамъ, 
У моего братца, Когда взнокъ сниму. 
586. 
Waituk шоп, rozuwēte, Nūkreit taut kletinā 
Na nūkreit brēlents; Гат diwera kējenūm. 
BBHOE5 мой, витый изъ розъ, Упади въ KIŠTA суженаго, 


Не упади у братьевъ; Подъ ноги деверя. 
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581. 
Sokūs шипз wainucelš, Cāūl, dīwen, 1е]6 wēj' 
Šā nūkrist kaimeīts; Nes wainuk tūlumā. 
Говоратъ, что мой B'BBOKP Подымай (Боже) большой BŠTep5, 
Здфеь у сосЗдей упадетъ; Неси вЗнокъ въ даль. 
585—587 зап. orb М. В, въ дер. Казиши, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
588. 
У/ па poša man зтмейа, J tei роза nanosowa 
Kd ze(i)leite zarenā; Аг gūdetu: матисей. 
Одна только у меня жевка, И та самая не носила 
Какъ снничка на BĒTOYKŠ; Cs честью вЪнокъ. 
Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
589. 
Weiju wainuku iz wainuka, Atsoka brūlelen: 
Wisus grib iznosēt; Jau mūseni atsacēja, 
76] tautenis fēc tautenu Jau шозей atsacēja, 
Wisūm gribu atsaceit. Treis wērdenus raudēdama. 
BŠBHOKF вила я себЪ за вЗикомъ,  OTBŠSTHIE Mad братецъ: 
Beb a хотВха износить; Уже сестрица ты отказала, 
Пр зжалн женихи 34 женихами, Уже сестрица ты отказала, 
ВсЗмъ хотЪла я отказать. Трип словечка съ плачемъ. 


Зап. въ 1884 г. оть Ядвиги Андреевой, дер. Казаши, 
Прельск. вол., Динаб. у. 


590. 
Na karīte brēlelen Kris mēsena jeydeni, 
Ūz jeņdena šūpūleit Apmērks munūs boltas kūjas, 
Treuks wērweite, gredzeten,  Nūkris rožu wainucenš. 
He nos$cere Gparnu Упадетъ сестрица въ воду, 
Надъ водою колыбель. Смочитъ свои бФлыя HOTU, 
Лопнетъ веревка, кольцо, Спадетъ розовый вЗнокъ. 


Зап. въ дер. Мейрули, Капинск. вол., Динаб. у. 
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u. Jincnu повънечныя. 


591. 
Sajēj man treju taut Licīt brēlt munu ма 
Winā reitā celejena; Аз wisīm atsaceju. 
СъЗхались CO мною три женнха, Дайте mat, братья, волю, 
B+ одно утро на дорог$; Я всфмъ откажу. 

Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 

592. 
Pagaid laika, tu, puiseit, Beysi tew laudowen 
Man mēsena šeypuli; Man mēsena šeupuli. 
Дождись срока, ты, парень, Будетъ тебЪ невфстою 


Моя сестрица еще въ колыбели; Моя сестрица въ колыбели. 


Or Ивы Прикуль, Прельск. вол., Динаб. у. 


593. 
Licīt mani diw с15епез Lai ās war šū naksinu 
Trešu būrza pagaleiti; Bez mēmines pērguleit. 
Кладнте мнЪ дв сохоменки, Чтобъ я могла эту вочь 
Въ Tperbnxs березовое NOFFBO; Безъ маменьки проспать. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Диваб. у. 
594. 


Срв. подобный стишокъ, записанный отъ крестьянъ дер. 
Свальбы, Ясмуйжской вол. того же у$зда: 


Eij(i) gulāt, tautu dāls, Diw salmenes nūtrukloj' 
Jou(w) es wīt pataišēj; Trešūs molk adatej(u). 
Ложись спать, чужанинъ, ДвЪ соломенеп стряхвула, 

Уже я постель постлала; B+ третьнхъ похЪнце, какъ игла. 


Бужеше молодыхъ производится въ ЗвирзденВ, Люц. у., по 
словамъ м5стной крестьянки, сл6дующимъ образомъ: 

Skripniks ft paprīška ar butef brandewina i sok: «Lai dfws 
dūd mīru i sadareibu, lai dzeiwēs slowani i bogūti». Скрипачъ 
идетъ впередъ съ бутылкою водки и приговариваетъ: «Дай, Боже, 
мира и единоглася, чтобы жилось славно и богато». 
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595. 
№Мдаш!: bēleleni Citu godu zūgušāt 
Mūsa(s) gultu zūgait; Mēsas bārnam šeupoleit. 
Отправляясь, братцы, домой, На другой годъ украдете 
Украдите постель сестрицы; Колыбель сестринаго ребенка. 
Зап. въ Мартенгаузен$, Люцинск. у. 
596. 
Silta saule бгепйз, Loba dzeiwa brēlents, 
Kad ilgēk ganejuše; Kad ilgūk dzeiwowuše. 
Тепло солнце на n0JaRŠ, Хороша жизнь у братьевъ, 
Когда долго пасешь; Какъ подольте пожявешь. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
597. 
Par kū шой шб{е kūwa Mētis worda naklauseju, 
Aiz matenu wolkūdama? Maizes skreitu aplauzeju. 
За что меня мать бьетъ, Не слушала словъ матери, 
За волоса таская? Поломала шкафчикъ съ хлфбомъ. 


Зап. въ дер. Зюзи, Лющ. у. 


BAPIAHTP: | 
Aiz Ка man mūfte pēre Аз nūlauž klaipam gol, 
Pa nētram wolkūdama; Kumelen barēdams. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
598. 
Jšu, fšu tautends Namēcēju ušku cēpt, 
Podūmēš, atsagrīš (=8 BM. ž); Sešu mešu задаЕТей. 
Пойду, пойду за мужъ, Не ynžīia я стричь овцу, 
Подумавши возвращусь: Ни ткать въ шесть BHTOKS. 
Зап. въ дер. Зюзи, Люц. у. 
599. 
Sorkona шипа mēsena, Jzblēneja tautends 
Ka sorkona brokleneite; Ka zūleite solnā āsta. 
Красна моя сестрица, Поблекла въ замужеств}, 
Какъ красная брусника; Какъ травка морозомъ побитая. 


Зап. въ Пахолки, PĒx. у. 
22 
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Въ дер. Казвши, Прельск. вол., 1-я половина поется слБ- 


дующими словами: 


Kad ds aug brēlenūs 


Da wasali palīceit, 
Muni bolti brēleleni; 
Да оставайтесь здоровы, 
Бзлые мон братцы; 


Мое wede wedeklin, 

Wiglūs dīnūs gribādama; 
Мать ведетъ (въ домъ) ведомую, 
Желая легкихъ двей; 


Kai syrkona brūkleneite. 


600. 


Na pareiti ās atīišu 
Jeņsu duru wirinēt. 


Не посл завтра я пр ду 
Ваши двери отворять. 


601. 


Poša griba wedeklina 


№ mamitas wīglas dfnas. 


Сама ведомая хочетъ 
Отъ мамепьки IETKHXP дней. 


600 и 601 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Cercenš меда wedeklinu 
Ваза Iāca ponoksnūs; 
Сверчокъ ведетъ ведомую, 


Блоха прыгаетъ въ догоньщикахъ, 


602. 


Soka blusa palāgdama, 
Beys man zečis da celīm. 
Говоритъ блоха, прыгая: 
Будутъ мн чулкл на дорог$. 


Отъ Анны Кусень изъ Ликсны, Диваб. у. 


Muni bolti būleleni, 

Proš ar manim leidzā braukt; 
Muna mīla jauka mēsen, 
Laiks mun braukti atpakal; 
Тем, mēsen, tei palikt 
Pparens мой бЪлый, 

Прошу выЪст} со мною ФЗхатъ; 
Милая, любезная моя сестра, 
Пора мнз Зхать домой; 

ТебЪ, сестрица, здВсь оставаться 


603. 


Par ādum, par dzārum; 
Nuseut sowai mamenai 
Ār meys jauku wolūden, 
Мака mēsenai 

Sowu zeilu wainucen. 

За ŠAY, за питье; 

Посылай своей маменьк$ 
Черезъ насъ милое словечко; 
Средней cecrpund 


‚Свой блестковый взвокъ. 
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604. _ 
Brēli mēsu рбгдами$е Jzāduše kūpustens, 
Por kūpustu lizeicen; Brauc uz sātu raudūdami. 
Братья сестру продали Съфвшп щи, 
За ложку щей; Бдутъ домой съ плачемъ. 
605. 
Кб ās būju sarībuše Kaudūjuše man pamet 
Sowīm boltīm bēlenīm; Tautu golda galenā. 
За что я сердита Броесили меня плачущую 
Ha своихъ GB1HX братьевъ; На ковц% стола у чужанина. 


603—605 зап. въ Быков$, Р$ж. у. 


606. 
Jt ās Ки tautends Wisi muni bēfeleni 
Dīwas zina, kai dzeiwēš; Gauži raud pakafe. 
Выйдти я выйду замужъ, Вс мов братцы 
Богь знаетъ, KOKb пожнву; Жалобно плачутъ по MAŠ. 


Зап. въ Звирзден$, Люц. у. 


607. 
Wedīt toutas, kur wazdamas Lai najeuk muns meyžetis, 
Par azaru nawādit: Ku deuneits ezerenš. 
Уведите чужане, куда хотите, Чтобы моя жизвь ве см шалась 
ТЗЕЪ, 
Только не ведите черезъ озеро: Какъ илистое озеро. 


Зап. въ Mapienraysekš, Люц. у. 


608. 
Lozda lazdetai р са Mūsa тбзейи nūweda 
Kelajā lozdējāi; Borgajds tautends. 
Орзшина пригвулась къ орзшинВ Сестра сестрицу увезла 
Въ большомъ орзшанкЗ; Въ горестное замужество. 


22* 
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_ 609. 
Brēlefet, brūlelen, "Kur brēlenš šērmi zirgi, 
Мова tak kējenūm: Kur kaustētēs kamanens. 
Pparens, братепъ, Tas, братецъ, c$pne кони, 
Сестрица идетъ пзшкомъ; ГА» окованныя сани? 

608—9 зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
610. 

Pfci broli, wina mūsa; Tī dūsim tū mēsenu, 
Kur dūsim tū mūsen? Kur jeudetā dzērnawūs. 
Пать братьевъ, одна сестрица; Туда выдадимъ ту сестрицу, 
Куда выдадимъ ту сестрицу? Га мельница водяная. 


Зап. въ Звирзден®, Люц. у. 
Въ Jlanackoponš, Люц. Y., поютъ: 


Pīci brēli, wīna шбза; Tī mes jū atdūsim, 

Kur mes jū(j)atdūsim? Kur jeņdena dzērnowūs. 
611. 

Олеге muti brēleiši, . Kai dzīdēt cīma gaili 

Citās cita izdzerdams; Tis tymā klausēdamis. 

Пойте мои братцы, Kass поютъ деревенск1е п%тухи, 

Другъь передъ другомъ щеголая; Другъ-друга подслутивая.. 
Зап. въ Звирзден, Люц. у. 
618. 

Оз, ūši, klawi, klawi, Brēli, brūli, jeusu mēūsa 

Wisa kūku pakrāsleiš; Wisu laužu wolūd6s. 

Ясеня, ясени, клены, клены, Братья, братья, ваша сестра 

Bc$ въ тВни деревьевъ; У BC$x+ людей на usurt. 
Зап. въ Букмуйжф, РЪж. у. 
613. 

031. ūsi, kur tu Бе]? Brūli, brēfi, kur bejēt? 

Citi kūki salopowa; Мбза tautu rūcenā. 

Ясевь, ясень, TAB ты быль? Братцы, братцы, гд$ вы были? 


Вез деревья покрылись листьями; Сестра въ рукахъ чужанъ. 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
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614. 

Situ kūjenu ру kūjen J na tūli ds nūgūju 

Por pogolmu tacādam; Nū boltūs brēūlelen; 

Radzu sawu orūjen Brēli dzīdi acādami, 

ermu zirdzen orūt. Аз atīmu ganīdama. 

Вью ногу объ ногу, He далеко я ушла 

Черезъ дворъ переб$гая; Отъ б%лыхъ братьевъ; 

Baxy своего пахаря Братья поютъ боронуя, 

Пашущаго сфрымъ KOHEMF. Я прашха пася скотъ. 

Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 

615. 

Jeņdeū widū akmeni Tautu widū, brētu widū 

Leigēj putu gabalens; Sād mūseta raudūdama. 

Среди воды Ba KaMaš Среди чужанъ, средн братьевъ, 

Вертится кусокъ пЗны; Сидитъ сестра плачучи. 


Зап. въ Каопинской вол., Динаб. у. 


ВАР1АНТЪ, ЗАПИСанный BB Ландскорон$, Люц. у. 


Wideh jeuru iz akmina У ей tautu pī būlen 

Grižas putu gabalenš Sid mēsen raudūdama. 
616. 

Wedet mani, kur wazdams Smilktis munūs kējes ād, 

Мамед par sileni: Skujes bira wainukā. 

Ведите меня, куда хотите, Песокъ ФЗетъ мон ноги, 

Не ведите черезъ боръ: Иглы пздаютъ на BĒHOKE, 

Зап. въ дер. Зюзи, близь вм. Рожанова, Люц. у. 

617. 

Krauklis 584 ūzūlā Ti nūwedā brēla mūsu 

Zalta kūkles kūklādams. Par slydū ežerenu. 

Woj tu oklys naredžāji, S ermi žirgi, Бо lūki 

Kur nūwedā brēla mēsu. Gaigalūti wedējeni. 

Воронъ сидитъ на дубу, Тамъ вели братипну сестру 

Играя на зохотой apģž. По гладкому озеру. 

TA$ ты былъ, что не водалъ, Сивые кони, бфлыя дуги 

Куда увели братнину сестру. Молодцоватые увощивн. 


Зап. И. Плекшаномъ въ ЯшмуйжВ, Динаб. у. 


ui 
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618. 


Skudre celu nūtecej(a) 

Man eijūt tautends; 

Муравей перебфжаль MHŠ дорогу, 
Когда я отправилась ва чужбину; 


риа, Dīwen, tik telēšu, 
Cik skudreišu pūleni. 


Дай, Боже, столько техатъ, 
Сколько муравьевъ въ муравейннЕ$. 


Зап, отъь Анны Кусень изъ Ликсны, Динаб. у. 


Срв. Спрогисъ, 1. с., стр. 87, № 2. 


619. 


Mēte, mēte, шипа mēte, 
Ма tu шипа meuyža mūēfte; 
Мать, мать мол мать, 

Не ты вфковая моя мать; 


Те! bej шопа meuža mēte, 
Kurs dēlen auklējuše. 

Ta была v$koso матерью, 
Которая сына выроствда. 


Зап. въ Звирзденф, Люц. у. 


620. 


Raudi шбзейа, naraudi 
Wel tu wisu nazināji; 
Плачь, сестрица, не охачь, 
Еще ты всего ве зпада; 


Кар tu wisu zinājus(e), 

Na tai gauži raudātu. 
Если-бы все знала, 

Не такъ бы горько плакала. 
Зап. въ Иснаудф, Люц. у. 


621. 


Waia шипа mūmuleta, 
'Wai ās tāwi namilēju; 


Napaspēju kūju out, 
оц tu mati powalēja 


Swešīm Jaudīm maldinēt. 


Ой, маменька моя, 
Разв$ я тебя не любила; 


Не nocnšīia я воги обуть, 
Уже ты позвохяешь мевя 


Чужпмъ людямъ заставлять молоть. 
Зап. въ Мар!енгаузенф, Люц. у. 


v. Пюсни, относяийяся кз свадебнымз обрядамь u свадьбъь вообще. 
622. 


Jtecēju nalaižama, 

Da dzīsmeiš padzīdēt. 
ВбЪжала я недопущепная 
Еще ubcenku донфвать. 


Mani шашейа nalaida 

Аг wadaklis moltiwč; 

Мол маменька не пустила 

Съ HeBBCTOH въ жерновую комнату; 
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Аз sawam tāwuičam, 
Šolkīm kraklis šeudenāvu; 
Я своему свевкру 

Шолкомъ вышила рубашку; 


623. 


Mūtīcei rogonai 

Ceyke sar wilnēneites. 
Свекрови вЗдьм$ — 

Изъ свиной щетпны покрывало. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Dagūjuše sweša mēte 
Rauga muna mo'lumene; 
Чужая мать подощедши 
Смотритъ, какъ я мелю; 


624. 


Eij, paraug sweša mēte 
Sua seuda mēslīni. 
Иди, смотри, чужая мать, 


хо фофо.ооо во ьее *о 


Зап. отъ Илжи въ Прели, Динаб. у. 


Каз {03 jeņres kustenowe 
Miglēūtajā reitenā? 

Diw laiwenis mūršu gūja, 
Treša шипа brūlelena, 

Кто привелъ море въ двпженте, 
Въ туманное утро? 

Дв лодочки золовкпны идутъ. 
"Третья — моего братца; 


625. 


Mēršu laiwys appuškētis 
Dzeipurena galenīm. 

Muna brēla saraksteita 
Wanadzena nadzenīm. 
Золовкины лодки украшены 
Шерстяныма виточками. 

Моего братца (ходка) расписана 
Когтями коршуна. 


Зан. въ 1884 г. въ Варковек. вол., Динаб. у. 


Ko klausiīs brēlelen 

Pi moltiwes durawen; 

Что ты слушаешь, братецъ, 
У дверей жерновой комнаты; 


Рай win tew шашей, 
Мама ше malējenu; 


Сыновья один у тебя маменька, 


Н%тъ дочерей молольщиць; 


626 и 627 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


626. 


Mēte dzīd ar meitūm, 
Nawa tawys laudawetis. 
Мать поетъ съ дЁвушками, 
H$rP твоей мизочки. 


627. 


Wadži wīn moltiwē, 

Kur sakūra capureitys. 

Одни деревянные гвозди въ жер- 
новой, 

На KOTOPHXP вфшаются шапочки. 
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628. 

Melcer beju, Melnej sauce Mafni mati suni reij, 

Май! шип! kumeleni; Skaistys maitys kairinowa. 

Мельцеръ я былъ, чорной я 3Ba ICs, Чорныя мои собаки лаютъ, 

Чорные мои кони; Дразнятъ дфвицы-красавлды. 
629. 

Аз pasīžu (suižu) zalta nīdru Tei pacēla zalta nīdru. 

Zam māiteūu kūjenūm: Audz tu fela, staigoj bolta 

Wīna gūja, tei pērgūja; Beys tu muna līgawina. 

Ūtra gūja pastūwēja; Augš Iela, staigūš bolta 

Treša gūja mozūko", Nabeyš jeusu līgawenia. 

Я бросвлъ золотой камышъ Та подняла золотой камышъ. 

Дфвушкамъ подъ ноги. Вырости большой, ходи бЪлой 

Одна пошла, та перешла. Будешь моей михозкою. 

Другая пошла, остановилась; Выросту я большой, буду ходить б%хой, 

Третья пошла, самая мазая, Не буду я вашей невфстою. 

628—629 зап. въ дер. Клапоры, Варковской вол., Динаб. у. 

630. 

Dūd mamei, man щей, Man pošai — tautu dāls, 

Dūdi {е142а weršaken; Kas man beja gūtenai. 

Даешь mameūbka мпф коровушку,  Mrnšb самой — суженый, 

Дай выЪстВ и быка; Что моей воровушк$? 

Зав. OT Ивы Прикуль, Прельск. вол., Динаб. у. 

631. 

Jū bej loba wadamo” Та ka kaida greuža ceņka, 

To wedīt sētenā; Gūzīt cela male. 

Если была хорошая ведомзя. Если какая вибудь плохая свинка, 

То ведите ce въ дому; | То бросьте на краю дороги. 


Зап. OTB Ядвиги АндрЪевны, изъ дер. Казиши, Презльск. 
вол., Динаб. у. 


632. 
Wīnā wīt izaugūm Dīnenēūm nosowūm 
Аг brēlena laudowin; Wīnu zīlu машисей. 
Въ одномъ MĒCT$ мн выросли По днямъ носили 
Bnfcr$ съ Gparnnnoli нев%стою; Одивъ бисервый вЪнокъ. 


Зап., 26 тюля 1884 r., въ Прельск. вол., Динаб. у. 
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633. 


Trēis шбзейез nūgūdeja 
Уши 2еПи wainucen. 
Три сестры отпоснли 
Одинъ бисерный BBOKB. 


Trēis kalneni nūzīdeja 
Syrkono" dobulena; 
Три горы отцвфаи 
Красвымъ клеверомъ; 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


634. 


Sēju mīžus, na-yzauga, 
Apinējši nazīdēja — 
Paliks tawis wainadženš 
ба гадей nanūjamts. 


Поезяль я ячмень, (0HD) не уро- 
ANICA, 


Nazynēj tu mo*seti, 
Kajdu dūmu е5 dūma wu. 
E$ dūma'wu mīžus $86, 
Nūjemt tawu wainadzen. 
Не знаешь ты, сестрица, 


Хиль не расцель — 
Останется твой BBHOKP 
Въ эту осень не снятъ. 


Какую думу я задумалъ. 
Я задумалъ ячмень сВять, (и) 
Снать твой вЪнокъ. 
dan. И. X. Плекшаномъ въ Вышковеской вол., CO словъ 
Спрингу Мбра, изъ дер. Туки. 


635. 


Pukeites dāsta. 
ĀAdita peyni 
Jlūkes lūk. 


Машепа, mamena, 
Kur towas meitas? 


Onuže gonūs 


Reiksteite rūkā. 
Madafa plavā 
Modores kora. 

Mērena dorzā 


Мамевька, мамевька, 
TAB твои дочери? 
Аннушка на пастбищ 
Cs розгою въ рукахъ. 
Магдалена на cBHokoc5$ 
Дубровку вЪшаетъ. 
Марьюшка въ саду 


Jwena klēti 


Peņyreīu со}. 


Borbola krūgā 
Bikerfe rūkā. 


ЦвЪты сажаетъ. 
Anura въ амбар$ 
Сборки собпраетъ. 
Ева въ KEŠTH 
Приданое подымаетъ. 
Варвара въ Koptu 
Съ кубкомъ въ pyEŠ. 


Зап. въ дер. Мейрули, Капинск. вол., Динаб. у. 
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636. 
Oi galden, oi galden, Ap tewim weire 884, 
Radz kai skaiški pīdafa: Kai rēksni ūzuleni. 
Ой cT01AK?, ой стохикъ, Вокругъ тебя спдятъ люда, 


Ввшь какъ красиво тебя украсвло: Какъ толстые дубы. 
Зап. въ КреславкЪ, Динаб. у. 


636". 630". 

Ас (—=е42) kai labi, &с kai Woi galdeti, мо! galden, 
skaiški 
Tew galdei pīdarā: Kai tew skaiški р1аЁа: 
Ap tewim weiri sād, Ap tewim weire sād, 
Kai rāksni ūzuleni. Kai rāksni ūzulini. 
Зап. въ им. Рожанов$, Люц.у. Зап. въ Звирзден$, Люц. у. 
637. 

Kur, dīwen, towes prīdes, Kur mamen towes meites, 
Саши мо sil(u)ehi; Krāslā win ustubā. 
Tas, Боже, TBOH сосны, Tab, мамевька, твои дочери, 
Одни пви въ бору; Одв$ кресла въ хат%. 


Зап. въ ЗвирзденЪ, Люц. у. 


Kur prīdeite, towi wersi Kur mamen towes meites, 
Cal(u)mi мо silenā; Krāsla wīn ustobā. 
Зап. въ Kopcoskš, Лющ. у. 
Kur prideite wērsi towi Kur mamen meitos towes 
Calmo wīne silenā; Krāsla wf ustoba. 
Зап. въ Ландскоран$, Люц. у. 
Kur зПей towes prīdes Kur mamena towes meites, 
Саш! wīn silenā; Krāslih wīna ustobā. 
dau. въ ИстальзенЪ, Люцщ. у. 
Kur зПейа towes prīdys, Kur mamena towes māites 
Calmi wīn silenā; КгазИ wīn ustobā. 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб. у. 


Въ Преляхъ, Динаб. у., поютъ: Kur silena t. p.; С. wīni sil'etiā; Kur шаш ща 
tawas m., Krāsle wīn п. 
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638. 
Dzīdat meites pulcenē, Jau rūžītes izmeideja; 
Nemit mani paleigā; Wedēt auzu teirumā! 
Sīnet muna kumelena Jau izrūwa win auzīnu. 
Zala zeida powodā; Laidet prīže silenā. 
Jau powoda розагбма. Jayūe puiši, kumelen 
Kleti zelta īmowena: Pi mitena nasinēt; 
Jau imowes saraustejo, Laidet prīže silenā, 
Laidet rūže(ū) darzenā: Lai skan sifenš doncojūt. 
Пойте a$sanu хоромъ, Уже розы вытоптаны; 
Примите меня на помощь; Ведите въ опсяное похе! 
Привяжите моего копя Уже повырванъ весь овесъ 
За поводья изъ зеленаго шелка; Пустите въ сосновый боръ: 
Уже поводья разорваны. Молодые парви, коня 
Въ EIBTE золотыя уздечки: Къ колу не привязывайте; 
Уже уздечки разорвавы. Пустите въ сосвовый боръ, 
Пустите въ розовый садакъ: Пусть шуматъ боръ отъ танцевъ. 


Зап. въ дер. Пилискольн$, Болвск. вол., Люц. у. 


639. 
Mās bejam četri brēfi Tis par naudu atsawcda, 
Četres wedām wedeklēnis: Tēli wedā, dorģi dewe 


Brenčam Mēre, Jūnam Katra Atsaweda natikleit, 
Jakapam Madalen, Pītaram  Jz meitām ka woratu, 
nadatika. 


Ai kaimina kolpi westu. 


Hacs было четыре брата, Онъ за деньги привезъ, 

Четырехъ мы взяли жепъ: Далеко взялъ, дорого платилъ; 

Уве Марья, у Ивана Катерина, Привезъ себ вегодвую, 

У Якова Магдалена, Петру ве Если бы не дфвицы (хозяина), 
хватило. 


Овъ бы женился на служавк$. 


Зап. въ Варковск. вох., Динаб. у. 
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640. 
Pīci, seši laiwenieki, Wisi seši saruna, 
Brauc por Daugow zinģūdami: Kur laiwinas priwalka. 
Wisīm sešīm jaunas laiwas, Widū jeyru pf galenas, 
Reigā pērktas zeigalītes. Zam zaleitis ūzulin. 
Пать, шесть зодочвиковъ, Всз шестеро сговорились, 
Здутъ по ДвинВ съ nbcBanu: Tad сдать привалъ. 
У всЪзхъ шестерыхъ повыя лодки, Среди моря у ковца, 
Въ Par вуилевые паруса. Подь зеленымъ дубомъ. 


Зап. въ дер. Пилискольнф, Болвек. вол., Люц. у. 


641. 

Padzīdīm da wīndi witenā Cita smilkšu. kalnenā. 
Diwčs zina, citu god”, Kura tautu rūcenā, 
Kur ūtora Ieigawūm; Koč por godu fraudzeišu; 
Cita tautu rūcenā, Kura smilkšu kalnenā, 

Тбз meužam narādzēju. 
Попоемъ еще всё sxŠ$crž, Другая въ песчаной гор$. . 
Богъ знаетъ, ва слфдующЙ годъ, Которая у чужавнна въ pyYKAX?, 
Tab иной придется быть; Ту, хоть чрезъ годъ да увижу; 
Одна въ рукахъ суженаго, Которая въ песчаной ropš, 


Той BOFBEH не увижу. 
Зап. въ Пахолки, PĒx. у. 


641". 611”. 
Padzīžam mes mēsenes Padzīdēsim mās mūsenies 
Da wīināi witeni; Koleidz wises wīnā wītā; 
Dīws zina citu godu, Dīws jo zina cit rudeni, 
Kur kotora Ieigēsīm. Kura kuri mās leigawūm. 
Cita tautu rūceni, Cita tautu rūcends, 
Cita smilkšu kalneni; Cita smilkšu kalnends; 
Kura tautu rūcehi, Kura tautu rūcends, 
Та por godu īraudžasim; Та por godu traudzāju; 
Kura smilkšu kalneni, Kura smilkšu kalnends, 
Tos meņžam narādzēsim. Jau tūs meņžam narādzēju. 


Зап. въ Kopcosxš, Люц. у. Зап. въ Варковск. вол., Динаб.у. 


641°. 
Padzižam mes тбзейез, Kur kotora dzīdēsim. 
Da winai witenei; Cita smilkšu kalneni 
Diwam zina citā godā Cita tautu rūceni. 


Зап. Orb Анны Кусень изъ Ликсны, Динаб. у. 


642. 
Kasīt sīnu, kam wajagu Аз nuīšu tautends; 
Man sīnena nawajag; Ai wišem Им. 
Гребите c$Ho, кому нужно, Я выйду замужъь 
Mat сна не вужно; Со всЗыи тезятами. 
642°. 
Plaunft пи, kasīt sfnu — Аз паба tautends 
Мап зшейа nawajag; Аг wišem teleištm. 


Jan. въ ИснаудВ, Люц. у. 


612. 
Lai kaš sīnu kam wajaga, E$ aizīšu tautends 
Man зтейа nawajag; Аг wysūm telejtēm. 
Пусть гребутъ CBHO, кому надобно, Я выйду замужъ на чужбиву 
Ma сфна не надобно; Со BCBMH свопми коровушками. 
643. 
Mauroja munis teleitis, Tefeitami pūri zēla 
Rauž es poša ganeidam(a); Man swešv mūmulen. 
Мычить мой телёвокъ, У теленка бодотная трава, 
Плазу я сама пася; У меня чужая мать. 


642 и 643 зап. въ Букмуйжф, Рфж. у. 


ВАР1АНТЪ КЪ 642—643, зап. въ ЛандскоранЪ, Люц. у.: 


Kašu sfnu, plaunu sfnu, Аз nuīšu tautenids 
Kam sīna waijaga? Аг wisīm teleišīm. 
Аз па kaš, ās na plauš Teleišīm pūra zūli, 


Man sīneia nawaiag. ‚ Man swešas mūmulenas. 


644. 
Žāl (gfeut) man bēj atsaškert Stikla lūgi, мага wūrti 
№ boltūs brēlelen; Poši tak nawārami. 
Жаль бызо MHĒ разстаться Стекляныя окна, MBIHHĀ ворота 
Съ б$лымн братьями; Cana собою открываются. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Въ имфнши Рожанов$, латышки изъ дер. Зюзи пли слБд. 
первую половину: 


Nazagrib atsastūt № bogēta bēleleni. 
645. 
Dzaruše beju krituše, Lobēk man zeme nes, 
№ ta' taut kumelen; Na kai taut kumelenš. 
Выпившн я упала, Лучше несетъ мевя земля, 
Съ хошади чужавина; Нежехи конь чужанина. 
Зап. въ 1884 г., въ Прельск. вол., Динаб. у. 
646. 
Kritu, kritu па kumela, Man sagiwa diw swainīši 
Da zemei nadakrit; Diw bolti brēlelen. 
Падая съ ковя, Мевя подхватали пять евзтовъ, 
До земли не долет$ла; Два бЪхыхт брата. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Данаб. у. 
641. 
Laime, laime tai mētei, Ni pūrena daudz wajag, 
Kur meitetes skaistys auga; Ni sēd ilg(i) brūlenūs. ' 
Счастье, счастье той матери, Не вужно много приданаго, 


У которой врасивыя дочери ростутъ, Не засндятся долго у братьевъ. 
Зап. отъ М. Вяксихи, въ дер. Казиши, Прельск. вол., 


Динаб. у 
648. 
Na wīnam ās pateiču Smolku, sīku wītu taisa, 
Jaunu” meitu dzeiwošan; Rožu klēja paladzen. 
Нвкому a не разскажу, Тонкую, махенькую постель клахуть, 
Жизнь молодыхъ двушекъ; Проетыню язъ розъ разстилаютъ. 


Зап. въ Колуп$, Динаб. у. 


649. 
Peņt, wējin, Ка mežā Stēw pi monim tautu meita 
Мапа caunu capufē; Кб pī zola ūzulīna. 
ВЗЪЯ, s$TepOKB, какъ въ IIĒCY, Стой при Mat суженая, 
Въ моей куньей шаок?; Каклт, у зеленаго дуба. 
Зап. въ Букмуйж$, P$x. у. 
650. 
Bftist man dublu oj nabrist? Dūt man rūku 0) nadūt? 
Jaunas kurpes kūjend; Nazynoms tautu dāls. 
Пойти wa черезъ грязь пли пе Дать руку нли не дать? 
пойти? 
Новые башмаки на norax+; Невздомый чужанинъ-женихъ. 
651. 
Dūd rūku tautīšam, K eirēs rūkas dawumenš 
Dūd keirū, na lobū; Та par pylnu natufēja. 
Дай руку чужанноу, Подача лФвой руки 
Дай дЪвую, ве правую; Не считается полною (д3йствитель- 


тельною, т. е. обязующею [гово- 
рится про «заручен!еь]). 


658. 
Mamen mani balynēja Tautas mani malnu taisa, 
Kai boltū iynu saiwu, Kai malnū kūj-autenu. 
Маменька mena 06tanbara (б$лую), Чужане меня очернили (черную), 
Какъ бЪлую горсточку льна; Какъ грязных онучн. 
653. 
Kas puišeiši, kas puišeiši? Meitends, mūsends 
Spali wīn, spali wīn; Šķīdras wīn laistejūs. 
Что парни, что парни? Дфвушки-сестрички 
Оческп одап, очески одпи; Блестятъ, какъ чистый хеяъ. 
654. 
Tās dālam zyrgu pyrka, Kai atwedā faudaw ейи, 
Na paldīs пазаседа; To paldīs aiz paldīs. 
Отець купплъ сыну JOMA, Какъ отецъ привезъ нев$сту, 
Сыйъ и «благодарю» не сказалъ; То посывахись`одно «благодарю» 38 


другимъ. 
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655. 
Synapeita syura sākla, Nykna, borga myus' шббейа, 
Та šāšim cčelmali; Tēli dū$im tautends. 
Горчица — горькое сЗмячко, Злая, суровая наша сестрида, 
Посземъ ве у самой дороги; Выдадимъ ее далеко замужъ. 
Срв. № 176 на стр. 242. 
656. 
У Ца, wīta, maižā, maižā, Jk dīnenas teirumā 
Kur mamena man aizdewā; Pa dewehi orējeni. 
Хл\бородная земля, Каждый день работаютъ въ NOTIS 
Куда маменька меня выдала за- По девяти пахарей. 
мужъ; 
657. 
Каш tī taidi rudzu lauki Tur e$ dūtu saw” mū$enu, 
Kai yudeni leigējēs? Kab byut Iela yzauguše. 
Чьи эти поля ржавыя, Туда бы я выдалъ свою сестриацу, 
Какъ вода волнуются? Еслибъ она была взрослою. 
658. 
Суш rejtu, mūmulena, Si'rmi zyrģi auzas idā 
Sorgū sawas malējenas; Maltyw ейаз galend. 
Ha будущее утро, маменька, Сивые кони овесъ Фли, 
Береги своихъ молольщицъ; Стоя позади жерновой комнаты. 
659. 
Garam gūju Ielu cīmu, Dālu mēte īraudžeja, 
Augši Са wainučenu; Те) рас wolūdenas. 
Проходя мимо большого сеха, Увпдала мать парней, 
Я высоко подняла BĒBBOKS; Та подняла толки. 
| 660. 
Dālu mēte, meitu mēte, Wys dālu mameiai 
Obas Ielas līlejūs; Meitu mūtes jūsalyudz. 
Мать парней и мать ABBYMEKP, Всетаки мать парней 
06% хвасталиясь другъь передъ Должна просить мать AĒBYEICES. 


дружкою; 
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661. 

Meitu mēti cīlaw ейи Dālu mēte, wylku mēte 

Znūti, drauģi wyzynawa; Kūjūm tak bažneicd. 

Мать XIŠBBYHIEEP, трясогузочкву, Мать парней, мать BOJEOBF, 

Затья и друзья возятъ; Пфшкомъ дозжна 6BKATB въ 

церковь. 

662. 

Treis godus gonts gūju, Е$ ap$edžu dāla mēti 

Wylka kudlas lašejdama; Wylka kudlu wylnēnejti. 

Три года a была пастушкою, Я покрыла мать парней 

Собирала волчьн мохны; Поврываломъ изъ волчьихъ мохонъ. 
663. 

Smolki w ērpu mozumenu, Kab warēju Swešus Iaužus, 

Daudzumena gribādama; Kaj ar myglu apmyglūt. 

Я тонко пряла немножечко, Чтобы чужихъ людей 

Желая получить много, Отуманить, KAKb туманомъ. 
$64. 

Syuwu kraklus сайе) дата, Jraudžeju tautu dālu, 

Pī stymbana māfejdama; Ка] stymbans wozawēs. 


Bo время пастьбы я шила рубахи, Увидала я чужанина, 
Примзривая пхъ на KOIOAŠ пия; Какъ пень шляющагося. 


665. 
Puiši rauga meitu gūda, Kab radzātum sawu gūdu, 
Sawa gūda naraudžeja; Stūwu lāktu yudeni. 
Парни смотрятъ ва честь дВвушекъ, Еслибъ увидали свою честь, 
На свою честь не смотратъь; Кувыркомъ прыгнули бы въ воду. 
666. 
Škir шашейа mat gūtenu, Tautūm malnas, tautūm raibas, 
т ar boltu mugufetu; Мал ar boltu mugufenu. 
ОтдВли NEŽ, маменька, коровушку, У чужанъ черныя, у чзужавъ пестрыя 
Отдфли съ GBIHMD хребтомъ; У меня будетъ съ б%лымъ хребтомъ. 
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667. 
Taiši muižu, brēlelen”, Jau mū$ena tawa muiža 
Е$ džeiwēt paleidžēšu; бей gotawa tautends. 
Выстрой, братець, мызу, Уже, сестраца, твоя мыза 
Я помогу тебФ жить; Давно готова на чужбин$. 
668. 
Tu tautīts, e$ tautīts, Samejam mūšenūm, 
T'eņ mē$ena, шай mūšena; Вуи$ obīm faudawenas. 
Ты чужавинъ, я чужанинъ, Перемнпмся сестрицами, 
У тебя сестрица, у меня сестрица; Будутъ у обоихь HeBŠCTH. 
669. 
Nabādoj tautu dāls, Auš' kurpeites, КЗ’ čepčuku, 
Ka man mozs augumenš; Byušu tawa augumena. 
He горюй чужанивъ, Одну башмаки, надВву чепчикъ, 
Что у меня малый ростъ; Буду съ тебя ростомъ. 
670. 
Ка, tautīt”, māš darej$šim Tu naprūfi ог sīt, 
Obi jauni sagūjuš'? E$ trineišu audaklen. 
Что мы, чужанинъ, будемъ дЪлать, Ты ве умЗешъ соху оправить, 
Оба молодые соединившись? А а ткать тоныя ткави. 
671. 
Seika, moza myus mūšena, Taidu audā audaklenu, 
Kai jazara raudyweiftā; Kai jazara ladutenu. 
Mara, крошечва наша сестрица,  Takia ткани ткала, 
Кавъ уточка озерная; Ka? хедъ на озерф. 
6182. 
Е$ pazyny nū tēluma Ра žemejti kūjas wylka, 
Slynku, laisku tāwa dālu: Yz оси capurejtā. 
Я узнахь издахи По землВ ноги волхочитъ, 


ЛФвиваго OTHOBCKATO сынка: Шапка на глаза надвинута. 
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613. 


Сас ūbelu bi'rži jūju, 
Yz kumela 2141 bi'ra; 


Я Зхалъ черезъ яблонную рощу, 
На коня сыпахись NBĒTH; 


Сас tautu cauri gūju, 

Tautu bi'ra озогейаз. 

Я шелъ черезъ (тохпу) чужанъ, 
Градомъ лились слезы чужанъ. 


674. 


Wysas meitas аб 384, 

Kur mamen” e$ $ēdēšu? 

Šāst шецей’ а Пей, 

ВоВ двушки сидятъь въ одинъ 
радъ, 

Tas, маменька, мя сЗеть? 


‚ Садь, доченька, въ PAB, 


675. 


Rudenš nūcčā, rudenš nētā, 
Jau dzaltainas bārzu lopas; 
Jau palyku pār ruden, 
Wēl palykšu šū гидей. 


Пришла осевь, пришла осень, 
Пожелтфля уже березовые хистья; 
Ужъ я осталась (въ дфвушкахъ) 

прошхую осень, 
Останусь и въ эту. 


Pošā ailas galen6; 

Nēks laimeta, jem$ nū gola, 
Na nū wyds lašejdama. 

Въ самый конецъ ряда; 


Придетъ «лаймушка», возьметъ сна- 
чаха (по порядку), 
А не выбврая изъ средины. 


Срв. № 258 на стр. 260. 
615". 


J еб klawu lopa, 
Kreit žāmi grīzdamēs; 
J bogūta mūfes meita 


Л виз raudodama. 


И больше кленовые листья 
Вертясь падаютъ наземь; 
И богатая материнская дочь 


Съ плачемъ идетъ на чужбину. 
Срв. № 526 на стр. 321. 


676. 


Diwei' dūd' Ieitam Ieit, 
Mat aizejūt tautends; 
Дай Bors дождю пойти, 
Котда я выйду на чужбяну; 


Lai nūleja fauna dīna 
Muna cela galen6. 
Пусть прольется злой день 
На краю моей дороги. 
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677. 
Kur meitena agri beji, Tautu dālu palaideju. 
Аг rašenu wainučenš? Da winam kalhenam. 
Tab ты, доченька, такъ рано была, Я провожала жениха-чужанина 
Poca на твоемъ BĒHO4K? До той горки. 

678. 
Reigā pyrku wainucenu, Tu jau ча nawolkēūši, 
Treis tautīši raudžejēs: Tykai pēč žāl paliks, 
Pi'rč mēšena, oj парЁг6, Ka naudenu patērej. 
Въ Part я покупала BBHOEF, Все же ты (BBHKA) ноевть не будешь, 
Трн чужанина CMOTPĒJA: Только потомъ жаль будетъ, 
Покупай, сестринька, пли не покупай, Что деньги пстратиха. 

679. 
E$ brēlenu ше! lyudžu: Es tautūm atsaceju 
Ча] zam lūga kanepeitās; Kaūepeitis stūwādama; 
Tautas nūčā ustubā, Wolūdenu gon dzirdēja, 
E$š pa lūgu kanepis. Augumena netedzēja. 
Я братца умильно просиха: Я чужанамъ откажу, 
Hoc$ū подъ моимъ окномъ коноплю; Стоя въ конопая$; 
Придутъ чужане въ избу, Услышать они мой голдосъ, 
Я черезъ окно въ коноплю. А самое не увидятъ. 

680. 
E$ pazynu tū puiškenu, Na dzīdawa, ni runawā, 
Kurs precēsīs šū ruden; Dūmēdams wīn staigawa. 
Я узнаю того парзчя, Не ноетъ, не говоритъ, 
Который женится въ эту осень: Задумавшись ходитъ. 

681. 
Leika, Ieika weira mēte, Gon jej taišna izastīps 
Kai tej leika kanepeitū; Ar wadaklu būrdamēs. 


Сгорбленная, сгорбленная свекровь, Ужъ она BHUpAMATCA прямехонькою, 
Какъ кривая конопля; Когда будетъ ссориться съ нев сткою. 


Klusa beja ustubena, 
Kod mameta wīna beja; 
Тихо было въ изб$, 

Пока маменька была одна; 


Eš шашейи шей lyudžu: 
Kurej syltu ustubenu; 


Я маменьку YMHIDHO просилъ: 


Вытопи избу потенх$е; 


Sok taisnejbu tautu 4815: 
Woj {еп mēte 0] pamēte? 
Скажи правду чужавнаъ: 


Мать у тебя пли мачиха? 


Es nalauzšu tē kūcena, 
Kurs čela malend; 


Я не стану ломать деревцо, 
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682. 


Kod atwedā м’ едеКТейи, 
Kai wistenas kladzynoj. 


Кавъ привезли невЪфстушку, 
Словно курвцы закудахтали. 


683. 


E$ atw ezšu laudaw enu, 
Sudabrenā nūsolušu. 

Я привезу BEBBCTYINEY, 
Замерзшую, въ серебр$. 


684, 


Код byuš mūte sagšu segšu, 

Kod pamēte wylnūnejti. 

Если мать, TO я NOKPOH «Cari DY» 
(покрывало), 

Если мачиха, то «вилнонв» (платокъ). 


685. 


E$ najimšu tēs meitenas, 
Kuru роза mēte зШа. 
Я не возьму за себя той дфвушки, 


Которое ростетъ у самой дороги; Которую мать сама предхагаетъ. 


0) diwenu, kū dafejšu, 
Grib brēlenis mani jemt; 
Swīžu sawu машибейи 
Ахъ, Боже, что ив дфлать, 


Братецъ хочетъ на миф женнться; 


Брошу свой взночекъ 


Ев yzdewu зап mēšenu 

Par dewenu nūwadenu; 
Я выдаль свою CECTPHHBEY 
3& девать волостей; 


686. 


Smolkā lozdu kryumenā, 
Laižūs pošā jazari, 
Raudywejšu pulcen6. 

Въ opfxOBRĪ кустъ, 

Сама брошусь Bb озеро, 

Въ стадо уточекъ. 


Срв. № 62, стр. 191 и № 414, стр. 295. 


687. 


Dewejtd gadend 

Brauču шбзаз apraudzeit. 
Въ девятый годъ 

Позхалъ навфетить сестру. 
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688. 
Е mamenu ше! Iyudžu, Atraišam smoga rūka, 
Nadūd manis atraišam ; О laulūti gredzeten”. 
Я маменьку умильно просила, У вловца тяжелая рука, 
Не выдавай меня за вховца; Два обручальныхь кольца. 
См, № 320, стр. 274. 
689. 
Džeiwē gudfi myus шббейа,  Laj slawena loba slyu 
Tautenids yzgūjuše; Mozēkūm mēšenēm. 
Jepxu себя умно, сестрица, Пусть прослыветъ добрая слава 
Вышедши замужъ на чужбину; Для младшихъ сестрицъ. 
Срв. № 199 на стр. 247. 
690. 
Moza, moza meiteniejtā Parēdeja raibus cymdus 
Pīwil puiši orojetu; Par upeiti ganejdama. 
Махенькая, маленькая IĒBYIKA Показала пестрыя рукавицы, 
Обмавула парня-пахаря; da р%кою пася. 


650—690 зап. И. X. Плекшаномъ отъ Mūpe Шведъ, изъ 
дер. Мозули, Вышковск. B01., Динаб. у. 


691. 
Waca mēte čeberkēje, Tew meitenes saauguše, 
Kū mās diwi runajom? Dūd man wīnu malejen. 
Старушка матушка шмыгалка, У тебя дЪвицы вырослв, 
Что мы дв говорили? Дай мн одну молольщацу. 


Зап. отъ М. В. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб у. 


692. 
Breykgon шип, breukgonei, "Tec, bēdel, sila molā, 
Salopeit kažucen! Lai lauteni naredz. 
Женишокъ ты мой, женихъ, Убфги, 6Banara, на край бора, 
Заплхатанный кожухъ! . Чтобы жюдин тебя не видали. 


Зап. отъ Ивы Прикуль тамъ же. 
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693. 
Jtalis lobys taulau, Ла!ейа cik dfnenes 
Na brūlena faudowehis; Wīšūa brēta laudoweīa. 
Хорошихъ золовокъ я IOCTAI8, Золовка сколько дней 
Не братнины жены; Гоетьею у братниной жены. 
694. 
Ei wacoj ītalen, Jau tu beji redzejuše, 
Sau kur gun nameiā; Kai kur dāl mēūmulen. 
Иди старая золовка Ты уже видфла, 
У себя огонь разводи въ кухн$ (въ Какъ топитъ теща. 
СсВняхь); 
695. 
Diw Цайз ustobā, Wīna sēd goru rēit, 
Diw skalenš dadzinowa; Ūtra garu wakaren. 
JĪB5 золовки въ xar Одна спдить долго утромъ, 
Двз Хучины жгутъ, Другая — долго вечеромъ. 
693—695 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
696. 
Мбе, mēte, шее) gona Jk dīnenes tautys jūja 
Jau ās маток naganej; Ар tu munu ganeiben. 
Матушка, матушка, ищи пастушку, Каждый день чужане Зздатъ 
Больше я уже не пасу; Вокругъ моего пастбища. 
697. 
Jz rubeža зайеЧата Kawes, weirs, šu гадей 
Kreisu kūju pakrateju; J lobu pakrateiš. 
Когда я на гравиц пасха, Берегись, .муженевъ, въ эту осень 
Я л$вой ногою потрясла; Я хорошаго стрясу. 


696—697 зап. отъ Ядвиги Андр$евой, изъ дер. Казиши, 
Прельск. вол., Динаб. у. 


698. 
Jaunoko тип тбзей, Jo grib tautys tewi jimt, 
Stow muna pakalā: Lai īt тайе zadynēt. 
Младшая моя сестрида, Если чужане захотатъ тебя взять, 
Стой позади меня: Пусть придутъ со мною поговорить. 
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699. 
Diw pučeitis azarā, Diw meitenes mamenhai, 
Maunu wīnu, maunu ūtru; Wīna meil, ūtra meil. 
Два ns$īEa въ 03ept; ДвЪ дочери у Marepn, 
Срываю одинъ, срываю другой; Одна мила п другая мила. 


698—699 зап. въ дер. Казиши, Прельек. вол. Динаб. у. 


700. 
Kas tū шип brēūlelen Tautu meita kairinowa, 
Klawojā kairinowa? Klawa lopys lašeidama. 
Кто моего братца Суженая дразнила, 
Дразнихь въ кленовник$? Собирая кленовыя хастья. 
Зап. оть Ивы Прикуль, въ дер. Казиши, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
401. 
Pazeid beja kunga reja, Pazeid beja brūlu mēs, 
Pilna wadžu sprigulen; Pilni persti gredzenenu. 
Можно было узнать господевую Можно было узнать братнину 
ригу, сестру, 
Полонъ оцфаъ KJANP6B7; Полны руки перстней. 


Зап. въ 1884 г., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


102. 
Šeņpoj šeypūleit, Sen gaideja tauta meita 
Audzej Ielu brēlelen; Sasaguše sedzenenš. 
Качай колыбель, Давпо ждетъ суженая, 
Вырости Gparna; Покрывало сотвавши, 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
703. 
Sauleite, menesninš Kai Бе) map ar tautīt 
Nasatak "ша wītā; Sātecēt bazneicā. 
Солнце и мВеяцъ Какъ же мнЪ быхо съ чужанивомъ 


Не сходятся въ одномъ wtCT5; Въ церкви сойтись. 
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104. 
Tec kūjam laudowet, Аз pūrdew kumelen, 
Kā raudow задофгей; Тех atferk sudobra. 
Иди ифшкомъ, молочка, Я ородалъ коня, 
Когда плачешь о серебр$; ТебЪ куплю серебро. 

105. 
Klaušes, шипа laudoweia, Tī ds braukšu pīgulē, 
Kur ās braukšu pīgulā; Kur skanēja мага trubis, 

Kur zwīdz $erma kumelen. 

Слышишь, моя молочка, Туда я пойду въ ночное, 
Куда я пойду въ ночное; Tab звучать ифдныя трубы, 


Гд$ ржутъ cbpte кони. 
703—705 зап. отъ М., въ Звирзденск. вол., Люц. у. 


w. Символичесмя пъсни (0 свадебном» мостль, столь, кольць 
и т. под.). 


Ниже мы помфщаемъ только тая символическя четверо- 
стишля, которыя относятся къ CBATOBCTBY и къ свадьбЪ. Особен- 
ное BHHMaHie между ними обращаютъ на себя пфени о мостахъ и 
кладочкахъ. А. А. Потебня въ извфетномъ своемъ сочинеши: 
«Объяснешя малорусских и сродных народных пфеен» разсматри- 
ваетъ «мосты» въ глав о веснянкахъ, въ 4-й статьЪ, стр. 127— 
152. Переходъ по мосту означаетъ «переходъ къ браку отъ той 
весны жизни», выходъ замужъ или отъфздъ на чужбину. Если при 
этомъ случа чудесный MOCTP гнется, TO Bb этомъ большая слава. 
Мосты сдфланы изъ мфди (см. ниже) или изъ олова, наприм$ръ 
въ слБдующей пфсенкЪ изъ Дондангена, Курл. губ., сообщенной 
мн$ф прох. А. Бецценбергеромъ въ август$ mfcanš 1883 года: 


№ līgoja alwa tilts, Nulle nāca mans pūrinš 
Man wenetiem pareijēt: Аг деушеш bāleninem. 
Не гнулся оловянный мость, Только что пришло приданое 
Когда я одна переходила: Съ девятью братьями. 


Въ отцовскомъ дом$ жить лучше, YĒMP у чужанина. Отцов- 
ское болото и грязь лучше, ч$мъ жениховы кладки и мосты. Въ 
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пен, записанной въ Цирав$ и Оберъ-Бартав$, въ Курляндии 
(C6. Лат.-Лит. Общ., № 3283 и 3292), дЪвица была бълою, хотя 
она по грязи ходила у отца (№ 3283) или у братьевъ (№ 3293), 
но черной стала, когда ей пришлось ходить по кладочкамъ чужа- 
нина (1. с. №3292): 


Balta augu brālīšos, Mella tapu tautinās 
Celu mērā dublus bridu; Pa laipām staigādama! 


Кладочка ведеть прямо въ кл$ть жениха; напр. въ ITBCEĒ 
№ 3450 (C6. Лат.-Лит. Общ., стр. 274), записанной въ «Гросъ- 
Эзернъ»: 


Узналь, узналъ По кладочкь бъжала (Ра laipin tecēj” 
Сл»ды сестрицы, Въ Kī$T» жениха; Tautīša klētei) 
Tr она crb31a Малые, малые CFBIN, 

Cs коня; Башмачки Bā ногахъ. 


Въ другихъ пфеняхъ, мостъ или кладка качается оттого, что 
онъ мощенъ не роднымъ братомъ невфсты, а чужаниномъ-суже- 
НЫМЪ: 


Līgūtees līgūjās Metīs mani bālelin', 
Šwešu laužu laipa mesta; Es pāreešu dzeedādam”. 
Качается кладочка Если положить мой братецъ, 
Положенная чужими людьми; Я перейду, распВвая ифени. 


Сборн. Лат.-Лит. Общ., № 3690 (и 3600). 


Кладочки класть, означаеть любовь; но любовь чужого су- 
женаго не замфнитъ любви родительской; оттого въ пфсенкф, 
записанной въ ЛютрингенЁ (№ 3457 C6. Лат.-Лит. Общ.), въ 
Kpemonš, Лифл. губ. (№ 3516) и въ Оберъ-БартавЪ, въ Kyp- 
ляндии (1. с. № 3293), кладочки (laipas) называются ослезивши- 
мися, слезами облитыми: 


Tauteets man laipas lika, Ne tauteeša laipas gāju. 
Laipu laipas galinā; Тёма dubli sudrabēti, 
Labāk tēwa dublus bridu, Tautu laipas asarētas. 


Чужанинъ Ma владочки кладетъ, Нежели ходить NO кладкамъ суженаго. 

Кладочку за кладочкой (гдз одва  Отцовсыя кхадкя серебряныя, 
кончается, другая начинается); 

Лучше идти по отцовской грязн, Чужаннновы кладки стезамн обаитыя. 
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tīltu taisu Appinīšu stīdzinām): 


Тамъ пойлетъ моя «хигавина» 
Es свовмъ братцамъ. 


(Сборн. Лат.-Лит. Общ,, стр. 234, № 2954). 


Для замфны мостика братъ даетъ свой тесакъ: 


Brāli māsu mīlēdami Е, māšina, leegi pār, 
Laipei meta zūbeninu; № lauz* manu zēbeninu. 
Братцы любя сестрицу, Иди, сестрица, перепрыгивая 


Бросаютъ сабли BMBCTO кладочки; Не сломай мою сабельку. 


Въ другомъ вар!антБ, записанномъ въ Угален$, 1. с. №2585, 
стр. 205, по такому мостику идетъ не только сестра, но также и 
жена брата: 

Neba weena es pāreešu 
Es ir tawa līgawita. 


Свадебная пфсня о мостик$, по которому молодая ходитъ у 
чужанина, приведена выше на стр. 183. По кладочк$ дфвица 
попазха во дворъ суженаго, изъ котораго уже нфтъ боле пути 
къ возвращен!ю на родину: 


Par 1а1рШи es tecēju Metu laipu pee laipinas 
Tautu dēla sētinai; Newar wairs iztecēt! 
(1. с. № 742). 


Въ Лубанской пфен$ (1. с. № 3692) невЪста-суженая попа- 
даетъ въ большое деверство (]ее]&]6з deewerds), она бросаетъ 
кладочку за кладочкой, но не можеть уже выбраться (izlaipūt). 

Всфмъ этимъ символамъ соотвфтствуетъ BĒPOATHO и свадеб- 
ный обрядъ у Велёнскихъ Литовцевъь въ Ковенскомъ уЪздфЪ, 
описанный А. Юшкевичемъ въ Svotbine Rēda, стр. 60: «Отъ 
дверей клБти до входвыхъ дверей хаты, свадебники посы- 
паютъ солому для молодой, приготовляя дорожку для того, 
чтобы молодоженая не замазала и не замарала CBOHXb HOTP, когда 
она въ первый разъ (посл брачной ночи) выходитъ изъ клЁти. 
Ребята по обфимъ сторонамъ такого соломеннаго мостика протя- 
гиваютъ соломенныя веревки и дфлаютъ изъ досокъ помосты. 
На эти помосты раскладываются соха, борона и разныя земле- 
дфльческя и хозяйственныя орудя, чтобы видно было, какъ CIĒ- 
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дуеть жить въ новомъ хозяйствЪ». Бецценбергеръ въ своемъ опыть 
«0 литовскомъ дом» (Ūber das litauische haus. Separatabdruck 
aus der Altpreuss. Monatsschrift Band. XIII. НЕ. 1—2. Kēnig- 
berg in Prt. 1886), стр. 69, прим. 48, сравниваетъ эти мостики 
съ подмостками Франко-верхне-нфмецкаго дома, съ такъ-назы- 
ваемымъ мостомъ, находящимся у передней стороны дома. Под- 
мостки въ ширину OTb 8—10 хутовъ, устраиваются на колод- 
кахъ '). 

Лайма и нелайме, доля и недоля ходятъ по одной и той же 
кладкф (А. А. Потебня, |. с. стр. 146). Путь въ Лаймину баню 
у Латышей обязателенъ, и оттого мужъ своей жен моститъ 
мостъ въ ожидан!и родовъ (срв. стр. 134, № 5) или потому, что 
мостъ въ баню спасаетъ родильнипу, когда она отправляется на 
Лаймину дорожку (Laimes celu staīgādama, 1. c. № 2969), или 
для того, чтобы ногъ не промочить, когда она съ Лаймою туда 
въ баню родить отправляется (Аг Laiminas staigājūt). Предусмо- 
трительно строятъ мостъ самой ЛаймЪ (см. ниже особый отдЁлъ 
пфсень о долБ-Лайм$). Значенле родственной связи и ожидан1я 
молодою родни, братьевъ и особенно матери изображаетъ CHMBO- 
лическая пЪфеня дочери - сироты, напрасно ожидающей свою 
мать, — записанной въ Нэу-Ауц$, въ Курляндии. (C6. Jlar.-Jlnr. 
Общ. стр. 305, № 3836): 


Изъ липовыхъ хистьевъ я строила ВЪтеръ сдулъ линовыя листья, 
МОСТЪ, 
Ожидая маменьки; Не пришха (уже) моя маменька. 


(1. с. № 2555). 


Подобные образы встр$чаются поэтому и въ OTAĒYĒ сирот- 
скихъ и лаймовыхъ пфеенъ. 


406. 
Lobes smērtis nawēleju Jzastīp, sasaraun 
Gredzeneia maucājam; Kai munam gradzānam. 
Хорошей смертп не желаю Пусть ржавфетъ, стагивается 
Тому, кто кольцо надфаъ; Какъ мое кохечко. 





1) «An der Vorderseite des Hauses lāuft in vielen Gegenden ein erhobter, aus 
Blockhēlzern hergestellter 8—10 Fuss breiter Bodeu entlang, die sogenannte 
Brūcke, von der aus alle Žugānge zu den Futtergāngen und Stallungen und zum 
Hausgang, betreten werden». (R. Henning. Das Deutsche Haus in seiner histori- 
Entwickelung. Strassburg. 1882, pag. 18). 
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107. 
Swid, шбзей, преНА Lai spēd upes dybynā, - 
Tautu dūt” gredzenen; Na tawā rūcenā. 
Брось, сестрица, въ pĒ4KY Пусть бхеститъ на AB$ р$ки, 
Чужаниномъ данное кольцо; Не на твоей pyrš. 
Зап. въ дер. Казиши, Прельск. B03., Динаб. у. 
708. 
Swainīts шай swainys sauc, Kur, swainīts, šeutes kurpes, 
№ Ко loba naīdewis; Kur sudobra gredzenen? 
Своякъ меня называетъ свояче- ab, своякъ, башмаки, 
ницею, 
Ничего добраго не давши; Tab серебряное кольцо? 
Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 
709. 
Pēr Кашей, рог Ка]пей Par gadenu, par Ш ги 
Wisi muni gredzeneti; J аз (jās) роза nūleigow. 
Черезъ гору, черезъ гору Черезъ годъ, черезъ другой 
Вез мои колечки; И я сама выйду. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 
410. 
Uz kalnetia sodūdama Sadeuzej, sarābāja 
Leijā leižu gredzenin; Zam naweiklā kūjenēm. 
Сидя на ropš, Лопвухо, зазвенз ло 


Пускаю (катаю) колечко въ долину; У ногъ неуклюжаго (суженаго). 
Зап. въ Истальзен$, Люц. у. 


Срв. xb 706—710 у Потебви, |. с. стр. 68—70 о катан!и колецъ, 153 (по- 
кечу я перстенецъ), 213 и въ другихъ м8стахъ. 


+ 


11. 
Slauk, mamen, nom”, ustob — Man dēl tautis jūja, 
Аз slaucej pagalmen; Tew paprīška zadinowa. 
Мети, маменька, CBHH, хату — За иною чужане Фдутъ, 
Я мела дворъ; C тобою раньше заговорятъ. 


Зап. въ Прельск. вол., Динаб. у. 


— 366 — 


112. 
Slaukēt, meit”, ustoben Aiz Daugawis suni ге}, 
Slaukūt glūži pasaleitis; Beņs nū Вежа sprecenīki. 
Merare, ABBHUtI, хату, За Двиною собакв хаютъ, 
Метите хорошо острововъ; Изъ Риги будутъ сваты. 


Зап. въ м. Прели, Динаб. у. 


Срв. о значени обрядоваго метеня сЪней въ пБеняхъ № 711—713 у По- 
тебни |. с. pag. 51, 59, 242, объяснете образа мести = вести, HEBĒCTA золотая 
метелка въ малорусской поээли. 


713. 
L eicen Ieika wara tilti Dzen teleitis, wad репгей 
Man eijūt tautends; Lai dewini brēleleni. 
М?3дный мость гнулся, Пусть говятъ телятъ, пусть везутъ 


| приданое 

Когда я отправилась на чужбияну Девять братьевъ. 
(замужъ). 

Зап. въ дер. СвальбЪ, Ясмуйжск. вол., Динаб.у. 


Срв. у Бривземн1акса въ Сборник Дашкова II, стр. 112, № 519 иу Потебви 
]. с. стр. 129. 


714. 
Dzaltāneite рига brida, Ted brēlen, met laipen, 
Boltys zečis kūjenā; Mož beņs towa laudaweha. 
Красавица но болоту бродить, Б$ги, братецъ, положи кладочку, 
Бзлые чулки на ногахъ; Можетъ, она будетъ твоей невзстою. 


Зап. въ 1884 г. въ дер. Казищи, Прельск. вол., Динаб. у. 


415. 
Jauni puiši tiltu greide Nū wacim dalderfm, 
Nū wacim dalderīm; № sudobra galdetem. 
Молодые парни мостъ PYGBIH Изъ старыхъ талеровъ, 


Изъ старыхъ талеровъ; Изъ серебряныхъ стодовъ. 


867: 


Jaunas meitas pūrigūja; Kai īwenies zīdamas. 
Kai lapenes čaukstādamas, Jauni puiši prātim jēja 
Аг bārīm kumelam. 
Мохлодыа дфввцы перешли, Цз$та, какъ черемухи. 
Шума, какъ хистья. Молодые парви вызхали на встрёчу 


На TAŠANXYE ковяхъ. 
Зап. въ дер. Свальбы, Ясмуйжск. вол., Динаб. у. 


116. 

Pa pūram pūra zūle, Pa tautetis meņs mūsena, 

Ne pa wēru dēbulen; Na pa sawys brēlelenš. 

По (coorsbrcrsenno) бохоту 6o107- По чужанину наша сестра, 

ная трава, 
Не по полю клеверъ; Не по свойямъ братцамъ. 
Зап. въ 1884 r., въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

117. 

Tu, шбзева, pūru bridē, Аз atgūj sausu zemi, 

Кбр uz cepli sildētas; Аз aiz golda sādatūja. 

Ты, сестрица, по бохоту ходила Я пришла по сухой semat, 

Norbsaž на печку гр3ться; Я GHAŠTB могу за столомъ. 
Зап. въ БыковЪ, РЁжицк. у. 
718, 

Pūru brizdama зас ци Sārstu īdama nūnēš 

Dzaltonu сПамей; Boltājam brēlenam. 

По бохоту бродя, захватила Въ гостя идучи, отнесла 

Золотистую плхисочку; БЪлому братцу. 

Зап. въ 1884 г. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 

119. 

Sadauziju tautu goldu Tautitam golda žel, 

Dewinēm gobalem; Mun mēsinas woiri žel. 

Я разбилъ CT0XB суженаго Жениху стола жаль, 

Ha девать кусковъ; А мн сестрицы еще Gorše. 


Зап. учителемъ Баллодомъ въ Стернянахъ, РЕжицк. у. 
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920. 
Zidi, 2141 ога plowa Muni zīdeni apbyra 
As wairēk nazīdēšu, Toutu golda galenā. 
Цв$ти, цвЪти лугъ, Моп цвЪты высыпахись 
Ужь я больше не зацв$ту; Ha вочцВ женихова стола. 


Зап. въ ЛандскоранЪ, Люц. у. 


ВАРГАНТЪ: 
214, 214 jeuru plowa, Apbira mani zīdeni 
Jo(u) ds waira nazīdēju; Touto golda galenā. 
Цв$ти, ns'bru морекой зугъ, Обсыпались мон цвфгы 
Ужь я forte не зацв$ту; На ковцз жевпхова стола. 
Зап. въ Марленгаузен$, Люц. у. 
181, 
Aptecēju golda golu Jz Кб beja manim dzērt, 
Bičereiti rūcenā; Nawa īsta brūlelena. 
Обфжала я конецъ стола Изъ котораго ми пришлось пить; 
Съ кубкомъ въ pyxš, Htry истаго братца. 
Зап. оть Ивы Прикуль, въ дер. Казиши, Прельск. вол., 
Динаб. у. 
182. 
Jt es išu pēc mūsenis'), Tew, tautīt, golda ž āl 
Pazejis munu gējumen. Man mēsetis машок ž āl. 
sadauzeišu tautu goldu, Tew galdeni wejs šeupowa, 
Dewinēm gobolēm. Man mēseni mēte auklēja. 
Идтн я пойду 38 сестрицею, Te6f, чужанинъ, жалко стола, 
Мое хождев!е пе одобрятъ. Маз боле жаль сестрицы. 
Разобью я столъ чужанина, Столникъ твой вфтеръ всколебалъь, 
На девять кусковъ. Maš сестрицу мать выростиха. 
Зап. въ Дагденскомъ вол. училищ, Динаб. у. 
183. 
Kuri wejeni atpeņte Pici puški capurā, 
№ Wēczemes brēlelen? Sešis zwatgznis zībenā. 
Kakie вЪтры Hasksīu Пять въ шапкахъ съ цвфтами, 
Изъ Н%®метчины братцевъ? Шестой съ саблею со зв$здочкою. 


Зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 
Срв. о сабл выше, стр. 163—165. 


D Каждый стихъ поется два раза, второй разъ мелодёя модулируется. 
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С. Погребальныя nbenu (bēfu-dzīsmas). 


Число погребальныхъ пфсенъ, въ настоящее время еще бы- 
тующихъ у Латышей, не велико. Нкоторыя четверостипия, по- 
видимому, не что иное, какъ остатки или разрозненныя части 
болБе длинныхъ пфсенъ, жалобныхъ зингесъ, соотвётетвующихъ 
жалобнымъ дайнамъ Литовцевъ и составлявшихъ н$ёкогда общее 
AOCTOABIE бахийскихъ (латышекаго и литовскаго) народовъ. Kb 
такимъ древнимъ жалобнымъ пфенямъ, характеризующимъ воз- 
зр5шя Литовцевъ и Латышей на загробный м1ръ и жилище душъ, 
умершихъ людей, принадлежить ифеня сироты, отыскивающей 
умершихъ своихъ родителей или умершую свою матушку у золо- 
того ручья, у берега котораго купаются три лаймы (дочери солнца), 
указывающ!я путь къ могил на западъ, въ земл$ НЪмцевъ ( Wēc- 
zeme), TAB этотъ путь показываютъ Божьи сыновья (Dīwa dāli). 

Песня сироты приводится ниже въ трехъ варлантахъ: а, В, -, 
изъ когорыхъ каждый передается опять въ различныхъ запи-- 
CAXb, сдфланныхъ въ различныхъ MĒCTHOCTAXP Латыш!и — какъ 
Ilpa6asriickaro края, такъ и Витебской губерн и свид$тель- 
ствующихъ несомнфнно о распространенности этой пфсни. Въ 
варантамъ X H Y имБются литовскя COOTBĒTCTBIA, иногда сход- 
ныя почти дословно съ латышскими текстами. 


a 1. 


Žemynēlē žēdkelēlē, 

Kūr sodļsiu r6žiu szakčlg? 
Аш Sukszto kalnēlio, 

Prē jūriu, prē marēliu. 
Žemynēlē, žēdkelēlē, 

Kūr rāsiu tēva, moczūte, 
Аз2 prastūmta vargdēnūtē? 
ЕАК ānt āukszto kalnēlio, 
Ргё jūriu, prē marčliu. 


Jsz года kelmāczo 
Užšugo didis medātis, 


Man bij wēna zelta rūz, 
Kur mēs to stādisim? 
Tur mēs to stādisim — 
Pašā kalna galinā. 


Tur uzauge gafas jūdes 
Līdz pašām debesim. 
24 
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Szakos iki debesčēliu 
Užkdpsiu ānt debēsēliu 


Pēr tās голи szakelēs. 

Jr sutikaū jāun3 bernytļ 
Ant Dēvo žirgyezo. 

Е! bernyti, raitelyti, 

Ār neregējei tēva, moczūte? 
Mergytē, mano jaunēji, 
ЕК | pakālnēs szālļ, 

Tēn tēvēlis, moczūtē 
Sesytei зуба kēlie. 
Nuējus Ļ pakālne: 

Lāb ryt, 1853 dēn, tētūti, 
Lāb ryt, 1853 dēn, moczūtē; 
Kām man māžā4 prastūmēt 
| svētimus žmonelēs? 
Užģugau didē mergāte; 
Vēnā radaū lopszytēli 

Kūr džaugiaūs kudikēlis. 


Es uskāpu debesis 
Tar tēm rožu zarinēm. 


Es atradu Dēwa dēl” 
Kumelinu seglojēt. 

Lab rīt, lab rīt, Dēwa dēls 
Woi redzej tēw ar māt? 


Tēws ar māte Wāczemčē 
Bālulinam kāzas dzer. 


ey seo 8m 6 ss S S S ф S 


us ss os  ŠA Ba 


Es nogāju Wāczemč 
Par tēm jūras līcišēm. 
Lab rīt, lab rīt tēw ar māt! 


Kur jūs mani mazs atstājat? 
Es uzaugu lēlu meit. 
Šūpulft es wēn atrad, 

Kur es mazinš 11520103. 


По Шзейхеру, «Handbucbh der lit. Spra- Бергмавъ, IT, Lettische Sinn oder Steg- 
* che». II (1857), стр. 10—11. reifs-Gedichte Rujen. 1808. р. 67, № 237 
(зап. въ ЛемзалЪ, BB Лихлянди). 

Инфляндск!я записи сдВланы мною въ 1884 году въ Пре- 
ляхъ и г. Плекшаномъ въ ЯшмуйжБ, въ Динабургскомъ уФзд$. 
Яшмуйжеюй варантъ (х 2) ближе подходитъ къ прусско-литов- 
ской и лемзальской пенямъ, въ Преляхъ вмБсто розы выростаетъ 
бобъ, ведущий сироту на небо къ умершимъ родителямъ. 


a 2. 


Е$ yzkēpu dabesis 

Ра rūzejtes lapetūm, 
E$ atrodu Dīwa dālu 
Kumelenu saglūjūt. 
Dīs palejdž, Dīwa dāls, 
Я взобрался на небо 

По листамъ розы, 

Я nameīb Божьяго сына 
СФ длавшаго коня. 

Bors помощь, Божий сыаъ, 


Kurelenu saglūjūt. 

Оз palejdž, Dīwa dāls, 

Oj fedžeji шопа mo” ti? 
Taws tās, tawa mo te 
Jyuras molā kūzas džāf. 
C$araa коня. 

Bors помощь, Bozif сынъ, 
Видфхть хи ты мою матушку? 
Твой отецъ, твоя мать 

У взморья пируютъ ва свадьбЗ. 
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Muns tās, muna mo' te, Sydabfenia šyupūli 
Kur jyuš mati pamātēt? Enģelejšu šyupūjūt. 
Orens мой, мать моя, Въ серебряной колыбели, 
Гхв вы меня оставили? Авгезочви качали. 
х 3. 
Treis dīnenes, treis naksnenes Тиг redzēju Dīwa dālū 
№ putrūm” ās naraudzeju. Kumeletu sadlojūt. 
Dius nūswīde wīnu pupu, Diys paleidž, Пума dāls, 
Та samynu kūjenēūm; Redzēj munu tāw ar mēfi? 
Tei izauga kupla gara Paldīs, cīma dzaltaneite, 
Da patīm debesīm. Redzej tawu tāw ar mūfē, 
Аз Кор debesis Dewinūs kambaris, 
Pa {6$ рирёз zarenīm: Aiz dewen atslēdzen! 
Три дня, три ночи Тамъ я ysuabīia Божьяго сына 
Ни «зернышква» я не видфла. Осздхывающаго кова. 
Богъ бросилъ одпу бобовину, Bors помощь, BOBIĀ CHAV, 
Ту я ногами затоптаха; Видфль ли ты моего отца съ матерью? 
Она выросла густо и высоко Спаспбо, деревевская красавица, 
До самыхъ небесъ. Видфль твоего отца съ матерью 
Взбиралась я на пебеса За девать каморокъ, 
По этимъ бобовымъ вЗткамъ. Подъ девятью замками. 


Jan. въ 1884 r., въ Прели, orb Марг. Вяксихи. 


Bo второмъ варантЪ, записанномъ въ разныхъ MĒCTHOCTAXb 
мною, Спрогисомъ и Мантейхелемъ, указываютъ путь къ умер- 
шей матери три лаймы или ABĒ солнечныя д$вы. Объ отноше- 
HiAXb лаймы-доли къ солнцу и зар, слБдуетъ сравнить А. По- 
тебни «Объяснетя малорусскихъ и сродныхъ пфсенъ», стр. 102 
и 103; въ нашей же п$ен$, повидимому, лаймы замЪняются сол- 
нечными дфвами (saules-jumprawenas); любопытна въ частности 
и та черта, что въ записяхъ Спрогиса и Мантейфеля являются 
три лаймы на серебряномъ озерЪ или на золотой pbaxš. Троич- 
ность лаймъ впозн$ COOTBĒTCTBYETB обычнымъ тремъ Фатамъ 
(tria fata) у Римлянъ (срв. А. Н. Веселовскаго «Разыскав я», 
стр. 187 и 195), въ латышской же народной поэз1и лайма AB- 
ляется какъ и дбкла всегда одна; такъ наприм$ръ Богъ сов$- 
щается съ ней о TOMP: 


Кому умереть, кому жить 
На этомъ GBIOM5 свт? 
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Radzu saw шбшшейи 
Pēr Кашпейи nūwadūt. 
Saucinš sauc, nadzirdēja, 
Tak pakal raudodama. 
Tacādama sasatik 

Diw sauleites jumprawes. 
Wīina soka, kur tu tāc? 
Ūtra klēt aicinēj. 

Kura klēt aicinēja, 

Те! pasoko” шошщей. 
ВилФла я, какъ мою матушку 
Черезъ гору увезли. 


вт. 


Tur tu teci, tur tu eij, 
Da winam kalnenam.. 
Tur gul towa шошщейа 
Zam zalūs welenen. 
Celis типа шошуейа, 
Аз расе? чеТейей. 
Nasaceļš ās meiten, 
Kolei saule debešēs. 
Kolei saule debeš$čs, 
Kolei tewi sagaideju. 


` Туда ты бЪги, туда ты идв, 


До того холмива. 


Кликать ея кликвула, она не слыхала, Тамъ спитъ твоя маменька, 


ПобЪжала я за ней пхачучи. 
Б%жавши я BCTPŠTHJA 

Друхъ дочерей сохаца. 

Oka спросила, вуда ты бЪжишь? 


Подъ зеленымъ дерноиъ. 
Вставай моя маменька, 
Я свиму дервъ. 

Не встану я, доченька, 


Другая пригласила (меня) съ собою. Пока сохнце ва небесахъ, 


Которая съ собою пригласила, 
Ta сказала, гдЪ маменька. 


Пока солнце на небесахъ, 
Пока я тебя не дождусь. 


Зап. отъ М. Вяксихи, въ м. Прели, Дин. у. 


Radzu sowu mamuleni 
Por wortieniom izwadut” 


B 2. 


А utra klotit ajcynowa; 


Tiej pasoka, kur mamienia: 


Saucin sauczu, nadzierdiejaā — «Tiec, tiec, boryniejta, 


Piec tiecieju — nadanoczu! 
Tacadama iztiecieju 

Trejš sudobra azarus. 

Jz tus treju aziereniu 


Trejs Lajmies wieleja drebieš. 


Da tam šmilszu kalnieniam, 

Ti gul towa mamulenia, 

Boltā S$milkszu kalnieniā, 

Оп boltu goldu ustobā — 

Ni dzierd” biernieniu raudiejut” 


Wina soka: kur tu teci borynia. Ni wieju gryusz pyuszut”! 
Зап. въ KpecxasxĒ5 барономъ Г. Мантейхелемъ, |. с. стр. 163—164. 


Потухъ у меня огонь, 
Потеряла я свою матушку. 
Огня я достала у сосВда, 


В 3. (Спрогисъ, стр. 214—215). 


Но матушки не вашла. 
Отыскивая свою матушку, 
Я забфжала въ камыши. 
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Выбфжала изъ камышей... 
Cīpyuaca золотой ручей !), 
Въ этомъ золотомъ ручьф 3) 
Купались три счастья 3). 


Ha тотъ холмъ! 

Тамъ спитъ твоя матушка 
Подъ зеленымъ дерпомъ... 
Вставай, моя матушка, 


Два спрашиваютъ: «Куда TH идешь»? Я подняла дернъ! 
Третье пригласило меня съ собой. Я поднала дернъ! 
То, которое пригласило меня съ Со слезами я буду тебЪ разсказывать, 
собой, i 
Сказало, TAS моя матушка. Какъ поступаетъь со мною чужанинъ: 
— Ступай дзвица, спЪши «sana, Ods бьетъ меня по ляцу, рветъвохосы, 
Ногою толкаетъ подъ скамью! 


Трет!й вар!антъ (у) представляетъ выяф далеко распростра- 
ненная дайна, по латышски зивге, съ оригинальнымъ народнымъ 
нанфвомъ, о чужой матери, о мачехф, изд5вающейся надъ своей 
падчерицею. Бецценбергеромъ (Litauische Forschungen, стр. XI 
и 6) приводится литовское COOTBŠTCTBIE. 


у 1. 


Прим%ч. Каждый стихъ, состоящ здЪеь изъ ABYXD строкъ, поется два раза 


Kas aiz mežu aizž(u)ineja, 
Kas mežā aizskanēja! 
Bēūreneite mūtē cēla: 

«Celis, cefis mun mameū! 
Celis, сейз mun mamet, 
Sasukoi(ji) шоп galwen! 
Sasukoj шип galwen(u) 
Apuyelc mani bolt krēklen. 
Apyelc man bolt krēklen, 
Apauni тай kējenies. 

Что sa 1$c0x5 зазвен%ло, 

Что въ 1BCY отдахлось? 
Спротивушка мать подымаетъ: 
Вставай, вставай моя маменька! 
Вставай, вставай мол маменька, 
Чешя мою голову! 

Чеши мою голову, 

Одфвай ma$ бЪхую рубащку, 
Oxbsaž xab б№лую рубашку, 
Обуй мои ноженькв. 


1) [зтек зелта авот1ньш. 
2) ПВ та зелта авотня. 
3) Tpuc лайминяс мазгаяс. 


«Вёгпейи шипа mīlu (ji), 
«Bērnenu munu dūrgu, 
«Tew ir tawys mūmulena, 
«Kam galweūu tew sukēt, 
Kam galwenu tew sukēt, 
«Kam krēklenš tew apuilkt. 
Матейа шипа mīlo", 
Машейа шипа 46г20". 

Da kai mani golu sukowa, 
Munēs matenčs pleukawa. 
ДЪтанушка моя мнлая, 
Дфтянушка моя дорогая, 

У тебя своя маменька, 

(Есть) кому голову чесать, 
Кому голову тебЗ чесать, 
Кому рубашку одЪвать. 
Мамевька моя милая, 
Маменька моя дорогая. 

Пока ona мн голову чешетъ, 
Вохосы mab нарветъ. 
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Da kai jei krākleni иПКа, Kai tu itūs naiznosētim, 
Man sirsnen slēpet slēpa. Ju wel cit nasapraseitim. 
Jtūs pošus aizlūdāja: Da kai jei kējes awa, 


Smolkūm nūtrēm dzeldedama. 
Пока ona мн рубашку одфваетъ, Приказала MEŠ чтобы TĒ самыя (ру- 


башки) 
Мое сердце зампраетъ, Не износнла п другихъ не пспроснда. 
И ee (рубашку) закливаетъ: Пока она мн$ Hora обуваетъ, 


Меця какъ вравивою обжигаетъ. 
Зап. Orb М. Вяксихи, въ Казиши, Прельск. вол., Динаб. у. 


Дополнешемь къ вар!анту % MOTYTP служить дв записи 
9. Я. Tpeūzanaa: 


A (Сборникъ изд. В. А. Дашковымъ, П, 
Москва, 1873, № 881 sapianrb стр. 
171—172). 
Саду у могилки я матушкиной (Апсёжуас раудёдама), 
Сялу я да заплачу (МАтэс капа мажня). 
Встань ты моя родимая матушка, 
Я cnnMy зелевый дераъ. 
Полно лежать тебф въ сырой senas, 
А мвф горемычной горькп слезы лить! 
Въ слезахъ я разекажу теб, 
Каково мн жпть съ чужой матерью. 
Кулаковъ надаетъ, волоса нарветъ, 
Пивками подъ лавку забьетъ. 
Спать пойдетъ — кулаковъ вадаетъ, 
Ото сва ветаетъ — волоса парветъ, 
Пивками подъ завку забьетъ, 
Сунветъ ин хлЪба сухаго, — 
Дармодкой меня обзоветъ. 


Y 3 (тамъ же). 


Малаэадешенька быха, не видала, 

Tab похоронили батюшку, матушку; 
Теперь я пашла, пася стадо, 

Tab почють мои отець и матушка: 
Въ бломъ песчаномъ холм$, 

Подъ зеленымъ дерпомъ. 

Вставайте, мои отецъ п матушка, 

Я сьпму зеленый дерпъ; 

Я хочу вамъ пожаловаться, 

Каково мо} жить Cb чужой матерью: 
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Кулаковъ падаетъ, волоса парветъ, 
Пивками NOX стозъ забьетъ. 
Наковецъ, посылаетъ меня 

Р+зать розги съ яблопи, 

Съ ябзони ссынаются цвфты Gbīue, 
А пзъ глазъ монхъ — слезы горькя. 
Къ яблони я приласказася, 

Точно къ своей матушЕ$. 


Пфеня сироты во веБхъ здБсь приведенныхъ варантахъ 
ознакомляетъ насъ съ жилищемъ душъ умершихъ людей, нахо- 
дящихся на томъ CBĒTh, по латышеки, на томъ солноф «winā 
saulē». О вечерней звЪздЬ говорится, что она укатывается Bb 
полночь въ жилище душе: 


Na par nakti tei zwaigzūīta,  Pušunakšu īleigowa 


Kur izlēca wokorā (—ai): Dwēselīšu namihā. 
Не Ba всю почь Ta sat3aa, Въ полночь ова YXOAUTP 
Которая взошла вечеромъ: Въ жилище душъ. 


Зап. въ дер. Казвши, Прельск. вол., Динаб. у. 


«Царство тфней», по изсафдованямъ Трусмана |. с. стр. 59, 
«находится на западЪ, тамъ, куда на время заходитъ солнце, луна 
и звЁ$зды; тамъ, гдЪ идетъ безирерывная война, гдф сражаются 
4641— души усопшихъ, души воиновъ; видимое проявзеше борьбы 
ихъ— это сфверное cinHie». Въ ЛифФлянд сфверное сляше прямо 
называется kāwi, kāweji отъ глагола kaut, бить, убить, лит. 
kau-ti, kowoti воевать, kautis драться, kowa битва иначе «вонных; 
существуетъ народное Mušnie, что kāwi, т. e. miruši kara wīri 
kaujās—ywepnrie воины дерутся. Слово jūdi, иначе jūgi (no Уль- 
ману, Латышск. словарь) Nordlicht, сЪверное cinnie, повидимому, 
EM. пад. множ числа отъ }64$, злой духъ, лыЫШй==литовск. jūds 
чорный, по Бецценбергеру Lit. Forsch. стр. 118 }64$=чортъ 
[азъ лит. заимствовано Bb эстонск. jūdas, jūas чортъ и Финск. 
juutas BP значени чорта, злаго духа и коварнаго человЪка CPB. 
Vilh. Thomsen, Berēringer шеНет de finske og de baltiske (li- 
tauisk-lettīske) Sprog. Kebenhavn 1890, стр. 175]. По Видеману, 
«Aus dem innern und биззеги Leben der Khsten». Спб. 1876, стр. 
459, cbBepnoe с1яше происходитъ отъ борьбы BOHHOBP верхняго 
Mipa пламенными мечами, отъ которыхъ искры сыплются во 
время битвы; нфкоторые говорятъ, что слышно было и бряцавье 
мечей во время этого явлен1я. Срв. Лопарскую сказку Кускасъ 
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== сфверное cinnie, въ «Живой Старин$» Г, 2 отд., стр. 18—24: 
«На душБ у ней было тяжело, потому что она предугадывала, 
что изба принадлежитъ людямъ истекшимъ кровью или умер- 
шимъ насильственною смертью. Они, думала она, приходятъ сюда 
по ночамъ и рЁжутся, оттого на небЪ видны веполохи или CĒ- 
верное с1яше» (21). О такомъ же повЪрьи повфствуетъ подъ 1092 
годомъ начальная XBTOOBCB по Лаврентьевскому списку (стр. 
207—208) словами: 

«Предивно бысть Полотьск$ въ местБ (мъчьтанви), бывше в 
нощи тутънъ, станяше по улици, яко человфци рищюще GĒcB; 
аще кто выл6зяше ис хоромины, хотя видЪфти, абы уязвенъ бу- 
дяше HEBBAHMO отъ GĒCOBB язвою, и с того умираху, и не смяху 
излазити ис хоромъ, посемъ же начаша в дне являтися на ко- 
HHXb, и не 6% HX ведфти самфхъ, но конь ихь видфти копыта; и 
тако уязвляху люди Полоцкиа и его область; тЪмь и человЪ ци 
_ глаголаху: яко навье бьють Полочаны. Се же знамевье поча быти 
отъ Дрьютьска. В си же времена бысть знаменье въ небеси, яко 
кругъ бысть посредЪ неба превелякт». 

Если И. Дашкевичъ въ своихЪ «Зам ткахъ объ истори Литвы 
Антоновича» (Кевск. Унив. Изв. 1882 r., № 3—4), стр. 62, 
усматриваетъ Bb этомъ повфрьи, ачто навьи бьють Полочанс», 
доказательство вмян!я Литовцевъ, ближайшихъ сосБдей Славянъ, 
на Русскахъ Полочанъ въ религюзномъ отношении, то этому про- 
тиворфчитъ распространяемость такихъ вфровашй не у однихъ 
Латышей и древнихъ Прусовъ '), но также и у Эстовъ. 

Русскому, навь, навей, вавье - мертвый, ц.-сл. навь COOTBĒT- 
CTBYETb латышское паме, встрёчающееся напримЪръ въ саФд. 
нар. m$cnš: 


АЙ, вав1т’, кам Hyakābi Ой смерть, зач мъ ты убила 
Benākya дарбешаку. Старшаго рабозаго. 


Трейлавдъ, стр. 190, № 995. 


Другое названье смерти въ балтИйскихъ языкахъ есть Giltine, 
инФл. Džiltine (см. Литовск. Катихизисъ Н. Даукшв, стр. 77—13). 
Усопиий по латышски называется welis, welenēks, по латовски 
welūka, welēnis (см. Литовск. Кат. H. Даукши, стр. 120—125). 


1) Въ cpeaun$ XIII sĒka npyeckie жрецы «Ligaschonen и Tulissonen» при 
погребени произносили похвальныя р$фчи усопшимъ и увфряди, что они BH- 
дять передъ собою усопшаго пролетающимъ чрезъ небо на своемъ KOBŠ, въ 
бдестящемъ вооруженш, съ разукрашенною шпагою въ рукахъ и перетодя- 
щимъ въ другой мръ съ великою свитою. Трусманъ, |. с. стр. 56 
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Срв. еще выражения: wella-laiwe не чортова-лодка, какъ обы- 
кновенно переводятъ, а лодка умершей души, назване такъ назыв. 
кораблеобразныхъ могилъ (Steinringe) и wella-baznica. (Teu- 
felskirche), T. е. церковь умершихъ душъ, см. С. Grewingk Ue- 
ber heidnische Grāberfunde (Rigasche Zeitung 1874 г., № 295). 


Русскому «навья косточка» COOTBĒTCTBYETP латышск. welu 
kauls; объ осеннихъ поминкахъ и навскомъ м$сяц$ garu-mēness, 
weļu lains в weli мы говоряли уже выше на стр. 93—95, серв. 
А. Н. Веселовекаго «Разысканя».... № ХУ. 


ИзвЪфетная пфеня Спрогиса (1. с. стр. 224 № 60 и Латовек. 
Катихизисъ, стр. 123), записанная въ окрестностяхъ Кокнесе, 
ветр$чается и въ Курлянди въ Кабилленъ и Рённевъ, но вм. 
стиховъ: 

Ко мфлошу веля-бёрнус, 

Велл варту вёрейнюс. 
тамъ слышно: Ко mēlošu «lelfa» bērnus 

Lella мага wērejinus. 


(Битнеръ въ «Magasin lett-liter. Gesellschaft. Bd. 8. Jelgawā», 
1844 года, стр. 20, № 245). 

Ульманъ Bb своемъ латышскомъ словарЪ, стр. 140, объяс- 
няетъ Форму (еЙз, заимствованную имъ изъ народной пфени, какъ 
миеическую лачность, которая имфетъ отношенля къ смерти и 
могил. Выше, на стр. 135, мы уже привели другое соотв$тетв!е. 
Литовскому 2етупа (см. выше, х 1) соотв$тствуетъ латышское 
zemes-māte (мать-земля), напр. въ пбеняхь И. Copornca № 181, 
на стр. 218, Битнеръ № 337, стр. 28 и (Аронъ 1. с., № 1342): 


Прощайте батюшка, матушка, Добрый вечеръ Te$, мать-земля, 
Добрый вечеръ тебЗ, мать-земля Храни мою красоту! 
(земес-мате), 


и тамъ же, № 21 (— Битнеръ, стр. 19, № 238): 


Ой, добрая мать-земля, Чтобы я могла отомкпуть могилу 
Дай мн ключь отъ гроба (== мо- Для старой бабушки! 
гилы, лат. Кара), 


Въ пфенф № 1947 у Битнера (стр. 157) упоминается дочь 
матери-земли: 


Grēž dancāt bāleleni Kdewuši saw brāliti 
Tā lēlā žēlumā; Zemes mātes meitinai. 
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О погребальныхъ обрядахъ латышей и другихъ бал йскихъ 
народовъ мы немного знаемъ изъ средневЪковыхъ писателей, но 
за то въ нын$ еще бытующей обрядности сохранилось не маю 
древнихъ чертъ, особенно въ н$которыхъ м$етностяхъ какъ 
«шведской, такъ и польской Лифлянди». 

Объ обычаяхъ и пов$раяхъ Латышей инфляндскихъ уфздовъ 
въ первый разъ говорится подробн$е въ 1613 году въ «Visita- 
tiones Livonicarum ecclesiarum facta Anno 1613 etc» '), гдф мы 
о ихъ погребальныхъ обрядахъ узнаемъ слдующее: 

«Ubi hoc addendum de praefatis circa defunctos $103, guibus 
sepeliendis supponunt unum panem capiti, tanguam futurae fa- 
mis post mortem remedium, alterum шапи! imponunt, ut Cerbero 
offerant, ante Paradisum alligato, addentes duos solidos solvendos 
ei, gui eos per flumen tranvehat. Brumali tempore etiam plau- 
strum lignorum super imponentes, ut anima sese calefacere pos- 
sit. Per totam Livoniam similiter inveniuntur»: 

«Чтобы прибавить здЪсь о BBIIHEPĒ4EHHPIXb относительно HX 
покойниковъ, нужно сказать, что при погребени имъ кладутъ 
одинё TANG подъ голову какъ средство противъ будущаго по- 
смертнаго голода, другой у рукъ, чтобы дать его перберу. КромЪ 
того кладутъ два солида для вознаграждешя того, кто ихъ пере- 
везетъ черезъ PĒKY передъ раемъ. Въ зимнее время кладутъ по- 
койнику сверху въ гробъ также лучину, чтобы душа могла ва- 
гр$ваться. По всей Лифлянди встрфзаются подобные обряды». 

По Шилзингу |. с. 58, покойнику въ руку кзадутъ лучину для 
того, чтобы онъ имфль свфтъ Bb темнот$ смертной ночи или же, 
по свфдфнямъ пастора Берента, дфлаютъ крестъ изъ лучинъ на 
груди покойника (см. Русвурмъ, стр. 313). 

Изъ раскопокъ литовскихЪ и латышсквхъ могиль BP лиФ- 
ляндскихъ уфздахъ Витебской губернии, въ литовскихъ MĒCTHO- 
стяхъ Виленской и въ NPYCCKHXP могилахъ восточной Прусеш 
H3BĒCTHO, что обычай класть монеты покойнику въ могилу быль 
общий у BCBXP балтййскихъ народовъ. 

Для изученя боле новыхъ н современныхъ взглядовъ Ла- 
тышей на смерть и загробную жизнь, могутъ служить слдую- 
пя статьи: | 

1) Въ книг Геормя Трусмана «Введеше христанства въ 
ЛифФаянд!и». Сиб. 1884, глава П, «Pesnria древвихъ Литовцевъ 
и Латышей», стр. 19—63. 


1) Magazin der lett-liter. Gesellschaft. Ва. 14, 1. Mitau, 1868, стр. 145. 


ыы 89: == 


2) Мои замЁтки на книгу Трусмана B «Magazin der lettisch- 
literar. Gesellschaft. Ва. 18 Mitau. 1887», стр. 171—185. 

8) Fr. Kornets. Senlatwēšu behru ērašas въ Латышскомъ 
сборник «Sehta, Daba, Pasaule», выпускъ 5-й, MaraBa ое аче, 
1889, стр. 30—35. 

4) Въ kaurš: Лиятовеюй Катихизисъ Н.  Даукши (Зап. Имп. 
Акад. Наукъ, томъ 53, кн. 2), стр. 121—125, о словахъ ме"- 
linas, welinuwa и welūka. 

5)A.H. Beceao6cka10. «Разыскашя въ области русскаго AY- 
ховнаго стиха» X1—X VJI; выпускъ 5-й, Спб. 1889, и особенно 
XIII судьба-доля въ народномъ представлении Славянъ, CTP. 
173—261 и ХУ Bassknpia-Welis, *HAvotov пебюу, Buaa- Viola, 
стр. 287—305. 

6) —1] — Зе Ш. «Par Latweeschu tautas mahnu tizzibu». 
Magazin der lett.-liter. Gesellschaft Ва. IV, I, стр. 29—95. 
Mitau. 1832. 

7) «Ueber einen Gebrauch der Letten bei Sterbenden», въ 
raserš Das Inland». II (1837), № 33. 

Статья эта касается OGbIKHOBEHIA Латышей для ycKopenia 
предсмертныхъ мученй умирающихъ снимать ихъ съ постели и 
класть на соломЪ на полъ. 

8) «Der Lette in der Todesstunde» ibid. № 38, стр. 648—640. 

Въ этой статьф г. «J. @. К.» характеризуетъ воззрЬня Ла- 
тышей Курлянди на Бога, какъ добраго отца, и загробную 
жизнь, на основаши разговора умирающаго Латыша съ своей 
сестрою, слышаннаго авторомъ въ крестьянской XarŠ. 

9) С. Russwurm. Lettische Beerdigungsbrāuche. Inland. 1855, 
M 20—22. 

10) Wēchentliche Unterhaltungen. Mitau. 1806, р. 120 — 
122. (= Трусманъ 1. с., стр. 57—58). 

«Какъ только тронется похоронная процесая, одинъ изъ при- 
сутствующихъ закалывалъ иФтуха и бросалъ его на землю; боль- 
maa часть процессия пбреступала трепещущи трупъ пфтуха. 
Посл пфтухъ съБдалея сообща. По gšposanito Латышей, душа 
этого пфтуха превращается въ лошадь для усопшаго, которая 
облегчитъ для посаФдняго далекое стравствоваше въ TOTP мръ 
и будетъ тамъ служить ему». (Срв. у Русвуриа 1. с., стр. 331). 

Относительно Унгермуйжской волости, Динаб. у., мнБ было 
доставлено учителемъ Горбачевскимъ‘ слБдующее описаше ла- 
тышскихъ похоронъ: 
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«Похороны у крестьянъ-латышей совершаются безъ всякой 
религюзности и мало чЁмъ отличаются оть свадьбы. Покойника 
одфваютъ (мужчинамъ надфваютъ шапку) в сейчасъ-же выно- 
сятъ въ кл6ть, Йли погребъ, гдЪ т$ло лежитъ иногда болфе He- 
дЪли. Въ это время приготовляются къ похоронамъ и опов$- 
щаютъ родственниковъ, которые въ назначенный день съЁзжа- 
ются и привозятъ мясо, булки, водку и пиво; пр хавшихъ род- 
ственниковъ первымъ долгомъ угощаютъ обфломъ. Послв уго- 
щешя вносятъ въ комнату TĒJO покойника; кистеръ или церков- 
ный попечитель говоритъ надъ умершимъ надгробное слово, родня 
и знакомые прощаются съ покойникомъ и выносится гробъ на 
Terbry, а зимой на сани, которыя, равно какъ в самыя лошади, 
украшаются зеленью и лентами. Дворъ и дорога, по которой 
должна фхать похоронная процесея, посыпается ельникомъ. На 
гробъ покойника садятся ближайше родственники, или ASTE. По- 
хоронный пофздъ встрЪчается на кладбищ колокольнымъ зво- 
HOHMb. Прибывъ на MBCTO, родственники и знакомые снимаютъ 
гробъ съ телфги и несутъ къ вырытой могил; здЪсь поютъ цер- 
ковныя пфени и кистеръ говоритъ р$чь, по окончани которой 
гробъ опускаютъ въ могилу и зарываютъ землею. Родетвенни- 
ковъ и BCĒXT присутствующихъ на кладбищф угощаютъ варе- 
ными бобами или зорохомз, пивом ц водкою. Затфмъ похорон- 
ная процесся возвращается домой въ самомъ веселомъ располо- 
жеши духа, съ ифенями и крикомъ; въ домф появляется музыка 
и начинаются танцы. Празднество похоронъ у крестьянъ зажи- 
точныхЪ продолжается до двухъ и трехъ дней. Въ nocrbanik девь 
похоронъ (а также крестинъ и свадебъ) хозяйка дома варитъ Hā 
обфдъ капусту; этимъ она какъ-будто напоминаетъ своимъ го- 
стямъ, что все пофдено и пора уже по домамъ, что гости и сп$- 
[NAT исполнить». 

Кром того въ самыхъ народныхъ пфеняхъ, иногда очень 
распространенныхъ, встр$чаются цфнныя указашя на обычаи и 
нравы, соблюдаемые Латышшами на похоронахъ. Такъ напримЪръ, 
офсенка, записанная Битнеромъ въ Кабиллен$ (Курляндии)!'): 


Nemirsti, bālelini, Mes шазша aprakam 
Naw wairs rūmes kalninā; Pašā kalna galinā. 
He умирай, Gparen*, Мы сестрицу зарыхи 


Н%тъ больше м%ста ва холм" (или На самой верхушк% холма (горы), 
на кзадбнщз, по Спрогису); 


1) Latwēšu l'aužu dzēsmas un zinģes. 1844, стр. 27, № 324. 
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объясняется слБдующимъ образомъ: при возвращении съ похо- 
ронъ въ домъ покойника, молодые люди, запасшись еловыми BĒT- 
BAMB, въ шутку GPIOTB ими оставшихся дома, приговаривая: не 
умирать, не умирать, въ могилахъ HĒTB м$ста (ne mirst, пе mirst, 
Карбз nau rūmas), а если это люди уже въ л6тахъ, то говорятъ: 
умереть, умереть, въ могилахъ много м$ета (mirst, mirst, Карбз 
daudz rūmas), по И. Спрогису въ Кокенгузен$. Въ извфстномъ 
латышскомъ роман$ «Mehrneeku laiki» (Времена межеван!я) '), 
на стр. 86 обрядъ этотъ описывается такимъ же образомъ: уже 
были сумерки, когда участники похороннаго пофзда (Kapsetniki) 
возвратились въ домъ покойника. Многе изъ нихъ имфли еловыя 
BĒTBH, сломанныя по древнему обычаю для того, чтобы въ шутку 
ударять домочадцевъ, приговаривая: «mirsti nost, mirsti nost! 
deefgan esi dfihwojis». Умирай, умирай! Довольно ты жилъ. 

По Шиллингу |. с. стр. 62 (= Русвурмъ 1. с., стр. 330), 
участники похороннаго пофзда кромф того еще на возвратномъ 
пути ломаютъ BĒTBH съ н5ёкоторыхъ деревьевъ, чтобы покойникъ 
на нихъ повфеилъ свой платья до суднаго дня. 

Та-же пБеня встрЪчается не только въ Кокнесе (см. Сбор- 
никъ Спрогиса, стр. 224, № 62), но и въ другихъ м$етностяхъ 
Лифлянди. Аронъ сообщаетъ на стр. 224 своего сборника, что 
вм. шазша aprakam (или bālinu) мы зарыли сестрицу (или братца) 
pašā kalna malīnā na самой верхушки горы (кладбищенской) по- 
ютъ также paša зЗШаз malinā (or? slita забора) и кром$ того из- 
BĒCTHO такое четверостииие: 


Ne mēs tukši aizbraucām, Mēs māsinu aizwedām, 
Ne mēs tukši atbraucām: Paeglišus atwedām. 

Не попусту мы ybxaln, Мы увезли сестрицу, 

Не попусту мы npibxarn: Привезхи подъеловикв. 


Извфетная пфсенка, у Спрогиса (стр. 224, № 63 = Битнеръ, 
стр. 27, № 329): 


Бросаю топоръ, валю камепь Пусть ржавзетъ топоръ, плесн?- 
взетъ кзмень, 
Въ свою могилу; Но не моя красота. 


или по Трейланду, стр. 187, № 977: 


Бросаю топоръ, бросаю камень He хочетъ она ни топора, ни камня, 
На дно своей могилы (зама kapa A хочетъ меня самого, 
dibinā); 


° 1) Сочинене rr. Рейна и Матиса Каудзите. Митава, 1879 г. 
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намекаетъ на древнй обычай класть покойнику въ могилу или 
въ гробъ топоръ, ножъ (tutens Dolchmesser) в валить на могиль- 
ную насыпь или въ самую могилу камни !). 

На обычай класть въ могилу деньги, намекаетъ вар!антъ, 
приведенный Арономъ на стр. 231, въ № 1382: | 


Gana lūdzu zemes māti Došu simtu dalderišu, 
Rokā maku turedams: Atlaid manu auguminu. 
Просиза я мать-земаю, Дамъ я сто TAIEPOBP, 

Держа кошелекъ въ рукахъ: Отпусти меня (мою красоту). 


пеня, по Арону, кончается вышеприведенными словами: Бросаю 
топоръ и т. д. 

Обычай yromenia душъ характеризуется пфснею (Аронъ, 
стр. 229, № 1365): 


Ej pē Dēwa mēlotēs, Balti zirni blodinā, 
Mana dārga dwēselite: Baltas maizes. kukulites. 
Hau къ Bory угощаться Bšīaft горохъ на блюдечЕЗ, 
Дорогая моя душевька: БЪлаго хлба каравайчики, 
1. 
Šeņn, шашей, man kreklehš  Wedīt man smilksteni! 
Da poš kēju galenam! Sērmi, bāri atteceja, 
Jeudzīt Sērm kumelenš (или Man pāmeti smilkstent *). 
kumelenis), 
Шей, маменька, ma$ рубашку Besare меня на кхадбище (пески)! 
До самыхъ ногъ; Пе, rašāne прибфжали вазахъ, 
Запрагайте пЪгихъ лошадей, Меня оставили на пескахъ. 
R *). 
Jaun(a) ās mer*) mūmulena Krākli — dūbys rācejam, 
Peņru mun izdolēt: Bolte mēle wilnērieit 
Cimdi — krista nesējām, Kumelenē dzinājam. 
Моходою я, маменька, помру — Рубашку — гробокопателю, 
Разлфлите мое приданое: Б$1о-лиловое покрывало 


Рукавицы тому, кто крестъ несетъ, TOMY, кто коней подгоняетъ. 





1) Срв. теперь «Древности С$веро-Западнаго Края», томъ Ī, вып. П, ст.П, 
«OnucaHie нёкоторыхъ древностей, найденныхъ въ Витебской ry6epniu». Со- 
ставлено по матер!аламъ Имп. Арх. Комм. (Матерлалы по Археоломи Росеш, 
издав. Имп. Археол. Kommuccieto, № 4), Соб. 1890, стр. 58: «ЖелЁзный топоръ 
лежалъ съ правой стороны остова, 8 ножъ—подъ нимъ, около поясницы. Ma 
(г. хонъ-Крузе, обывателю Динабургскаго Y., т. е. латышской MĒCTHOCTH) CIY- 
чалось видВть, что латышей хоронили съ ножами въ кожаныхъ Футлярахъ, 
привязанными къ поясу сзади». 

?) Срв. у Спрогиса стр. 222, № 46. 3) Или m'ert' āz myr. 
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+ Срв. у Спрогиса стр. 219, № 30: 


Я, матушка, умру молодою, Платочекъ — крестоносцу, 

Проводите меня съ честю; Покрывало съ бахромой 

Рукавицы — гробокопателю, Тому, кто повезетъ мою красоту. 

У Трейланда, стр. 187, № 976 и 975: 

Матушка, когда я умру, Платочекъ тому, кто несъ крестъ; 

РаздВлите мое приданое: Меня саму понесутъ шестеро, 

Рукавички, чулки — могильщикамъ, —Имъ нужно полотняныя рубашки. 
3. 

Woi dzīdēt, woi гал 456, Lobēk dzīž, na kai rauž — 

Man nūmyra laudoweta; Woi ās citys nadaboy. 

H'kcan ить Hau NIAKATD, Лучше пфть, чВмыъ плакать, 

У меня жена ynepJa; PasB$ я другой жевы не вайду. 
4. | 

Nadūd, Diws, mārgūm mērt — Мэгои laimeie raudowa, 

Ār tū zeilu wainucen; Kopu wersā staigūdama. 

Не дай, Боже, nbsunanb умереть  Дфвичья лайма (доля) NIAKAJS, 

Въ бисерномъ вфпкз; Хода по надгробнымъ холмамъ. 


Срв. варантъ у Спрогиса, стр. 216, № 8: 


Возьми, Боже, кого хочешь, Проходя мимо кладбища; 
Но ne бери дЪвицу изъ-подъ вика: Три года будетъ плакать матушка, 
Пать хЁтъ будутъ плакать молодцы, Перебирая ея придавое. 


5. 
Тама cērstis tos laipenis, Naleņystit jeņs laipenis, 
Mās bērneni laipējam; Kolš bernen(i) izlaipowa. 


> Отцомъ срублены T$ перекхаднвы, Не сломайтесь вы, перекхадинки, 
Мы, дЪточки, перебираемся (ходиыъ); Пока дфточки не перебрались. 
1—5 зап. въ 1884 r., оть Маргараты Вяксихи, изъ дер. 
Казиши, Презьск. вол., Динаб. у. 


6. 
Nakeukoj dzaguzei, Tu keukowi, ās raudowu, 
Nadar man žālobenes; Škitu sowu mūmuleītu. 
He кукуй, кукушка, Ты кукуешь, я плачу, 
Не вызывай во мв$ скорби; Думаю, что это моя иамевнька. 


Срв. F. Kornets, стр. 30. 
Зап. въ Колупск. вол., Динаб. у. 
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9. 

Tu, tetīt, numērdams, Tew, dēlen, šērmi zirgi, 

Kū tu mani(m) atsacēji? Dēlīm grīsta ustobena. 

Ты, татенька, умпрая, ТебЪ, сыночекъ, nbrie лошади, 

Что мн} 0тка384Ъ? - Хаточку изъ досокъ. 
8. 

Oi Diwen, oi laimen — Jauna sīwa, mozi bārti 

Picef man numyruš: Gauži raud pakalā. 

О Боже, о лайма — Молода жена, малы ITB, 

Разбуди меня отъ смерти: Горько (жалобно) плачутъ обо MHŠ. 

№ 7 и 8 зап. въ 1884 году, отъ М. Вяксы въ Преляхъ. 

9. 

Ni wīnam ās nasok Wējenam wīn pasoku, 

Sowu Ielu žāloben; Lai iz aukšu wadinoj. 

Никому я ne скажу Одному вфтру передамъ, 

Про свое великое горе; Чтобы онъ вознесь его въ верхъ (5ъ 

Всевышнему). 

10. | 

Šwīž šautru ūbelā, Myra tāws, mēmulena, 

Obūl šurpi, ēbūl turpi; Jau bērneni šurpi, turpi. 

Бросила хворостъ въ яблоню, Умерля отецдъ и мать, 

Яблоки туда, аблоки сюда; Разсыпались ABTA туда и сюда. 


9 u 10 зап. въ м. Прели, Динаб. у. 


У Мантейхедя, 1. с. стр. 198, № 131, сообщается crbayw- 
щий варантъ изъ окрестностей Креславки: 


Szwujtry $wižu obielejti, Myra taws, mamulenia, 
Ti obuli szurpu turpu! Meš barnieni szurpu, turpu! 
11 *), 

Celis шипа шашей, Jau tu bāji gulejuše, 

Аз pacelu welenenu; Jau ās gauži raudowuše. 

Вставай, моя мамевька, Уже довольно ты полежаха, 

Я сниму зеленый дернъ; Уже и я горькими слезами напха- 
кахась, 


Зап. въ Варковск. вол., Динаб у. 
*) Срв. Būttner, № 239, р. 19—20. 
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и. 
Celās шопа mameta Nadacelši muns bērnenš 
Pacelšu (ds) welenin; Kūleidz saule debesis. 
Зап. въ Jangckoponš, Люц. у. 
11°. 
Celās шипа mēūmulena, Jau tu bejis gulējis, 
Es pats celu welenenu; Es gaužu raudowuš. 
Зап. въ JlHKcH отъ Анны Кусевь, Динаб. у. 
19. 
Аз atrodu ganenūs Celfs, шипа шоши!ека, 
Sowu boltu mūmulenu, Аз pacēlšu welenenu. 
Си] zam zala welenena. Napacelsi, berni meilis, 
Kamar soula dāūbesis. 
Пася, я нашла Вставай, моя маменька, 
БЗлую свою маменьку, Я енвму зеленый дернъ. 


Слящую подъ зеленымъ дерномъ. Не снимешь, милое дитя, 
Пока сохнце на небесахъ. 


Зап. въ Маренгаузен В, Люц. у. 


13. 
Машей типа mīlwērdeite Tī paguli mīli wērdi, 
Gut zam zala welenen: Tī kupli sedzinen(i). 
Маменька моя Тамъ положены михыя слова, 
Лежитъ подъ зелевымъ дерномъ:  TaMs — толетыя покрывала. 
14. 
Sagaidej brēlelena, To nawar sagaidēt, 
Goni $61 nūgējuš; Kur zam zal welenen. 
Дождалась братца, Того не могу дождаться, 
Который далеко уходилъ; Который подъ зеленымъ дерномъ. 


13 и 14 зап. въ дер. Казиши, Прельск. вол., Динаб у. 
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Таблица знаковъ для транекриищи латышекихь звукевъ. 


1. Гласные. 
а 1 
а Бу=ы 
ā ') А (83) *) 
0 ū (ūs) 
б 6. (08) 
б 1 (1s) 
u ё (6s) 
ū ё (ie) = русс. ie) 
ū O (@) = русс. yo 
5, & аи *) 
ā ou 
i ей, и, IU, YU == русск. ыу. 
I 


1)” указываетъ на бЪглое произношен!е наконечныхъ гласнытъ: 8, 4, O, 


u, е, i, у. 


2) Знакъ ^ надъ гласными имфетъ значен!е мореохлогическое, а не хоноло- 
гическое. Этимъ знаком, принято отличать окончав!е MĒCTHATO падежа ед. и 


множ. числа. 


3) СоотвЪтствуетъь звукамъ другихъ (GAITIĀCKHXE) говоровъ Латышскаго 


A3bIKA. 


4) Изъ дихтонговъ инхляятскаго HApbuit особенно выдфляется ыу = eU, 


зам няющ общелатышское, литературное Ū. 


П. Согласные. 


1, 

у, \ 

W = Bb!) 
b,b—= 6, бь 

с, © = Ц, ЦЬ 

Е, & =ч, Wb 

4, = д, Ab 

dž, dž = дж, джь 
8, & == Г, TB 

К, К = К, KB 


|, I 1, ль 

m, М = M, Mb 
N, N == H, Hb 

р, р= п, пь 

Г, f=p, PB 

$, 8 = C, Cb 

$ (8), $ = 1m, mb 
$ & — T, ть 

2, 2 — 3, ЗЬ 

7, # = Ж, ЖЬ. 


1) °’означаетъ смягчене, * апострохъ показываетъ, что гласнаго на KOHUŠĒ 


слова не слхышво. 
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